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АБАЙ АҚЫНДЫҒЫНЫҢ АЙНАЛАСЫ

Бұл мақалада біз Абай ақындығы туралы ертелі-кеш ай-
тылып жүрген әртүрлі сөздерге, әр алуан жайлардың көбіне 
соқпаймыз. Біз, көп тексеріліп зерттелмеген, сонылау бір 
саланы ғана сөз қылмақпыз. Ол Абай ақындығының, Абай 
шығармаларының айналасы. Ақын өзі көріп, сезіп өзі ойлап 
қорытқан өмір материалынан басқа әдебиет дүниесінен де көп 
бұйым алады. Абайдан қалған мұраның ішінде көп оқушыға 
даусыз боп айқын сезілетін сыртқы әдебиеттер белгілері бар. 
Ол Шығыс әдебиеттері мен Батыс әдебиетінен қосылған 
белгілер. Екінші, бұдан бөлек, ақынның өз тұлғасы сияқты боп 
қалыптанған барлық әдебиет мұраларынан: бұтақша таралып 
өсіп, жырыла шыққан тумалар бар — әдебиет тумалары.

Қазіргі қарастыратынымыз осы екі жай. Көлденең тұрып 
көз жіберсең, Бұл ақынның шығармалық еңбегі ұзын аққан 
ағын су сияқты. Я Сыр, я Ертіс десек, соның ұзын арнасы бірде 
қазақ жайлаған жағаны, бірде Шығыс елдері, не еуропалықтар 
қоныс қылған сағаны сызып өтеді. Кейде тастақ, керіш арна 
мен көк шағыр мөлдір сулы Ертіс басындай боп, кейде құмды 
сары топырақты еспе арнамен жылжып, Сырдың аяғындай 
құла түсті боп ағады. Жолшыбай өзіне кеп құятын әртүрлі тың 
арналардың неше алуан суларын сіміре барып, әр жерде өзінен 
де кейде көлшік, кейде өзен тармақ шығарып кете барады. Осы 
айтылған жағырапиялық теңеу ақыннан қалған мұраның тари-
хи орын мәнін алсақ, көңілге қонымды, үйлесімді теңеу сияқты 
көрінеді. Барлық Абай шығармалары Шығыс пен Батыстың 
мәдени тарихи жапсарын, ой-саналық шекараларын жүлгелей 
жүрген қазақ даласының бір ағыны сияқты. Тағы бір теңеу, Абай 
бала күнінде екі шешенің қолында қатар тәрбиеленгендіктен 
жеңгелері “Телғара” деп атандырған екен. Шынында, бұның 
ақындық өмірі де өзіндік, қазақтық қалпынан басқа жаңағыдай 
екі жағадан қатар нәр алу арқылы бір әдеби “Телғаралықпен” 
ерекшеленіп туған сияқтанады1. Әрине, бұған қарап Абайдың 
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өз пішіні — қазақ тұлғасы жоқ демейміз. Жаға — жаға да,  
арна — арна. Ұлы арнасы мен жол арнасының түп-түбімен 
шығып жатқан қайнар көздер — ақынның негізгі қазақтық 
тұлғасын құрайды.

Екі анаға тел болуда екеуінен нәр алу болғанмен соны 
өзінше қорытып, өзінше сіңіріп пайдаланып отырып, бала 
денесі өседі... Жоғарыдағы теңеулерге бұл қосымшаны тіркей 
отыру шарт.

Осымен Абай шығармаларының ішінен “мен мұңдалап” 
атой беріп тұрған Шығыс-Батыс ақындарына көз салайық. 
Әуелі Шығыстан бастаймыз.

Түн дүниесіндей тынысы ауыр схоластик медресесінде 
(Ахмет Риза имамның медресесінде) болашақ ақынның оқу 
тәрбиесі басталады. Айналасы — басқа сәлде, үстіне ұзын ша-
пан киіп, көзді сүрмелеп, мұртты таңқита қиып, бес уақыт на-
маз, ораза, тарауық, иптар арасында таспиық-шаһилил мен кер 
кеткен түндерін көріп, қайыр-ниязға құзғындай таласатын: кәрі 
қалпе, қараңғы шәкірт, соқыр қазірет болады.

Сол күнде бұл ортаға ой-сезім, қиялдарының ешқайсысы 
бойсұна алмаған, қыр баласы, жас талапкер дұғалық жаттаудың 
ара арасында өз бетімен тімтіне бастайды. Бала қиялын мы-
налар ортасынан, мыналар дүниесінен бөлегірек бір тұлғалар 
өзіне қарай бой ұрғызады. Жақсы жайлау, өзгеше бір қоныстың 
шеті тартады. Навои, Шәмси, Сәйхали аттарын атап кеп: 
“Мәдет бер, я шығари пұриат” деп қыстығып “мәдет” тілейді. 
Аналарға “айғай ақыны”, тартушы, деуші ақын деп езінше ат 
қояды. Сенеді. Үлгі ұстаз қылмағы да солар. Араб, парсы түрік 
әдебиетінің талайын шарлап тастаған бала ақын жаңағыларға 
еліктеп ғаруз уәзімі, мәд уәзімімен бәйт, жыр жазады.

Иузи раушан, көзи гәуһар
Ләһилдек бет үшін әһмөр... —

жыры сол күнгі іздену нәтижесі. Тілінде араб, парсы көп. 
Өзі танысқан Навои, Хұсайын Байғара, Бабур, Мұхаммет, 
Салиқ сияқты Шағатай ақындарының ізін қуалай бастау. Алғаш 
талпынудың бұраң жолы өз тілінен, ана тілінен қашаңдатып 
әкетеді. Сұлуды Шығыс поэзиясының салтымен мәдихтау2. 
Бұл тілде ғана емес, өлеңнің ұйқасын да, ырғағын да билейді. 
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Жаңағы өлең қалыпты “рубағи” төрттік3. Алғашқы үш жол бір 
ұйқасып, төртінші жол келесі төрттіктің төртінші жолымен 
ұйқасатын өлең үлгісі. Қазақта жоқ, араб, парсы үлгісі. Жыр 
ішіне кіретін “иузи”, “көзи” деген сияқты бірен-саран түрік сөзі 
болса, оның айтылуы да басқаша. Араб, парсы поэзиясының 
әсері түрік топырағына көшкенде Бұл тілді көндіруді дағды 
қылған.

Осы халыққа сынсыз бой иген жас ақын Абай да “көзі”, “жүзі” 
деудің орнына “иузи”, “көзи” деп майсаңдайды4. Бұл өлеңнің 
бәйт ретімен5 (“бәйт” деп өлеңнің екі жолын, екі мисырағын ай-
тады) жіктесек, ғаруз уәзімінің6 париғалатун париғлат “схема-
сында”: — мұғағылиын, мұғағылиын, мұғағылиын мұқпалаған 
болады. Бізше 16 буынды бәйт.

“Үтір мен асты-үстілі жазу да бар,
Болуға асты-үстілі көнсең өзің”, —

деген қазақы әзілмен айтып тұрса да, анығында жаңағы еліктеу 
белгісі боп шығады. Сырты он бір буынды, қазақы төрт жол-
ды асқақ ұйқас болғанымен де, Бұл өлең де ғаруз өлеңмен 
жазылған: Уәзімі: “мұфағалин, пағулән”.

Бұл кезде Абайдың шағатай поэзиясына таза еліктеу ретінде 
ілеспек болған талабын көрсетеді. Онда тақырып, тіл, ырғақ, 
кейде ұйқас және теңеу, салыстыру суреттерінің (көзлі гәуһар 
сияқты) бәрі де өз теркіні кім екенін танытып тұр.

Шығыс жағасынан Абай ағынына құятын бір саласы — 
тұңғыш саласы осындай. Тегінде кітапшалаған, сиыр жорға 
жыр қазақ поэзиясына жалғыз Абай тұсында кірген жоқ, Ыбы-
рай, Албан Асан, Мәшһүр, Ақан сері сияқты Арқа — Жетісу 
ақындары және әсіресе Сыр — Түркістан ақындарынан Шортан-
бай бастаған Шәді, тағы басқа көп ақынның шығармаларында 
бұл әсер көп. Соның көбінде араб, парсының өз сөздері 
көрінуден басқа қазақтың “дейдісін” — “дейди”, “көрдісін” — 
“көрди” сияқты қып созғылау көп болған. Барлығының өкше ізі 
сол жаңағы шағатай арқылы дін хиссалары немесе “Шаһнама”, 
“Жүсіп — Зылиқа”, “Ләйлі — Мәжнүндей” дастандар арқылы 
кірген ғаруз уәзіміне барады. Қазақ әдебиетінің көлеміндегі 
ғаруз әсерін тексеру және соның бір жағын Абайға да тірей тек-
серу әдебиетшілердің алдындағы бір соны проблема.
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Абайға келгенде жаңағы айтылған өлеңдер өзінің Шығыстық 
тұлғасын өзгертпейді. Абай аузында бұның қазақ ақыны екенін 
білдірмей, танытпай тұратын нәрселер болады. Қорытылмай, 
сұрыпталмай өз тәні бола алмай тұрған еліктеу — таза еліктеу.

Медресе түнінен саңылау іздеп, алғаш Бұлқынғанда жас 
ақын Шығыс поэзиясына осылайша шылбыр созады да, 
жаңағыдай жағаға бір соғады.

Басы осы. Содан әрі балалық күннің еліктеу үлгісін 
тастағанмен, өмірінің ақырына шейін Абай осы жағадан қол 
үзбейді. Абай ақындығының ішінде Шығыс арқауы ұзыннан- 
ұзақ тартылған желідей болып созыла келіп, ең ақыры 1902 
жылы жазылған “Алланың өзі де рас, сөзі де распен” аяқтайды. 
1902 жылы Абай өлеңін сарқып кеп толғантқан жылы. Сондағы 
көрген түбі жаңағы өлең. Бұл мұсылман дүниесінің ортасы-
нан шығып, өзінше бастап, өзінше таныған ақынның бір алуан 
“Көкейкестісі”. Шығыс поэзиясы, ислам діні деген сарынның 
Абай шерткен құлақ күйі соңғы аккордын осылайша қайырады. 
Біз ұзын желінің екі шетін алдық. Арадағы тұрғы-тұрғыларын 
атап өтейік. 1887 жылы “Масғұт” пен “Ескендір” әңгімелері 
жырланады.

Тегі, Абай әңгіме-жыр жазбаған, оны бұның шәкірті есепті 
болған ақындар ғана қолға алады. Абай өзі:

Батырды айтсам ел шауып алған талап,
Қызды айтсам, қызықты айтсам қыздырмалап.
Әншейін күн өткізбек әңгіме үшін,
Тыңдар едің бір сөзін мыңға балап,—

деумен әңгімелі жырды өзіне өзі рұқсат етпейді. Бірақ, со-
нымен қатар жаңағы екі жыр бар. Және “Мың бір түннен” 
“Әзімді” өлең қып шығады. Бұнысы мұсылман дүниесінде 
жайылған сөздердің қазақ оқушысына ғибрат боларлық, үлгі 
мәжіліс боларлық мысали өсиет айтам дегеннен шыққан. Арун 
Рәшид халифа заманы7 мен “Шаһнама” уақиғаларын алу — құр 
“қызық әңгіме айта салайыннан” тумаған.

Содан әрі 89-жылы “Қор болды жаным”, 93-жылы 
“Көзімнің қарасы” жазылады. Бұл өлеңдердің тұсында 
алғашқы ғаруз уәзінімен жазылған шағатайша бәйттердің жо-
тасы қайта көрінеді. Бірақ енді ақын Шығыстағы “Тассауып” 
(сопышылдық) поэзиясының ұрығын, ішкі-тысқы үлгісін, 
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негізгі сарынын терең түсіне бастаған. Сондықтан бұдан бы-
лай олар үлгісін қорытып, өз ырқына көндіріңкіреп баурай 
алып қолданады. Өлеңі қазақ ақынының өзі-ақ айтарлық сөздер 
тәрізденеді.

Бірақ азырақ бойлай қарасақ, махаббатты:
Хор болды жаным...
Тағдырдан келген зұлым...
Бүгілді белім...
...Тағдыр етсе алла,
Не көрмейді пәндә, —

деген сияқты сөзбен жырлау Шығыстың “Тассауып” ақын- 
дарының үлгісі — “Ләйлі—Мәжнүн” махаббатының үлгісі боп 
көрінеді.

“Көзімнің қарасындағы”:
Сенсің — жан ләззәті,
Сенсің — тән шәрбәті,
Сұлуды сүймәклік —
Пайғамбар сүндеті, —

деген сияқты сарын да шығыстан келіп тұрған леп. Тақырып 
махаббат болғанмен не қазақ, не Еуропа үлгісіндегі махаббат 
жыры емес. Сүйіспеншілікті тағдыр жазған, ол адам жанын 
жуып, шәйіп тазартады. Денең қорлық көреді, зар шегеді. Сол 
арқылы жаның тазарады.

Тазарған жанмен құдайыңды, иеңді танисың деген сопы 
ақындардың махаббат пәлсапасы бұл арада екі ұдайсыз, 
шіркеусіз ашық көрініп тұр. Соған орай тілдегі — “зұлым”, 
“бек бітті”, “ләззәт”, “шәрбәт” сияқтылар қиыстырылған.

Бұлардағы ұйқас пен ырғақ та өзге қазақы өлеңдей емес. 
Осы өлеңге арнап ақынның бәйт күйіндей күй шығарып, 
қырлап өзгеше сөзбен айту да еске аларлық нәрсе. Мұны 
әсіресе “Желсіз түнде жарық Ай”, “Қызарып, сұрланып” неме-
се “Айттым сәлем, Қаламқаспен” салыстыра қарағанда ерекше 
боп көрінеді. Шығыс жағасының осылардан басқа бір таласы 
Абайдың діншілдік өлеңдерінен көрінеді. 1894 жылы жазылған:

А, Құдай бере көр,
Тілеген тілекті, —

деген сияқты, немесе:
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Алланың рахметін,
Яр тұтып әр неге
Әррәһман ол атын
Үйреткен жүмлеге, —

деген өлеңдері баласы Әбіш ауырып жатқанда айтылған сый-
ыну, дұға, жалбарыну сөздері боп шығады. Бұлардың тұсында 
Абай — мұсылман. Мұсылман құдайына табынған “ғаси бәнде” 
өлеңі, дәрмен кеткен қарт көңілдің намаз артынан күңіреніп 
айтып отырған мінәжаты, сынық, кішік көңілдің қоңыр үнді 
дұғасы сияқты сезіледі. Бұл Абай басына келген соқпа күн 
емес. Көңілдің сынып, жабығып отыратын әлдеқалайы да емес. 
Өмірінің қысталаң шағында айтылған шыны. Дәл бұл жері 
ақын шығармаларында жарыққа шықпай, айтылмай, ашылмай 
да кете баруы мүмкін еді. Бірақ басына келген кезі мен халі ішкі 
пердесін осы арада аша кеткен. Сонда ақын, мен діндармын, 
мен иланушымын деп отыр.

Бірақ, осының бәрімен қатар Абай фанатик те емес, 
мұсылманның көп молда, көп кітабы даттаған фанатик, схола-
стик дінді ұстанбайды. Шығыс жағасынан алған нәрдің бәрін 
Абай өз ақылымен, сыншы, ойшыл ақылымен, бірақ, әрине 
санашылдық жолымен өзінше қорытып алады. Бұған кірген 
бұйымдардың басы исләм діні, онан соң Шығыс поэзиясы және 
мұсылман ғылымының ілгері-соңғы ғұлама философтарының 
сөздері болады. Мысалы, 1895 жылы “Ылай суға май бітпес 
қой өткенге” деген өлең жазады. Мұнысы жаңа алланың өзі 
де рас, сөзі де рас... деген қорытынды өлеңі — ақынның діни 
философия ретімен сейлеген сөздері сияқты. Сонда басы ашық:

Алла мінсіз әуелден, пайғамбар хақ
.............................................................

Құран рас, Алланың сөзі дүр ол, —

немесе
Тәуиліне жетерлік ғылымың шақ, —

деп
Алланың, пайғамбардың жолындамыз
Ынтамызды бұзбастық иманымыз... —

деп қатардағы көп діндар, көп мұсылманның бірі екенін даусыз, 
айқын көрсете отырып, солармен қатар:
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Адамзаттың бәрін сүй бауырым деп,
Және сүй “хақ жолы” деп әділетгі, —

дейді де:
Осы үш сүю болады имани гүл,
Иманның асылы үш деп сен тахқиқ  біл, —

деу арқылы надан молдалардың үгітінен жырақтап шығып 
алып:

Руза, намаз, зекет, хаж — талассыз іс,
Жақсы болсаң, жақсы тұт бәрін тегіс.
Бастапқы үшін бекітпей соңғы төртті
Қылғанменен татымды бермес жеміс, —

дейді. Мұнысы өзі тұтқан исләм дінінің негізін сыншы ақылмен, 
санашылдық пәлсапасымен, мораль (мінезділік) пәлсапасымен 
сұрыптап аламын деген рационалшы ойшылдың ісі. Абай 
діншілдігінің түп қазығы, негізгі сыпаты осы. Осындай “мол-
да айтты”, “кітап айтты” дегенде қалта қарап тұрып қалмай, әр 
жағынан түбіне үңіле қарайтын тімтінгіш ой:

Өзгені ақыл ойға қондырады,
Біле алмай бір тәңіріні болдырады.
Талып ұйықтап, көзіңді ашысымен
Талпынып тағы да ойлап зор қылады, —

дейді. Бұл арада қараңғы сопылар көзінде Абай күпірлік 
жағасына да жақындап қалады. Шеттігіне іліне барып, қайта 
оңалғанда айтатыны:

Кеңілге шек — шүбәлі ой алмаймын,
Сонда да оны ойламай қоя алмаймын.
Ақылдың жетпегені арман емес
Құмарсыз құр мүлгуге тоя алмаймын, —

дейді.
Мұнда Шығыс ойшылының бірталай күнәкәр қылатын 

күдіктері көрініп тұр. “Бес парыз”, “Иман, тағдыр” деп ой 
сананың бәрін тұмылдырықтап, тұмшалап тастайтын исләмнің 
тігіс-тігісі ыдырай бастап, бір талай сауыты жыртыла бастайды.

Абай имам Ғазалидей сыншы мұсылман ұя бұзар діндарға 
ұсай бастайды8. Діні әрі-беріден соң Ғайса дініне де жақындап, 
өзінше ақыл діні бола бастайды9.
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Осы жайлары қара сөздерінде де айқын көрініп отырады. 
Міне, Шығыс жағасына, Абайдың барлық тұлға мазмұнына 
орнаған поэзиялық, ой-саналық іргелері осындай. Аз нәрсе 
емес, үстіңгі бір жамылышы ғана, бір қабат жұқа қабыршақ 
қана емес. Көңіліне орнаған терең тамырлы бұйымдар. Абай-
да Батыстан кірген белгіден көрі Шығыс белгісі басымырақ, 
нығырақ, Батысқа келгенде ол арқасын Шығысқа, ақылмен 
қорытып алған мұсылмандыққа нық тіреп алып келеді.

Сонымен өз тұсында, XIX ғасырдың екінші жарымын-
да, Шығыс ілімінде майданға шыға бастаған жаңашыл, ра-
ционалшылдар дін реформашылдарының шеніне араласады. 
Абай татардан шыққан Хайым Насири10 алдындағы Шиһабиди 
Мәржаниді қостайды11. Бұл екеуі мен Смағұл Ғаспиринскийдің 
алдында12 мұсылман ғаламынан шыққан рационалшылдар 
60-жылдарда өз елдерінен қашып шығып, Парижге орнаған 
Жәләлиддин Ауғани, Мұхаммет Ғабдуһи еді. Соңғысы Мы-
сыр арабтарының жаңашылы болатын. Кезі келіп өріс ала алса, 
әлеуметтік жұмысқа ру мен ауыл шегінен шығып, мемлекеттік 
масштабта араласса, Абайдың шындап тоғысатын кісілері 
осылар мен Хайым Насирилер болар еді. Ол Абай — қазақ 
қоғамының буржуаздық жолмен өсуіне атсалысқан Абай болар 
еді. Осыған жетпесе де ескіден аяқ кезде сытылып шыға баста-
ды, сол жаңағыға қарай бой ұра бастаған Абайды біз ақынның 
Еуропаға қараған жүзінен байқаймыз, көре аламыз.

Осы айтылғандай, рационалшылдық пен салт-сана, ой-өнер 
жүзіндегі жартылаған жаңашылдыққа бейім болмаса Абайдан 
Еуропа жағасының белгілерін көре алмас едік.

Жәләлиддин Ауғани мен Мұхаммет Ғабдуһи Еуропа 
капиталының ортақ шабуылына қарсы панисламдық ұранды 
бастай жүріп, өздері Париждегі масондар ложысына мүше 
болған.

Абай Будды жайын оқи келе13:
— Шіркін, Буддының сөзі қалай терең еді, жас шағымда кез 

болмады-ау, — дейді. Миссионер Сергей поппен мәжілісі жа-
расып, кең әңгімелеседі. Сүйте отыра, Дарвинде кісіні құлатып 
ап кетерлік күш бар екен, бұған дін қазығыңды мықтап алмай, 
соқтығу қатер екен дейді. Осыларының барлығына қарағанда 
баласы Әбдірахман өлгеңде айтқан:
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Жаңа төлдің басы ол,
Мен ескінің арты едім, —

деген сөз әншейін өзінің жасы ұлғайып қалған кәрілігіне ғана 
сілтей салған сөз болады.

Шынында, Абай феодал ішіндегі либерал топтың өкілі 
Пушкиннің либерал ақсүйектер өкілі болғаны сияқты бұл да 
өз қауымының өзінше бөлек біткен ерекшеліктерін ала кел-
ген, феодалдан буржуаздық дамуға қарай бой ұра бастаған 
таптың басы сияқты болады. Мұны Шығыс жағасын кездіріп, 
сүздіре келіп, Еуропа жағасына тағы қонақтатып жүрген де осы 
ерекшелік, осы жағдайы.

Батыс жағасына келгенде Абай көбінесе өз іргесін бер-
меуге тырысады. Бұл жақтан мұның алдына тартылған 
тың жаңалықтың барлығын талғап-талғап қана ала ала-
ды. Дүниеге оның көзін ашқан Михаэлис, Грос, Долгопо-
ловтар халықшылдық, патша үкіметіне қарсылық сияқты өз 
бағыт, талаптарының ешқайсысын Абай дарыта алмайды. 
Заманындағы патшалық үкіметіне қарсы арналған саяси-
әлеуметтік, мемлекеттік пікірлер, көзқарастар Абайдан ныспы 
білінбейді. Бұқарашыл, төңкерісшіл ақын-жазушылар Черны-
шевскийдей саяси, салт-саналық басшылардың да ешбір пікірін 
алмайды. Көз салып құнттамайды.

Пушкин, Лермонтовтар, Крыловтар сарынына қарай бой 
ұра береді. Онда да ешқайсысының атағына жығылмайды. 
Мәдениетті жұртшылық түгел қостаған, даттаған Пушкинге 
Абай өз басын кем санамай тең санағандай болып, “олай айт-
пай, бұлай айтса нетер еді” деген кісіше, аз ғана бойкүйездікпен 
бұрылады. Татьяна Онегинге өз сөзін, өз түсінік, теңеулерін 
қосып:

Қаймақ еді көңілімде
Бізге қаспақ болды жем, —

деп, немесе
Өз қораңның қақпасын сен,
Қатты жаптың не айтайын, —

деп қана қоймайды. Бірталай қошқар мүйіз салады. Татья- 
на хатынан аз сөз, Онегиннің екі кездесудегі ауызша айтқан 
сөздерінен біраз жерлерін алғаны болмаса, көбінше Онегин, 
Татьяна хаттары Абайдың Пушкин желісімен өзі шығарған 
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сөздері болады. Бұл екі жастың әңгімесін Пушкиндегі мазмұн, 
тақырып, идеядан басқаша, өзгеше қып қорытады.

Ең әуелі хаттар дегеннің өзі де Пушкинге жасаған зорлық. 
Пушкинде көп хаттар жоқ. Абай алдымен түрін өзгертіп эписто-
ляр роман (екі кісінің кезек жазысқан хаттарынан құрылатын 
роман) қылып шығарады. Онегин Пушкиннің әжуа қып мінеп, 
шенеп суреттеген адамы. Өз тұсындағы ақсүйек қауымның бір 
тобына мұны айна қып, құнсыз, нәрсіз айна қып көрсетеді... Та-
рихи орны сол жағынан бағалы, маңызды боп, мәңгі кейіп боп 
қалған. Абай бұл жерлерімен, орыс тарихымен есептеспейді. 
Ол Еуропа жағасына келгенде өз ауылына осыдан сарқыт ала 
қайтам деп, керегіне жаратам деп келген. Сондай есебі мен 
бағытының барлығына опасыз Онегин дәл келмейді. Оның 
ғибрат аларлық, үлгілі жігіт болуы шарт. Сол себепті әңгіме 
бітер жерде Пушкин күлкі ғып тастап кеткен Онегинді Абай 
қолтығынан сүйеп тұрғызып алып, қолына мылтық ұстатып, 
аузына:

...Сенен басқа еш жерден,
Таба алмадым орнымды.
Атам-анам қара жер
Сен аша бер қойнынды, —

деген сөз салып, өзін-өзіне атқызады. Жігіт болсаң осылай сүй 
деп, өз ортасының жасына тағылым айтпақ болады. Мұнысы 
Еуропадан ұстаздық іздей қоңсы қона келу емес, Дарвинге кел-
ген келісі сияқты ірге бермей, бөксесін қашық сала ұстасқаны 
сияқты.

Крыловты да мақал, мәтел, нақыл, мысал сөздерін 
аударғандай: “Бұларың көп кісі айтқан сөз, ендеше сол 
көп ішінде мен де ортақ” деген кісіше тағы да өз бетіндегі 
нығыздығын, тұтастығын жоймай кеп алады. Өзі айтып жүрген 
қазақы өсиет өлеңдеріне мағына қосымша ғана қып ұсынады.

Абай Батыстың өнер, мәдениет көрмесіне қазақ сахарасы-
нан, шығыстан шығып, сапар шегіп келіп, әдейі не барын, нен-
дей сырлы екендігін танып қайтайын деген кісі сияқты. Бірақ 
шын өнер, шын мәдениетті көру мұң, көрген соң дәмін татып, 
нәрін алған соң жым-жылас, түк жұқтырмай кету мүмкін емес. 
Басында кердең басып, тайталас түспек боп келген беті біраздан 
соң өзгере береді. Рас, Еуропамен таныса келе:
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“Шығысым батыс, батысым шығыс боп кетті” деген сөз 
Абайдың ішкі дүниесінің барлығы бірдей қопарыла өзгеріп кетті 
дегенді білдірмейді. Еуропаның ғылым, өнер, мәдениеті мұны 
барған сайын қызықтыра тартып, соңына шындап телмірткенін 
білдіреді. Бірақ Абай іші бұрынғыша дін қазығына арқасын 
нық тіреп алып келген іш екені жоғарыда айтылған. Сол қалпы 
негізінде өзгермейді. Бірақ барған сайын икемделіп, сыпта-
лып, сырт буындығынан арыла береді. Рационалшы, жаңашыл 
Абай пішіні айқындалып, ашыла береді. Өз ішін бермеймін деп 
жүрсе де ақын көп жанасу арқылы бірқатар жаңғырып, түлей 
бастайды. Ой білімінде ақындық өнеріне тереңдеп есе бастаған 
сайын Еуропадан үлгі таңдап, нәр алады. Онысы Еуропа 
көрмесінің ішінде бұған ерекше көрінген кейбір жаңалыққа 
қатты қызығуынан басталады. Жаңалық ішінен жаңалық 
талғап, бұрын өзі көрмеген үлкен тұлға, “өзгеше туыс” іздеп, 
өз кеудесіндегі сынменен қыдырып келе жатқанда, Абай Пуш-
кин қасынан солғын қарап өтеді. Бірақ солай жеңіл жанап, ат 
үстінен, жоғарыдағыша, үстірт шолып өткенмен сол Пушкин 
маңынан ізденгенін табады. Өз сынынша, “Махаббаты ашуға 
уланған” Лермонтовқа кеп үйіріледі. Мұны таңдана, талмаурай 
сүйеді.

Ел ішіндегі қаққы-соққы, алыс-жұлыстан кекесінмен ашу 
алып шығып, ызамен сазарып, уайыммен уланып келгенде 
Лермонтовтың құлақ күйі бұның өз күйі, өз сарынындай болып, 
дөп келе кетеді. Сонан соң Лермонтовтан әрі аударады, әрі үлгі 
алып күйіне күй қосады. Лермонтов сөзін өз сөзіндей нашала-
нып, мейірленіп, емірене жыр қылады да, өзінікімен оныкінің 
шекарасын жойып, “мал басын” араластыра қосып, “еншілес 
боп” кеткендей болады.

Кей өлеңдерді мынау Лермонтовтікі дегендей қып үлкен 
ұқыптылық, дәлшілдікпен тырыса аударады. “Жолға шықтым 
бір жым-жырт түнде жалғыз”, “Тұтқындағы батыр”, “Жалау”, 
“Қараңғы түнде жалғыз”, “Қараңғы түнде тау қалғып” (Гете — 
Лермонтовтан) “Сал демеймін сөзімен ықыласыңды” сияқты 
өлеңдер — Лермонтовтың кім екенін танытам деп бұлжытпауға 
тырысып, басын ала жазған өлеңдері. Бұдан кейінгі “Терек 
сыйы” сияқты кейбір өлеңде, “Қарасам, қайғыртар жұрт бұл 
заманғы” деген өлеңде Абай Лермонтов текстінен кейде кем, 
кейде артық соғып отырады. Бірақ дәлдікті ұқыптамайды. Ой-
ында Пушкинге істеген тайталасты бұған да істемек болады. 
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Лермонтовтың қара сөзбен роман қып жазған “Вадимін” бұл по-
эма ғып өлеңмен аудара бастайды. “Демонды” өз түсінігіндегі 
әзәзіл қып жырлайды. Осы сияқты Лермонтов оригиналы-
на істеген еркіншілік, зорлық мінездер бір емес, талай жерде 
көрінеді.

Міне, осылайша көп араласып, көп жанасу арқылы Абайдың 
ақындық қиял ойлары, шығармалық түр, тақырыбы, негізгі 
сарындары енді көп жерде сол Лермонтов жырымен туысып, 
бірге жасасқандай болады.

Абайдың Еуропа ақындарынан жасаған аудармалары, 
жоғарыда көрсеткендей, екі алуан болғанмен де, оның бәрін 
түбі аударма деп бір бөліп, бір төбе қып шығарып қойып, енді 
екінші бір негізгі ерекшелікке көшеміз. Онымыз ақынның Еу-
ропа жағасынан алған нәр, жаңалықты қалай қорытып, қалай 
пайдаланғаны жайындағы сөз.

Абай Шығыс жағасына араласу арқылы, жоғарыда тексеріл
ген махаббат жайындағы, көңіл күйі жайындағы, дін-құлық 
жайындағы жырларды шығарса, Батыс жағасының өз кемесіне 
соққан ағымдарын қорытқанда да сол жаңағыдай бірнеше 
тақырып үстінде еңбек етеді. Бұлары Лермонтовтан жасаған 
аударма емес, бірақ сол Лермонтов сияқты ақындардың үлгі 
желісін нақ қорытып, керекке жарату белгісі. Осы жайға көз 
жіберіп байқасақ, Абайда Европалық төркіні бар екі алуан өлең
ді көреміз. Бірі — ашықтық жайының өлеңі (махаббат лирика-
сы), екіншісі — көңіл күйінің өлеңі (настроение лирикасы).

Араб, парсы сопыларының үлгісімен “Хор болды жаным” 
жазылса, Европа сыршылдарының үлгісімен “Желсіз түнде 
жарық Ай”, “Қызарып, сұрланып” жазылды. Алғашқы түрдегі 
махаббат жырында табиғат араласпайды. Уәзін ғаруз үлгісі, 
ырғақ — бәйтше.

Мына соңғыларда бұрын қазақ поэзиясында құлағы көрін
беген басқаша ала бөтен түрдегі бір сарын үстем боп шығады. 
Мұнда махаббат табиғат ұйқасына бөленеді:

Желсіз түнде жарық Ай,
Сәулесі суда дірілдеп, —

деген әсерлі, көрікті суретпен басталып келіп,
Тау жаңғырып ән қосып,
Үрген ит пен айтаққа, — 

деген сияқты қазақ аулының түнгі қалпын бере отырып: 
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Тұрмап па еді сүйеніп,
Тамаққа кіріп иегі, — 

деген көрініске келіп, екі ашықтың табысу минутімен бітеді. 
Өлең, көрініс, жалпы сурет, тақырып — Абайдың өзінікі. Бірақ 
махаббатты осылайша оттай ыстық бір-ақ көрініспен жалт 
еткізіп, бір ғана өткізіп, аяғын көп ноқатпен: “қалғанын өзің 
ұға бер” деумен, шұғыл тұжыра салумен бітіру — анық Еуропа 
романтикасының үлгісі. Ондағы жұмбақты сыр поэзиясының 
келте қайырғыш емеуріншіл лирикасының (интим лириканың) 
үлгісі. Бұл жерде:

Тыншығарсың сен дағы,
Сабыр қылсаң азырақ, —

деп тұқыратын Гете — Лермонтов сөзі білініп түр. Осы 
айтылған күйге орай, өлең ұйқасы қандай? Жеке-жеке әсерлі 
суреттер үздік-үздік леп бергендей жалт-жұлт етумен бірге 
ұйқаста қазақы өлең не шығыс үлгісіндегі өлеңнің қалпын тас
тап, шалыс ұйқасқа ауысады. Бірінші мен үшінші, екінші мен 
төртінші жол ұйқаса келіп әдейі бір мұқым толқып отырған, 
ырғағы мол, күйлі ағымды тапқандай болады.

Дәл осы сарын, осы үлгімен жазылған өлең өте шебер: 
“Қызарып, сұрланыпта” өлең жолдары мен сөздері аса бір 
сараңдық дәрежесіне жетіп, қысқара келіп:

Елбіреп қалтырап,
Жігіт пен ол қыз да, —

деген негізгі күйдің өмірі бойынша шолақ-шолақ боп алады 
да рахат түннің қысқа-қысқа күрсінуі сияқты сезіледі. Еуропа 
жағасынан Абай қорытып алған нәрдің бірі осындай болып, ма-
хаббат жырының өте шебер, өте нәзік, көркем үлгісін туғызады. 
Көңіл күйінің жырларында да осындай түр-сарын жағынан 
ерекше жаңарып, Еуропа мастерлерінің жоғарғы сатыдағы жыр 
мәдениетін нық баурап, меңгеріп алғандық көрінеді. Онда да 
кейде көңіл күйін табиғат көрінісімен қабыстырып, ұластыра 
келіп:

Көлеңке басын ұзартып,
Алысты көзден жасырса, —

деумен катар:
Күңгірт көңілім сырласар
Сұрғылт тартқан бейуаққа, —
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деген жалын атады. Ойшыл мұңды сыршылдың табиғат күйімен, 
беймезгіл шақпен (стихиямен) қабақ қағысып қабысуы.

Осылайша ретпен, ән-күй поэзия стихиясына бар денесімен 
құлай мүлгіп:

Көңілім менің қараңғы бұл-бұл ақын,
Алтынды домбыраңмен келші жақын, —

деп, бір тебіреніп кетеді.
Бәрін санауға орын тар. Қалай да осы үлгідегі өлеңдер Абай-

да өте көп. Сырт қараған көзге Абай көп үлгі, көп сарынды Еу-
ропадан алып, ақындық таразысының сол жағын көбірек басқан 
сияқтанып көрінетіні де осыдан. Көңіл күйінің лирикасын Абай 
бертін келгенде тұтасымен Гете, Лермонтовша жырлайтын бо-
лып, сол атақты романтиктермен туысып кеткендей болады. 
Еуропа жағасының нәрселерін қорытып, өз тәні ғып алуда Абай 
осындай ірі мәдениет, ірі мастерлікке жеткен. Оларды аударса:

Елсіз жер тұрғандай боп хаққа мүлгіп,
Ымдасып сейлескендей көкте жұлдыз, —

деген тәрізді, бір алуан әсерлі, романтикалық сөздермен ау-
дарудан басқа, өз жырларын да осындай сумен суарып соға 
бастайды. “Үстіне зәр төгілген құрыш, болат тіл” Абайдың 
өз тілі сияқтанып кетеді. Бірақ бұл айтқанның бәрі Абайдағы 
шығыс жағасының із-сарынын жоймайды. Жуып шаймайды. 
Тілде, үлгіде ғана қолданып, өзінің шығыстық қазақылық ішін 
сыртқа шығармауда тұтынған кестесі сияқты. Бұл Абайдың біз 
бұл мақалада сөз қылған қазақтық және жоғарыда саналған 
шығыстық тұлғасын, ішкі наным, бағыт, негіз дүниесін 
бұзбайды. Өзгертіп әкетпейді. Соны жарыққа, сыртқа әсерлі 
қып шығару үшін ұстаған әдіс, өрнек есепті болады. Рас, кейде 
Еуропа үлгісі бұған айрықша тақырып ұсынатыны да бар.

Осы бітімді өлеңдерінің ішінде (мысалы, қысты сипаттау 
үлгісі сияқты) маған, әсіресе ерекше көрінетін “Ақынға” деген 
өлеңі. Біздің көп оқушы ол өлеңнің аты осы айтылғандай боп 
тұрмаған соң ақындық жайындағы жыр екенін байқамайтыны 
да болады. Біздің сөз қылып отырғанымыз — “Адамның кейбір 
кездері” деген өлең. Бұл Пушкин, Лермонтовтардың “Ақын”, 
“Ақынға” деген өлеңдерін оқумен қатар өзінен шығарып, ана-
лармен жарыса айтқан жыры. Тақырып Еуропа айтып жүрген 
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үлгіден алынады да, жырлауда Абай ақынның, үздік пішіні 
айқын тұрған ақынның өз ағымы, өз бағасы беріледі.

Мақала мақсұты — әдеби “Телқараның” Шығыс, Батыс 
сияқты екі жағадан алған нәр қорегін ұзын-ұрқа атап өту. Түгел 
зерттеп қана тексеру емес, сондай тексерушіге бір қысқаша но-
бай айту. Сондықтан бұл мақала толықпын деп шірене алмай-
ды.

Мақсұт екі жағаның ақынға берген бұйым, белгілерін атау 
болғандықтан, Абайдың үздік тұлғасын, анайы арнасын, қазақы 
қалпын атап зерттегенміз жоқ. Ол өз бетінде бір төбе сөз.

Енді бұл уақытқа шейін ақынның айналасы деген тақырыпты 
сөз қылғанда біз өзіне әсер еткен жайларды, өз қорына құйылған 
салаларды алып келдік. Бірақ ақындық айналасы Абайдың өзі 
алған нәрді санаумен түгелденбейді. Екінші қатарда тұрған 
тағы бір алуан мәселе — Абайдың өзгеге берген нәрі турасын-
да.

Бұл мәселеде біз Абай ақынның төңкеріс алдында, не 
төңкерістен бергі қазақ ақындарына еткен әсерін айтпаймыз. Ол 
айрықша ұзақ талдауды керек етеді. Бергілер және дәл айнала-
сы деген тақырыпқа сыя да қоймайды. Сондықтан біз Абайдың 
дәл өз тұсында, өз дәуірінде еңбек еткен бірнеше ақын туралы 
ғана қысқаша айтып өтеміз.

Мұндай ақын — төртеу. Оның екеуі Ақылбай, Мағауия — 
Абайдың өз балалары. Мұның екеуі де 1904 жылы — Абай 
өлген жылы өлген. Қалған екеуі — Көкбай, Шәкерім. Осы төрт 
ақын Абайдың нағыз толық мағынадағы шәкірттері. Абайдан 
аталық, ағалық, ұстаздық тәрбие алудан басқа, оның өлең мен 
қара сөздерін әрі оқушы, әрі таратушы, бағалаушы, тұтынушы 
болудан басқа, бұлар Абай басшылығымен өз жандарынан 
жырлар да жазған.

Абайды зерттеуге осы төрт ақын атын қыстыратын бір 
үлкен себеп, бұлардың шығармалары арқылы Абай өзі істемесе 
де бой ұрған бірталай тың еңбек туады. Абай оларға тақырып 
беріп, өлеңдерін сынайды, түзейді, қалай түзеудің жолын айта-
ды. Дәлін айтқанда, мыналар Абайдың ақын шәкірттері есепті 
де, Абай алды оларға жазушылық мектебі сияқты болады.

Және бір ерекшелік, бұның төртеуі де әңгімелі жырлар жа-
зады. Әдеби мектеп деген ақынның өзі алған түр, өзі жырлаған 
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тақырыпты ғана тебіндей беруде емес. Сол басшы ақын бер-
ген екпін бағыт, негізгі күйлерінің бетімен тың жол іздей өсуде. 
Ұстаз ақынның өзі айтуға үлгермеген немесе заманында әдейі 
айтқысы келмеген жайларды тереңдеп үңгіп, бірталай өріске 
апарып тастауда.

Абай әңгімелі өлеңге қызықса да, өзін-өзі әдейі тежеп, тый-
ып отырған. Мына төрт ақын сол соныны басады. Соныда 
Ақылбай, Мағауия романтикалы поэмаларды жазғыштайды, 
ана екеуі өзге үлгінің соңына түседі. Ақылбай “Дағыстан”, 
“Зұлыс” деген поэмалармен қазақ әдебиетінде Байрон, Пуш-
кин үлгісін (олардың Шығыс поэмалары. Түстік поэмала-
ры деп аталған романтик поэмаларының үлгісін) тұтынады. 
Мағауия да “Қасым” деген поэмада осы үлгімен бастап, аяғы 
қазақ тұрмысынан алынған тарихи жыр (Абылай жыры) не-
месе салт жыры — “Еңлік — Кебек” жайын жазады. Көкбай 
Абайдың өзі әңгіме қып тақырыбын таратып берген желі бой-
ынша Абылай мен Қасым балаларының жайын жыр етеді. 
Бұлардан көрі өзгешерек жол іздейді, қазақ тарихынан салт 
жырының тақырыбын таңдаған Шәкерім Қалқаман, Мамыр, 
Еңлік, Кебектерді жазады.

Осылардың бәріне Абай әңгіме желілерін талқылап беруден 
басқа, кейін өлең болып шыққан кезде жеке жолдарын түзейді. 
Әңгімедегі кейіптерін түзеттіреді. Мағауия Кеңгірбайдың 
“Қабекең” деген атын “қабан” деген сөзден шығарған екен. 
Оның өткенге қатты тиіскенін жақтырмай, Абай бұл өлеңнің 
жарыққа шықпауын дұрыстайды. Көкбай Наурызбайдың 
Қызылауыз атын онша жақсы жүйрік қып шығара алмаған соң, 
Абай “Шоқпардай кекілі барды” жазып береді.

Бұлардың барлығы ана ақындарға Абайдың нақтылы 
ұстаз боп, баулып, бастап отырғандығын көрсетеді. Олар 
шығармаларының ішінде аңқып тұратын адамшылдық, 
санашылдық үгіті, аздаған рационалшылдық, сонымен қатар 
кейбіріндегі діншілдік, қаншылдық идеялары және осының 
бәрінің үстіне қосылған Еуропаның әңгіме құру желісі, 
түр, бояу үлгілері барлығы да мыналар арқылы Абайдың өз 
шығарма, өз тұлғасын мынадай айнала кеп, қосымша бұйымдар 
қосып тұрады. Абайдың бұрынғы өзінен байқалған мүсінінен 
ары асыра, тереңдей түсінуге көмекші болады. Абайға шеттен 
құйған салалардан басқа бұның өзінен шыққан тарау-тармақтың 
да осындай маңыз-мазмұны бар.
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ҚАЛМАҚАННАН1 НЕ ТІЛЕР ЕДІК?

Он жылдық ақын еңбегі өрісіне жеткен еңбек болмаса да, 
өсудің бірталай өрінен озған еңбек болады. Туа толы боп келген 
ақын жоқ. Түлей толады дейміз.

Ақындық деген мектеп бітірумен бірге қонатын мамандық 
емес. Мұның мысалына сыртқы жайын алғанда, алма ағаштың 
қалпы жақын. Алғашқы жылында қаулаған көк шөптің қатарына 
зорға ілесіп шыққан қылтанақ төрт жыл, бес жылына жеткен-
де бестен-оннан гүл атады. Қулық құлындай бастайды... Жеті-
сегізіне жеткенде ару анадай көз емшекті боп, өсу шарқына 
жетіп, ыңырана бастаған анайы жеміс ағашы аталады. Жел 
емшегіне жабыса, күн нұрына емірене, әуе лебіне бусана өседі. 
Тіршілігінің жалғыз ғана мұраты-мақсаты, мағынасы да өсу, 
өсу... Ақынның түлей өсуінің де тұрпы осылай. Әрине, алғашқы 
жылғы еңбектерінен үлкен нәрсе шықпайды, күтілмейді деген 
емес, жылдан-жылға беретін жемісі тола береді, дами түседі. 
Түлететін, өсіріп толтыратын, гүл атқызатын, күн нұрындай 
нұр, жер емшегіндей нәр неменеде?

Ол біздің ақында — нұры, табының анайы тәрбиесі, 
дәуірінің шарқ ұрып қияға сермеуі. Сонымен қатар сол табы, 
сол дәуірімен бірге отырып өз басының жалпы тарих адымы-
нан қалыспай өсуінде.

Олай болса, біздің Қалмақандай төңкерісшіл, еңбекшінің 
қайнар ішінен шыққан төңкеріс ақынының өсуіне он жылда бір 
қорытынды жасау аз. Әр жыл “Қалпың міне”, “Алдың анау” 
делініп отырса, көп емес. Лайығы сол еді.

Ал, он жыл ішіндегі Қалмақанды алсақ, сол жоғарғы 
айтылғандай өсу мен ақын атын алған жас. Басында көп ішінде, 
қатардағы жас қайраткердің бірі болып жүріп, содан өлеңімен 
іздене, көріне-көріне келіп, аяғында, төрт жыл, бес жыл ішінде 
өзін ақынмын деп, өзі де таныды, жұртшылыққа да танытты.

Осы мезгіл ішінде ақын еңбегінің ең үстем мазмұны қайсы? 
Мұның баса шертетін үлкен сарыны немене? Онысы — ең ал-
дымен, “Еңбек жыры”. Төңкеріс қимылы ішіндегі ең бір ұлы 
арна, пролетариат мәдениетінің адам баласының мәдени та-
рихына ала кірген ең жаңа ең зор күйі — еңбек күйі. Мұны 
еңбекші ақынның ұстануы кездейсоқ нәрсе емес. Ол ана 
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топырағынан үлкен нәр алған сияқты, табиғи жолмен бетте-
ген, төркіні таза, жолы даңғыл, жойқын сап күштің қимылын 
көрсетеді. Мазмұн тақырыптары өндірістегі еңбек (шахта, шах-
терлер). Колхоздағы еңбек немесе өндіріспен қабысқан ауыл 
шаруа еңбегі — бақташылар еңбегі.

Осы жайларды жыр қылуда Қалмақан өлеңінің өрнегі 
бірқатар қалыптасып, түр сырларын недәуір баурап алған. 
Көпшілікке ұғымды. Тілі де, күйі де сол өзі жыр қып отырған 
көп еңбекшінің көкейіне қонымды көптің ақыны болып отыр. 
Өлеңнің сыртқы ұйқасы, өлшеуі, ырғағы ешбір орасандық 
ерсілікке кетпейді. Шодырайып тұрған міні аз келеді. Өзіне-
өзі жасап алған бір қалыппен келе жатыр. Бірақ осы жай, бір 
жағынан, Қалмақан шығармаларының қасиеті болса, екінші 
жағынан, кемшілігі қалмай келе жатқан олқылығы сияқты да 
сезіледі. Қалмақан тым момын ақын тәрізді. Ізденудің оты, 
ұшқыны, серпіні жеткілікті емес. Жас ақын көпті қармай, түр 
іздей, шаң жұта, заң таба, жұлқына қимыл етуі, кеңірек серпуі, 
ізденгіш, жол салғыш, төңкерісшіл ақындардай, дәуірінің үлкен 
стилін табам деп шарқ ұру Қалмақанда әзірше аз. Бүгінгі күйін, 
көбінесе мазмұн мен тақырыптың күшіне сүйеніп, соны ор-
таша құба төбел күйімен тартуға бейімдеу. Сол себепті теңеу, 
салыстыру сияқты ақын шығармасының сапасының бірі боп 
саналатын элементтер Қалмақан поэзиясында әзір онша дами 
алмай тұрған сияқты. Өлеңге шарт болған тілдегі, суреттегі 
образдардың орнына, әр жайды баспа-бас атаған, ұғым тілі ба-
сымдай береді. Теңеуді келтірген жерлерде әлі де жаңа өндіріс 
көріністерін ескі жырлар машығымен, соның кестесімен 
оңайлата, жұқалау қылып әкете береді.

Сөзді сөзге қосып, өлең жолын құрауда ол тізбек бошалаң2 
тіркелмеуі керек, сөздер бір жолдың ішінде тұрса да, шақпақ тас
тай шағылып, от төгіп, жанды денедей тыныс алып тұрсын, — 
дейді біздің бүгінгі алдыңғы қатар ізденгіш, өскелең тартқан 
ақындарымыз.

Қалмақан бүгінгі бойына жиып алған күш, өнеріне енді 
одақтағы алдыңғы қатар төңкерісшіл ақындарды түгел ұғып, 
жете меңгеріп аларлық білім қосып, ақындықтағы момындықты 
тастап, іздегіш, өршіл, өз-өзіне сенімі күшейген, зор сапа қуған 
ақын болуға беттесе екен деген тілек айтар едік.
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“СОЦИАЛДЫ ҚАЗАҚСТАННЫҢ” БАСҚАРМАСЫНА 
АШЫҚ ХАТ

Соңғы кездерде Мемлекеттік драма театрында қойылған 
Жұматтың’ “Арқалық” деген пьесасына және соны сахнаға 
шығарып қойып отырған театрға, театр басқарушыларына 
бірнеше сындар жазылды2. Бұл жайдағы алғашқы сөзді 
бастаған “Социалды Қазақстан” еді. Кейін “Лениншіл жаста” 
Тұрғамбайұлының мақаласы басылды.

Бұл тексерулердің бәрінде де менің жайым айрықша сөз бо-
лып, театрдағы менің ісіммен, әсіресе “Арқалық” турасындағы 
менің қатынасым жайында бірнеше теріс мағлұматтар, қата 
түсініктер берілді.

Әсіресе, “Лениншіл жаста” Тұрғамбайұлы мені театрдың 
суреттілік ісін басқарушы3 етіп және “Арқалық” пьесасының 
режиссер-постановщигі деп көрнеу өтірік мағлұматтар беріп, 
жұртшылықты мен туралы жалған ізге салыпты.

Осы туралы, сол екі газетімізде қата түсінік алмасын деп 
өзім туралы бірнеше анықтама айтпақшымын:

Ең әуелі, мен театрда суреттілік ісін басқарушы емеспін, 
әдебиет бөлімін басқарушы драматургпін. Менің ісім — театр 
репертуарына өз жанымнан пьеса жазу.

Екінші, өзге қазақ жазушылары жазған пьесаны сол 
жазушылардың өздерімен бірлесіп отырып, театрдағы режис-
сер, актердің, жалпы басқарманың көпшілігімен ақылдаса 
отырып, сахнаға ықшамдап қоюдағы олқылықтарын айтысу, 
талқыласу. Қазақ пьесаларына кіргізетін қосу мен түзетулерді 
әр жазушының өзі істейді.

Үшінші, сахнада қойылатын пьесалар туралы режиссер, 
суретші, актерлерге жалпы және жекеше талдаған түсінікгер 
беру.

Төртінші, қазақ пьесаларын орысшаға аударып, орыс 
тіліндегі пьесаларды қазақшалау сияқты жұмыстар.



“Арқалық” турасында айырықша айтатыным, Бұл пьеса-
ны түзеуші мен емес, жазушысы Жұматтың өзі. Екінші, сол 
түзелген қалпындағы пьесаның сахнаға қойылуында да мен өзге 
пьесалар тұсында істейтін қызметімді істей алмадым, үйткені 
қыс (январь-февраль) уақытында мен Мәскеу-Ленинградта бо-
лып, “Арқалықтың” әзірлігі пісіп қалған кезде келдім.

Режиссерлері — Елубай4 мен Насонов5. Солар Жұмат берген 
соңғы текстің кемшіліктерін әзірлік үстінде кейде қысқарту, кей-
де бірлі-жарым көріністерін ауыстырып салумен түзесіп келеді 
екен. Мен соңғы кезде солардың кейбір қысқарту жөніндегі 
азын-аулақ кемісіне ғана қатынаса алдым, басқа, бұдан молырақ 
түрде араласуға пьесаның театрда әзірленіп қалғандығы, менің 
кешігіп қалғандығым себеп боп көп атсалыса алмадым.

Осы жөнінде біздің өлкелік газеттер менің жайымды әрі 
өздері жаңсақ түсініп, әрі жұртшылықты күдікке салмай анық, 
дұрыс мағлұмат берсе екен деймін.
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ҚАЗАҚСТАННЫҢ КӨРКЕМӨНЕРІ1

Республиканың 15 жылдық өсуін, табыстарын атағанда 
көркемөнер саласы да өзінің Октябрьден туып, бүгінгідей 
көрнекті белге шыққан жайларын айтпай тұра алмайды.

Рушылдық, феодалдық, жабайыға жақын бақташылық күйі 
ескі ғасырдың көп ғасырлық шөліндей боп артта қалды. Ленин 
партиясы өзінің дана, ұлы жолды ұлт саясаты арқылы кешегі 
құлдық отарын бүгін 15-ақ жыл ішінде мәдениетті, күшті 
республикаға айналдырды. Әсіресе, өлкеміздің Мирзоян жол-
дас бастаған басшылығы мәдениет жұмысына мейлінше көп 
көңіл бөлді. Қуанышты тойымыздың зор мағынасы әр саладағы 
табыстарымызды көрмеге салып, бұрын кім едік, енді қандай 
өріске жетіп отырмыз деген жайларды салыстырып саралаумен 
ажарланбақ.

Бас-басына атап айтсақ, ең алдымен, бізде биыл 10 жасқа 
толып отырған мемлекеттік драма театры бар2. Бізде алдыңғы 
қатардағы ірі мәдениетті елдерде туатын үлкен операға қарай 
ауысып, өсіп, толып келе жатқан Қазақстан музыка театры 
бар. Облыс басы сайын бір-бір жап-жақсы облыстық театр
лар қалыптасып келе жатыр. Олардың ішінде, әсіресе Шығыс 
Қазақстанның жолдас Бекұлы Орынбек бастаған драмалық теат
ры мейлінше өсіп, толып қалған, қатардағы көрнекті театрдың 
бірі боп отыр. Өнер қайраткерлерінің кадрын әзірлеу ісі де — 
біздегі, әсіресе өнімді, көңілді боп келе жатқан қызықты істің 
бірі. Алматы қаласындағы музыка-драма техникумы қазір таба-
нын нық басқан, ірі білім, шын мамандық дүкені боп нығайып 
отыр. Бүгінгі драма, музыка театры — барлық облыстық, 
өндірістік театрларға ертең оқымысты, білімді өнерпаздардың 
ірі күштерін қосатын үзілмес қоры. Осы сияқты бір үлкен 
сенімді дүкен — Мәскеу мен Ленинградтың жоғарғы дәрежелі 
өнерпаздар институттарының жанынан ашылған мастерской-
ларымыз3, биылғы жылы бұрынғы драма актерін әзірлейтін 
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мастерскойлардан басқа Мәскеу консерваториясының жа-
нынан кейін қазақ операсының әншісі боп шығатын бір топ 
оқып, өсіп, әзірленіп жатқан дәмелі білімпаз жастардың 
қатарына Ленинградтың балеттік школында былтырдан оқып, 
тәрбиеленіп жатқан бір топ жас балаларды да қосу керек. Осы 
соңғы саналған мастерскойлар мен жеке топтар түбінде бір 
мезгілдік қана болмай, әрдайым лек-легімен келіп, осы бүгінғі 
сияқты қалыптарын жоймай, үрдіс істеп тұратын болу керек. 
Әзірше Одақтық үлкен мамандық мектептерінде оқып жатқан 
жастардың ішінен артисі де, режиссері, суретшісі де тұтас 
шығатын болады. Бұлар түбінде бірнеше топ-топ боп оқу 
бітіріп келгенде бір-бір театрды қолды-қолына ала-ала тұра 
қалатын әзір коллективтер болады.

Соңғы жылдардағы қазақ өнерінің бір ірі жолға басқан 
жаңалығы — енді Қазақстандағы өнерпаздар жалғыз Қазақстан 
көлемінде, қазақ тыңдаушысының ортасында ғана қалмай, 
Одақтық, дүниелік майданға шыға бастады. Бұл — екі жол-
мен жүріп келеді: біріншіден, қазақ күштері көпке мәлімденіп, 
үлкен жолға шыға бастаса, екіншіден, біздің көркемөнерлік 
істерімізге алдыңғы қатар орыс өнерпаздарының қатынасып, 
атсалысуы күшейіп келеді. Қазір біздің сахна-драмалық 
істеріміз, ән-күйіміздің көркемделіп өсуі, би өнеріміздің 
барлығы да жалғыз қазақ күшімен істелмейді. Осы аталған 
мамандықтардың Одаққа аты шыққан ірі адамдары: ірі компо-
зитор, ірі режиссер, ірі биші, суретшісі сияқтының барлығы да 
бізбен істесіп, Қазақстанның көркемөнер ісіне анықтап жегіліп 
отыр4.

Қазақтың өз әнші, күйшілерінің өнерлері былтырдан бастап 
пластинкаға түсіп, жақсы ән, жақсы күй дегеннің барлығы, 
атақты әнші жігіт, әнші әйел артистеріміздің үндері бүкіл 
Одаққа, бүкіл дүниеге тарайтындай мүмкіншілік алып отыр.

Осы сияқты ғасырлар бойы қазақ ортасы, қазақы қазаннан 
аспай жүрген домбыра, қобыз және ұмытылып бара жатқан 
сыбызғы ән-күй аспаптары да енді жаңа сапа, жаңа түрге көшіп, 
тәжірибе ретінде бас құрап, қазақ оркестрі деген жаңа оркестр 
жасап отыр. Бірақ біздің бұны демеп, сүйеп, көтермелеуіміз — 
“не шығар екен, қаншалық өріске бара алар екен” деген және 
“халық аспаптары сол халық қолына ажарланған және сапа 
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тапқан, өскелеңдеген түрде барсын” деген тәжірибе сияқты 
нәрселер. Болмаса қазақтың ендігі жаңа үлкен көркемөнерінің 
жалғыз аспаптары осы болсын дегендік емес. Бүгінгі Қазақстан 
көркемөнерінің жалпы беталысы, тәжірибе, ізденулерінің 
ішіндегі бір ерекше жақсы, дұрыс бағыты — біз ешбір салада 
да мынау қазақтікі еді, мынау қазақтікі емес еді деп, біріне-бірі 
жабысып, бірінен бойды қашық ұстамаймыз. Ол би-балет өнері 
болсын, үлкен музыка болсын, қолданатын музыка аспабының 
жайы болсын, я театрдың сахналық түрлері, ерекшеліктері тура-
сында болсын — бәріне де халық қорын, тарихи мұраларымызды 
пайдаланып ажарлаумен қатар, әсіресе алдыңғы қатар өнерлі 
елдердің интернационалдық мәдениет қорынан мейлінше 
іркілмей пайдаланамыз. Көсеміміз Лениннің ескі мәдениет 
мұраларын оқы, біл деген ұранын біз сияқты мәдениет жо-
лында кенжелеп, артта қалған еңбекші ел, әсіресе айрықша 
ескеріп, жүзеге молынан асыруға міндетті. Сондықтан қазақ 
домбыра оркестрі тәжірибе ретінде өз ісін істеп келе жатса, со-
нымен қатар, алдыңғы қатар үлкен өнерімізді аспаптарға сүйеп 
көркейтеміз. Бүгінгі мәдениетті көркемөнер орындарымыздың 
барлығы да осы тәжірибемен түзу өріс алып келеді.

Енді осы саналған ірі-ірі өнер белгілерінің алдында тұрған 
өсу проблемаларын да айта кету қажет. Сол ретте алдымен 
мемлекеттік драма театрын алсақ, бұл әзірше біздегі жалпы 
еңбекші, төңкерісші жұртшылықты төңкеріс бағытындағы ұлы 
салт-санаға баулитын үлкен тәрбие орны болуға міндетгі. Ол, бір 
жағы, ірі мәдени салт-саналық шарттарға жарап тұратын үлкен 
репертуарды, үлкен пьесаларды керек етеді. Екінші, сондай 
шығармалардың терең суретті ірі тип кейіптерін көңілдегідей 
ғып, үлгілі ғып жетер өрісіне жеткізе шығаратын үлкен актер 
күшін тілейді. Драма театры өзінің он жылдық дәуірінде Елу-
байдай, Қалыбек, Серкедей ірі талантгы халық артисі, еңбегі 
сіңген артистерді шығарып, өсіріп отыр. Осылардың қатарына 
қосылған жастан өскен Қапан, Камал, Шөкен, Жақтайлар, Сей-
фолла, Сұлтандар да театрдың бүгінгі сатысына олқы күш емес. 
Соңғылардың бәрінде де оқысақ, білсек білім тереңдетіп, тез 
дамысақ деген жолынан талап өте күшті. Бірақ осымен қатар 
драма театрының актер күшін алғанда қатты ақсататын бір 
мәселе — әйел күштерінің орасан кемділігі. Бұрыннан белгілі 



28

дәрежеде мәдениеттенген әйел ішіндегі бас актриса Мәлике 
болмаса немесе бастан өсіп келе жаткан Қатира, Сабира болма-
са, әйел күші өте сұйқыл. Жоқтың қасы. Бүкіл республикадағы 
бірден-бір мемлекеттік театрға жалғыз Мәлике тұлға бола ала 
ма?

Онан соңғы үлкен бір кемшілік, театрдың ең алдыңғы қатар 
актерлерінен бастап, барлық жаңа күштеріне шейін қарасақ, 
он жыл жасаған тірліктің ішінде әлі күнге бірде- бір мамандық 
білім алған адам жоқ. Барлық жас өзінен-өзі шұқынып, әйтеуір 
тімтініп, ізденіп көрейікші дегені болмаса, сонымен азды-көпті 
үстірт мағлұмат құрау болмаса, бұл күнге шейін театр ылғи 
актердің самородок боп тууын дәметіп, бәрінің де туысына 
зорлап келеді. Бірақ жұрттың бәрі Щепкин, жұрттың бәрі Елу-
бай, Серке, Қалыбек бола бере ала ма? Олардың өзін алсақ та 
мәдениетті ірі театрдың барлық шартын орындап бере алмай-
ды. Үйткені, ендігі біздің мәдениетті зритель қоятын шарттың 
көбі кейде, бұлардың да қолынан келуі қиын. Шама шарқынан 
тысқарырақ боп түсетін кездері бар. Олай болса бұл күштердің 
көбін дұрыстап оқытып өсіруге, барлық ірі театрлардың 
үлгілерін көрсетіп өсіруге міндеттіміз.

Осы қатарлы үлкен-үлкен проблемалары бар көрнекті, 
қызықты дүкеніміздің бірі — ән-күй театры. Әзірше ол көруші 
жұртшылыққа ұдайы қызғылықты, ыстық, тәтті-дәмді боп, 
жарқ-жұрқ етіп жалтылдап, мәз-майрам қып келе жатыр. Ол 
алғаш ашылған уағында момын ғана атпен студия боп қана 
қалыптана бастап еді. Алғашқы адымы “Айман —Шолпан” 
тәуір боп өткен соң ол театр атын алып, батыл қимылдай ба-
стады. Бірақ бұл күнге шейін әлі де ол бір эксперимент — 
тәжірибе театрының үлгісі екені даусыз. Рас, ол мін емес. Кей 
уақытта кейбір театрдың тіпті барлык қалпы, мазмұны, түрі 
де сол эксперименттік негізінен жүріп отыратыны да болады. 
Мүмкін, тіпті біздің музыка театрымызға бірнеше жылға шейін, 
әлде тіпті қазақтың шын мағынадағы операсы туған соң да өз 
бетінде осындай эксперимент боп жүре беру де қажет болар.

Олай болса бұл театр проблемаларын әзіргі сол 
эксперименттік бетінен белгілеу шарт. Осы жағынан қарасақ, 
бүгін әзірлеп жатқан “Жалбырды” сөз қылмай қоя тұрып, 
“Айман — Шолпаннан” “Қыз Жібекке” шейін жүрген жо-
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лын алғанда, қаншалық үлкен жаңғыру, өрлеп-өсу бар, соны 
көрейік. Бұл екеуінің арасындағы айырмасы — соңғысында ән 
көбейе түскен, би молайған, бірақ екеуінің де жасалу, қалыптану 
негізі бар. Бұл театрдың эксперименттік бір ерекшелігі — 
қазақтың ескі тарихынан қалған ән мұрасын түгел пайдалану 
ғой. Ол өз бетінде, жекеше алғанда дұрыс негіз болсын. Бірақ, 
тегінде, осыны ғана арқандаулы қазығындай біліп, қайта-қайта 
тебіндеп, бар жұрт қала берсе дұрыс бола ма? Эксперименттік 
іздену, үсті-үстіне түр табу қайда? Қазақ әнінің мол екені рас, 
оны бүгінгі жұртшылықтың сүйетіні, бағалайтыны рас. Бірақ 
соған қарап, ән-күй театры әрбір постановкасын ылғи сол ел 
әндерінің қанатына артып, сол әнге арналған көруші ықыласын 
өздеріне қорек қып жүре беруге бола ма? Бұл тым оңайлау 
жол болғанмен де, қаншаға барады? Ал зәуі, қазақ әнінің көп 
қорының баршасын сол театрдың өзі шиырлап тастаған күн 
болса, онда қайтеді? Оның да таусылатын күні болмай ма? Жоқ, 
әлі де ән көп, талайға жетеді дей береміз бе? Ол бірақ ізденуден 
қорғаншақтап, оңайды, әзір асты жағалай беруіміз болмас па? 
Ескі әннің жаңаша жазылған операға кіретін орны да бар. Бірақ 
оған қарап не постановка қойсақ, соның бәрінде де “мынау 
жердің өлеңдерінде, драмалық күйіне пәленше ән дәл келеді” 
деп, ылғи ән монтажын жасай беруіміз көп іздену боп шыға 
ма? Бел ауыртпай ғана ауырдың асты, жеңілдің үстімен жүре 
беру болмас па екен? Ескі тарихтан алған “Айман — Шол-
пан”, “Қыз Жібекке” пайдаланған бірқалыпты ескі әндермен 
көтеріліс, төңкеріс я бүгінгі бір мазмұн, монтаждап алған ән-
күйде екінші мазмұн боп отырса жол ма? Осы жайларды ән-күй 
театры мықтап ескеріп, өзінің экспериментін ылғи қайталақтай 
беретін бір негіз, бір машыққа құрмай, шамасы келгенше 
шығармашылдық, ізденгіштік қарекеттерін күшейтуге міндетті. 
Алғаш бастаған тәжірибелерден енді ілгері қарай бір секіріп 
түсетін мезгіл болды.
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АБАЙ — КАЗАХСКИЙ КЛАССИК

В декабре истекшего года казахстанская общественность от-
метила тридцатилетие со дня смерти крупнейшего казахского 
поэта — Абая Кунанбаева. В правительственном решении, от-
носящемся к юбилею поэта, значится: сооружение памятника 
Абаю в г. Алма-Ата, переименование в честь Абая одного из 
педагогических вузов, одного из казахских театров, академи-
ческое издание полного собрания сочинений Абая, перевод его 
избранных произведений на русский язык и ряд других мероп
риятий.

Поэт глубоко волновавшей его гражданской скорби эпохи 
колониального безвременья, поэт чрезвычайно яркого, коло-
ритного и для своего времени исключительно оригинального 
эмоционального и интеллектуального заряда, мастер полноцен-
ного высокохудожественного слова — Абай, безусловно, заслу-
жил это высокое внимание советской общественности.

Еще будучи воспитанником старого, схоластического се-
мипалатинского медресе имама Ахметризы, он рвется чутким 
пытливым умом из удушливого окружения богомольных бук-
воедов и темных фанатиков к произведениям знаменитых по-
этов арабской, иранской и чагатайской старины. Пустому за-
учиванию непонятного текста Корана, пятикратной молитве, 
изнуряющему посту и бесплодным спорам над буквой шариата 
он пытался противопоставить как единственно манящее и вол-
нующее его изучение восточной поэзии. Абай предпринимает 
первые опыты подражания этим поэтам, а иногда и попытку 
преодоления их традиций.

Стоном мятущейся души звучат юношеские строки, обра-
щенные Абаем к Саади, Фирдоуси и Гафизу:

“Протяните руку помощи,
О, поэты, я зову вас”.
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Этот порыв то вырастает в бурю негодования, то переходит 
в острую уничтожающую сатиру, то превращается в минорный 
тон элегий и дум и все время свидетельствует о напряженной 
борьбе одинокого поэта с пороками своей феодально-родовой 
среды, среды социально и морально разлагавшейся.

Эти настроения являются лейтмотивом творчества Абая на 
всем протяжении его литературной деятельности. Борьбой оди-
ночки протестанта, переросшего культурно и идейно косную и 
отсталую среду своего класса, давившую на поэта всеми сила-
ми, но не покорившую его духа, пронизаны в основном стихи 
всех периодов творчества Абая. Большой природный критиче-
ский ум, напряженно ищущая внутренняя воля и сильное по-
этическое воображение помогли ему перерасти многие пред-
рассудки своего времени, стать творцом небывалых до него в 
казахской литературе блестящих по форме и глубоких по идей-
ному содержанию стихотворений.

Годы обучения Абая в медресе длятся недолго. После трех-
летнего обучения в городе он по воле отца, крупного феодала 
того времени, старшины многочисленного рода Тобыкты, воз-
вращается в родные степи, чтобы помочь отцу в деле управле-
ния родом.

Постоянное близкое соприкосновение со многими предста-
вителями различных слоев населения (по преимуществу с носи-
телями степного красноречия или поэтами-певцами с богатым 
репертуаром из произведений казахского эпоса и фольклора) 
постепенно освобождает Абая от книжного влияния иранских, 
чагатайских поэтов.

В языке, в образно-стилистическом оформлении дальней-
ших его стихов начинает явственно преобладать народная по-
эзия. Богатый былинно-героический эпос исторических песен, 
многообразные мелкие жанры устного творчества становятся 
постоянной питательной средой его дальнейшего творчества.

Окрепший и почти оформившийся к 20 годам талантливый и 
яркий поэт Абай все же не полностью отдается поэзии. Его ув-
лекают степная родовая борьба, стремление сохранить господ-
ствующее положение и власть над родом, власть, завоеванную 
его отцом и дедом через жестокую, коварную и беспрестанную 
борьбу с соперниками.

Абай, потомок биев, по давнему надменному предрас-
судку своей среды считает звание поэта недостойным имени  
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крупного феодала и как бы гнушается поэзии. Он пишет мало, 
а написанные им стихи распространяет от имени своего друга 
Кокбая.

Но недолго длилось благополучие...
Начиная с 25 и почти до 60 лет вся жизнь Абая протекает в 

атмосфере, сознательно поощряемой царизмом, внутриродовой 
вражды, сутяжничества, ложных доносов, взяточничества чи-
новников и т. д.

Однако незаглохший в нем поэт часто (в силу множества 
исторических, классовых, бытовых противоречий его среды) 
ставит в эти годы Абая на позиции сурового критика, изобли-
чителя пороков его же собственной группы. Начинается недо-
вольство своей ролью и положением, неудовлетворенность ду-
ховным и идейным убожеством близких поэту людей.

Сложные людские отношения внутри неразложившегося 
феодально-родового общества с его нравами, узаконенными 
обычным правом, создают много тупиков на жизненном пути 
человека с ярко выделяющейся индивидуальностью. Приобре-
тая с годами изворотливость в сложной, но никчемной степной 
борьбе, Абай все же не избежал участи многих, подобных ему; 
не однажды привлекается он к суду за содеянное в борьбе или 
им самим, или его приспешниками. Все подобные случаи при-
водят его к частым столкновениям с царскими чиновниками 
различных ведомств.

Этот период, т. е. последняя четверть XIX столетия, как из-
вестно, является периодом усиленного капиталистического раз-
вития России.

Процесс освоения значительной части Казахского края как 
окончательно присоединенной колонии царизма шел быстрыми 
темпами.

Ряд областей, в том числе и родина Абая — Семипалатин-
ская область, был усеян многочисленными ярмарками. Широко 
распространились уже продукты промышленности. Агентами 
фабрик, заводов, поставщиками сырья для всяких контрагентов 
начали выступать купцы из местного населения. В степь начали 
проникать капиталистические отношения. В крупных городах 
начала возникать казахская купеческо-торговая буржуазия.
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Этот процесс экономического и политического освоения за-
воеванной колонии не мог не сказаться на положении феодалов. 
Все эти моменты жизни края выбивали почву из-под ног фео-
дала старого типа.

Абай, приведенный многими внешними и внутренними про-
тиворечиями к социальному тупику, ищет выход. Постепенно 
растет в нем тяга к европейской культуре. Она вначале пред-
ставлялась ему единственным надежным орудием в его борьбе 
за свое положение в степи.

Абай принимается за самообразование. Вскоре, овладев рус-
ским языком, он берется за изучение русских классиков. В пер-
вые же годы своих занятий русской литературой он случайно 
встречает учеников Чернышевского, ссыльных 80-х годов — 
Михаэлиса, Долгополова, Гросса и др. Они подружились с  
Абаем, бывали в гостях у него в ауле, руководили его чтением. 
По совету своих новых друзей Абай возвращается к поэзии. И 
первое значительное свое стихотворение этого периода “Лето” 
он распространяет, по совету Долгополова, от собственного 
имени. Последовавшие за этим несколько лет усиленного чте-
ния были для Абая самыми плодотворными годами его жизни.

Он успевает, живя в степи, основательно ознакомиться со 
всеми крупными русскими поэтами и писателями XIX века. 
Абай читает Спенсера, Спинозу, Дарвина. Штудирует “Исто-
рию умственного развития Европы” Дрэпера.

По собственному признанию Абая, “эти чтения перевернули 
весь мир его представлений, и казалось, будто восток стал за-
падом, а запад сменился востоком”.

Правдивость этих личных признаний Абая подтверждается 
дальнейшим его творчеством. Он первый занялся переводом 
произведений Пушкина и Лермонтова на казахский язык. Бла-
годаря его талантливой передаче “Евгения Онегина” имя Татья-
ны стало широко известным в степи. Письмо Татьяны и ответ 
Евгения пелись известными певцами и молодыми поэтами кон-
ца XIX столетия на всех увеселительных вечерах и народных 
празднествах.

Лермонтов, особенно сильно приковавший к себе внимание 
поэта, оказал заметное влияние на собственную лирику Абая.
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Творчество Лермонтова в значительной степени было со-
звучно творчеству Абая, резко обличавшего духовное, идейное 
убожество людей своей среды и, подобно Лермонтову, роман-
тически устремленного в неопределенную туманную даль луч-
шего будущего.

Только исключительной одаренностью и глубоким знанием 
всей духовно-речевой культуры казахского народа и восточной 
поэзии можно объяснить полноценную передачу Абаем на тог-
дашнем казахском языке лермонтовского и пушкинского стиха.

“Кинжал”, “Выхожу один я на дорогу”, “Парус”, “Дары Те-
река” и много других стихотворений переведены Абаем с таким 
мастерством, что выразительность и действенность его пере-
водов почти не уступают оригиналам.

Это тем более поразительно, что казахский литературный 
язык тогда еще не выработался как следует и поэтический сло-
варь его был еще беден.

Абай познакомился и с учением Будды и считал буддизм од-
ним из разумнейших и глубочайших религиозных учений.

Это свидетельствует о том, что к тому времени Абай уже 
освободился от тесных уз исламского фанатизма.

Он по-прежнему придерживается ислама, но не становится 
поклонником всего, что говорится апологетами этого учения. 
Наоборот, облик рационалиста, новатора, представителя либе-
ральной группы феодалов своего времени — Абай предвосхи-
тил во многом новаторов-прогрессистов из татарской либераль-
ной буржуазии (Марджани, Каюма Носари и др). Как сторонник 
широкого европейского образования, как борец за раскрепоще-
ние умов от фанатических оков религии и невежества, как че-
ловек, резко осудивший многие позорные бытовые институты 
мусульманского Востока.

Абай является непревзойденным мастером казахского стиха, 
обогатившим казахскую поэзию новыми формами, размерами, 
рифмами, строфическими нововведениями.

Крупнейший поэт, он одновременно был и композитором. 
Для большинства своих новых стихов он сочинил оригиналь-
ные, глубоко прочувствованные мелодии, которые распростра-
нены и известны среди широких слоев казахских читателей не 
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менее, чем популярнейшие стихотворения Абая. До нас дошло 
до 10 музыкальных произведений Абая. Все они записаны на 
ноты и включены в репертуар вокалистов казахского музыкаль-
ного театра и радиовещания.

В многообразном творческом наследии Абая значительное 
место занимает сатира. Уничтожающим ударам его желчно-
го стиха подвергались главным образом эксплуататоры масс, 
“сильные люди” степи, люди его собственного класса, неза-
служенно стяжавшие славу “благодетелей и старшин родов”. 
То едкой иронией, то сарказмом звучат его строки, рисующие 
живые, яркие образы управителей — расточителей народного  
достояния; биев (народных судей) — взяточников; аткамнеров — 
разжигателей внутриродовой вражды. Беспощадный судья  
своей среды, смелый изобличитель ее пороков, он дал, с одной 
стороны, суровую и неприглядную картину разлагающегося 
феодального быта, а с другой стороны, отразил картину воз-
никновения у казахов купеческо-торговой буржуазии. Все эти 
силы в изображении Абая действуют на жутком фоне народной 
темноты, бедности, бесчеловечной эксплуатации, на фоне коло-
ниального гнета.

Высокоодаренный поэт, идейно и культурно переросший 
своих современников на целое поколение, Абай задыхался в 
удушливой атмосфере гниения и разложения своей косной сре-
ды, знавшей только рабское поклонение царским чиновникам 
и борьбу за власть. Обличая их пороки, Абай не щадил и себя 
как бывшего участника этой же самой борьбы. Давно начавша-
яся душевная раздвоенность тем более углублялась, чем более 
стремился Абай отойти, отдалиться от окружавшей его дейст
вительности. Абай обращается к потомкам:

Судьба для всех как неизбежность встанет,
Один мгновением сгорит, другой увянет,
И сердце — дикий пламенный скакун —
Суду потомков темой сказок станет.
Бедняга я, сумею ль дать ответ сполна,
Вам будет жизнь свободнее дана.
И справедливо ль мне гореть два раза?
Душа изранена, а кровь моя черна.
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Это заключительный аккорд скорбной лирики последних 
лет его жизни. В 1904 году умирает его любимый сын Магавия, 
и Абай после этой утраты совершенно прекращает общение с 
людьми, перестает принимать пищу и умирает, пережив сына 
только на 40 дней.

Советская общественность Казахстана, отдавая должное па-
мяти великого поэта, хорошо знает, чему учиться у Абая.

Она прекрасно помнит, как алашордынская националисти-
ческая интеллигенция в своей борьбе против советской власти 
пыталась представить Абая идеологом национализма, стара-
лась постфактум завербовать Абая в свой лагерь и противопо-
ставить его наследие тому новому, что нес Октябрь в казахский 
аул.

Но действительными наследниками творческой сокровищ-
ницы Абая являются только трудящиеся Казахстана.
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“АҚ АЮ” ТУРАЛЫ

Біздің қазіргі поэзиямыздың ішінде шынымен даусыз, 
үлкен орын алатын шығарма — “Ақ аю”. Мұның жайындағы 
түсіндірме, тексеру, зерттеулер аз болмай, олқы, келте, үстірт 
болмай, үлгілі, өрісті болуға лайық. Біздегі бұл күнге шейін 
келген бір дағды: шығарманың жақсысын — жақсы, үлкенін — 
үлкендей қарсы ала білмейміз. Күндегі көріп жүрген жабайы 
тақ-тақ, орташа-қоңырша көпшілік тумаларымыздан бойы биік, 
өркеші асқан жаңа шығарма шықса соған сүйсіне алмай, құп ала 
алмай, жатырқап, тосырқағандай қашқалақ келеміз. Жете бой-
лап қарамай, қасиетін тани алмай көп жүреміз. Тануға айналған 
кезімізде ол шығарманың туғанына бірнеше жыл өтіп, алғашқы 
бусанып тұрған жалынды ыстық шағы өтіп кеткен сияқты бо-
лады. Поэзияда осындай боп дәл мезгілінде тиісті бағасын ала 
алмай, артынан барып жақсылығы сезілген бірнеше жақсы 
өлеңдер барлық ақындарымызда да бар.

Сыншы, оқушы жұртшылықтың бір шығарма туа салысы-
мен баға бергендей боп үн қатқаны жазушыға да жақсы әсер 
етеді. Үлкен еңбекті аяқтап, көмбесіне тақап келгенде, ал-
дынан жұртшылықтың тартушыдай атой беріп қос тізгіндеп 
көтермелеп әкетуіне не жетсін! Одан асқан көтермеші болар ма? 
Сеніп жазған жұртшылығы татымды еңбекті сүйтіп мезгілімен 
қуана қарсы алуды білсе, ол жазушыға қанат бітірмей ме? 
Келесі тағы сондай еңбекке лепіртіп, тілентіп1, қанат қақтырып 
отырмай ма? Болмаса бірде-бір селт етпей, тоң мойын күйде, 
тоңы жібімеген қалыпта қарсы алсақ жазушының талабы өсе 
ме? Бірақ, бұл соңғы сипат бақытымызға қарай біздің бүгінгі 
жұртшылығымызда жоқ. Ол қуана да, сүйсіне де біледі. Тек 
соған жәрдем ете білейік.

Сәбиттің “Ақ аюы” дедік.
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Поэма жайында бұдан былай болатын ұзақ, толық 
тексерулердің алдында — бұл мақаланы әзірше “Ақ аю” 
ішіндегі бір-екі ерекше жайды ескертіп өтуге ғана арнаймыз.

“Ақ аюдың” ішінде, ең алдымен, көзге ілінетін айрықша 
үлкен бір ерекшелік: ақынның осы поэманың жалпы құрылысы 
жөнінде қолданған әдісінде. Бұл — біздің поэзиямызда бірінші 
рет оңдап қолданылған жаңа әдіс. Сол әдістің дұрыстық, 
шеберлігінің арқасында “Челюскин”2 жорығындай ақынның өз 
басынан кешірмеген сапар, өзі көрмеген солтүстік турасындағы 
жауапты қиын тақырып — ойдағыдай дұрыс қалыптанып 
шыққан сияқты.

Сәбит поэмасының әңгімелік желісі мен идеялық суреттілік 
бағытын өрістеткенде, бәйгеге түскен өзге көп поэмадағы 
секілді, оқиғаның құрғақ тізбегіне бой ұрып кетпеген. Пәлен 
күні пәлен болды, түген күні түген болды деп протокол 
түрінде төкпектеп шаппай, очерк үлгісінен өз әдісінің іргесін 
аулақ салған. Әрине, тізе беріп, санай берсе бұл жорықтың 
оқиғалары көп еді. Ақын алдындағы мәселе сол көп материал-
ды өлең өлшеуіне салып, ұйқастырған сөзбен баспа-бас санап 
өтуде емес. Бір жағынан сол материалды ақынша жеңе білуде. 
Материалдың астында бөксе басты боп қалу ақын қиялының көп 
ізденбегендігін, шарқ ұра алмағандығын көрсетер еді. Әрине, 
ол әдісті очерк жазушы, я сол жорықтың тарихшысы қолданса 
— ол бір сәрі. Бірақ мұндай жайда ақын міндеті басқаша. Ол өзі 
алған үлкен жорық тақырыбын осы “Ақ аюдағы” сияқты поэ
зия заңымен топтап, шоғырлап, ақын үлгісінде әрі жинақы, әрі 
соқталы күйде көрсете білуі керек.

“Ақ аю” үлгісінде сол топтап көрсету әдісі поэманың барлық 
бойына үлкен ойлылықпен жақсы жайылып түскен. Топтау 
үлгісінің өзі поэманың өнбойында жарыса отырған бір астар 
күй тәрізденіп, жорықтың қаһармандық қашықтарынан үлкен 
бір суретті-пәлсәпәлі мағыналар тудырып отырады.

Мұнда оқиғаны болған күйінде көшіре салу, құрғақ копия
сын беру жоқ, олай еткен болса, оқиға ақындықтың көркем 
суретіне дұрыс түсірілмеген болар еді.

Ақын табиғаттың әлі де болса адамға бас имеген, алай-
түлей, тағы күшін ақ аюдың бейнесімен екілендіре суреттеп, 
оның жүген-құрық тимеген, ауыздықталмаған ызақорлығын, 
ашуын көрсетеді.
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Ал табиғаттың адам бағындырып алған күшін ақын сұр 
аюдың бейнесімен көрсетеді, оған адамға қызмет еткізеді, 
адамның еркіне көндіреді, адамның жеңіп алған ақыл-
айласының даналығына бас игізеді.

Асау терістіктің бейнесін көрсететін ақ аюдың тағы, көзсіз 
ызақорлығын енді адамның қаһарманы Шмидт3 жеңеді, 
тұтқынға алады, бұл адам қимылдан биік, бұған шейін болмаған 
программамен жер үстінде жаңа өмір ашады. Оның қадамы 
— күресшең, арымай-талмай, ерінбей-жалықпай ізденуші, 
жаңаны жаратқыш, қайтпайтын ер адамның қадамы. Міне, 
поэманың аса көркем суретпен жалпылап алған тұлғалары 
осылар. Поэмада бұлардың кездесуі, олардың арасындағы 
жұлқысу, соқтығыс екі сарынмен сипатталады. Дәл жорықтың 
өз оқиғасының сыртқы әрекетін шындық арқылы қысқаша, 
жеңіл түрде суреттеп береді, бұл бір. Екінші жағынан, жаңа 
адамның бағындырғыш, жасағыш, алғыр күшінің ішкі сырын 
көзбен көріп тұрғандай етіп сипаттап береді.

Поэманың тілі мен бар стилі, оның аса бағалы идеалы ішкі 
мазмұнына сайма-сай шыққан. Өлеңнің сыртқы кескіні үнді, 
мүсінді, сергек, саңлақты келген.

Поэманың әсем суреттері — ақ аюдың мұздың үстінде 
жүргендегі ішкі сезімінің құбылыстары; солтүстікке түскен 
сәуленің суреті, Шмидттің жан сезімі мен ойлары және басқа 
бірсыпыра жерлері.

Поэманың бұл қалпындағы бірден-бір, елеулі кемшілігі 
— оның аяқ жағының жете тиянақталмағандығы секілді. 
Екі аюдың арасындағы әңгіме болған күйінде толық айты-
лып кеткендіктен, әртүрлі аңдардың және аюлардың жабайы 
нәрселерін аса бажайлап, егжей-тегжейіне шейін қазбалап 
кеткендіктен, поэманың басы мен ортасындағы жалпылап 
теңеген, көркем суретті жерінің әсерін бәсеңдетеді. Олардың 
арасындағы әңгімені кәдімгі бар аюдың әңгімесі етпеу керек 
еді, поэманың бүкіл сюжетін бастан-аяқ екі сарынды, көркем 
суретті пәлсәпәмен бастаған күйінде аяқтап шығу керек еді. 
Бұл мүлтік жойылса, поэма басынан аяғына шейін мүсінді, 
көздеген нысанасына тура жеткен терең, көркем шығарма бо-
лар еді.
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БАЙМҰҚАМБЕТҰЛЫ ЖОЛДАС

Оның аты — сол өңірдегі ең атақты, ең даңқты аттың бірі. 
Алтайдың қай өндірісін араласаң да, сол атқа құлағың көбірек 
қанады.

Өз өндірісіндегі барлық жұмысшылар оны “Бәкең” дейді. 
Баймұқамбетұлы деген фамилиясынан өзгерткен сыйлау аты; 
немесе “Жәке” дейді, өз аты Жанайдан өзгерткен, еркелетер 
үлкейте айтқан атаулары. Гражданин парторг! — деп сөйлеседі, 
айдалып келген шораяқ1 бір кәрі граф2.

Жанайдың майданы — атақты “Ақжал”. Боз қараған, боз 
көде, ақ селеу басқан бір адыр. Жанай еңбегін осы жым-жырт 
сары адырдың бір ғана желсіз, тымырсық сайы баян етеді. 
Бұлақсыз, суатсыз шөл адыр бұрын қыс қыстау, жаз қоныс боп 
та көрген емес. Жалғыз-ақ анда-санда өрістен шыққан қой кел-
се, соның соңынан егіз аяңмен мимыңдаған ұйқылы-ояу қойшы 
тарихтың ғасырлық шөліне қамалған қазақ еңбекшісінің 
көйгөйін, мұңды сарынын, даланың шабан желіне жар етуші 
еді. Бүгін сол сайда, кешегі қойшы-қолаңнан құралған, Жанай 
бастаған коллектив социалдық өндірістің аммонол3, перпера-
торын4 сүңгідей сермеп, меңіреу адырдың тас жүрегін тілгілеп 
жатыр. Өгей ана сараң даланың тас емшегі азаттық алған, бағыт 
тапқан еңбектің тау тамырын жүлгелей салған шеңгеліне шыда-
май, алпыс екі тамыры иіп, уыз алтынын тамшылата бастады.

Осындай ескі тарихпен есеп айырысып жатқан еңбектің 
бір басшысы — Жанай. Оның өндірістегі басшылығы тура-
лы Ақжалдың бүгінгі өнімі сөйлейді. Бірнеше жыл бойын-
да жоспар толтырудан қалып, 32—33-жылдарда жабылуға 
жақындаган Ақжал Жанай келгеннен бері қайта серпілді. 
34-жылы Ақжал жоспарын толтырып шықты. Биыл жарым 
жылдық жоспарды мезгілінен көп бұрын бітіріп, енді жылдық 
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жоспарды Қазақстанның 15 жылдық мерекесіне қарсы бітіруге 
“Балажал”, “Құлынжүн” сияқты алтын сауыры қалың жатқан 
паң кендермен социалдық жарысқа түсіп отыр.

Жанай еңбегінің бір саласын 33-жылдан бері қарай түзеле 
бастаған жұмысшы күйі баян етеді. 800 жұмысшының үйінде 
биылғы жазға қарсы 700 сиыр пайда болған. 90 сиыр, екі жүз 
қойды тағы үлестірмек. Белгілі асыра сілтеу кезінде өндірісті 
тастап, тарап кеткен ескі жұмысшылар қайта ағылып кеп жа-
тыр. Жұмысшы балаларына арналған 600 бала оқитын орта мек-
теп, жұмысшыларға арналған клуб, кино, үй басы орнатылған 
радио, орталық, өлкелік газет, журнал, кітапханалары — 
осының барлығы да Ақжалдағы партия басшылығының 
айғақтары. Сонымен қатар Ақжал кеніндегі барлық цехтағы 
көрнекті жұмысшының қайсысын алсаң да, бәр-бәрінің соңғы 
жылдардағы еңбегі, бейілі, табыстары, өсулері — барлығы 
да бір жағынан ылғи Жанай атына байланысты. Жанайдың 
өмірбаянын айту осындай көп отряд боп өзгеріп, өсіп келе 
жатқан кеңес кадрларының табыстарын айтпай, тола болмай-
тын сияқты. Көпке өзі тарап жайылған, көптен өзін тапқызатын, 
танытатын талантты ұйымдастырушының өмірбаяны боп 
шығады.

Міне, Ақжалда 30 жыл еңбек еткен, бұл кеннің Изотовы5 кәрі 
бурщик Бокин6. Оның өндірісте 30 жыл болғанын құрметтеп, 
арнап жақсы пәтер салдырған; оның мамандығын арттыру үшін 
бір инженерге қосақтап, жалпы сауатын арттыру үшін қазақ 
мүғалімін міндеттендіріп, мәдениетті жұмысшы қып шығармақ 
боп отыр Жанай. Бокин Ақжалдағы партия тәрбиесі арқылы 
өзін партиясыз большевикпін деп санайды.

1909 жылдан бері Ақжалда істеген, бүгіндегі ударник кре-
пильщик Нысанғали Қарауылұлы7: “32-жылғы асыра сілтеуде 
Сібір жағына кетіп ем, 33-жылы Бөкең келген соң, өндірісті 
қайта кеп таптым. Бұл күнде 3 бөлмелі пәтерім бар. Тұрмысым 
бұрынғы қазақ ғұрпындай емес. Жерге отыру, киіз төсенуді 
қойып, үстел, орындық, кірауатқа8 ауыстырдым. 34 жыл 
Ақжалдың жоспары толу үстінде бәйге алған ударниктің бірі — 
мен едім”, — дейді.

Ақжалдың өзінде туып, өзінде өскен соңғы жылдардың 
ішінде майданға шығып, нық өскен жаңа адамның бірі — 
бүгінгі партком хатшысы ЬІрғызбайұлы Ахметжан9. Мұның 
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осы, бергі жылдарда түлеп, өзгеруінің саты-сатысын айтса, 
Жанай тәрбиесі, Жанай басшылығының бір ерекше жемісті 
нәтижесін көресің.

Ахметжанның өз аузымен сөйлегенде, мұның бұрынғы 
Ақжалға белгілі аты “хулиган” екен. Ақжалда “кейде жұмысшы, 
кейде оқушы болып жүріп, артынан профсоюз ісінде жүрсем 
де, Жанай келгенше өзім де өспедім, тындырып іс те істемедім. 
Жанай келіп, менің тәртібімді қолына алғанда, әуелі бір 
кішкене ячейкеге хатшы қылып, өзі жетекке алды. Күнделік 
істеріме маслихат беріп, нұсқаушылық етуден басқа кітап оқып, 
сол оқығанымды талқылап, түсінуіме жәрдемші болды. Бұрын 
партия жиылысына әзірленбей барушы едім де, жолдастар 
мен көтерген мәселеге белсене қатыспаушы еді. Бұл жөнде әр 
жиылысқа әзірленудің жолын үйретті.

Әлі күнге шейін жеңе алмай келе жатқан бір кемшілігім — 
өзімнің еңбек күнімді тәртіпке сала алмай келем. Жанай бұл 
жөнде де баулиды. Соның үлгісімен қазір таңертең тұрысымен 
сол күні істейтін істерімді жазып, ойлап, алдын ала екшеп алам. 
Бұрынғы бір қатам — барлық іске өзім шапқылаушы ем. Қазір 
Жанайдың ақылы бойынша көп іске активті тартатын болдым”, 
— дейді.

Жанай өз өмірі, өз басы туралы өте сараң сейлейді. Ол өз 
еңбегі, өз табысы дегеннің барлығы, көптің табысы, көптің 
еңбегінің жемісі дейді. Өзім сүйттім деудің орнына ылғи өзі 
өсірген адамның пәлеңдей іс еткенін көңілдене, шаттана айта-
ды. Өз жайынан оқта-текте айтқан бірен-саран мағлұматтарына 
қарағанда, мұның өз басы құмды, шөлді даладан, жабайыға 
жақын бақташы Адайдан10 шығып, рушылдықты, көшпенділікті, 
құба қалмақ заманын басынан кешіріп, ғасырлар шөлін жеңіп 
өтіп, дүние пролетариатының ұлы партиясының сыналған, 
көрнекті активінің бірі болып отыр. Көрген мен бастан кеш-
кен күйлердің жаңағыдай ішкі шетін алсақ, октябрь болмаса 
әншейінде ата, бала, немере сияқты бірнеше буынның көрген-
білгенін алсаң да мұндай көп шалқар дәуірлерді аралаған бол-
мас еді.

Бұрын істеп көрмеген, жаңадан кеп баурап алған алтын кенін, 
барлық өндіріс түрлерімен болжап қарап, кейде алтын айыру 
ісіндегі әлі айықпай жүрген шалағайлықты қатты шенейді. 
Амалгам11 фабригінің қос дөңгелекті лай сулы билдон12 қазаны 



болсын, фабрикте түгел алынса сыртқа ағып шығып, зумпа13 
апандарына лай батпақ болып шөгіп жатқан алтын қалдықтары 
бар лай болсын, барлығына қарап, ол: “әлі алтын айыру ісіміз 
жабайылық күйіне жақын” дейді. Өндірісінің әлі машиналанып 
жетпегендігіне және ғылым техниканың бұл жердегі шалалығы 
көптігіне күйзеледі.

Ол бір беткей, іске ғана жұмылған сыңар жақ адам емес. 
Үлкен мәдениетті большевик. Өз елінің ән-күйін, театр өнері, 
басқа мәдениетін, барлық тарихын тегіс біледі. Қазақ әні, қазақ 
музыкалы шығармаларын өте сүйіп еститін тыңдаушысының 
бірі, үлкен ойлы сыншысы, ақылшысының бірі.

Жалпы, кеңес әдебиетінің барлық үлкен жазушысы, үлкен 
шығармалары да оған мәлім. Әдебиет жайында маған айтқан 
пікірлерінің бірінде ол, “Капитальный ремонт”14 авторының 
“өткір боп ұшталған ойлы образдарын, масштабы үлкен, нәрі 
көп образдарын” сүйетінін айтады. “Санаңа толы болуымен 
қатар, барлық суреттері ерекше бір сығымдалған түрі мен әрі 
өте жаңа, әрі кісіні тартатын өзгеше ұлы боп сезіледі”, — дейді.
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ТОВАРИЩ ЖАНАЙ

В ковыльных степях заиртышских степей притаился рудник 
Ак-Джал.

Ак-Джал — Белые холмы. Отлогие и низкие, поросшие чах-
лой дикой акацией да пожелтевшим от зноя ковылем. Ни речки, 
ни родника в безветренной пустынной котловине. Сушь. Без-
водье.

Это место — в стороне от древнего Зайсанского тракта, оно 
никогда в прошлом не было ни джейляу — летним пастбищем, 
ни кстау — зимовкой кочевников. Лишь изредка, бывало, с да-
лекой реки Чар забредет сюда отара. Унылую песню поет ча-
бан, оборванный и голодный хранитель байских овец. Бедняк и 
нищий, он не знал, что бродит по золотым россыпям, спрятан-
ным под бесплодной землей.

Окаменевшая грудь скудных степей теперь, под напором 
освобожденного труда, стала сочиться золотом. Люди былых 
кочевий с аммоналом и перфораторами вгрызаются в каменное 
сердце земли, добывая неисчерпаемые богатства.

Жанай Баймагамбетов возглавляет этих людей. Его имя 
можно услышать на всех рудниках золотоносного Алтая. Рабо-
чие Ак-Джала называют его то Бакетом, произведя это уважи-
тельно-ласкательное имя от его фамилии, то Жаке — от имени 
Жанай.

Очень скупо говорит о себе Баймагамбетов. Гораздо охотнее 
и оживленнее он рассказывает о делах и поступках своих това-
рищей. В детстве пас байские стада. В годы гражданской войны 
воевал с белыми и был комиссаром, потом учился в Москве, — 
теперь партия послала его в Ак-Джал парторгом рудника.

Произошел недавно случай, который окончательно оформил 
облик этого человека.
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Внезапно возникший степной пожар подступал к динамит-
ным складам Ак-Джала. Парторгу сообщили об этом по теле-
фону в то время, когда он радушно принимал гостей, приехав-
ших издалека. Жанай извинился перед ними, накинул на плечи 
спецовку и быстро вышел. Через час он вернулся, сосредото-
ченный и спокойный. Потом он подошел к телефону и распоря-
дился, чтобы людям, работающим в степи, отвезли бочку воды. 
Гости удивленно притихли. Один из них спросил:

— Что случилось?
И Баймагамбетов спокойно ответил:
— Был пожар. Отстояли склад динамита, все кончилось бла-

гополучно.
Биографии лучших людей рудника крепко связаны с именем 

парторга. За время его работы здесь вырос отряд славных удар-
ников и командиров производства.

Вот герой труда — старейший бурщик Бокин. Недавно по 
инициативе Жаная Баймагамбетова было отпраздновано трид-
цатилетие его подземной работы.

Секретарь парткома Иргизбаев Ахметжан — один из наи-
более ярких примеров воспитательной деятельности Байма-
гамбетова. Иргизбаев был поселковым хулиганом, теперь он 
безупречный и активнейший секретарь партийного комитета. 
Баймагамбетов сделал его таким. Он открыл в Иргизбаеве глу-
боко запрятанные организаторские таланты. Да только ли Ир-
гизбаев! Десятки, сотни замечательных людей воспитал Байма-
гамбетов.

Росли люди. Росла добыча золота, улучшалась работа руд-
ника.

Освоив технику золотой промышленности, Жанай не мог 
пройти мимо той кустарщины и несовершенства техники, ко-
торая еще царила на Ак-Джале. Его не удовлетворяет работа 
чаши Бильдона, он никак не может мириться с зумпфами: не-
простительно велик отход золота в хвостах. И он не успокаива-
ется до тех пор, пока не появляются на руднике классификатор 
и сгустители.
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ЦЕННЫЕ  ПАМЯТНИКИ  КИРГИЗСКОГО  И 
КАЗАХСКОГО  ФОЛЬКЛОРА

В настоящей статье мы ограничимся кратким обозрением 
памятников киргизской и казахской старины. Начнем с эпоса. 
Прежде всего считаю ошибочным распространенное до послед-
них лет мнение, начавшееся с легкой руки академика Радлова1, 
о том, что киргизский фольклор представлен только эпосом, а 
казахский — одной только лирикой. В настоящее время совет-
ская наука о киргизском и казахском фольклоре твердо знает, 
что эпос и лирика и много других жанров одинаково представ-
лены у той и другой народности. Иначе и не могло быть. Что за 
народ-эпик и народ-лирик? Это представление не что иное, как 
результат методического недомыслия, как продукт идеалисти-
ческого понимания “духовной культуры” идеализированного 
народа-монолита. Марксистско-ленинское понимание фольк
лора впервые научно определило природу фольклора как мно-
госложный и многообразный вклад во внешне единую речевую 
культуру данной народности. В нем также находят отражение 
чувства, мысли и социально-классовые чаяния различных клас-
совых прослоек на всех этапах истории данного народа. Отсю-
да, естественно, и жанровое многообразие фольклора любой 
этнической среды. Другое дело говорить о качестве и отличиях 
одного жанра, предположим эпоса, у казахов и киргизов.

НАЧНЕМ  С  КИРГИЗСКОГО  ФОЛЬКЛОРА

В числе ценнейших памятников киргизского устного твор-
чества исключительное место занимает героическая эпопея 
— “Манас”2 и продолжение ее — “Семетей”3. Последний ва-
риант, записанный из уст былинного сказителя Сагымбая4 (за-
пись длилась в течение трех лет и закончена в 1926 г.), поражает 
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прежде всего огромностью своего размера. Все произведение 
условно разбито на 10 томов (вернее, циклов песней) по 500 
страниц в каждом томе. Убористые страницы записи включают 
в среднем по 48 стихотворных строк. “Манас” одним своим раз-
мером представляет собой океан поэзии, так как на протяжении 
этих десяти толстых томов нигде мерная речь не прерывается 
прозаическим повествованием. Потому-то его и исполняли 
былинные певцы-аэды5 или рапсоды6 у богатого манапа в те-
чение шести зимних месяцев. Массам всех времен “Манас” в 
целом никогда не был доступным. До них в отрывках доходили 
только популярные циклы песней, такие, как “Поход на Пекин” 
или “Поминки Кокетея”. Композиционно эпопея построена по 
принципу гомеровского эпоса. Каждый цикл строго последо-
вательно разбивается на отдельные песни (приблизительно по 
20—30 песней), рассчитанные для рецитации в течение одного 
исполнения, вечера. “Манас” сегодняшнего объема сложился 
не сразу. Он увеличивался, сюжетно развертывался в течение, 
быть может, многих веков при коллективном творческом учас
тии многих аэдов. Этот процесс так называемого “разбухания” 
эпического произведения на киргизской почве представляет 
сам по себе большой исследовательский интерес. Но размер 
настоящей статьи не позволяет долго останавливаться на нем.

Занимаясь изучением “Манаса”, я параллельно сопоставлял 
его со многими эпическими произведениями западных и вос-
точных народностей. Сюда входили “Илиада”7, “Одиссея”8, 
песнь о Роланде9 романских народностей, Нибелунги10 герман-
цев, “Шах-Намэ”11 персов, “Калевала”12 финнов, “Гесэриада”13 
монголов, “Махабхарата”14 индусов и русский былинно-геро-
ический эпос. Правда, почти все эти произведения я читал в 
русском переводе. А при переводе любое поэтическое произве-
дение, тем более эпос, теряет много лучших качеств оригинала. 
Поэтому не берусь сравнивать их стилистические и образно-
поэтические качества с “Манасом”. Но сюжетно-повествова-
тельная канва, линии борьбы, действенная обрисовка персона-
жей и подчеркнутая ясность классово-устремленной идеологии 
“Манаса” во многом не уступают, а зачастую даже превосходят 
(за исключением “Илиады” и “Одиссеи”) шедевры мирового 
фольклора. Художественные качества этого памятника очень 
высоки.
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Вместе с тем надо подчеркнуть, что “Манас” является про-
дуктом чуждой, враждебной для пролетариата классовой сре-
ды. Как слушательская среда, так и сказители “Манаса” были 
по преимуществу людьми одной классовой идеологии. Кон-
кретно это была феодально-манапская аристократия различных 
времен. А поэты были выразителями ее настроений и послуш-
ными исполнителями социально-классового заказа этой среды. 
В результате через многие классово-исторически осмысленные 
наслоения последних веков “Манас” превратился в эпопею 
классово-родового и духовного господства манапства над мас-
сами.

Поэтому недаром схватилась киргизская националистиче-
ски-жадидская интеллигенция15 за “Манас” и своими опреде-
ленно политическими заказами во время исполнения Сагымбая 
при записи сильно изменила, углубила и без того чуждые про-
летариату идеологические тенденции “Манаса”. Благодаря это-
му заказу Манас — герой поэмы — стал собирателем тюркских 
земель, вдобавок к “гази”16 — воителю за веру — ислам, каким 
он был раньше. Такое намеренное, вредительское вмешатель-
ство в исполнение дало для националистической интеллиген-
ции частичное осуществление в художественном произведении 
ее панисламистской, пантюркистской программы. Сохранив-
шийся последний талантливый исполнитель, сам поэт-аэд, ста-
рик Сагымбай этот заказ понял как заказ новой эпохи. Кроме 
того, и сам он был в известной мере созвучен настроениям 
буржуазно-манапской интеллигенции (сын трубача, известного 
властительного манапа — Ормана17), поэтому пронизал ново-
введениями всю сюжетную основу эпопеи.

Отсюда вполне понятно затруднение Кирнаркомпроса18, за-
держивающего издание этого варианта. Националисты в дан-
ном случае действовали не анализом, не популяризацией, не 
побочными, сопуствующими, но самостоятельными писания-
ми, а прямо непосредственно вмешались в текст произведения. 
Исказили его, вложив в уста свою политическую программу.

Другой значительный памятник киргизского эпоса — “Се-
метей”. Былина выводит Семетея как сына Манаса. Но здесь 
мы видим совершенно видоизменившиеся исторические пред-
ставления и совсем другую обстановку. Тогда как Манас высту-
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пает в качестве завоевателя, как подобие азиатских Чингисов, 
Тамерланов, Семетей борется за свою невесту “Ай-Чорек”. Во 
всей поэме заметно преобладание семейственного и личного 
начала.

Поэтому героике прежнего эпоса тут противопоставлены по 
преимуществу лирика и интимные отношения. Эти два памят-
ника киргизского прошлого в целом включают в себя и исто-
рию, и религию, и быт, и своеобразную традиционную куль-
туру, и всю классовую идеологию киргизского манапства по-
следних веков.

Наряду с этим веками господствовавшим эпосом феодаль-
но-манапской среды существует другой, очень интересный 
и редкий для устной поэзии литературный факт в лице “Кол-
Семетей” (доморощен. Семетей). Он не получил раньше боль-
шого распространения. Возник в низах и распространился не в 
среде манапов, а в широких массах. Это произведение в целом 
является пародией на “Манас и “Семетей”: былинно-фантасти-
чески возвеличенные герои этих двух поэм в “Кол-Семетее” 
низводятся, развенчаны до шаржа. И каждый их поступок при 
известных по предыдущим былинам обстоятельствах здесь по-
дан в комедийном плане. Очень характерный факт отталкива-
ния от традиционных, штампованных положений и характеров 
убывающей былинной поэзии уходящего, господствовавшего 
ранее класса.

Из мелких жанров в киргизском фольклоре богато представ-
лен раздел лирики. Особенно богата и разнообразна любовная 
лирика и бытовая обрядовая лирика, такая, как “кошок” — плач 
по умершим. Любовная лирика в отличие от казахской здесь 
глубже и по классификации самого народа многообразнее.  
У казахов больше представлена в фольклоре лирика настрое-
ния. А любовная лирика не превосходит и по теме, по эмоцио-
нальной насыщенности обыкновенных киргизских “Ашыктык 
ырлары”19. Это песни полушуточные, полусерьезные, преиму-
щественно в стиле натурализма. Тогда как киргизская лирика 
за этими видами знает еще по народной терминологии и “Се-
кетбай”20, и ‘‘Куйген”21. “Секетбай” прежде всего не анонимная 
поэзия. Он имеет своего определенного адресата и идет от лица 
известного любовника и любовницы. Поэзия конкретная, лири-
ка интимная и всегда эмоционально действенная.
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А “Куйген” часто является углублением, продолжением 
“Секетбая”. Он всегда означает трагическую развязку: смерть, 
расставание поневоле при жизни, неудавшаяся женитьба и т. п. 
Здесь каждая стихотворная строфа прерывается, как вздохами, 
звучно-напевными эпитетами, словами ласки, обращенными 
к другу. Так что все эти виды лирики имеют свои внешние и 
внутренние отличия, как эпиграмма, элегия и идиллия у инди-
видуальных творцов — поэтов поздних времен.

ЭПОС У КАЗАХОВ22

Количественно казахский эпос представлен многими об-
разцами. Сюда входят богатырские былины: “Кобланды”, 
“Таргьш”, “Едиге”, “Чора”, “Камбар”, “Алпамыс” и другие 
бытовые лирические поэмы: “Козы-Корпеш”, “Кыз-Жибек” — 
и много исторических песней, связанных с борьбой казахов с 
другими соседними племенами, а также с царизмом. Из бы-
линного эпоса самые выдающиеся памятники — “Кобланды” и 
“Таргын”. По сюжету “Кобланды” трактует о событиях доволь-
но давних времен и если не воспроизводит детально конкрет-
ные факты истории, то все же несомненно, что в своем возник-
новении былина связана с фактом покорения Казани русскими. 
Непосредственная или отдаленная связь с известными событи-
ями истории характерна почти для всех казахских былин. Тако-
ва, например, былина об Едиге, известном из истории Золотой 
орды как человеке, способствовавшем ее распаду и для этого 
принявшем сторону Тамерлана в его борьбе с Тохтамышем. И 
былина построена на этой фабуле. Другой герой былины — 
Чора, не кто иной, как Чора Нарыков, фигурирующий под этим 
именем в “Истории Государства Российского” Карамзина — 
одно из заметных лиц периода опять-таки покорения Казани 
Иоанном Грозным. Такой же исторической личностью являет-
ся и Таргын — участник образования Волжского и Крымского 
ханств после распада Золотой орды. Историзм, заложенный в 
основу казахских былин, подтверждается параллелями и сход-
ными вариантами этих песен у других тюркских племен. Чора — 
у крымских ногайцев, Едиге — у большинства азиатских род-
ственных племен. Между тем личности Манаса и Семетея до 
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сих пор исторически не установлены, не найдены их прототипы 
в прошлом. И они по сей день остаются авторской проекцией 
на воображаемого полумифического монарха, какового между 
прочим никогда не существовало в истории киргизов.

Как все казахские былины, и “Кобланды” не отличается 
большим размером. По сюжету “Кобланды” распадается на три 
части: женитьба, поход на Казань и месть калмыкам за их набе-
ги. Старые тексты “Кобланды” неизвестны, не дошли. Послед-
ний вариант прошел через исполнение известного, талантли-
вейшего былинного сказителя — казаха Малой Орды Марабая 
и имеет много очень высоких художественных качеств образно-
стилистического порядка. Повествование ведется в манере бы-
линного сказа, поэтому не знает устойчивой рифмы и строгого 
строфического членения. Песня рассчитана на напевно-декла-
мационное исполнение под аккомпанемент домбры, речитатив. 
И самое характерное в этой поэзии — это звуковые повторы в 
виде ассонансов и аллитераций, что устраняет обязательность 
устойчивой рифмы как созвучной концовки стихов. Последо-
вательно проведенные звуковые повторы обеспечивают напев-
ность и ритмичность былинного стиха. Поэтому данное явление 
сильно распространено как во всех казахских былинах, так и в 
былинах киргизских, и широко используется в последующей, 
даже современной казахской и киргизской поэзии. Марабай — 
исполнитель последних вариантов “Кобланды” и “Таргына” 
— является у казахов непревзойденным мастером былинной 
песни такого вида. Словесные образы этих былин — еще не 
осложненные образы, натуралистические, свидетельствуют об 
отсутствии посредников (знаний, технических орудий — куль-
туры) между человеком и природой.

Идеология былины — классовая идеология. Былинный бо-
гатырь — Кобланды — вождь племени Кара-Кипчак. А масса, 
идущая за ним, подается буквально как только фон. Это — ста-
тисты. Они только делят добычу, доставшуюся в результате ге-
роических подвигов батыра. И появляются (между прочим, в 
Манасе — обязательно) только при описании поля битвы после 
окончания боя, после того, как прошли побоищем два богаты-
ря-соперника. Статисты усеяли своими костями поле брани — 
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свидетельство сверхчеловеческих качеств вождей-богатырей. 
Зачастую эта масса показывается еще алчной, изменнической — 
так именно в песне о Кобланды. Из всего показа явствует опре-
деленная классовая направленность эпического произведения, 
стремящегося внушить массам беспрекословное уважение и 
трепетную покорность своим вождям и баям (родовой верхуш-
ке). Такое противопоставление массы и вождей проходит крас-
ной нитью через всю феодально-родовую поэзию казахского и 
киргизского прошлого и находит позднее свое яркое выражение 
в творчестве Абая, сравнивающего вождей с единицей, а массу 
с нулями. Нули получают значение математически реальных 
величин только при наличии единицы. В сравнении с массой 
гораздо большее значение имеют для богатыря его конь и до-
спехи. Былина любовно отводит очень много места этим по-
следним. От них больше проку для богатыря, нежели от живых 
людей — массы.

Так подчеркнуто третирует и игнорирует массу казахская 
былина, и все это есть безусловное отражение исторической 
правды, когда обезличенная масса веками знала одно бесправие 
в лице биев, батыров и родовитых баев. Ценность былины, как 
и всего эпоса, заключается в этом обнаженном показе классо-
вого господства угнетателей всех времен с их враждебной иде-
ологией, внушавшейся так долго этим массам.

Другая былина, прошедшая также через исполнение Мара-
бая, — “Таргын” в основном не отличается по идейному со-
держанию от “Кобланды”. Художественно-образные качества 
ее также высоки и выделяют эту былину, как и “Кобланды”, 
из числа других песен казахского былинно-героического эпо-
са. Если сопоставить казахские былины в целом с киргизским 
“Манасом”, то увидим, что последний сюжетно несравнен-
но богаче, шире и многообразнее, чем первые. Все казахские 
былины могут составить только отдельные эпизоды в том или 
ином цикле песней “Манаса”. Отсюда и образы-персонажи ка-
захской былины обрисованы бледнее, очерчены поверхностно. 
А действующие лица киргизской былины вырисовываются го-
раздо ярче, типичнее на художественно-широком, развернутом 
полотне долгой, сложной песни.
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Преимущество казахского былинного эпоса — в его исто-
ричности и в сжатой ясности идейно-художественного содер-
жания.

Другим видом казахского эпоса, не имеющим параллели в 
киргизской устной поэзии, являются бытовые лирические по-
эмы типа “Козы-Корпеш—Баян сулу”, “Кыз-Жибек”.

“Козы-Корпеш” имеет много записанных вариантов. Она 
трактует любовную тему об одной паре (Корпеш и Баян), судь-
ба которой (быть женихом и невестой) предрешена по старин-
ному казахскому обычаю их родителями еще до поры их появ-
ления на свет. Борьбе невесты и жениха за осуществление этой 
предначертанной, как в книге судеб, воли родителей посвящен 
весь сюжет поэмы. В поэме очень интересен образ пастуха Ко-
дара как олицетворения кочевого и пастушеского образа жизни 
казаха, прототипа героя русской былины Микулы Селянинови-
ча, олицетворения земледельческого крестьянства, носящего 
за спиной “земную” тягу. Но во всех своих вариантах поэма 
опять-таки строго подчинена классовой идеологии феодально-
родовой верхушки. Поэтому идеализированы и обычай такого 
сватовства, и образы молодой пары, и всех их сторонников.  
А пастух Кодар, тоже законный претендент на руку Баян, при 
показе его как хорошего пастуха одновременно осмеян и клас-
сово-враждебно обрисован умственным уродом в его притяза-
ниях взять себе в жены Баян.

Лиризм, высокие моральные качества и все изящное на сто-
роне Корпеша и Баян, а все несуразное, смешное и тупоумное — 
в удел Кодару и его сторонников. Тенденция явно классовая.  
Но характерное и значительное в поэме все же есть — это борь-
ба пастуха “без рода и племени”, поправшего установления 
обычного права и дерзнувшего отстоять свою честь личными 
усилиями непокорной и независимой воли своей. Отдельные 
варианты “Козы-Корпеш” (особенно в исполнении акына Жа-
нака) являются по художественным достойнствам шедеврами 
казахской эпической поэзии.

Подобную же тему иллюстрирует и другая, несомненно 
высокохудожественная поэма “Кыз-Жибек”. Здесь воспевание 
обычного права родового общества выразилось в утверждении 
так называемого института левирата (аменгерства — обычая 
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унаследования жены и невесты умершего оставшимся в живых 
братом или другим близким родственником). Обычай в поэме 
идеологически и психологически оправдан как самое “закон-
ное” явление. И Кыз-Жибек, любившая в начале поэмы свое-
го жениха Толегена, после его смерти механически переносит 
свою любовь на его род и, в частности, на его брата Сансыз-
бая; выходит, преодолевая препятствия, замуж за него тоже по 
любви. Кыз-Жибек — идеал покорной невесты у сторонников 
старины. Ее пример как лучший образец внушался девушкам 
всех времен. И поэма со всей своей художественной полновес-
ностью популяризировала, подтверждала этот быт и позорный 
институт в положении восточной женщины.

Размер настоящей статьи не позволяет дальше распростра-
няться о киргизском и казахском фольклоре. Поэтому в насто-
ящем обзоре я вынужден ограничиться только эпосом. Но ис-
следовательские задачи, поставленные перед Казахским инсти-
тутом национальной культуры, безусловно, не ограничиваются 
одним эпосом.

В заключение необходимо добавить, что националистиче-
ская, алашордынская поэтика и фольклористика у казахов так 
же, как выше упоминалось в отношении киргизов, всемерно 
старались использовать это наследие в пользу своей политиче-
ской программы. Они идеализировали этот эпос, сознательно 
замалчивая его классово-идеологически чуждые тенденции, 
возвеличивали, популяризировали его образцы, преподнося их 
как противовес тому, что нес Октябрь в эту отсталую страну, 
в противовес тому, что создавала революционно-пролетарская 
поэзия советского Казахстана.
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КАЗАХСКИЙ  ЭПОС — НА  СЛУЖБУ 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ  КУЛЬТУРЕ

Среди многообразных памятников богатейшего устного на-
родного творчества казахов совершенно особое место занимает 
эпос. И по широкому и прочному внедрению в среду слушате-
лей и исполнителей, и по сложному образно-сюжетному строю, 
и по стилистической отделанности стихотворных строк они яв-
ляются несомненным продуктом многовековой речевой культу-
ры народа. В жанровом отношении многочисленные памятники 
казахского эпоса можно разбить на три основные группы: бы-
линно-героический эпос, лирико-эпические или бытовые лири-
ческие поэмы и исторические песни и поэмы.

Наиболее богато представлены былины и исторические пес-
ни. Исторические песни — продукция позднейших веков. По 
преимуществу они возникли в XVIII и XIX веках и воспроизво-
дят в своей фабульной основе определенные исторические со-
бытия, деяния популярных в свое время исторических героев. 
Примерами могут служить исторические песни о Есиме, Аблае 
или песни о руководителях многочисленных народных вос-
станий против царизма — песни о Кене-Сары, Исатае, Бекете, 
Жангоже и другие.

Жанровые отличия исторических песен от других видов эпо-
са заключаются не только в историчности передачи событий, 
но и в особо яркой реалистической подаче материала. Вклю-
чая в песню множество знакомых и подчас близких слушате-
лю особенностей религии, социального уклада и быта, певец 
развертывает весь сюжет поэмы в плане, совершенңо отличном 
от приподнято пафосных, нередко переходящих в явную утри-
ровку приемов былины. Стилистически выдержанную истори-
ческую поэму можно легко отличить от богатырской былины 
по любому отрывку, содержащему динамические и статические 
мотивы.
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По описанию событий и по жизненно правдивым речевым 
характеристикам персонажей, и по всей сюжетной канве исто-
рические песни приближаются к современным поэмам — про-
изведениям индивидуальных творцов-поэтов любого народа.  
И недаром каждая историческая песня у казахов имеет своего 
индивидуального автора, первоначального слагателя этой пес-
ни.

Но совершенно иную картину мы увидим при подходе к 
былинно-героическому эпосу. Очевидные для слушателя-чита-
теля социально-исторические корни исторических песен, воз-
никших во времена, когда народ вступал в полосу осознанной 
необходимости борьбы против колониального гнета русского 
империализма, не так ясны и реально ощутимы в былинном 
эпосе — продукте далеких веков. Однако необходимо заметить, 
что при всем изобилии наслоений и напластований поздней-
ших веков, при всей затуманенности первоначальных основ 
былины, покрытых толстым слоем исторической пыли, все же 
нетрудно проследить, как историчны и эти былины в своей глу-
бокой основе.

Ясно заметна, например, историческая роль богатыря Едиге, 
самого старшего богатыря казахских былин, способствовавше-
го распаду могущества золотоордынских ханов — чингизидов, 
в их борьбе за владычество о среднеазиатским ханом Тимуром. 
Также имеет, несомненно, органическую связь поход второго 
богатыря, Кобланды, на сказочный город Казань с покорением 
Казани Иоанном Грозным. Еще ярче выступает историзм казах-
ского былинного эпоса в песне о богатыре Чоре, игравшем не-
малую роль в годы покорения Казани Иоанном Грозным и под 
именем Чора Нарыкова фигурирующем в “Истории государства 
Российского” Карамзина.

Дошедшие до нас образцы казахского былинного эпоса рас-
падаются на две основные группы. Первая — былина о старших 
и вторая — о младших батырах. К первой группе относятся пес-
ни о богатырях Едиге, Кобланды, Таргыне, Чора, Камбаре, ко 
второй — песни об Ер-Сайыне, Алпамысе и другие. Оставаясь 
в пределах памятников далеких времен, возникли ли они на со-
циальной основе чисто родового или феодально-родового укла-
да, или даже на основе распада вообще родовых установлений 
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— все равно каждая из перечисленных былин ярко отражает 
в себе социально-классовую основу, идеологическую устрем-
ленность создавшей их социальной среды. Причем сюжетная 
канва этих былин всегда претерпевала изменения под влиянием 
верхушки господствующих слоев того или иного уклада. По-
этому мы наблюдаем в каждой отдельной былине пристрастие 
к героям — представителям господствующей верхушки.

Этот факт активного воздействия на идеологическую на-
правленность былин со стороны верхушечных слоев, несо-
мненно, тормозил отражение в былинах социальных мотивов, 
идущих от народных низов. Но даже, несмотря на это, трудово-
му народу очень часто удавалось через своих сказителей и даже 
через слушательскую массу вносить в былины мотивы борьбы 
этих слоев с господами — хозяевами-ханами и баями. Убеди-
тельным примером этого могут служить отрывки из таких бы-
лин, как “Ер-Сайын”, “Камбар”, “Козы-Корпеш”.

Особого исследования требует вопрос об исполнителях, о 
слагателях этих песен. Между тем здесь мы имеем очень мало 
данных. Из перечисленных былин по поэтической, художес
твенной ценности особо выделяются “Кобланды” и “Ер Тар-
гын”. Нам известно, что они прошли через известного эпика 
и талантливейшего певца Марабая. Вообще все талантливые 
поэты-импровизаторы XIX века имели отношение к тому или 
иному виду казахского эпоса. И несомненно, они не ограничи-
вались только заучиванием наизусть готового текста, но актив-
но вмешивались в него как поэты-творцы, как носители тех или 
иных классовых группировок. Об одном недавно бытовавшем 
среди казахов, но не записанном варианте “Кобланды” расска-
зывают, что он исполнялся целый месяц, настолько была велика 
и богата содержанием эта песня. Не меньшее время занимал 
также исполнением песни о Чоре в конце прошлого века поэт из 
рода Дулат Майкот. Очевидцы говорят, что он в течение девяти 
дней передавал только одно вступление к этой былине, дойдя 
лишь до рождения героя. Не имея записи многих талантливых 
песен и былин, мы, к сожалению, ничего не знаем о наиболее 
ранних вариантах и приемах их исполнения.

Но даже при этих условиях можно смело сказать, что бы-
линно-героический эпос казахского народа, которым распола-
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гаем мы, является неисчерпаемой сокровищницей, из которой 
полными пригоршнями могут черпать наши писатели и по-
эты. Надо отметить, что за последние годы воодушевленные  
М. Горьким писатели и поэты все чаще, все серьезнее берутся 
за собирание произведений народного творчества, за его поэти-
ческую обработку.

Мы здесь вкратце остановимся на работах московских по-
этов — М. Тарковского и А. Пеньковского. Не вдаваясь пока 
в обсуждение деталей и особенностей их творческих методов, 
уверенно можно сказать, что в их лице казахский эпос впер-
вые находит глубоко заинтересованных эпосом, чутких и та-
лантливых художников-обработчиков. Здесь, кстати, надо под-
черкнуть, что избранные ими произведения казахского эпоса 
представляют собой наиболее художественно ценные и яркие 
образцы казахского эпоса. В них широко использованы языко-
вые метафоры, образы — яркие, оригинальные, предметные, 
своеобразие и богатство рифмы. Однако здесь необходимо от-
метить в предостережение поэтам некоторые недостатки преж-
них переводов.

В казахской устной поэзии очень богато применяются ал-
литерация и ассонансы. И на этих подчеркнутых звуковых, а 
не словесных — как это иногда делают переводчики — по-
вторах иногда бывает построена целая строфа, целые тирады.  
К этим особенностям стихотворного строя еще прибавляется 
(в былине чаще всего) излюбленный прием устной поэзииеди-
ноначалие — и опять-таки не целыми словами, а слогами или 
повторяющимися звуками. И в целом, таким образом, получа-
ется насквозь пронизанный созвучием строй стиха на всем про-
тяжении смежных строк. Благодаря этому совершенно иным 
способом (не синтаксическими параллелизмами, как это часто 
бывает в русских народных песнях и к чему нередко прибегали 
старые переводчики) здесь напевность стиха.

Правда, настаивать на абсолютной передаче таких исклю-
чительно трудных и подчас просто непередаваемых на другом 
языке особенностей казахского стиха нельзя. Но помнить о них 
на протяжении всей работы и возможных случаях использовать 
их в своей работе совершенно необходимо.
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ПУШКИНДІ  ҚАЗАҚШАҒА  АУДАРУ 
ТӘЖІРИБЕЛЕРІ  ТУРАЛЫ

1937 жылы Пушкиннің өліміне 100 жыл толады. Адам 
баласының мәдениет тарихында, өз атының өлмес, өшпесіне 
көзі әбден жеткен кемел ақын келешекті болжай кеп:

“Дабысым Ресейге кетер жалпақ,
Тіл біткен жүрер менің атымды атап.
Славян, фин жұртының паң ұрпағы,
Талайғы тағы тұңғыс, қырда қалмақ”1 —

деген еді. Бұл өлеңнің басында “Менің ескерткішіме жаңағы 
халықтардың келіп-кетер соқпағы ермен баспас”2 дегені тағы 
бар. Өзі тудырған саналы, сәнді мұңды сөздің шын қасиеттерін 
анық сезген Пушкин келешек замандардың халқына өзінің ат-
атағы даңқты болатынын білсе де, мұның шын қадірлі болатын 
заманы қай тарихта, кімнің дәуірінде екенін білген жоқ еді.

Бұл күнде Пушкиннің ескерткішіне баяғы “тағы тұңғыс 
та, сахара досы қалмақ та”, ол кездеғі жарым жабайы қазақ 
та соқпақ салды. Ақынды танып ағыла бастады. Бұл жағынан 
қарағанда ақын үміті ақталды.

Бірақ, ол кім арқылы болып отыр? Оған даусыз, қалтқысыз 
бір-ақ жауап бар — жалғыз ғана Октябрь арқылы болды. 
Әйтпесе, Пушкин келгеннен кейін де 80—90 жыл өткенше 
қазақ, қалмақ былай тұрсын, тіпті орыстың қалың еңбекші 
бұқарасы да Пушкинді анықтап білген жоқ еді.

Октябрьден бері Пушкин дүниеге қайта туды. Шыны-
мен жалпақ еңбекші елдің, саналы, сапалы қауымының, көп 
тілді, бірақ бір тілекті боп бауырласқан қауымның керек етіп, 
қадірлейтін адамы боп қайта туды.

Сондықтан мына келе жатқан жүз жылдығына қарсы Со-
вет Одағының барлық республикаларында барлық алыс-жақын 
түкпірлерінде үлкен-үлкен әзірліктер істеліп жатыр.
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Пушкиннің жүз жылдығын ойдағыдай етіп өткізу үшін 
партия мен үкімет осы күннен шаралар қамдап жатыр. Жүз 
жылдықты басқарып, ұйымдастыратын зор авторитеті бар ко-
миссия сайланды.

Одақтың өзге республикаларымен қатар, бұл іске біз де 
жұмыла әзірленуге міндеттіміз.

Пушкиннің жүз жылдығымен қатар біздегі өнерлі 
жұртшылықтың істейтін ең бірінші ісі, ең зор міндеті: сол 
ақынның үлкенді-кішілі шығармаларын қазақ тіліне жақсылап 
аударып беріп, қазақ оқушысы Пушкинді өзінің ана тілінде 
оқып, түсіне алатындай ету керек. “Социалды Қазақстан” 
осындай істің ең алғашқы ұйымдастырушысы болып, қазақ 
ақынының көпшілігіне Пушкиннің әр түрлі өлеңдерін аударуды 
тапсырып отыр және сол аудармалардың татымдыларын газет 
бетінде жариялап отырумен қатар, кейін жақсы боп шыққан ау-
дармаларды құрастырып, жеке кітап шығармақшы3.

Пушкиннің жүз жылдығына арналған әзірліктің бір үлкен 
түрі осылайша басталуы өте дұрыс, шын бағалы іс. Бұған қазақ 
ақындарының қай-қайсысы болса да атсалысады.

Жалғыз-ақ, бұл іске енді кірісуді үстірт қарамай, 
мәдениеттілік, көркемдік, салт-саналылык жағынан көп, зор 
жауаптылығы бар маңызды іс деп кірісеміз. Сондықтан бұл 
күнге шейін ертелі-соңғы уақыттарда Пушкинді қазақшаға ау-
даруда қандай тәжірибелер болғанын еске алып, талдап қарай-
сынай отыра кірісуіміз шарт.

Осы ретте, ең әуелі менің өзіме мәлім шамада Пушкиннен 
не нәрселер аударылғанын айтайын.

Қазақта Пушкинді ең алғаш рет аударғысы келген ақын — 
Абай. Оның қолға алғаны “Татьяна — Онегин”. Бірақ Абай қыз 
бен жігіт арасын қатарымен баян етуді түр ғып алып, Пушкин-
нен түр жағынан да, мазмұн ретінен де алыстап кеткен. Мұның 
жайынан толығырақ түрде кейінірек тоқтаймыз. Әзірше айтаты-
нымыз: Абайдың ол шығармадан анық аударғаны “Татьянаның 
хаты”4, “Амал жоқ, қайттым білдірмей” ғана.

Қазақтың ескірек ақындарының ішінде Пушкинді аударай-
ын деген тағы бір кісі Шәкерім еді. Ол “Дубровскийді” және 
Белкин әңгімелерінің ішінен “Боранды” алған5.

Соңғы жылдар ішінде қазақтың совет жазушыларының 
біразы да Пушкинді аударуға кірісе бастады. Бұлар бір 
жағынан Пушкиннің үлкен көлемді шығармаларын алса, 
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екінші жағынан шағын өлеңдерінің ішіндегі революцияға 
жанасатын, не көркемдік жағынан айрықша келісті деген 
өлеңдерін тандап, аударып келеді. Біздің ақындарымызда Пуш-
кинге көбірек көңіл бөліп келе жатқан Ілияс6 пен Тайыр7 және 
соңғы уақытта — Ғали8. Ілияс аударғандар: “Жебрайылнама”, 
“Чаадаев”, “Сібірге хат”, “Қара бұлт”. Тайырдың аударғаны: 
“Кавказ тұтқыны”, “Цыгандар” және уәдесіне жетсе — “Мыс 
салт аттыны” аудармақ. Бұл соңғы аталған үш нәрсе мен “Же-
брайылнама” — Пушкиннің көлемі үлкен, көркем поэмалары 
деп саналады. Дәл соңғы кездерде осыларға қосымша боп Ғали 
жазған: “Ескерткіш”, “Қабырымның қақпағында” деген аудар-
малар бітіп отыр.

Бұл саналған аудармалардың қалпы қандай екенін тексеруді 
Абай аудармасынан бастайын.

Абай Лермонтов, Крыловтың жақсы аударушысы болса да 
және орыс классиктерінің Лермонтов үлгісіндегілеріне шын 
шебер аударушы бола алатындығын көрсетсе де, дәл Пуш-
кин тұсында сондай еңбек етпеген сияқты. Пушкиннен оның 
жалғыз байқап көргені “Евгений Онегин” болса, Абай бұл 
шығарманы “Татьяна — Онегин” ғып әкетеді. Пушкинде Та-
тьяна мен Онегиннің бір-бір хаты бар да, тағы екі рет ауызекі 
жауаптасуы бар болса, Абай осы төрт кездің барлығын да хат 
қып алады. Ол төрт хаттың ішінде Пушкиннен шын аударылған 
жері — Татьянаның алғашқы хаты. Содан басқа үш кездің 
үшеуін де Абай Пушкиннен аудармайды, соның сағасымен 
өзінше, Пушкиннен өзгеше өлеңдер жазып кетеді. Қыз бен 
жігіттің арасын, мінез-құлықтарында Абай Пушкиндікінен 
бөлек етіп, опасыз жігіт етпей үлгілі жігіт, биязы қыз шығарды. 
Сүйіссең осылай сүйіс деген нәтиже шығармақ боп Пушкин 
шығармасының қонысын да, құбыласын да өзгертіп жібереді. 
Сондықтан тілдегі теңеулерінде де:

“Қаймақ еді көңілімде”
“Бізге қаспақ болды жем”, —

деген сияқты Татьянадай француз романын бойтұмар қып 
жүрген помещик қызына қазан қырғызып, қаспақ жегізіп қояды. 
Абай Татьянаның алғашқы хатының тұсында өзінің Пушкин-
ге жақсы аударушы бола алатындығын көрсетсе де, анығында 
“Евгений Онегиннің” аударушысы болмай, өзгертушісі болып 
шығады, Сондықтан, әрине, Пушкиннің бұл шығармасы ау-
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дарылды деп санамай, бастан-аяқ қайта аудару керек9. Және 
Абайдың бұл тұста қолданған әдісін теріс деп білу керек.

Пушкинге екінші жанасқан ақын Шәкәрім болса, ол “Ду-
бровский” мен “Боран” деген екі әңгімені алған да, қарасөзбен 
жазылған прозалық шығармаларды, жаппай өлеңмен баян етіп 
кеткен. Мұнда, әрине, Пушкиннің құрғақ әңгіме желісі ғана бол-
маса, басқа оның қарасөздері тіл кестесі, үлгі-өрнегі түгелімен 
ескерусіз боп, сыртта қалған. Қара сөзді әңгіме басқа тілге өлең 
боп құбылып түскен соң онда, әрине, Пушкиннің тамтығы да 
қалмайды. Сондықтан бұл сияқты “аударманы” да лайықты 
әдіс, орынды үлгі деп айтуға келмейді. Бұл екі шығарма да 
қарасөзбен қайтадан аударылуға тиіс10.

Алашорда жазушылары өздерінің салт-саналық, ұлтшылдық 
сарыны бойынша, Еуропа жазушыларын қазақшалаудың орны-
на, қазақыландырмаса көңілдері көншімейтін. Мұның мыса-
лы, Бекейхановта өте көп. Бөкейхановтың Ленин еңбектерін 
аударғанда салт-саналық қаскөйлігінен басқа, оның сол кез-
дерде Толстойды аударған11 істерінде де Толстой ат-тонын ала 
қашарлық “өрнектері” болушы еді.

Мұндай аударма жазушының айтамын дегеніне тілмаш 
болып, қазаққа өзімше түсіндірем деп, ойға келген зорлығын 
істеген, әзірге қазақыландыру болатын. Жазушының тың теңеу 
есебінде айтқан сөздерін, өрнегін, қазақтың көпке мәлім болған, 
сонылығынан айырылған мақал-мәтелімен аудару.

Ол әр әдебиеттің, әр жазушының өзінше теңеуі, өзінше 
лұғаты, өзінше сөз мәдениеті, үлгі-стилі бар дегенмен есептес
пей, оның бәріне жауап ұратын, қазақ тілінің көлемінде менің 
топас іске күшім бар деген сөз еді. Былайша аударғанда орыс, 
Еуропа жазушысының бәрі өздерінің стилі, ерекшеліктерінен 
жұрдай боп, бәрі де бір-ақ қалыпқа соғылып, бір-ақ меркамен 
шығар да отырар еді.

Енді Пушкиннен аударма жасап жүрген Қазақстанның совет 
ақындарына келсек, Ілияс, Тайыр, Ғали үшеуіне де бір ерекше 
айқын тұрған жақсы өзгешелік — жаңағы, жоғарыда айтылған 
қазақыландыру машығы жоқ. Бұлар өз шығармаларын орыс 
тіліне аударатын адамдарға “біздің теңеуімізді, біздің стилімізді 
өзімізше келтір” дейтін шарттарын Пушкиннен өздері жасаған 
аудармада да естен шығармайды.
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Олар поэзия тіліндегі (образ) теңеуді — жалғыз қазақ тілінде 
ғана мәлім болған теңеулермен “болды, бітті” деп есептемейді. 
Қайта Пушкин болсын, Демьян Бедный болсын, не басқа ілгері-
соңғы өзге тілдерде жазған ірі ақындар болсын — бәрінің де 
теңеулерін өз түрінде келтіріп, сонымен жаңа қазақ тілінің 
орамдылық, көріктілік жағын байыта түсуге тырысады.

Бұл шынымен негізгі, үлкен мәселе. Осыны маңызды, іргелі 
мәселе ғып түсінгендіктен, шынында бір дәлме-дәл келген 
жер болмаса, өзге кездің бәрінде де Пушкиннің ия өзінде, ия 
орыстың жалпы тілінде жоқ “қазақы тон-тымақтан” бойларын 
қашық ұстайды.

Жалғыз-ақ, бұл ақындар осы жайды енді құр теңеу жөнінде 
ғана еске алмай, кеңейте, тереңдей түсініп, Пушкиннің өлең 
ұйқасы, лұғаты, терең ойшылдығы — қысқасы, барлық стиль 
ерекшелігін дәл түсіруді негізгі әдіс етіп қолдану керек.

Бұл жолдастардың әзіргі тәжірибесінде Ілиястың “Чаадаевқа” 
дегені мен “Қара Бұлты” болмаса, Пушкин ұйқасын қолданбау 
бар. Рас, ол ұйқасты үнемі, құр ұйқас үшін беру, дәл өз түрінен 
формалистікпен аумаймын деп, қатып қалу дұрыс болмас.

Бірақ, сонда да Пушкиннің өлеңдерін әрдайым қазақтың 
орыс поэзиясында жоқ төрт жолды “ақсақ” ұйқасымен аудара 
беру де дұрыс болмайды.

Ілияс “Чаадаевта” шалыс ұйқасты қолданыпты. Абай да 
“Амал жоқ, қайттымда” сол шалыс ұйқасты қолданған. Бұл 
Пушкиннің, көбінесе өзі қолданған ұйқас. Аудармада соның 
сақталуы мін емес, қасиет болып көрінеді.

Онан соңғы бір қатты ескертетін жер — Пушкиннің ұлағаты 
— сөздігі. Бұл ақын, бір жағынан, Муза, Апполон, Лира 
сияқты ескі античный әдебиеттің белгілерін көп пайдаланса, 
екіншіден, орыс тілінің ескірген сөз түрлерін, дін сөздерін де 
өте көп қолданады. Мұндай жерлерін біздің бүгінгі әдебиет 
көлемінде көп қолданылатын жалпы ұғым тілімен ғана айтсақ, 
ол жеткілікті болмайды. Жүз жылдық тарихты ұмытуға жа-
рамайды. Пушкиннің тілі мен революцияның тілі бір емес. 
Пушкиннің жаңағыдай сөзі орыс тілінің көлемінде қаншалық 
ескілік сияқты сезілсе, сол сөзді қазақшалағанда да, мүмкін 
болғанынша, сондайлық көне боп сезілетін, өзіне мазмұны, 
күйі сай сөздерден төлеу салуға тырысу керек. Осы ретте 
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Пушкиннің көп айтатын “свобода” деген сөзін Ілияс “еркіндік” 
десе, Ғали “теңдік” деп шалғай түседі.

Біздің кейбір ақындарымызға Пушкин текстісінің аса қиын 
соғатын бір жағы — кейде ескіше, өзгеше боп айтылған ия 
бір сөздің, ия сөйлемнің мағынасын жете түсінбей қалатын 
көрінеді.

Содан теріс мағыналы аударма туып кетеді. Немесе Пушкин 
айтқан тереңдікке, толқындылық сезімділікке жете соқпай, дөп 
келмей, бәсең түсіп қап отырады.

Осы кемшілікпен жалғас болып, өлең ішіндегі көңіл күйі 
де, суретті ырғақ тынысы да тараңдап кетеді. Орысшасын-
да жалындай маздап, шарқ ұрып тұрған сөз келісімі, мы-
нада жүдеңдеп кетеді. Соны сезген аудармасының тең түсе 
алмағанын байқаған кейбір ақын, осыдан соң барып, қазақша 
қат-қабаттаған құр шешен сөзге өктейтүні де бар екен. Бірақ 
бұл сөздердің ия үнділік жағынан, ия жеке мағына жағынан 
сырты сұлу болғанмен, Пушкин жолының сезім сырын шеше 
алмағандықтан, бос шығын сияқты тұратыны да болады.

Сондықтан аудармада бірен-саран кемшілікті шешен сөзбен 
бастырып жіберген деген әдістен де қашқан лайық. Мұның 
бәрінің түп себебі Пушкин жолдарын шала ұғынудан туатын 
болса, ең алдымен, асықпай, үстірттік қылмай, орысшаның 
мағынасын ұғынумен қоса, сезім ырғағын жете ұғынып, 
көкейге қондырып алу керек.
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ҚЫРҒЫЗ  ДАСТАНЫ — “МАНАС”

Жақын арада (декабрьдің аяқ кезінде) Пронзыда қырғыздағы 
ауызша әдебиет белгілерінің ең зоры — “Манас” жайында бір 
үлкен жиын болып өтті. Жиылыстың шешпек мәжілістері ең 
әуелі Манасты қырғызша, орысша бастырып шығару жайы, 
сонымен қатар Манас жөніндегі ғылыми зерттеу, тексеру 
мәселелерін анықтау еді.

Бұл жиын соңғы жылдарда ұлт республикаларында болып 
жатқан, әр елдің фольклор, дастандарына арналған жиындардың 
ішіндегі ең бір көрнекті, мағыналы, ірі жиылыс болды деп 
айтуға болады. Ең алдымен, Қырғызстандағы совет мәдениет-
өнер мәселелеріне және ескі тарих мұраларына айрықша көңіл 
бөліп, зор баға беріп, күнделікгі ірі басшылық етіп отырған об-
ком хатшысы жолдас Исакеев, Кндік атқару комитеті бастығы 
жолдас Оразбеков және обкомның ірі сектрлерінің бастығы жол-
дас Жұмағалиев, Ақылшинов жолдастар бұл жиынға басынан 
аяғына шейін қатысып отырды. Жиылысқа ғылым, мәдениет 
орындарының көрнекті білімпазы профессор Юдахин1, про-
фессор Поливанов2, Батманов3 және Мәскеудегі көркем әдебиет 
баспасының өкілі — Кантр, онан соң Қырғызстаннын ірі, белгілі 
ғылым, мәдениет қызметкерлері Тыныстанов Қасым4, атақты 
ақын Аалы Тоқамбаев сияқты жолдастар қатынасты. Мәжіліске 
жоғарыла айтылған ірі, басшы адамдардың қатынасуы “Манас” 
жайында соңғы жылдарға шейін анықтап шешілмей келген 
бірталай мәселелерді саяси салт-саналық жағынан да, ғылыми-
көркемдік жағынан да анықтап, берік етіп, дұрыс қып шешуге 
себеп болды.

Біздің қазақ оқушысының көпшілігі Манастың құр ғана 
атын есіткені болмаса, шын жайын білмейді. Бұған қазіргі 
күнде Қырғызстанда партия мен үкіметтің, барлық басшы 
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жұртшылықтың өте зор көңіл бөліп отыруының себебі не? Оны 
түсіну үшін Манастың өзге елде жоқ зор ерекшеліктерін еске 
алу керек.

Манас ең әуелі өзінің көлемімен, молдығымен бір ерек-
ше көрінеді. Қырғыздағы атақты Манасшы, шын “Жомоқшы” 
бұны тұтас алты ай бойында жырлағанда зорға тауысады екен. 
Бұрынғы жырлану мөлшері күйекген қой қоздағанға шейінгі 
мезгіл дейді. 1923 жылмен 26-жыл арасында үш жыл бойы 
сол Манасты ең соңғы ірі жомоқшының бірі Нарын қырғызы 
Сағымбай Оразбайұлы, мүғалім Әбдірахманұлына ауызша ай-
тып отырып, түгел жазғызып шыққан. Манастың ең алғашқы 
рет қағаз бетіне түсуі осы. Бұдан бұрын ылғи жомоқшылардың 
арасында, есінде ғана сақталған.

Бұған қосымша: Былтырғы жылдан бері қарай Қарақол 
қырғызының ішінен тағы бір ірі Манасшы жас жігіт Саяқпай 
Қаралаев деген ақын шығып5, енді міне екінші жыл бойында 
соның варианты жазылып отыр. Сағымбай жырлап шыққан 
Манастың кітапша көлемін алсақ, ол 500 беттік кітаптан он том 
болады — өлең жолының саны 260 мың. Және соншалық ұзақ 
бойында әңгіме бірде бір жерде қара сөзге ауысып, өлең желісін 
үзбейді. Ұдайы іркілмей, таусылмай сарқырап ағып отыратын 
ағындық теңізі сияқты, алып, бейнелі бір шығарма.

Манастың қай вариантын алсақ та, негізгі мазмұны бойын-
ша бұл шығарманы “қаһармандық дастаны” деп санау керек. 
Жыры ерте заманда болып өткен қаһарман Манастың өмірін, 
жорығын, үй тұрмысын, серіктерін, елі, жұртын, жауларын 
әңгіме етеді. Әңгіменің құрылысы, өрісіне қарағанда жаңа жыр 
қылып даттаған батыры Манасқа қарағанда бұнда көрсетілген 
уақиға мен қаракеттер, Орта Азия тарихындағы — Шыңғыстың, 
иә Темірдің, не болмаса бүкіл дүниелік ескі тарихта Ескендір 
Зұлқарнайынның қимылдары сияқты бір жайларды баян етеді.

Міне, осындай үлкен іргелі құрылған шалқар көлдей мол 
шығарма бұрынғы қай дәуірде айтылса да, белгілі бағыттағы 
топтың салт-сананың туындысы болуында шөк жоқ.

Соңғы жазылған варианттарын алсақ, қырғыз тарихындағы 
ертелі соңғы феодализм салт санасын айқын көрсетумен 
қатар Сағымбай айтқан түрінде — Қырғызстанда болған 
пантюркистік, ұлтшылдық әсерлерін де көп-көп көрсетеді. Тап 
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тартысының күшейіп, шиеленіскен уақытында Манасты өзінің 
саяси салт-саналық тілектері үшін керекке жаратқысы келген 
қырғыздың байшыл, ұлтшыл оқығандары да аз болмаған.

Солар тигізген кесір арқылы Манас ертерек уақытта жазыл-
са да, соңғы уақытқа шейін жарыққа шыға алмай да қойған.

Қазір партия мен үкімет ескі мұраларға тиісті сынын ай-
тып, өзіне тиісті арнаулы бағасын беріп, жарыққа шығаруды 
қолға алғанда Манастың салт-саналық таптық мазмұнын әбден 
анық түсініп, жұртшылыққа түсіндіріп, ашып айта отырып, 
жарияламақшы.

Осы ретте Манасты қырғыз тілінде шығарғанда, бұл күнге 
шейін жиналған варианттарының бәрін де бастырмақ бола-
ды. Алдымен том-том болып Сағымбай варианты, онан соң 
Қаралаев варианты шығады. Бірнеше жылдың жоспарымен 
шығатын мол, көлемді Манастың — 1936 жылда шығатын 
бірінші кітабы көп тексеру, түсіндіргіштер жазылып, Манастың 
туғанынан басталады, содан әрі жыл сайын өзге томдары да 
іркес-тіркес шыға бермек.

Мәжілістің айрықша көбірек тоқтаған мәселесі Манасты 
орыс тіліне дұрыстап аударып, тәртіпті етіп бастыру жайы еді. 
Орысша шығатын Манас бес том болып шықпақшы. Мұның 
бірінші кітабы октябрьдің 20 жылдығына қарсы шығатын бол-
ды. Алғашқы кітабы Манас жырының ішіндегі ең зор бөлім 
“Шоң шабуылдан” басталады. Бұл ретте тағы бір атап кететін 
мәселе — орыс тіліндегі Манас жалғыз бір айтушының ва
риантынан құралмайды. Бұған Сағымбай, Қаралаев және басқа 
манасшылардың кейбір бөлімдері де кіргізіледі. Сонымен 
әңгіме желісі бізше болса да, әр алуан айтушылардың әртүрлі 
үлгі мектептері де көрсетілетін болады. Манастың орыс тіліне 
аударылып басылуын Қырғызстан жұртшылығымен қатар, 
Мәскеу де зор баға беріп отыр. Қазірде Мәскеуде бұл аудармаға 
көрнекті ақындардан он кісі белгіленген екен. Бұлардың ішінде 
қазақ эпосын аударып жүрген Пенковский, Тарловский жолдас
тар бар.

Пронзыда болып өткен мәжіліс болсын және Мәскеудегі 
жазушылар ұйымы мен көркем әдебиет баспасы болсын, 
барлығы да — Манастың көңілдегідей болып аударылу жайын 
еске алып, аударушылардың алдынан шығатын үлкенді-кішілі 



қиындықтардың барлығын алдын ала ғылыми жағынан жете-
жете тексеріп, талқылап, анықтап алды. Бұл жағынан қарағанда 
Манастың аудармасы өзге жұрттың эпостарын аударған уақытта 
байқалған кемшіліктердің бірталайынан аман болуға лайық.

Мәскеу ақындары жасайтын аудармаларды мезгіл-мезгіл 
зерттеп талдап байқап өткізіп отыру үшін ауық-ауық жина-
лыстар болып отырмақшы. Соның бірі көктемде Мәскеуде 
шақырылатын болады.

Мәжілістің тағы бір тоқтап өткен үлкен мәселесі Манастың 
басылуымен қатар, алдын ала орыс тілінде бұл дастан жайын-
да әртүрлі ғылыми зерттеу, тексерулер шығару жайы еді. Жиы
лыс осындай тексерудің бірінші тәжірибесі есебінде Мұхтар 
Әуезұлының еңбегімен танысты. Бұл кітапты мәжіліс тұңғыш 
зерттеу ретінде керекке жарайтын еңбек деп танығандықтан, 
тез уақытта басылып шығатын болды.



“М А Н А С” —  
киргизская народная  
героическая поэма
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I. СКАЗИТЕЛИ МАНАСА И  
СЛУШАТЕЛЬСКАЯ СРЕДА

До последних лет имелись два записанных варианта “Мана-
са”. Первый, как известно, издан академиком В. В. Радловым 
по его сокращенной записи, произведенной в 60-х годах из уст 
неизвестного нам сказителя.

Второй вариант принадлежит одному из крупных сказите-
лей “Манаса” Сагымбаю Оразбакову. Запись последнего вари-
анта проводилась в течение 4 лет, с 1922 по 1926 г., киргизом-
учителем Абдрахмановым Ибрагимом, вначале по поручению 
Туркестанской научной комиссии, а впоследствии, после об-
разования Киргизской АССР — по поручению Киргизского 
Наркомпроса. Сейчас к этим двум вариантам прибавляется и 
третий, еще не законченный записью. Его исполняет бывший 
красноармеец т. Каралаев Саякбай. Двухлетняя запись его ис-
полнения хоть и дала огромные по объему разделы “Манаса”, 
но далеко еще не исчерпала всего известного Каралаеву содер-
жания этой эпопеи.

Так что в данный момент мы имеем действительно закон-
ченный и полный вариант только по исполнению Сагымбая.

Этот вариант состоит из десяти толстых тетрадей (томов1) в 
среднем по 500 страниц в каждой, исписанных убористым по-
черком в два столбца, приблизительно по 48 строк-стихов, из 
240 тысяч строк. Эти 240 тысяч стихов составляют в Сагымба-
евском исполнении, между прочим, только первую часть этой 
эпопеи. Она посвящена главному эпическому герою — Мана-
су. Вторую часть составляет поэма о Семетее, сыне Манаса. 
Эта часть состоит из двух томов, тоже приблизительно по 500 
страниц. Третья часть о Сейтеке, сыне Семетея — в один том, 
1 Вернее, циклов песен.	
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размером в 500 таких же страниц. Из уст Сагымбая записана 
только первая часть. Семетей и Сейтек записаны из исполнений 
других сказителей, хотя Сагымбай знал и те две части, и, счи-
тая “высоким покровителем” своего дара Семетея, с особенной 
любовью и энтузиазмом пел о подвигах этого героя киргизского 
эпоса.

Наше введение относится только к первой части, т. е. песням 
(джомок) о Манасе. По своему исключительному размеру даже 
она одна может назваться океаном поэзии, поскольку на всем 
этом огромном протяжении поэмы мерная речь ни разу не об-
рывается прозаическим повествованием.

Можно сказать с уверенностью, что нет ни одного киргиза, 
который бы не слышал о Манасе или не знал бы хоть несколько 
стихов из “Чон-Казат”, или из “Кокетейдын ашы”, или из “Се-
метея”.

Тем более нет ни одного певца-киргиза, в репертуаре которо-
го не числились бы некоторые песни из указанных частей кир-
гизской эпопеи. Но вместе с тем все же в предреволюционные 
годы не было настоящего Манасчи, за исключением Сагымбая 
и, может быть, еще одного-двух лиц.

Октябрьская революция застала период угасания, постепен-
ного отмирания больших эпических традиций в киргизском 
народном творчестве. И только благодаря революции удалось 
вовремя произвести первую, историческую запись народного 
сокровища в полном его объеме, хранившегося в памяти по-
следних сказителей-стариков. Революция спасла от гибели эту 
эпопею, нигде не записанную до того времени в полном объ-
еме, в талантливом исполнении и которая могла исчезнуть на-
всегда со смертью последних носителей ее.

Не всякий певец, носитель мелких форм устного творчества, 
таких, как “Секетбай”, “Кюйген” и т. п., знающий отрывки из 
Манаса, может называться Манасчи. И настоящие былинные 
певцы, иначе джомокчи, не были исполнителями этих мелких 
песен.

Репертуар, даже жанр отличали настоящих исполнителей 
эпических песен от певцов типа казахских акынов, в репертуа-
ре которых числились и отрывки из былинного эпоса наряду с 
лирическими и обрядовыми песнями.

Распространенный тип киргизского ырчи предреволюцион-
ных лет представлял собой исполнителя кошока и разных уве-
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селительных песен, исполнявшего иногда эти песни по жела-
нию аудитории заученными отрывками или даже целыми пес-
нями — эпизодами из Манаса или Семетея.

Их слушатели, в большинстве своем не слышавшие всегда 
“Манаса” от начала до конца в исполнении настоящих джомок-
чи, не жалели похвал и певцу, заучившему незначительные от-
рывки. А Сагымбай со своим неисчерпаемым, даже в течение 
трехмесячного исполнения, “Манасом”, конечно, не был досту-
пен для большинства любителей устных сказаний. И поэтому 
неискушенные слушатели в каждом районе называли ряд имен, 
якобы отличившихся Манасчи. А на самом деле большинство 
из них знало из “Манаса” только два-три эпизода, актуально по 
тематике или с этнографически-бытовой стороны, как, напри-
мер, “Кокетейдын аши” или как наиболее интригующая геро-
ика прошлого “Чон-Казат”, или же эмоционально действенная 
любовная лирика “Ай-Чурека” из Семетея. Вот наиболее попу-
лярные и общераспространенные в репертуаре этих певцов-ыр-
чи песни из “Манаса”, “Семетея”. По одному исполнению этих 
отрывков воздавались лавры всяким исполнителям. И это не 
случайно. Оно свидетельствовало о том факте, что эпический 
период в киргизском устном творчестве уже отходил в прошлое 
и на смену больших форм шла вытеснившая эпос малая фор-
ма. Период бесконечного развертывания героического сюжета 
заканчивается обратным его свертыванием. Исполнение всего 
“Манаса” теперь сводится к исполнению популярных эпизодов 
или сокращенной версии, актуальных отрывков. Много десяти-
летий до революции еще свидетельствовали о растущем инте-
ресе к социальной лирике как следствие все усиливающегося 
колониального гнета. А изменившиеся социально-экономиче-
ские условия и внесенные Октябрьской революцией огромные 
исторические перемены в структуре общества приводят к сме-
не вкусов и запросов вновь формирующейся слушательской 
среды. Генеральная линия в устном творчестве уже стала опре-
деляться количественным и качественным ростом новых жан-
ров по преимуществу нового советского фольклора.

В результате всего этого в первые годы революции мы имели 
налицо факт, весьма распространенный в мировой литературе: 
факт сосуществования различных фольклорно-литературных 
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стилей, жанров, соответственно сосуществовавшим еще тогда 
укладам, в плане которых зародился рост и дошел до своего па-
дения каждый из древних видов устного творчества. Поэтому 
вполне объяснима одновременность устного сказания “Мана-
са” в начальные годы революции наряду с киргизскими рево-
люционными поэтами, беллетристами в европейском смысле.

Начнем наше первоначальное ознакомление с героической 
эпопеей, с вопросами о сказителях ее.

Как ни странно, из древнейших сказителей “Манаса” не со-
хранилось ни одного имени ни в народной памяти, ни в устах 
джомокчи. Правда, в варианте Сагымбая, во втором томе, один 
раз упоминается имя поэта-дружинника Джайсан-ырчи, кото-
рый

Жалан уйдун борымын,
Жарым кундей ырдаган.

(“Одно украшение юрты воспевал полдня”.) Это единственное 
упоминание о мифическом поэте, современнике Манаса не до-
полняется никакими новыми сведениями или даже косвенными 
упоминаниями о нем в других случаях. Так что сказать что-
либо в смысле создания первых песен о Манасе этим поэтом 
достаточных оснований нет. Но упоминание важно в смысле 
характеристики стиля эпической песни, с медленным развер-
тыванием действия, с исключительным вниманием к деталям, с 
преобладанием пассивного созерцания.

Этот же факт служит оправданием или, вернее, мотивиров-
кой для ввода некоторых приемов изобразительных средств в 
виде статистических мотивов — длинных, подробных описа-
ний для последующих поэтов.

Итак, почему же не сохранилось ни одного имени древне-
го исполнителя этой песни? Правда, народная память вообще 
мало запоминает эти древние имена. Исключение составляют 
генеалогия рода и редкие исторические личности, такие, как 
Чингис, Тимур и пр. Но исключительная популярность “Ма-
наса” и в сравнительно давние времена, и сейчас, при частом 
его исполнении могла бы сохранить имена хотя бы одного-двух 
творцов популярных песен. Если не приводятся имена, то мог-
ло бы быть в песне косвенное упоминание о них, как о вещем 
Баяне в “Слове о полку Игореве”. Если не народное предание, 
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любящее в таких случаях легендарные преувеличения до окру-
жения мифическим ореолом древнего имени, способствовало 
популяризации и певцов, таких, как Асан-Кайгы у казахов, как 
Коркыт у большинства тюрков, то, по крайней мере, мог бы пе-
вец, унаследовавший традицию предшественников, сохранить 
и упоминать кое-какие из этих имен. Между тем в этом вопро-
се в киргизском эпосе, очевидно, традиция была иная. Здесь, 
наоборот, каждый певец как будто бы сознательно замалчива-
ет вопросы возникновения и передачи исполняемой им песни. 
Так поступает Сагымбай, за исключением вышеприведенного 
случая. Исполнители-предшественники, от которых воспринял 
непосредственно последующий поэт, не упоминаются.

Объяснение этого явления может быть двоякое. Во-первых, 
здесь могут играть роль общие законы эпического жанра, ког-
да личное вторжение поэта в эпическое повествование не со-
ответствует духу этого рода творчества. Эпическая песня, уст-
ный сказ всегда ведутся от лица анонимного рассказчика. Здесь 
поэт только сказитель, только передатчик того, что слышал, 
что по фабуле известно слушателю и что он передает как будто 
только своими словами. Нет места лирическим отступлениям, 
личному вмешательству сказителя. Нарушение эпического спо-
койствия, хотя бы даже кстати введенными лирическими изли-
яниями, равносильно нарушению законов жанра, нарушению 
устойчивой, канонической традиции. Если исходить из этой 
точки зрения, то можно сказать, что киргизский эпос сохранил 
чистоту жанра почти до последнего момента, не включая ни 
одного имени предшественников Сагымбая. Во всяком случае, 
эта традиция в раннюю пору возникновения былин держалась 
прочно. И в ней, очевидно, надо искать первую причину, в силу 
которой преданы забвению не включенные в поэтический кон-
текст древние имена.

Но наряду с этим положением возникает и другой момент, 
момент специфический на киргизской почве и, по нашему мне-
нию, не менее значительный для объяснения того же самого 
вопроса.

Дело в том, что в среде киргизских джомокчи существовала 
внушенная даже и массам слушателей вера в наитие (дарыган). 
Поэтому настоящие певцы “Манаса” выдавали свой вариант 
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как от начала до конца внушенное ему свыше. Объясняли вме-
шательством сверхъестественных сил, якобы призвавших их к 
этой роли и сразу вселивших в них, как в избранников, всего 
“Манаса”.

Неимоверный объем “Манаса” способствовал распростра-
нению и укреплению этой веры и среди слушателей. Возмож-
ность заучивания всей песни у предшественника исключалась. 
Исключалась и щепетильность по отношению к созданию ка-
кого-либо автора. А возможные совпадения не сличались. Ни-
кто и не имел намерения разоблачить “избранников муз”. Хотя 
общие места в исполнении Сагымбая, Таныбека, Акылбека 
устанавливались всегда, заучивались многие такие отрывки во 
всякое время, все же каждый из сказителей Манаса утверждал, 
что его вариант самостоятельный, что ему диктуется так свы-
ше. Впоследствии это стало уже профессиональной тайной.  
И ни один джомокчи не раскрывал ее. Не составлял исключе-
ния и Сагымбай. Конечно, при критическом отношении факты, 
разрешающие многие сомнения, представлялись и прежним 
слушателям. Бывало, когда это искусство переходило от отца к 
сыну, от одного родственника к другому родственнику, как было 
в Древней Греции в гомеровскую эпоху, как было у финнов в 
переходе рун от отца к сыну. Сейчас для нас важен факт этой 
веры в сверхъестественное. Она исключала возможность упо-
минания имени поэта. Память о наиболее выдающихся поэтах 
сохранялась только в поколении их непосредственных слуша-
телей. А каждый новый поэт популяризировал только свое имя. 
По крайней мере так дело обстоит в отношении сагымбаевского 
варианта. Здесь имя и фамилия Сагымбая упоминаются не од-
нажды в каждом цикле. Поступали ли так прежние поэты, как 
Сагымбай, с его некоторой даже саморекламой, или нет, сказать 
сейчас трудно. Возможно, что в лице Сагымбая мы застаем уже 
былинного певца, осознавшего роль индивидуального творца, 
ведь он жил на грани двух эпох. Жил на стыке прошлого с его 
коллективным творчеством и нового с индивидуальным твор-
цом, с личностью саморекламирующегося поэта.

Может быть, это первый сказитель былины, до сознания ко-
торого дошел вопрос об авторском праве и соблазнил его. По-
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этому он спешит к месту и не к месту сказать что-либо о Са-
гымбае, “наделенном высшими дарами”.

С этой стороны интересно упоминание о Джайсан-ырчи в 
Сагымбаевском варианте. Слово “джайсан” в казахском упот
реблении означает богатство, обилие, величие (каска джайсан). 
Возможно, что то же самое оно означало и в киргизском употре-
блении. Тогда Джайсан есть и в Манасе не что иное, как эпитет 
к имени анонимного певца, как “Кемель акын” в “Козы Корпеш 
— Баян сулу”, как “вещий Баян” в “Слове о полку Игореве”. 
Действительно, имена поэтов во все времена в поэтический 
контекст не включались. Впоследствии, когда сказителям “Ма-
нас” приходилось выдерживать натиск со стороны фанатичных 
мулл, приходилось защищать свою профессию, тогда, может 
быть, они вынуждены были ссылаться на “высокое” покрови-
тельство их искусства, на вмешательство “сверхъестественных 
сил” духов предков и самого Манаса.

Теперь, прежде чем перейти к роли сказителей в формиро-
вании эпической песни, остановимся на сохранившихся немно-
гих именах.

В числе этих имен к самому старшему поколению принад-
лежит Кельдибек из рода Асык. Родился он в пятидесятых го-
дах XVIII столетия. В устном предании о нем говорится, что 
он начал исполнять “Манас” уже достигши зрелого возраста. 
Вообще о Кельдибеке знают сейчас немного. Несмотря на срав-
нительную недавность времени, когда он выступал, уже и о нем 
успела потускнеть народная молва. Сохранили его имя только 
редкие старики и специально интересующиеся этим вопросом 
люди. Кто еще исполнял “Манас” до Кельдибека, никто не пом-
нит. Только рассказывают, что исполняли его и во времена набе-
гов на киргиз казахского хана Аблая. Это событие происходило 
в 1776 году. Разница между временем выступления Кельдибека 
и этим историческим событием незначительная...

Даже и о Кельдибеке, по киргизским преданиям, мы узнаем 
очень немногое. Сейчас в этих преданиях уже явствует примесь 
элемента фантастического. Говорят, что когда пел Кельдибек, 
то дрожала юрта, в которой он сидел, “силой своего гения он 
потрясал стихи, и на аул как будто неожиданно налетал ураган, 
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и среди этой бушующей стихии наезжали неведомые всадники, 
от топота чьих коней содрогалась земля”. Упоминание о всад-
никах не случайно... Эти всадники ни кто иные, как Манас с 
его “кырк чоро” (сорок соратников). Намек на высокое покро-
вительство самого Манаса, который, по верованиям всех джо-
мокчи, сам избирает певцов, являясь к ним во сне и требуя рас-
пространения песни о нем среди потомства. Кельдибек в сегод-
няшних преданиях о нем отличался от остальных поэтов тем, 
что обладал “настоящей магией слова, чудодейственной силой, 
которой были подвластны и природа, и духи предков, каждый 
раз удостаивавшие необыкновенного своего избранника лич-
ным присутствием”. Такой легендой окружила имя Кельдибека 
народная фантазия. А со дня его смерти прошло не более 150 
лет.

Поэтов-сказителей последующих поколений предание пом-
нит уже без примеси фантастики, в обыкновенном очеловечен-
ном виде. Унаследовавшим плодотворный гений Кельдибека 
является известный и сейчас в широких кругах Балык. Он вы-
ступал немного позднее Кельдибека и стяжал славу большого 
джомокчи в первой половине прошлого столетия. Несомненно, 
что он застал Кельдибека, и вполне возможно, что многое вос-
принял от него. Хотя биографических сведений о нем не име-
ется, но, принимая во внимание побочные сведения о привычке 
начинающих сказителей “Манаса” подолгу пребывать около ка-
кого-нибудь известного джомокчи, можно допустить, что непо-
средственным воспреемником Кельдибека был именно Балык.

Этот период должен быть периодом господства эпического 
жанра, с частым и длительным исполнением героической песни 
или хотя бы отрывков как в частных домах, так и на многолюд-
ных сборищах. Все это должно было способствовать Балыку 
легче перенять, по крайней мере, наиболее популярные отрыв-
ки — эпизоды из “Манаса”. В результате всего этого среди сво-
его поколения Балык стал новой знаменитостью и начал затме-
вать собою славу своего предшественника. Причем, как водится 
во всех подобных случаях, представители старшего поколения, 
непосредственные слушатели Кельдибека, превозносили его 
имя, продолжали жить под гипнозом его дарования. А молодое 
поколение противопоставляло ему своего представителя, что-
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бы для будущего поколения передать его имя как непревзой-
денного в прошлом и незаменимого поэта в будущем. А когда 
проходили поколения и почитание Балыка, внушенное старши-
ми, переходило и упрочивалось в среде младшего поколения, то 
иногда его имени присваивались качества, ранее присвоенные 
его предшественнику. Так мне пришлось слышать среди кирги-
зов Каракольского кантона похвалы Балыку приблизительно в 
тех же словах, что говорилось выше о Кельдибеке.

Как-никак Балык — поэт сравнительно не очень давнего 
времени, и воспоминания, изредка приукрашенные фантасти-
кой, во многом должны быть основаны на реальных фактах. Это 
имя гораздо меньше покрыто толщей исторической пыли, чем 
имя Кельдибека. Балыку наследовал его сын, не менее попу-
лярный Найманбай. Так что, начиная с Балыка, можно уже го-
ворить о существовавшей традиции передачи и наследования. 
И здесь, вопреки ссылкам самих поэтов на сверхъестественное, 
устанавливаются линии перехода от одного исполнителя к дру-
гому. Так, например, от Балыка перенял Найманбай — переход 
от отца к сыну — или же от старшего брата Али-Шера перенял 
Сагымбай — переход тоже по линии родственной. Эти момен-
ты напоминают целые фамилии поэтов Древней Греции.

Мы не знаем, какие родственные связи существовали меж-
ду отдельными киргизскими поэтами, жившими после Балы-
ка, Найманбая, такими, как Арстамбек, Акылбек, Тыныбек, 
но факт тот, что кое-кто из них — современники Найманбая, 
остальные люди последующего поколения жили все почти в 
одно и то же время. Причем один из них, старше, может быть, 
летами, раньше приобретал известность, а другой часто слы-
шал его исполнение. Слышал и другого джомокчи, слышал и 
заучивавших популярные, почти общеизвестные отрывки из 
уст просто ырчи, таким образом, постепенно расширял рамки 
своего знания.

Конечно, когда речь идет о настоящем, признанном джомок-
чи, то, безусловно, нужно говорить и о его собственном творче-
ском участии. Джомокчи — аэд, тогда как ырчи соответствуют 
древнегреческим рапсодам.

Отнять долю участия аэда в формировании былины, долю, 
порой может быть весьма значительную, мы отнюдь не намере-
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ны, оно и недопустимо. Наоборот, начиная нашу работу с главы 
о сказителях, мы намерены раскрыть и оценить их решающую 
роль. Несомненно, как было и у древнегреческих поэтов, так и 
у киргизских, заучивая, воспринимая известный вариант своего  
предшественника, он многое переделывал, добавлял, сокращал 
согласно своему настроению, пониманию и оценке отдельных 
эпизодов. И нужно констатировать, что было очень много об-
щих мест в исполнении многих поэтов. Эти общие места со-
ставляли основной сюжетный стержень, линии борьбы, колли-
зии, обстоятельства, со всеми перипетийными переломами — в 
общем, все динамические темы, актуальные мотивы, из чего 
состояла повествовательная сторона эпической песни. И во 
всех эпизодах поэмы участвовали одни и те же герои в одних и 
тех же ролях, с приблизительно общей характеристикой их лич-
ности и всех их деяний. Поэтому-то и свидетельствуют стари-
ки, слушавшие различных джомокчи, о том факте, что у ранних 
и у поздних поэтов они слышали почти одно и то же. К этим 
положениям нужно добавить только одну справку о том, что у 
одного сказителя может преобладать (как, например, у Каралае-
ва) интерес к героическим сценам, к боям, а у других — больше 
к быту, нравам и иным описательным моментам.

Говоря об общей канве эпопеи, надо отметить, что как Най-
манбай, так и Акылбек и Тыныбек начинали свою повесть с мо-
мента рождения Манаса, в одной и той же последовательности 
излагали об Алмамбете, Кошое, Джолое, в таком же порядке 
описывали “Кокетайдын аши”, “Чон-Казат” и ряд других эпизо-
дов. Как сейчас мы встречаем у Сагымбая, так и у прежних пев-
цов встречалось очень и очень много географических названий, 
неизвестных народностей и масса имен ханов, богатырей этих 
народов. Причем у всех певцов встречались почти одни и те 
же имена даже эпизодических фигур, второстепенных персона-
жей. Все это свидетельствует о безусловном наличии момента 
заимствования, но заимствования фабульного и приблизитель-
ной сюжетной канвы.

Это бы одно не означало заимствование одним певцом у дру-
гого. Но нужно добавить и другой момент, когда разные певцы 
исполняют некоторые части отдельных эпизодов в одних и тех 
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же стихах, приводя одни и те же удачные сравнения, метафоры, 
общие поэтические образы.

Все сказанное здесь, между прочим, надо отнести к испол-
нениям сказителей одной какой-либо школы. Между тем этих 
школ, видимо, бывало несколько. Мы застали с явно отличаю-
щимися признаками две школы — Нарынскую и Каракольскую. 
Представитель первой — Сагымбай, а второй — Каралаев. При 
сопоставлении этих исполнений уже обнаруживаются замет-
ные расхождения относительно второстепенных сцен, эпизоди-
ческих персонажей и относительно обрисовки и мотивировки 
ряда действий, поступков или изредка даже целого цикла пе-
сен о некоторых крупных событиях эпопеи. Также встречаются 
расхождения в порядке включения отдельных повествований, в 
чередовании событий.

Так что имеющиеся значительные сходства в исполнениях 
представителей одной школы могут совсем не иметь места или 
только слабо совпадать с вариантами другой школы.

А когда говорим о поэтических — стилистических сходствах 
вариантов представителей одной школы, мы не принимаем во 
внимание застывшие эпитеты, навсегда прикрепленные к от-
дельным именам, встречающиеся у всех сказителей “Манаса” 
и попадающиеся в устах даже не сказителей. Помимо указан-
ных выше случаев одновременно наблюдаются общие рифмы, 
иногда также и одинаковые тирады. Кроме того, встречаются 
общие места, например из Чон-Казат, из главы о походе на Бе-
жин, и из ряда других песен о битвах, весьма популярные сти-
хи, которые стали достоянием всех сказителей и даже широких 
масс. Такие места, несомненно, заучены и сказителями джо-
мокчи, которые в необходимых случаях вставляют их в общий 
поэтический текст как готовое клише, как застывшие картины. 
Также безусловно общим для всех сказителей является ритм с 
7—8-сложным стихом.

А момент заучивания для различных певцов имел различ-
ное значение. Обладающие большим творческим импровиза-
торским талантом и вдохновенные в момент исполнения боль-
шим поэтическим пафосом, сказители вводят эти заученные 
отрывки, несколько изменяя, со своей мотивировкой и необхо-
димым обрамлением. А другие повторяют, передают только то, 
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что слышали, что заучили. Как бы то ни было, для огромного 
большинства сказителей-аэдов не все стихи “Манаса” являются 
продуктом их собственного творчества. Наоборот, можно ска-
зать с уверенностью, что нет ни одного даже джомокчи, кото-
рый кроме общей сюжетной канвы еще не заучил бы известных 
стихов из отдельных ранее разработанных глав. Исходя из этого 
можно говорить о наличии приблизительно постоянного кано-
нического текста в отдельных песнях, хотя установить их точно 
сейчас, при поверхностном анализе “Манаса” нам не удается. 
Но все же существование даже в сегодняшних Сагымбаевском 
и Каралаевском вариантах этих старых, прошедших через уста 
и Балыка, и Кельдибека, и многих их предшественников сти-
хотворных текстов, по нашему мнению, несомненно. Между 
прочим, это положение подтверждается фактами, сообщенны-
ми Ленротом в отношении передачи и наследования отдельных 
рун в финской “Калевале”.

Вот что сообщает Ленрот: “Певец запоминает сущность со-
держания прежде, чем ее дословный текст. Те места, которые 
не помнит дословно, он споет своими словами. Кроме такого 
способа передачи и сохранения рун существует и другой, бо-
лее обеспечивающий неизменяемость слов в рунах, а именно 
когда родители передают руны детям”. Ленрот допускает пос
тоянство текста, вплоть до неизменяемости слов, в отдельных 
рунах. Поэтому нам кажется несколько крайним утверждением 
мнение акад. Радлова2 о якобы бесконечной изменчивости и 
текучести поэтического текста в устах киргизского былинного 
сказителя.

Так больше всего объясняли отдельные слушатели, верив-
шие в таинственный дар певцов-сказителей. А сами певцы про-
должали внушать массам веру в сверхъестественное, веру в ма-
гическую силу эпического певца.

Только с течением времени менялись способы внушения 
этой веры. Нам не известно, как в свое время объяснял Кельди-
бек момент первоначального посещения его эпической музой и 
момент “мистического посвящения его в сонмы избранников”. 
Но, судя по последним джомокчи, надо полагать, что он дол-
2 Радлов. Предисловие к III т. образцов
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жен говорить о неожиданном прозрении среди каких-нибудь 
необычайных условий жизни. Так, например, Тыныбек, один из 
популярных предшественников Сагымбая, момент посещения 
его “таинственными силами” мотивирует сновидениями. Непо-
средственные слушатели Тыныбека встречаются и сейчас. По 
воспоминаниям Сагымбая, переданным мне учителем Абдрах-
мановым, и он тоже в молодости много раз слушал исполне-
ния Тыныбека. Сам Тыныбек исполнял “Манас” до конца своей 
жизни как в кратковременном пении по частям, так и очень ча-
сто в многомесячном пении целиком.

Ввиду характерности некоторых моментов его знаменатель-
ного, по верованиям слушателей, сна позволим себе привести 
его.

Будучи в молодости своей аульным старшиной, Тыныбек од-
нажды поехал в Каракол, а там за несвоевременный взнос по-
кибиточного налога был оштрафован начальством и посажен на 
неделю под арест. Отбыв наказание, он выпросил у знакомого 
лошадку (байтал — трехлетку), чтобы доехать до своего аула. 
Дорогой его байтал устала и отказалась везти его дальше. Он 
вынужден был устроить остановку в безлюдном месте, в уро-
чище Тосор. Утомленный ездой, он уснул. Во сне он видит, 
как подъехала большая группа всадников. Это были Манас со 
своими кырк чоро. Манас был на своем светло-саврасом коне. 
Путники устроили привал около Тыныбека. Причем Манас сам 
сел отдельно, а его спутники разделились на четыре группы. Во 
время еды Манас приказал своим слугам дать пищу для Тыны-
бека. Слуги поднесли ему мед. (Между прочим, Тыныбек ни-
когда раныпе не пробовал мед и впоследствии наяву, когда ему 
пришлось есть мед на самом деле, он якобы тогда заявил, что 
этим именно и угощали его слуги Манаса). Тыныбек от слуг 
узнал, что эти путники ни кто иной, как Манас с соратниками. 
Но когда он, опомнившись, вздумал к ним подойти, они быстро 
снялись с мест и стали удаляться. Тыныбек долго гнался за 
ними, но никого не догнал.

Причем он уже во время этой погони во сне стал петь о Ма-
насе. Проснувшись, он неожиданно для себя обнаружил при-
лив бесконечно долгих и прекрасных песен о деяниях Манаса.  
А его байтал, до сего времени едва волочившая ноги, понес-
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ла его во весь дух. Прозревший поэт пел один, всю дорогу. По 
приезде в аул он остановился у молодой жены (у него их было 
две). И ложе молодой жены не смогло оторвать его от навеян-
ных напевов. Он пел целую ночь. Так вселился в него “дивный 
дар песнопения”.

Конечно, очень много вымысла, а вместе с тем и поэзии в 
этом рассказе. Есть и символика в нем. Здесь мед можно уподо-
бить нектару греческого Парнаса. Правда, он не в меру реали-
зует свой сон и нашел сходство с обыкновенным медом. В пред-
ставлении его самого этот мед и есть олицетворение сладко
звучной песни. А усталую байтал, отказывавшуюся его везти, 
он толкует как неудачно сложившуюся жизнь, с неоплаченными 
недоимками и неизбежными наказаниями, мытарствами, в чем 
заключалась жизнь аульного старшины, исполнявшего прихоти 
управителя и иного начальства. Но байтал его понесла — жизнь 
его обновилась, стала “легкой, радостной”, как в нем обнару-
жился любимец эпической музы.

Большинству певцов, несомненно, понравился этот способ 
мотивировки и маскировки своего дара. Поэтому не один Ты-
ныбек, а многие другие тоже стали рассказывать о себе что-
нибудь подобное, непременно виденное во сне. Возможность 
“вещих снов” допускалась и муллами, часто они сами распро-
страняли широкие снотолкования. С другой стороны, в послед-
ние века сказители должны были объяснять наития каким-либо 
приемлемым, позволительным, с точки зрения ислама, образом. 
Иначе объяснение, противоречащее духу ислама, усиливало го-
нения и массовое возмущение среди мулл, влиявших на родо-
вые манапские верхи гораздо больше, чем кто бы то ни было. 
Фанатические мулы и манапы навязали сказителям “Манаса” 
вообще много наносного, чуждого для трезвой народной перво-
начальной основы эпопеи. Внесли много моментов своего огра-
ниченного мировоззрения и классовой идеологии.

Среди таких обстоятельств вера в наития и у сказителей, и у 
значительной группы слушателей является одним из порожде-
ний этой религиозно-манапской косной и ограниченной среды.

Она признавала только одно толкование, его всем и навязы-
вала.
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Вот почему в последние времена размножились рассказы о 
сновидениях не только Тыныбека, но и многих других поэтов. 
Причем к каждому во сне является Манас со своими кырк чоро. 
И неизменно после этого сна начинает петь якобы доселе не 
имевший никакого отношения к поэзии избранник.

Так что, если специально интересоваться этим вопросом, 
можно собрать сновидения и Арстанбека, и Акылбека, жив-
ших приблизительно в одно время с Тыныбеком и бывших тоже 
очень известными джомокчи.

Не без сна и Сагымбай, и даже Каралаев. Общность схемы, 
приблизительные фабульные совпадения раскрывают традици-
онность, каноничность и даже самих этих снов. Может быть, 
джомокчи не видел даже сна, но для того, чтобы внушить к себе 
уважение, по привычке предшественников должен был свой 
поэтический дар объяснить сверхъестественным.

И в его интересах было сохранить тайну предшественника, 
поэтому он тоже ссылался на Манаса. Однообразие сновидений 
их не смущало. Потому что всех джомокчи избирал сам Ма-
нас. И он должен был являться каждому во сне. В результате, 
отрицая факт заучивания, забывались, как было сказано выше, 
имена многих, не только древних, но и недавних даровитых 
сказителей.

В итоге сейчас из известных джомокчи можно назвать лишь 
Кельдибека, Балыка, Найманбая, Арстанбека, Тыныбека, Ди-
камбая, Акылбека и Сагымбая.

От снов и от иных каких-либо мотивировок должны быть 
свободны только заучившие певцы-ырчи. Они и сами не пре-
тендуют на большее. Кроме того, и их заряд тоже сам по себе 
определяет ценность как джомокчи. Заучивший обычно испол-
няет “Манас” в сокращенной редакции. Если и делает вставки, 
то они чересчур заметны, не склеиваются с общим мелодиче-
ски, ритмически стройным словесным потоком самой песни.  
А искушенный слушатель отличает его от настоящего джомок-
чи по объему заученных им песен. Время, в течение которого 
может петь певец, определяет и объем его знаний, и степень 
одаренности. Ырчи, исполняющий весь “Манас” в течение не-
дели или десяти дней, — не настоящий манасчи.



85

Если бы он исполнял, не повторяясь, месяцами, тогда одна 
эта его плодотворность, до известной степени исключающая 
возможность дословного заучивания, уже дала бы ему патент 
на звание действительного джомокчи.

Размер этой песни определяет ее стиль. И большая форма 
его долго не разрушалась. Нарушение традиции разоблачало 
непродуктивность, убожество фантазии поэта. Поэтому, ког-
да в последние времена стали распространяться сокращенные 
варианты, там тоже к настоящему певцу предъявлялось опре-
деленное требование — исполнять один эпизод, но подробно 
и совсем не так, чтобы скомкать весь “Манас”, как это делает 
исполнитель Радловского варианта, а так, как делает сейчас Ка-
ралаев, ведя в течение ряда лет повествование только о Чон-
Казате (об одном большом походе).

Общая роль заучивших певцов-рапсодов заключается в рас-
пространении, в популяризации отдельных эпизодов среди ши-
роких слоев населения. Они и сами не преувеличивали своего 
значения и бывали доступны почти всем. Такие-то вот рапсоды 
встречаются и сейчас, были, конечно, и раньше. Их роль в воз-
никновении и формировании эпической песни, конечно, незна-
чительна. Переход к этим основным вопросам о формировании 
былины и о наслоениях до позднейшего времени приводит к 
необходимости говорить о решающей роли только джомокчи-
аэдов, творческое участие которых определило форму, размер, 
характер трактовки сюжета, в общем, весь стиль героической 
эпопеи. Причем, если мы говорим о социальной обусловленно-
сти произведений современных писателей, писателей, казалось 
бы, свободно, изолированно творящих в тишине своего каби-
нета, то тем с большей уверенностью нужно говорить о той же 
обусловленности творчества аэдов, находящихся в непосред-
ственном общении со слушательской аудиторией. Писатель и 
читатель отделены друг от друга печатным текстом, книгой. 
А певец и слушатель поставлены лицом к лицу. Связь между 
ними гораздо теснее, взаимные влияния безусловны. Устная по-
эзия немыслима без слушательской аудитории почти в такой же 
степени, как немыслима она и без поэта-певца, выражающего 
мысли, чувства и настроение этой среды. Отсюда в устной по-
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эзии наблюдается более действенное влияние всего окружения 
на весь облик исполняемого. Слушатель — не пассивный чи-
татель. Он непосредственный свидетель творческого процесса. 
Он же ценитель созданной вещи. Во всех компонентах эпиче-
ской песни находят одинаковое отражение как его одобрения, 
так и осуждения. Он активно участвует в формировании были-
ны. Сказанное составляет общую особенность устной поэзии. 
Такова ее судьба.

Поэтому наслоения многих времен как отпечатки различной 
социально-классовой среды на первоначальной народной осно-
ве, бытовавшей во все времена только в устном виде эпопеи, 
сказываются очень сильно. Порой даже в отдельных испол-
нениях эти наслоения позднейших времен определяют собою 
сильно измененную, классово искаженную идейно-сюжетную 
направленность того или иного варианта.

Как явствует из преобладающих во всех вариантах основ-
ных элементов эпопеи, данное произведение первоначально 
несомненно явилось созданием самого народа, хотя бы в лице 
его широкого родового коллектива. Народ создал героическую 
повесть и сгущенные, сконцентрированные образы его соб-
ственных представителей — носителей героических черт этого 
народа.

Если эту подлинно народную основу, составляющую и в са-
гымбаевском и особенно в каралаевском варианте самую сю-
жетно-сложную, интригующую канву поэмы, значительно из-
менили позднейшие наслоения, то в этом процессе играет роль 
прежде всего слушательская среда из манапства с ее классово-
ограниченной идеологией.

Касаясь вопроса о сказителях, выше мы говорили, что 
творческая роль принадлежала только джомокчи-аэдам. А их 
квалификацию действительного эпического певца определя-
ла плодотворность их фантазии или длительное выполнение, 
широкое развертывание сюжетной канвы былины. Понятно, 
что полный вариант “Манаса” с позднейшим шестимесячным 
исполнением его бывал доступен не всем. Сама длительность 
исполнения, постепенное нанизывание одного эпизода на дру-
гой, без повторения уже сообщенных ранее эпизодов, требуют 
постоянной аудитории. Если бы приходилось певцу исполнять 
при меняющемся составе слушателей, он повторял бы более 
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популярные эпизоды или по своему выбору, или же по жела-
нию слушателей.

Но когда перед ним постоянные слушатели, которым ранее 
исполненные отрывки известны уже до деталей, ему нужно об-
новить песню.

Нужно перед слушателями развернуть новые эпизоды.  
В раннюю пору бытования поэмы эту постоянную аудиторию 
составляли люди из народа. А певцы-джомокчи по преимуще-
ству тоже были представители самого народа. До сих пор ни 
предания, ни история не помнят ни одного джомокчи, вышед-
шего из среды манапства.

А народ носил в своих толщах традиции прошлого народ-
ного искусства, хранил свою любовь к героике и мастерскому 
поэтическому слову, нашедшим полное и талантливое свое во-
площение в этой героической поэме.

А позднее, когда на почву киргизской истории вступил фа-
натический ислам, он в лице классово и духовно-ограниченных 
мулл, ишанов и в особенности в лице усилившихся позднее 
феодалов-манапов стал навязывать народу религиозно-фанати-
ческие песни, вирши о распространителях ислама. Народ, есте-
ственно, не принимал это чуждое его духу, наносное, бездарное 
внешнее влияние. Тогда эти же господствующие верхи стали 
преследовать популярных джомокчи. Пользуясь своим влия-
нием и властью над массами, эти верхи объявляли исполнение 
и слушание “Манаса” греховным делом. Дар певца окрестили 
“наваждением сатаны”. Но народ все же не расставался и со 
своими певцами, и с драгоценным наследием прошлого. Тогда 
манапство и духовенство, приспособляясь к этим обстоятель-
ствам, стали слушать “Манас”, но уж теперь они начали навя-
зывать джомокчи свои воззрения, свою идеологию.

И слушательская среда такого типа, несомненно, внесла 
такие чуждые первоначальной основе элементы, как панисла-
мизм (“Казаты” — искаженное “газават”), пантюркизм и т. д.

А еще позднее отдельные манапы держали в своем тесном 
кругу некоторых талантливых джомокчи и после видоизменен-
ный им и вариант объявляли самым лучшим вариантом, попу-
ляризовали, распространяли среди массы слушателей хотя бы 
отдельные отрывки этого же варианта.
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Для джомокчи постоянную аудиторию стали составлять 
сами манапы. А при постоянной аудитории и бывает продолжи-
тельное исполнение всего “Манаса” от начала до конца.

Здесь же, между прочим, нужно упомянуть, что “Манас” 
обилием своего размера обязан не одному только творцу. Он 
увеличивался, развертывался в веках постепенно, благодаря 
коллективному участию аэдов различных поколений. А создан-
ное одним поэтом то же самое не зародилось только в опре-
деленный краткий промежуток времени. Каждый поэт в связи 
с представшим перед ним случаем постоянно исполнять перед 
одними и теми же слушателями должен был по мере сил его во-
ображения, поэтической одаренности выдумывать новые ситу-
ации, новые перипетийные переломы, вообще новые эпизоды. 
Когда исчерпывались запасы его воображения, он прекращал 
исполнение. И на досуге, может быть, месяцами или годами за-
думываясь над расширением сюжета былины, он выдумывал 
новые положения. При обычном исполнении разработанного 
известного отрывка певцы разделяют всю былину на отдельные 
песни приблизительно таких же размеров, как песни в “Илиа-
де”, “Одиссее”, как руны в “Калевале”, составленные для реци-
тации в течение одного вечера, песни, рассчитанные на каждое 
отдельное исполнение. В пределах каждого цикла “Манаса” мы 
имеем такие же песни. Весьма возможно, что первоначально 
вся героическая былина состояла из одного цикла с небольшим 
числом песен. А затем слушательская среда как из народа, так 
же и из манапства в лице постоянной аудитории, увеличивая 
свои запросы, давала необходимые толчки для аэдов расши-
рить, разнообразить основную, всем известную фабулу, при-
думывать второстепенные сцены, основанные уже на данных 
ситуациях и соединять их со сценами первоначальными. Итак, 
только постоянная аудитория требует обновления, расширения 
сюжета. Характерной иллюстрацией в данном случае служит 
пример Демдока в VIII песне “Одиссеи” (тоже разнообразящего 
свое исполнение перед постоянными слушателями в пиршес
твенном зале во дворце Алкиноя). Этот момент, по нашему мне-
нию, вполне разрешает проблему, поставленную Радловым в 
вопросе о формировании былины, побочно разрешает и вопрос 
о наслоениях вообще.
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Эта же разнообразная слушательская среда из различных со-
циально-классовых слоев, несомненно, делила влияния на эпос 
даже при одном его исполнителе.

Естественно также, что в одном варианте может наблюдать-
ся большее влияние манапской верхушки, а в другом в более 
последовательном виде может преобладать трезвая народная 
окраска.

Из имеющихся на сегодня двух вариантов большему влия-
нию манапства, к сожалению, подвергнут самый полный вари-
ант “Манаса”, а именно в исполнении Сагымбая. У него рели-
гиозность или иные подобные наслоения пронизывают значи-
тельную часть эпопеи.

А каралаевский вариант, неся тоже отпечатки сравнительно 
вкоренившегося религиозного момента, все же гораздо яснее и 
глубже раскрывает свою связь с первоначальной, чисто народ-
ной основой. Не случайно у Каралаева, например, воспомина-
ние Манаса об избиении им ходжей и ишанов или об употреб
лении им бузы, несмотря на запрет мулл. Избивает ишанов и 
молодой герой Койон-Ай. Также объективно описано у Кара-
лаева деспотическое, тягостное для масс управление Манаса 
и его ставленников в покоренном ими Чет-Бейджине (Малом 
Пекине).

Конечно, эта разница в наличных двух вариантах не есть 
только разница в исполнении. Вполне допустимо, что в этом 
явлении есть признаки существовавших различных школ. От-
сюда могли быть и различные обрисовки центральных образов, 
и различные к ним отношения. И весьма характерно возникно-
вение незадолго до революции среди племени Богутур пародии 
на вторую часть эпопеи “Семетея” под названием “Кол Семетей 
богутура” (“Доморощенный Семетей”).

Все эти факты, как и следовало ожидать, свидетельствуют 
о том, что эпос до момента закрепляющей записи претерпевал 
значительные изменения и влияния. Каждая социальная среда 
старалась преобразить и представить себе “Манас” соответ-
ственно своим чаяниям. Вторжение в число слушателей манап-
ства определяет многое в исполнении в этом манапском кругу. 
Не говоря об идеологических моментах, отдельные манапы хо-
тели использовать “Манас” и для популяризации своего имени.
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Исполнение всего “Манаса” в течение нескольких месяцев, 
в долгие зимние вечера в ауле какого-нибудь манапа доставляло 
ему честь и известность.

Популярное имя джомокчи привлекало в его аул многих лю-
бителей эпической песни. Но манап выбирал из их среды своих 
приятелей, влиятельных родственников, заранее объявлялось 
время, когда должно начаться исполнение. Аул соответствен-
ным образом готовился к приему певца и постоянных слуша-
телей. Так что слушание всего “Манаса” стоило значительных 
средств, и на такие затраты могли согласиться только манапы, 
безраздельно господствовшие над своим родом, часто имеющие 
даже право облагать их налогами для своих личных потребно-
стей и развлечений. Манап — родовой авторитет в патриар-
хальном прошлом киргизского аула. Экономическое и правовое 
господство манапства как родовой аристократии сохранилось 
до самой Октябрьской революции. Правда, социально-эконо-
мическая сущность манапства с каждой новой эпохой в исто-
рии киргизского народа менялась. Имевший неограниченную 
власть над своими подчиненными манап-феодал в эпоху нату-
рального хозяйства впоследствии сменился манапом чиновным 
в начальную эпоху принятия русского подданства, в эпоху воз-
никновения товарно-денежного хозяйства. Вторжение торгово-
го капитализма сильно поколебало устои родового общества. 
Разложение рода влекло за собой гибель и разложение родового 
авторитета. Манапство разлагалось и все более становилось тя-
гостным балластом для народного организма.

Но вместе с тем находились также отдельные жизнеспособ-
ные элементы, сумевшие примириться с новым и ставшие в 
ряды торговой буржуазии.

И во все эти периоды манапство как социальная прослойка, 
порожденная патриархально родовым строем, всегда через века 
протаскивало свою старую идеологию, идеологию господству-
ющей группы, родовой аристократии, фактически и историче-
ски тормозящей развитие и рост народа.

А отдельные джомокчи из числа известных исполнителей 
“Манаса”, будучи сами не манапского происхождения, все же 
обслуживали эту аристократию, имея нередко главными по-



91

требителями их продукции власть имущих манапов. Таким об-
разом, первоначально возникшая в народных массах эпическая 
песня в данной ситуации в своем дальнейшем расширении — 
сюжетно-идеологическом осложнении и разбухании, в каких-
то вариантах, отдельных исполнениях, невольно становилась 
также достоянием и верхней прослойки. А заново отделан-
ный, перерожденный “Манас” не ограничивался только средой  
феодально-родовой верхушки, а распространялся хотя бы в от-
рывках среди массы слушателей, уже используясь как классово- 
идеологическое орудие этих верхов в деле внедрения их идео-
логии в среду народной массы.

С течением времени эти изменения, наслоения одного вари-
анта влияли и на другие, более народные варианты. Навязанные 
манапством и духовенством новые тенденции и окраски стано-
вились постепенно обязательными для всех крупных джомок-
чи. Последние были вынуждены приспособиться к требовани-
ям верхов, иначе им угрожали бойкот, преследование и даже 
запрет.

Поэтому-то именно и наблюдаем мы во всех дошедших ва-
риантах заметный, а порой даже очень сильный налет религи-
озности. В целом, касаясь наслоений, возникших в результате 
непосредственного влияния манапской слушательской среды, 
надо подчеркнуть, что они составляют наиболее сюжетно сла-
бые, нереальные и художественно малоценные части поэмы.  
В этих, почти искусственно навязанных элементах и красках, 
выражены мечты и чаяния манапства, их идеал беспредельно-
го господства над родами. Всякие громкие названия, такие, как 
“Казат-газават”, “страдания за веру”, как абсолютный монарх, 
хан, являются совершенно внешними, неубедительными нале-
тами на всей крепко и мощно сложенной и в таком виде сохра-
нившейся народной основе каждого варианта. В сравнении с 
этими посторонними элементами гораздо большей правдиво-
стью отличаются мастерские описания боев, быта и многосто-
ронне, художественно очерченных правдоподобных отношений 
героев-персонажей.

Слушая видоизмененные варианты и описания омусульма-
ненного облика “Манаса”, народ чтил не Манаса — “всевласт-
ного хана” или “поборника ислама”. Киргизский народ в массе 
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своей абсолютно не был ни фанатичным, ни даже религиозным. 
В старинной поэме, изображающей в главных и неизменных 
основных сюжетных положениях легендарно-героические дея-
ния богатырей полуфантастического далекого прошлого, народ 
чтил героику своей истории. И не менее всего чтил поэтическое 
мастерство талантливых джомокчи-певцов, вышедших из сре-
ды самого народа и излагающих мысли и чувства самого на-
рода.

А Манас, взятый как собирательный, сгущенный образ бо-
гатыря, воспринимался как только богатырь — носитель геро-
ических черт в характере самого народа. Поэтому во всех вари-
антах эпопеи воспринимается в основном только такой образ 
Манаса. Такого батыра делают единственным героем эпопеи.

Вот такой Манас и был популярным среди всего киргизского 
народа.

Дальнейший анализ содержания и формы поэмы должен 
полнее раскрыть этот собирательно-обобщенный показ главно-
го героя и его окружения.

а) УСЛОВИЯ ЗАПИСИ САГЫМБАЕВСКОГО ВАРИАНТА

Переходя к заключительной части наших общих замечаний 
о поэме, сказителях и слушательской среде, считаем необходи-
мым дополнить приведенные выше положения фактами, каса-
ющимися биографии Сагымбая Оразбекова и общих условий 
исполнения им поэмы. Здесь небезынтересны все обстоятель-
ства, сопутствовавшие этому последнему исполнению и за-
писи. Из этих обстоятельств складываются те личные и обще-
ственные мотивы, тот бытовой фон, которыми было окружено, 
обусловлено последнее, необычайное для сказителя четырех-
летнее исполнение поэмы. Иногда осложненно, а иногда и не-
посредственно влияли эти обстоятельства на весь ход творче-
ского процесса-исполнения.

Трудно вообще предположить, чтобы столь длительный 
творчески-исполнительный акт протекал при одном настрое-
нии поэта. А факты, приводимые ниже из истории записи, сви-
детельствуют о многих скрещивавшихся, сложных данных, не-
посредственно повлиявших на судьбу и характер текста.
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Сюда входят различные факты личной, семейной жизни по-
эта, все условия, в которые были поставлены сам поэт и запи-
сывавший текст учитель во время их совместной работы.

Особенно нужно упомянуть о заказе со стороны научных 
учреждений и уполномоченных лиц. Они неоднократно бесе-
довали с Сагымбаем о совершенно новых, доселе неведомых 
джомокчи задачах предстоящего исполнения и попутно снаб-
жали его многими разнохарактерными сведениями из прошло-
го и настоящего.

Как видно из дальнейших данных, эти встречи и беседы с 
разными лицами — заказчиками, не оставались без послед-
ствий для почти всех частей поэмы. Но вначале вкратце оста-
новимся на биографических данных о Сагымбае и тех факгах, 
о которых свидетельствует ведший всю запись текста учитель 
Ибрагим Абдрахманов.

Сагымбай — киргиз Нарынского кантона из рода Саяк, ко-
лена Мойнок. В 1922 году ему было 55 лет. Отец его, Оразбек, 
очевидец и участник многих важнейших исторических собы-
тий, предшествовавших и сопутствовавших русскому завоева-
нию края. Он же участник междуродовых распрей за гегемо-
нию в районе Иссык-Куля. Состоял одновременно трубачом 
известного манапа из рода Сарыбагыш Ормона. Рассказывают, 
что он был талантливым кернейчи (музыкант), исполнителем 
киргизских старинных куу (сложных инструментальных мело-
дий).

Сын его, будущий певец Сагымбай, родился на берегу Ис-
сык-Куля.

Сагымбай рано начал увлекаться ролью исполнителя джо-
моков. Наделенный от природы недюжинной памятью, моло-
дой человек вначале собирал и заучивал различные обрядовые, 
лирические, свадебные песни. Запоминал заинтересовавшие 
его отрывки из эпоса. Выступал как ырчи на многих семейных 
вечерах, тоях и увеселительных многолюдных торжествах.

Посвящению его в джомокчи способствовал, как объяснял 
он сам, “знаменательный сон”. До этого момента репертуар его 
состоял, по-видимому, из самых разнообразных песен, преиму-
щественно мелких форм. Постоянный участник увеселитель-
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ных вечеринок, он являлся в юношеские годы неутомимым, не-
исчерпаемым импровизатором всяких лирических, любовных, 
игровых песен, которыми обычно сопровождаются многие уве-
селения киргизской молодежи. Из числа этих песен такие, как 
“Секетбай”, “Кыз обюш” и подобные им, в изобилии сохрани-
лись в его памяти и до старости.

По воспоминаниям современников, начальный и последу-
ющий периоды выступления Сагымбая как джомокчи замеча-
тельны появлением целой плеяды талантливейших исполните-
лей “Манаса”.

К числу их относятся Балык, Найманбай, Тыныбек, Акыл-
бек, Дикамбай, Арыстанбек и другие.

В личных воспоминаниях Сагымбая первым видным испол-
нителем “Манаса”, из уст которого он впервые прослушал всю 
поэму, был Тыныбек.

Но Тыныбек, Найманбай, Акылбек — почти все сверстни-
ки-современники Сагымбая. Из поэтов старшего поколения 
он застал только Балыка — в молодые годы Сагымбай слушал 
и его. Кроме перечисленных поэтов Сагымбай имел, хотя не 
очень популярного, но тоже с именем джомокчи, своего бра-
та Али-Шера. Так что из указанной группы поэтов вследствие 
разницы в летах был мало доступен разве только один Балык, 
а все остальные составляли поэтическую среду будущего ма-
насчи. Являясь многообразным источником для молодой фан-
тазии пытливого поэта, весьма возможно, что эта группа поэтов 
в своих исполнения представляла различные школы многих  
аэдов предшественников эпох.

Между прочим, вопрос о школах, объеме и порядке изло-
жения сюжета поэмы в исполнении Сагымбая возникает даже 
при самом беглом знакомстве с сегодняшним текстом, в связи с 
вопросом о наслоениях.

После того как Сагымбай стал признанным джомокчи, он 
приобретает облик профессионального певца и дальнейшая его 
деятельность протекает не только в кругу своего аула и сороди-
чей, в кругу слушателей из масс. Как многие популярные пев-
цы, он попадает и в круг слушателей из манапов, и влиятельных 
родовых богачей. Например, он исполнял свой вариант у из-
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вестных в свое время манапов, таких, как Мамбет Али, Дюр, 
Тезекбай, Чолпонкул.

Так, в исполнении поэмы в разнообразных аудиториях про-
текли 55 лет его жизни, не внося никаких диссонирующих мыс-
лей, идей и чувств ко всему установившемуся кругу его миро-
воззрений и мироощущений.

Таким застало его поручение вначале Туркестанской науч-
ной комиссии, а впоследствии Кирнаркомпроса продиктовать 
всю поэму специально приехавшему к нему в порядке мобили-
зации учителю Абдрахманову.

При организации этой записи вначале захватил инициативу 
в свои руки известный киргизский националист, пантюркист 
Арабаев Ешенали.

Арабаев решил устроить Сагымбая и учителя в семье мана-
па Нарынского района Абдыльды на все время работы в качест
ве гостей.

Это поручение Абдыльда исполнил не без расчета. Об этом 
свидетельствуют неоднократные упоминания учителя и само-
го Сагымбая в последующие периоды их работы. Причем у 
Сагымбая имя Абдыльды попадает два-три раза в контекст по-
эмы в запеве и в заключительной части двух-трех циклов песен  
(т. VI) с лестными отзывами о нем.

По свидетельству Абдрахманова, Сагымбай приступил к ис-
полнению с большим воодушевлением, продиктовав за первые 
летние месяцы весь первый “цикл” — один из наиболее талант-
ливо исполненных разделов поэмы. За это же лето продиктовал 
и второй “цикл”, т. е. всего приблизительно около 1000 страниц, 
доведя свое исполнение до “второго казата” — до третьего цик-
ла. Исполнили эту работу на джайляу, перекочевывая вместе с 
аулом Абдыльды.

Эти два тома и последующий третий том исполнены с од-
ним творческим энтузиазмом, приблизительно при одинаковом 
настроении при серьезном, ревностном отношении джомокчи к 
своей задаче.

Но начав дело, Туркестанская научная комиссия и уполно-
моченные ею лица вскоре забывают и об эпосе и о занятых над 
ним людях, предоставив их самим себе. Неоднократные пись-
менные обращения Абрахманова в центр не приводят ни к ка-
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ким результатам. Занятый заботами о семье и детях, Сагымбай 
начинает беспокоиться за их судьбу. Обстоятельства вынужда-
ют его часто уезжать домой, изыскивать средства на пропита-
ние своих домашних.

Нарушаются первоначальные темпы работы. Напряжен-
ность творческой фантазии ослабевает, снижается продуктив-
ность. Теперь он диктует гораздо медленнее, со многими пере-
рывами. Невнимание со стороны прежних инициаторов записи 
нервирует, разочаровывает поэта в начатом деле. Становится, 
наконец, в тягость Сагымбаю и Абдрахманову дальнейшее пре-
бывание в ауле Абдыльды. Они разъезжаются по домам, прервав 
свою работу на неопределенный срок. Но вскоре они начинают 
работать снова, проживая уже то в одном, то в другом месте. 
Часто приходилось жить и в семье Сагымбая, расходуя иногда 
его личные средства. Все эти условия не остаются без послед-
ствий. Начиная с конца третьего цикла, в начале и в конце почти 
каждой из последующих книг Сагымбай диктует своему писцу 
пространные послания в стихах зыялы (интеллигенции) и до-
кумент (правительству). То укоризненный, то возмущенный, 
иногда жалобный тон этих посланий свидетельствует прежде 
всего о самом искреннем, добросовестном отношении поэта к 
порученной ему миссии. Но это же говорит и о необычайных, 
недопустимых условиях, в которые были поставлены они впо-
следствии. В одном из этих посланий Сагымбай был вынужден 
даже сообщить о количестве баранов, чая и муки, съеденных 
из его личных запасов. Правда, он сообщает о них иногда и в 
шутливом тоне, упоминая одновременно о своих двух женах, 
которые раньше ежегодно рожали детей, а теперь, по милости 
“зыялы”, будто бы и они становятся бесплодными. Как бы то ни 
было, нарушение нормальной деловой работы затянуло запись 
всего “Манаса” почти на четыре года. Причем, по сообщению 
Абдрахманова, из этих четырех лет фактически они проработа-
ли над всем “Манасом” только год с лишним. Остальное время 
ушло на частые переводы по указанным выше обстоятельства-
ми и один раз по случаю болезни Сагымбая, когда он сломал 
себе руку, упав с лошади. Кроме того, начиная со времени ра-
боты над седьмым томом, у Сагымбая появляются признаки 
психического расстройства, повлекшие за собой забывчивость. 
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Этот факт объясняется, очевидно, крайним его переутомлени-
ем от необычайного для него напряжения и, по правде говоря, 
непривычной работой — сухой диктовкой в течение ряда лет 
одинокому писцу. Ведь все прежние исполнения его протекали 
при многолюдной вдохновляющей аудитории энтузиастов-слу-
шателей, при напевном, отчасти игривом (жестикуляция, мими-
ческие жесты) исполнении. Там он вместе со своими одобряю-
щими его (возгласами, восхвалениями) поклонниками сливался 
в одно тело, созерцая героические сцены раскинутого им же 
самим полотна. Он ощущал как материал, так и его оформле-
ние во всей полноте и эмоциональной действительности для 
слушателя и для себя. И пел он обычно до тех пор, пока это его 
не утомляло, не ослабляло его сил. При этих условиях почти 
каждое исполнение являлось вдохновленным пением. Вот это 
и являлось привычным, законным условием для полета творче-
ской фантазии.

Последнее исполнение и должно было отразиться на нем не 
иначе как крайним нервным переутомлением. К тому же нужно 
добавить дикую, форменно вредительскую манеру группы на-
ционалистов, часто встречавшихся тогда с певцом, манеру спа-
ивать Сагымбая якобы для того, чтобы держать его постоянно в 
экстазе и ударном настроении для описания героических сцен 
поэмы. Этот факт главным образом и содействовал психическо-
му расстройству певца.

Однако все приведенные здесь обстоятельства относятся 
к моментам чисто внешним, обусловливавшим то или иное 
настроение, степень продуктивности, степень эмоционально-
го волнения, энтузиазма поэта. Их влияние и на судьбу текста 
в конечном счете должно быть немалым, порою даже весьма 
значительным. Но помимо их необходимо еще упомянуть и о 
других обстоятельствах, которые уже повлияли на внутреннее 
содержание поэмы, на весь внутренний характер и тенденции 
творчества, на идеологическую окраску в процессе развития 
сюжетной канвы поэмы. К таким фактам относятся встречи с 
рядом культурных работников — киргизов, содержание и ха-
рактер длительных бесед с ними.

При знакомстве со всем записанным вариантом поэмы осо-
бенно ярко выделяется один слой в виде непосредственного 
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отражения заразивших поэта идей пантюркизма со ссылками 
на отдаленное и недавнее историческое прошлое многих тюрк-
ских племен. Упоминаются почти с полнейшей точностью мно-
гие географические названия, приводятся факты из истории 
соседних нетюркских народностей. Неоднократно настойчи-
во подчеркивается необходимость родового объединения всех 
тюркских племен. Особенно выделяется поэтом историческая 
роль киргизского народа, якобы сохранившего по языку, по 
цельности быта, по образу жизни, по многим историческим 
данным все подлинно турецкое, самобытное, не затронутое чу-
жеземными влияниями.

Для джомокчи и имя Манаса — не продукт досужей фан-
тазии, не результат творческого вымысла, а как бы реальный 
образ тюркского национального героя, каковыми якобы были 
прежние вожди племен или каким должен быть теперешний 
объединитель родов. Это идеал народного вождя, основателя 
новой государственности, восстановителя прежнего могущест
ва тюрок. Причем историческая миссия собирания, объедине-
ния падает на долю киргизского народа или Алаша в целом, 
предполагая не меньшее право и значение и казахского народа, 
носящего совместно с киргизами клич “Алаша”. Тут налицо не-
сомненное влияние контрреволюционной, националистической 
программы Алаш-Орды и пантюркистов.

Исходя из этой продиктованной политической тенденции 
от новых заказчиков — контрреволюционных националистов, 
Сагымбай прежде всего должен был разрешить вопрос о про-
исхождении самого Манаса. Все прежние исполнители, упо-
миная предков Манаса, выводили его из рода Ногой. Отсюда 
допустимо было причисление Манаса к героям из ногайцев. Но 
Сагымбай в последнем своем исполнении заранее предупреж-
дает возможность такого рода догадок и дает разъяснение, 
по-видимому, просто от себя, отнеся Ногой к имени одного из 
ближайших предков Манаса, как ничего общего не имеющего 
с ногайским племенем. В его исполнении Манас — киргиз и 
должен быть таковым. Во всем сказанном здесь проглядывает 
не примитивная обработка случайно попавших к круг ведения 
певца отрывочных исторических сведений, легендарных дан-
ных, а несомненно, выступает определенное мировоззрение, 
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если хотите, политическая программа пантюркизма, джадид-
ской, националистически настроенной группы интеллигенции. 
Исторически опровергнутая, опрокинутая всем ходом револю-
ционного развития национальных окраин Советского Союза, 
эта политическая “теория” продолжала жить в сознании от-
дельных представителей местной интеллигенции — национа-
листов. И через частые встречи, беседы и настойчивые заказы 
их передалась и поэту, дала свои плоды в записанном варианте 
поэмы. Эти же встречи дали к прежнему запасу имен, которыми 
вообще изобилует поэма, массу новых, исторически зафиксиро-
ванных имен, массу географических названий и много кратких, 
отрывочных сообщений из области истории, истории культуры, 
экономики, географии и фольклора отдельных народностей. 
Причем дали классово узкую, одностороннюю и реакционную, 
по сути, версию всему.

Конечно, наслоения, легшие на “Манас” из указанных сей-
час областей, получили доступ в текст поэмы не исключительно 
только через организаторов записи. Часто данные из указанных 
отраслей могли доходить до джомокчи еще несколько раньше, в 
годы, предшествовавшие Октябрьской революции, когда появи-
лись отдельные лица из манапов, читавшие татарские, казах-
ские газеты, журналы и тем самым черпавшие в них некоторую 
сумму знаний и почти всегда делившиеся своими впечатления-
ми с людьми своего круга и иногда и с талантливыми джомок-
чи. Ведь известно же, хотя бы даже по Радловскому варианту, 
как сравнительно давно проникся “Манас” религиозными тен-
денциями в духе панисламизма? Результат, конечно, влияния 
ишанов и мулл на манапскую среду, и его действие сказалось 
на “Манасе” очень ярко и активно. Между прочим, усиление 
религиозного влияния способствовало набожности некоторых 
из числа самих джомокчи. У набожного сказителя и герои на-
божны. Набожностью отличался и Сагымбай. Но помимо этого 
чуткость и отзывчивость поэтов в отношении всего нового, что 
попадало в круг сведений по преимуществу манапской среды, 
были изумительны. Элементы, обновлявшие уже установлен-
ный вид повествования, новое освещение, мотивировка тех же 
событий составляли органическую потребность поэтов-скази-
телей. Так что освежение материала какими-нибудь новостями 
являлось традицией далекого прошлого.
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А услышанное Сагымбаем от отдельных лиц из числа кир-
гизской интеллигенции, естественно, показалось ему неопро-
вержимо верным, ценным и доселе мало известным прежнему 
кругу его слушателей. И он начал пестрить свое исполнение 
всеми мелкими и значительными сведениями из самых различ-
ных отраслей, какими напичкали его собеседники, имевшие в 
виду привычки и особенности психологии профессионального 
певца и, главное, помнившие о себе как о заказчике в глазах 
сказителя.

Поэт определил свою новую задачу применительно к выше-
сказанному воззрению своих собеседников. Что он понял и как 
представил себе предъявленные ими требования, определили 
для него основные моменты нового социального заказа. Вза-
мен прежней слушающей аудитории теперь он ориентируется 
на данных лиц, на их вкусы. Их требования он понимает как 
требования новых его слушателей — читателей. Он предста-
вил, что устами его собеседников передается новый заказ. Так 
что из обстоягельств, повлиявших на судьбу всего текста, эти 
факты занимают совершенно особое место. Но из всего сказан-
ного здесь, нельзя, конечно, полагать, что эти встречи, беседы с 
указанными лицами совершенно перевернули вообще все пред-
ставления поэта или все сюжетно-образные, прежние основы 
поэмы. Так, например, его толкование своего дара, источника 
его плодотворного поэтического воображения все же остается 
традиционным, архаичным. Мало того, как верил сам в наи-
тие через откровение во время сна, так точно сумел внушить 
эту веру Сагымбай и своему писцу Абдрахманову. В одном из 
своих писем, приложенных к первой книге поэмы, перепис-
чик сообщает, что после сновидений поэт становится заметно 
продуктивнее, что черпает он свои сказания из необычайных, 
сверхъестественных источников и что когда перестают на вре-
мя посещать духи-покровители, Сагымбай как бы исчерпыва-
ется, и их работа в такие моменты продвигается вперед очень 
медленно.

Очевидно, об этом же самом явлении Сагымбай говорил и 
заказчикам, но те отнеслись недоверчиво к сказанному и поз
волили себе пошутить над этими капризными духами, которые 
“куражатся почему-то, когда их посещение теперь важнее, чем 
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когда бы то ни было”. А Сагымбай ответил в конце одного тома 
на упомянутые шутки весьма серьезными стихами. Он возво-
дит обвинение на заказчиков за дерзостное отношение к духам 
предков и говорит, что из за этой шутки он вынужден был пре-
рвать свое исполнение ровно на 17 дней, так как оскорбивши-
еся покровители оставили его без песен на все эти дни. И при-
ступил к дальнейшему исполнению только после долгих рас-
каяний и мольбы о прощении за нечаянно прорвавшиеся слова.

Так вынуждает Сагымбай верить в наитие всех, с кем ему 
приходилось сталкиваться.

Помимо таких общих объяснений своей творческой “тай-
ны” во время и после исполнения отдельных эпизодов песней 
поэмы джомокчи иногда делился с Абдрахмановым и общими 
замечаниями по поводу исполненного. В этом отношении ха-
рактерны несколько справок, данных им относительно первых 
и некоторых других циклов.

Считая весь исполненный им вариант внушенным ему во 
время болезни в молодые годы, он добавляет, что приобретен-
ное во сне он несколько дополнил и переработал, прослушав 
Тыныбека, Акылбека, и прибавил от себя большое введение о 
рождении и детстве Манаса. На этом была закончена его обра-
ботка, и в дальнейшем он якобы ни разу не изменял, не обнов-
лял поэмы.

Но, очевидно, кроме полного “Манаса” существовал у него 
ряд сокращенных вариаций, популярных отрывков, которые 
обычно исполнялись на случайных, непродолжительных выс
туплениях. К этому заключению нас приводит помимо всего 
прочего одно его замечание по поводу первых частей, о кото-
рых он предупредил Абдрахманова, что будет диктовать их 
подробно, полно, чтобы было основательным, а не случайным 
исполнением. Поэтому начало поэмы, обычно краткое у других 
исполнителей, развернулось у Сагымбая почти в две книги до 
1000 страниц. По сообщению Абдрахманова, из всех томов по-
эмы без затруднений и задержек были продиктованы эти пер-
вые тома, когда поэт только что приступил к исполнению. Из 
остальных, также без замедления шло исполнение “Кокетей-
дын аши” (7-я книга) и “Чон-Казат” (9-я книга), несмотря на 
то, что он во время записей этих частей был уже нездоров. Все 
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же по яркости и талантливости исполнения эти части выделя-
ются совершенно особо, как вообще наиболее ценные и самые 
занимательные и художественно цельные, популярные циклы. 
Легко исполнились они, несмотря на болезненное состояние 
поэта, очевидно, потому, что раньше Сагымбаем и всеми дру-
гими джомокчи они исполнялись гораздо чаще и слушались с 
захватывающим интересом во все времена.

Зато самым трудным, даже тягостным для поэта стало ис-
полнение десятого, последнего цикла.

Абдрахманов говорит: “Над ним работали, живя у самого 
Сагымбая, и часто бывало так, что он, едва продиктовав 5—6 
страниц, просил перерыва и тут же засыпал. В этот период 
жизни он стал почти невменяемым. Часто забывал то, что го-
ворил незадолго. Постоянно менял свое решение по поводу че-
го-нибудь, совершенно не помня, что об этом он имел другое 
решение не дальше как вчера или сегодня утром. Часто стал 
просить, чтобы я перечитывал только что записанное. Вообще 
было несомненно, что дальнейшее исполнение становится уже 
мучением для него”. Справедливость сказанного подтвержда-
ется и текстом (десятой книгой), по которому видишь, как до-
шло до самых крайних пределов столь долгое повествование. 
Эпос уже исчерпывается. Но кроме этого момента заметно так-
же и то, как иссякло воображение, исчерпали все свои источ-
ники песня, стиховое речетворство. В этой части резко броса-
ется в глаза множество повторений не только типических мест, 
вообще характерных для эпоса, но и целых положений, сцен, 
ситуаций. Многое попадает просто механически; втиснуты уже 
как готовые клише, использованные раньше в убедительном, 
художественном правдивом и действенном окружении сопут-
ствующих картин.

Сам Сагымбай во время работы над этой частью признал-
ся Абдрахманову, что в этой забывчивости у него должны бы 
пострадать и “Чон-Казат”, и “Кокетейдын аши” и провалилось 
бы все исполнение, но положение спасло только прежде много-
кратное исполнение их. И, конечно, по его объяснению, в не-
меньшей степени помог и дух Семетея, не покинувший своего 
поклонника и почитателя до самых последний его усилий. Са-
гымбай говорит, что сказание о Семетее он исполняет с боль-
шой любовью и волнением.
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В отношении фабульного материала, повествовательных 
элементов, их развития и мотивировки отдельных положений 
в поэме, по признанию самого поэта, его расхождения с други-
ми джомокчи относятся к началу поэмы, а потом к финальной 
части. По Сагымбаю, последний “Кичи-Казат” (Малый поход) 
являлся результатом выступлений китайцев против Манаса. И 
во время него находят свою гибель все богатыри и сам Манас, 
вернувшийся домой смертельно раненым. А у прежних певцов 
этот Кичи-Казат также был совершен, как и первый, самим Ма-
насом на китайцев, и оттуда герой возвращается с раной и уми-
рает у себя.

По Каралаевскому варианту, как и по ряду других повество-
ваний, все события Малого похода, т. е. десятого цикла, следу-
ют как результат Чон-Казат (Большого похода).

Потеряв в этом самом крупном походе всех своих богаты-
рей-соратников, Манас и сам возвращается раненым, умирает 
от этой раны.

А по Сагымбаю, Манас перед концом своей жизни совер-
шает паломничество в Мекку со своими ближайшими спод-
вижниками, чего совершенно не было у других исполнителей. 
Сам Сагымбай указывает только на эти расхождения, уверяя, 
что остальное содержание поэмы у всех одинаково. Но только 
ли это прибавил Сагымбай, и нет ли еще других новых насло-
ений, причем таких элементов, о каких никогда не приходило 
и не могло приходить в головы его предшественников? Это со-
мнение может быть разрешено только при сопоставлении ряда 
полных вариантов, а таковых пока еще мы не имеем.

Закончив на этом всю справочную часть нашей работы о по-
эме, перейдем теперь к вопросу о содержании и форме ее.

II. КРАТКИЙ ОБЗОР СОДЕРЖАНИЯ 
И ФОРМЫ ПОЭМЫ

Начнем наш анализ с вопроса тематики и сюжетного постро-
ения поэмы. Нужно заранее оговориться, что наше исследова-
ние сейчас отнюдь не претендует на исчерпывающий разбор 
столь количественно обильного и качественно своеобразного 
сложного материала. Сложен он потому, что поэма в своем фор-
мировании имеет длинную историю и наслоения многих эпох, 
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запечатлела в себе творческое участие различных певцов этих 
времен. Она сюжетно и конструктивно чрезвычайно пестра, 
состоит из многих, порой даже противоречивых элементов.

Оставляя углубленное изучение этих особенностей поэмы 
в целом как задачу будущего специального научного изучения 
ее, пока займемся изложением только далеко не полных на-
блюдений, вынесенных при первом знакомстве с теперешними 
текстами — одним полным (Сагимбаевским), а другим еще не 
законченным (Каралаевским).

Тематически поэма разбита переписчиком по договоренно-
сти с Сагымбаем на 10 циклов песней (томов).

Принцип такого деления, по объяснению писца, довольно 
простой и чрезвычайно условный. Причем, если его признать, 
тоже условно, верным в отношении первого цикла, где изло-
жены появление на свет и детские годы Манаса, т. е. последо-
вательно развернута одна линия повествования, то оно не вы-
держивает этой последовательности при объединении в одну 
книгу других, тематически совершенно различных эпизодов в 
других циклах.

При таком делении, понятно, не приходится говорить о 
цельном объединении песен. И касаясь вопроса тематики вооб-
ще, мы вынуждены выйти из рамок этих механических делений 
и наметить группу больших тем, выделяющихся из всей массы 
мелких эпизодов по своему фабульному материалу, по линейно 
развитому однотипному повествовательному стержню.

При таком свободном подборе можно указать на следующие 
главные, большие темы: 1) рождение и детство Манаса; 2) боль-
шая группа тем об походах — “Казатах”; 3) прибытие Алмам-
бета — первого соратника и названного брата героя; 4) сватов-
ство и женитьба на Каныкей; 5) поминки Кокетая; 6) эпизод с 
Коз-Камана (родственник Манаса). И небольшие, но фабульно 
не сходные с “Казатами” темы: 7) о заговоре семи ханов про-
тив Манаса и 8) песня о паломничестве Манаса в Мекку. Этот 
перечень основных тем дает приблизительный объем Сагымба-
евского варианта.

Тема о Джолое, составляющая отельный эпизод в Радлов-
ском варианте, здесь не выделяется особо, потому что он, как 
Конурбай и Есен-хан, фигурирует во многих главнейших частях 
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как постоянный противник Манаса. Тема о нем всосалась в сю-
жетную канву поэмы, составив органическое сюжетное целое, 
как тема об Афрасиабе в Шах-Наме. На их взаимной вражде, 
на противоположных, постоянно сталкивающих героев стрем-
лениях основана вся сложная борьба, актуально динамические 
темы как отдельных песен, так и всей почти поэмы.

Из перечисленных главных тем в поэме самое большое 
место занимают, конечно, “Казаты”, как в поэме героической, 
куда такие темы, как “аш” (поминки), “женитьба” и эпизод с 
родственниками входят как бытовой материал, сюжетно подчи-
ненный основной теме о героях, но изображающий их в срав-
нительно мирной бытовой, семейной обстановке и в общениях 
с родственниками. Но эпизоды, описанные в них, развертывают 
перед слушателями во всех этих частях темы о боях. Подобно 
описанным батальным картинам эти этнографически-бытовые 
темы в конечном счете тоже приобретают весь тон и характер 
героической эпопеи. Герой, который должен быть показан по 
основному замыслу певцов в бытовом окружении в буднях сво-
ей частной личной жизни, в конце концов и в этих темах зани-
мает центральное место как богатырь благодаря проявленному 
героизму, но в иной обстановке. Конструктивно и отчасти тема-
тически эти части строго подчинены основному стилю герои-
ческой поэмы.

Таким образом, организующей всю поэму стержневой темой 
является тема о главном герое со многими его похождениями. 
Нет почти ни одного эпизода, где бы не участвовал в начале или 
в конце или же часто в течение всего повествования сам Манас. 
Исключение составляет только небольшой отрывок “Доо перы 
джомокчу” (песня о циклопах), где участвует не сам герой, а 
его богатыри. Поэтому, если судить по основному материалу, не 
напрасно названа поэма именем только одного героя, централь-
ного образа всего повествования.

Способ трактовки Сагымбаем тематического материала и 
способ конструктивного оформления всей поэмы в конечном 
результате приводит к большей спаянности частей, создает впе-
чатление последовательно развернутого, цельного, всесторон-
не исчерпывающего былинно-героического сюжета. Правда, 
хотя они очень редки, но есть все же случаи, когда из необык-
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новенного множества эпизодов выступают некоторые отрывки, 
имеющие тенденции и необходимые признаки выделиться в 
особую поэму. Так дело обстоит с песней о Кошое до его встре-
чи с Манасом, и дальше такое же положение занимает песня о 
циклопах.

В отношении других тем, говоря о цельности и единстве 
признаков, объединяющих их в один большой былинный сю-
жет, нужно, однако, сделать существенную оговорку, что это 
единство тоже условное.

Объединяющая тема — только тема о Манасе, поскольку 
она пронизывает все эпизоды, проходя сквозь всю поэму. Все 
эпизоды в той или иной степени нанизаны на один стержень. 
Признавая этот момент как признак, способствующий номен-
клатурному обозначению большой темы поэмы, одновременно 
отметим, что в пределах этого объединения остается масса са-
мостоятельных малых тем.

В сущности говоря, каждая песня, хотя бы даже и цикл пе-
сен о походах, есть законченный эпизод.

И там даже малая тема в каждой песне сюжетно исчерпы-
вается вполне. Это цельные эпизоды, правда, раздробляющие 
большую тему одного казата на отдельные малые, мелкие темы 
(особые приключения, добавления к биографии героев и мно-
гое др.) с самостоятельным началом и завершенной концовкой.  
В этом отношении каждую песню следует признать как само-
стоятельную часть, может быть, возникшую в процессе одного 
творческого акта, несмотря на то, ранний ли, поздний ли пе-
вец присочинил ее. Исходя из этого положения можно уподо-
бить деятельность Сагымбая работе редактора древних сводов, 
объединяющего в одно все дошедшие до него сцены, отрывки, 
эпизоды, не задумываясь над вопросом, насколько мотивиро-
ван, сюжетно увязан с предыдущими и последующими частя-
ми этот ввод. Да этим вопросом порой даже нет надобности 
заниматься, потому что каждый эпизод сам по себе закончен, 
целостен и в нем участвует сам Манас. Он не излишен, хотя 
бы даже как биографическая подробность о герое. В необычай-
ном сюжетном распространении, разбухании поэмы особую 
роль сыграло, конечно, это последнее обстоятельство. Если 
принять во внимание указанные сейчас данные, то переход в 
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нашем исследовании от суммарно намеченных больших тем к 
малым эпизодическим темам должен был привести к перечис-
лению фабульного материала всех песен, что малопродуктивно 
в исследовательском отношении и мало скажет обо всей архи-
тектонике поэмы. Поэтому считаем необходимым дальнейшие 
вопросы тематики рассмотреть в связи с анализом сюжетного 
построения всего произведения.

Спрашивается, как расположены указанные большие темы, 
как сюжетно разработан, оформлен и в какой последователь-
ности конструктивно объединен этот обильный тематический 
материал?

Вслед за намерением суммарного указания больших тем, 
естественно, следует основной вопрос сюжетного построения 
поэмы. И для ответа на него нужно обратиться к отдельным 
значительным частям ее по линиям перечисленных выше тем, 
а так как большинство повествовательного материала сгруппи-
ровано вокруг казатов (походов), мы начнем исследование ука-
занного вопроса с этой темы.

а) ТЕМА “КАЗАТОВ” (походов)

Занимая в поэме самое большое место и разбиваясь на мно-
жество отдельных походов, эти темы по общей схеме своего по-
строения у Сагымбая однотипны. Различия в деталях настолько 
малочисленны, что одна фабульная схема может охватить сю-
жеты всех походов, причем исчерпывающую полноту этой схе-
мы даст сюжет “Чон-Казат” (Большой казат) — цикл песней о 
походе на Бейджин (на Пекин). Если из этого цикла изъять как 
самостоятельный эпизод “заговор семи ханов”, то построение 
сюжета остальной части описательно можно представить в сле-
дующем виде. Как в начале всех других походов, и здесь песня 
начинается с описания богатой, счастливой, мирной жизни в 
стране киргизском, где прославленный могущественный герой 
Манас окружен трепетным уважением его друзей-богатырей 
(кырк чоро), жен, слуг и всей рати. “Гремит его слава на необъ-
ятном пространстве всей Азии, жмутся в трепетном ожидании 
грозных его набегов дальние и близкие государства еще не по-
коренных ханов, царей”.
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И в обстановке такой, обычно непродолжительной мирной 
жизни всей манасовской рати, всплывают новые мотивы к но-
вым походам. Эти мотивы часто продиктованы свыше, заданы 
в основном замысле поэм, по крайней мере, в трактовке Сагым-
бая, как самые главные — это необходимость священной войны 
с покорными с неизбежным концом или до беспощадного ис-
требления в случае упорства или же до обращения их в ислам 
в случае изъявленной покорности. В “Чон-Казат” мотивом для 
похода на Пекин выступает то же обстоятельство и, как в самом 
значительном походе, здесь к указанному моменту присоединя-
ется и вечная вражда Манаса с соперником батыром Конурба-
ем, китайским витязем. Китайцы не признают ханства Манаса, 
считают его своим подчиненным, пытаясь обложить данью и 
наказать всяческими набегами, насилиями всех турок, в част-
ности, киргиз. Имея, таким образом, якобы полное основание к 
священной войне против самого надменного врага, Манас объ-
являет день отправления в поход.

Дальше идут по характерной сюжетной схеме всех походов 
сборы в путь. Обычно в этих частях, собственно во вступлени-
ях, преобладают статические мотивы в виде длительных под-
робных описаний от лица самого певца или в виде монологов-
наставлений, ободряющих речей. К концу сборов в стан самого 
Манаса начинают прибывать со своими полчищами подчинен-
ные ему ханы остальных турецких родов. Причем очень харак-
терен прием показа у певца картины стекающихся со всех кон-
цов войск богатырей-ханов. Певец в данном случае устраивает 
парад прибывающих одна за другой разноплеменных частей во 
главе со своими вождями родов — богатырями. Они же друзья 
и постоянные соратники Манаса.

Во всех без исключения походах этот парад как заштампо-
ванное начало включается обязательно как готовое клише в од-
них и тех же выражениях с сохранением даже постоянной оче-
реди в авторском показе прибывающих.

Затем следуют прощания с родными, женами, впрочем, не 
всегда обязательные при других походах, но распространенно 
изложенные в “Чон-Казате”.

После этого следует самое отправление в поход.
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Тут по общей схеме возникают фольклорные трудные пути, 
утомительная, изнуряющая массу участников похода, долгая 
езда (в “Чон-Казате” под предводительством Алмамбета девя-
ностодневная, без одного привала в пути). Попутно описыва-
ются затрудняющие путь безводные пустыни, непроходимые 
горы, бурные потоки (обычные для европейского эпоса дре-
мучие леса здесь фигурируют очень редко). Пути следования 
войска дают возможность певцу продемонстрировать его гео-
графические познания. Он с особенной любовью и эпическим 
спокойствием нанизывает в повествование массу географиче-
ского материала.

Каждое обстоятельное описание встречаемых новых мест 
включает в себя рельеф местности, климат, флору и фауну из-
вестной географической среды. Правда, все эти элементы со-
ответственно преувеличенному во всех деталях былинно-ге-
роическому окружению, соответственно сюжетному заданию 
осложнены, сказочно преувеличены, насыщены необходимыми 
для эпоса фантастическими свойствами.

У очень сильных врагов некоторые из встречных фантасти-
ческих животных несут обязанности вестников. Они оказы-
вают сопротивление продвижению войск и после длительной 
борьбы некоторые вырываются из окружения, спасаются от 
погони и прибегают к своим хозяевам, предупреждают их о 
надвигающейся опасности. Почти во всех походах фигуриру-
ют эти фантастические вестники врагов, представляясь иногда 
в виде особых животных, иногда чародеев (аяр), а иногда даже 
в виде доо — циклопов, как, например, в “Чон-Казате” (Ма-
кильдоо), наводящих ужас на людей Манаса и оказывающих 
самое большое сопротивление как силой, так наваждениями и 
всеми прочими кознями. Во многих походах большую угрозу 
для людей Манаса представляют эти силы. А соратники Манаса 
в противоположность им выставляют только мощную физиче-
скую силу, побеждают в открытой, честной борьбе. Им не дано 
владеть тайнами злых духов, от которых должны черпать силу 
только враги — немусульмане. Этот момент интересен для ха-
рактеристики стиля поэмы, сближающей ее со всеми омусуль-
маненными героями других восточных поэм, таких, как “Шах-
Наме”, “Газават”, “Сеит-Баттал” и др.
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Но не всегда удается устранить препятствия этих сил одной 
физической силой. Тогда как вынужденный к таким действиям 
выступает Алмамбет.

Он знает все тайны этих темных сил. Вступает в борьбу с 
ними, вносит в повествование сказочные элементы превраще-
ний (трансформаций), обезоруживает противника, побеждает 
его чарами и убивает.

Этим устраняется первое большое сопротивление врага. 
Алмамбет выручает своих еще и перед угрозой стихийных яв-
лений природы. Например, холод он может сменить теплом, а 
нестерпимую для его людей жару сменяет прохладным дождем. 
Он может своими заговорами, заклинаниями, чтением касыйда 
осушить на время бурный поток, как, например, реки Орхон (в 
“Чон-Казат”).

Он, обученный еще в детстве, у себя в Китае, тайным позна-
ниям, имеет могущественную власть над природой. Это про-
тотип Вейнемайнена из “Калевалы”. Таким образом, первую, 
самую затруднительную борьбу ведет Алмамбет, пролагая сво-
ими победами путь в заколдованные ранее пределы вражеских 
владений.

Но Алмамбет не только владеет тайными силами, он же сме-
лый, предприимчивый, находчивый глава войск, храбрый бога-
тырь. Недаром предводительство над войсками во время похода 
на Пекин поручает Манас ему, и он прекрасно справляется с 
этой задачей, проявив исключительную неутомимость и изо-
бретательность ума. Так что постоянное участие Алмамбета ор-
ганизует один необходимый момент в сюжетной схеме всех по-
ходов. Его борьба с темными силами во время всех походов — 
одно из обязательных звеньев в общей фабульной цепи собы-
тий.

Но только в “Чон-Казате” первое большое испытание с ним 
разделяют вначале Манас, убив Макильдоо — циклопа, а затем 
их верные друзья — Чубак и Сыргак.

Во всех остальных случаях начальную борьбу при всех 
походах ведет один Алмамбет. Эта борьба является одной из 
важнейших динамических тем, двигающих события по пути 
дальнейшего осложнения и тем самым дополняющих, ослож-
няющих сюжетную схему похода.

После этой части войска Манаса на территории врага встре-
чаются лицом к лицу с ожидающими несметными полчищами 
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противника во главе с богатырями, ханами, царями. Причем 
массовые бои не начинаются сразу, сначала обязательно вво-
дятся поединки. С обеих сторон в первую очередь выступают 
второстепенные богатыри. Для усиления впечатлений вводится 
интригующее начало. Поединки певец заканчивает обычно с 
переменным успехом или даже с преобладанием сил против-
ника. Этим оборотом достигается необходимое событийное 
осложнение, насыщенное динамическими мотивами; эпизоды 
с частичными поражениями для стороны Манаса усиливают 
сюжетное нагнетание, наступают длительные моменты самых 
сгущенных действий. После многих поединков, постепенно 
усиливающих интерес слушателя в ожидании загадочного для 
него исхода, подходит кульминационный пункт этой борьбы, 
когда стороны обращаются к своим самым сильным богатырям, 
обычно грозе и славе всей рати. При этом мусульмане — к Ма-
насу, а враги — к достойному его противнику из ханов. Потом 
вступает в поединок эта пара, обычно бой кончается победой 
Манаса и дальнейшая борьба переходит к массовым боям. Тут 
тоже попадают в поле зрения певца Манас, Алмамбет и кырк 
чоро.

Участие массы певцом почти не замечается, статисты важны 
для указания численности войск и в конце боя, когда от рук ге-
роев гибнет в несметном количестве враг и побежденные обра-
щаются в бегство или сдаются в плен. После окончания битвы 
певец подробно описывает картину после боя с перечислением 
потерь, ранений, поисков оставшимися в живых отсутствую-
щих родных, знакомых. Это почти единственный случай, ког-
да внимание певца останавливает на себе масса. Он важен для 
демонстрации ужасов как заключительный аккорд, как прием 
усиления впечатлений. Дальше последние бои происходят в 
крепости или у городских стен сбежавшего с поля брани про-
тивника. В этом случае могут повторяться опять поединки или 
же все событие заканчивается описанием массовых батальных 
сцен.

Наконец, обязательный финал общей схемы: побежденный 
враг изъявляет покорность, наделяет победителя дарами, да-
нью, начиная обычно с дочери хана с ее огромной женской сви-
той, и многими ценностями в виде золота, серебра и драгоцен-
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ных камней. Тут же происходит дележ этих победных трофеев. 
Но на этом не заканчивается финальная часть, она иногда при-
водит к принятию ислама неверными и после этого весь эпи-
зод завершается перемирием, а иногда приводит к сватовству и 
женитьбе на дочери бывшего главного врага или самого Мана-
са, или кого-либо из его близких. Из четырех своих жен Манас 
троих приобретает таким путем. Исключение составляет толь-
ко Каныкей, тема о которой развита, как было указано выше, 
в совершенно особом, самостоятельном сюжетном плане. На 
этих событиях обычно исчерпывается весь сюжет похода. Толь-
ко в виде частичных отступлений от общей схемы можно упо-
мянуть об описании благополучного возвращения войск в свои 
земли, что, впрочем, не всегда приводится, потому что герои 
могут продолжать свои завоевания еще дальше, взяв отсюда 
путь в сторону новых врагов, где уже вышеизложенная схема 
с некоторыми перестановками событий, в новых словесно-по-
этических описаниях приблизительно повторяется вновь.

В качестве небольших отступлений еще можно указать на 
редкие случаи конфликтов между самими героями. Так, напри-
мер, один раз он возникает между Манасом и Алмамбетом из-
за пленницы Алтынай, неожиданно увлекшей своей красотой 
Алмамбета и Манаса одновременно. Другие случаи конфлик-
тов возникают между второстепенными героями часто из-за 
зависти. Так, один серьезный случай произошел на этой по-
чве в “Чон-Казат” между Чубаком и Алмамбетом. Но все эти 
столкновения, возникающие во время походов, не выходят за 
пределы тесного круга. Обычно они заканчиваются признани-
ем вины какой-либо из сторон и проявленной его покорностью 
перед общим осуждающим мнением своих товарищей.

Вот этими общими ситуациями и частичными отступлени-
ями исчерпывается схема всех больших и малых походов, со-
ставляющих самую главную тему всей поэмы.

У Сагымбая “Чон-Казат” определяет собою схему остальных 
многочисленных малых и больших, но самостоятельных похо-
дов. А у Каралаева “Чон-Казат” вообще исчерпывает всю тему 
походов. Здесь дан вместо многих только один поход, но зато 
дано очень длинное подробное и подлинно героически припод-
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нятое описание этого похода. “Чон-Казат” в Каралаевском ва-
рианте посвящен сгущенному, собранному показу героических 
деяний богатырей во главе с Манасом. В боях, столкновениях в 
виде поединков, в виде массовых боев проходят месяцы и годы. 
С непродолжительными перерывами, с еще большей силой воз-
обновляются вновь эти яростные схватки манасовской рати с 
врагами. Подробно и полно описаны героические действия не 
только Манаса, Алмамбета, но и многих других второстепен-
ных богатырей из двух лагерей.

Кроме того, у Каралаева в эту тему героических подвигов 
включен ряд других, самостоятельных, по Сагымбаю, тем. На-
пример, по Сагымбаю, приход Алмамбета составляет совер-
шенно самостоятельный цикл. У Каралаева этот приход дается 
в виде воспоминания Алмамбета в “Чон-Казате”. У Сагымбая 
гибель всех богатырей Манаса составляет тоже самостоятель-
ный цикл, именно десятый цикл песен. У Каралаева эта тема 
дается как результат “Чон-Казат”. Даже смерть Манаса и по-
следующая судьба его семьи даны у Каралаева в этом одном 
“Чон-Казате”. А у Сагымбая эти темы перенесены к десятому 
циклу, к самому концу эпопеи, чтобы оттуда сделать переход 
ко второй части о сыне Манаса, Семетее. Незаконченный еще 
записью вариант, сохраняя все повествовательные элементы, 
динамические мотивы Сагымбаевского варианта “Чон-Казата” 
еще гораздо больше расширяет рамки входящих в этот цикл со-
бытий. Очевидно, у него меньше число циклов песен и боль-
шинство самостоятельных, значительных тем будут исчерпаны 
как подчиненные темы в “Чон-Казате” и в песне о Семетее.  
А Сагымбаевский вариант, не давая исчерпывающего показа 
героики боев в одном “Чон-Казате”, отличается многосторон-
ностью показа людей и их отношений. Психология, юмор, быт 
и развлечения одинаково занимают внимание эпически спо-
койного певца Сагымбая. Поэтому он не собрал все действия 
эпопеи в одном цикле и также не исчерпал всех картин боев в 
этом походе. Он дал зато много походов в различные времена, в 
различных странах пусть по одной сходной схеме, но как собы-
тия самостоятельные, законченно цельные сами по себе. Опи-
раясь при нашем анализе на такой вариант (Сагымбаевский), 
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вспомним, как выше было, что героический тон основной темы 
(Казат) тематически и структурно влияет на характер и облик 
других повествований, воспроизводящих не боевую, а сравни-
тельно мирную обстановку в жизни героев. Так дело обстоит, 
например, с оформлением второй большой темы поэмы, об аше 
(поминках) Кокетея.

б) ТЕМА “АШ” (поминки)

Кокетей, один из старших соратников Манаса, завещает 
перед смертью своему сыну Бок Муруну устроить по нему по-
минки. Для передачи этого завещания автором использована 
форма бытовавшей почти до последнего времени лирически-
обрядовой песни “Керез” (заветы). Здесь выступает характер-
ный прием оправдания мотивации новой большой темы. Это 
прием общий для всех без исключения частей поэмы, где по-
вествованию о каком-нибудь большом событии предшествуют 
пространно изложенные мотивы, поводы, вызывающие данное 
событие.

Так было во вступлениях всех походов, это же основание 
для ввода всей последующей темы приводится и здесь.

По поводу завета отца Бок Мурун поступает так, как совету-
ет Манас. На быстроногом коне Маныкере его гонец объезжает 
все известные певцу царства, зовет на “аш”. За неявку угрожа-
ет как за невнимание разгромом впоследствии. С вводом этого 
мотива задается воинственный, необычный для “аш” тон всем 
приготовлениям и сборам для устройства поминок.

Еще необычнее для бытовой темы наезды приглашенных 
из разных концов света гостей — ханов, царей со своими пол-
чищами во всеоружии, с соблюдением всех порядков военного 
похода. Съезжаются в течение месяцев как друзья, так и про-
тивники Манаса, как Джолой — от калмыков, Конурбай — от 
китайцев.

Самым последним на “аш” прибывает Манас во всем блес
ке своей славы и могущества, заставив прождать собравшихся 
много лишних дней и вынудив своим опозданием отложить на-
чало торжеств.
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Прибытие Манаса и небывало торжественная встреча его 
заслоняет на время основную тему. Солидарность его друзей, 
воздающих все почести при встрече его самого и даже его коня, 
Ак-Кулы, демонстрируют перед лицом врагов спаянность и 
уважение его подчиненными хана-героя. Наряду с таким пре-
вознесением Манаса его враг Джолой шаржирован певцом. 
Трагикомизм его положения благодаря непомерной его жаднос
ти к пище иронически подчеркивается как момент сопостав-
ления ничтожного врага с подлинным героем Манасом. Почти 
так же, как Джолой, охарактеризован и Конурбай — алчный, 
завистливый, ищущий поводов для придирок к Манасу, опас-
ный враг последнего. Накануне торжеств происходит стычка 
между этими врагами из-за желания Конурбая отобрать лучего 
коня у Бок-Муруна и желания устрашить киргиз и тем самым 
заставить их считаться с ним. Это было бы предупреждением и 
для зазнавшегося Манаса. Но Манас сразу расшифровывает за-
мысел врага. Его оскорбляет эта попытка Конурбая уронить его 
престиж, он негодует на Кошоя и Бок-Муруна, по невинности 
уже склонившихся к мысли одарить Конурбая облюбованным 
им конем. Для Манаса тут вопрос не о лошади, на карту ста-
вится вопрос чести. Эта тонкая психологическая борьба остро 
сталкивает противников, и они выступают с открытым забра-
лом уже воюющих сторон. Разгневанный Манас делает вызов 
китайской рати, начинает кромсать людей Конурбая. Но сам 
Конурбай, на этот раз испугавшись гнева Манаса, не выступает 
против него и отделывается приношением даров и извинений 
перед “турецким” ханом.

Таким образом, включив в самом сюжетном задании эле-
менты воинственного, эпизод об “аше” то и дело выставляет 
эту динамическую тему как подводное течение вполне спокой-
но развертывающихся в дальнейшем картин “аша”. Слушатель 
подготовлен к неожиданному вводу боевых тем, временно за-
слоняемых последовательным, занимательным течением раз-
личных игр и состязаний.

В дальнейшем с подлинной, эпической подробностью в ху-
дожественно полноценных, красочных образах излагается тор-
жество. Долго длятся игры, состязания, начинаясь со стрельбы 
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из лука в слиток золота (джамбы), подвешенный на высоком 
столбе. Победителем на этом состязании оказывается Манас.

Дальше в таком же порядке идут борьба, турнир (саиш), 
скачки и другие игры. Каждое из этих состязаний составляет 
сюжет целой песни. Описанные с самыми мелкими бытовыми 
подробностями, в реалистических тонах, они являются едва 
ли не самыми художественно исполненными и эмоционально 
заражающими сценами всей поэмы в Сагимбаевском вариан-
те. Правда, во всех случаях победителем оказываются Манас, 
Кошой или другие его “чоро”, а в скачке первыми прибегают 
только их кони, но с неимоверными трудностями достигают-
ся эти победы и интригующе до мельчайших деталей течение 
этих новых моментов борьбы. Все они исполнены талантливо, 
правдиво. Реалистически действенны и, несомненно, должны 
захватывать слушателя, склоняя к вере в подлинность этих по-
бед. Причем чрезвычайно напряженно протекает картина борь-
бы (кюреш) — поединка между Кошоем и Джолоем.

Вначале против Джолоя никто не осмеливается выступить. 
Наконец выходит возмущенный старик Кошой. И дальше, на-
чиная с приготовлений, расцвеченных элементами комизма и 
психологизма, кончая необыкновенно долгой борьбой, сулящей 
за все время схватки победу противнику и вдруг сменяющейся 
неожиданной победой Кошоя, завершается кульминационный 
пункт напряжения кадансом и безмерным ликованием в стане 
турок.

Но не всегда уместны такие напряженные сцены.
Чувство меры певца подсказывает необходимость ввода ме-

нее напряженных, но не менее занимательных иных сцен. Тако-
выми являются комические сцены, в обилии сопровождающие 
песню “о развязывании верблюда” *.

Удачно применяемый прием отстранения усиливает комизм 
выступления подлинно гротескных фигур из неверных Марды-
Кален и Оронго. Также комичны сцены “Таз енгищу” (бой пар-
шеголовых), изображающие бой баранов.

* По древнему обычаю на таких торжествах, как “аш”, одной из необходимых игр является 
отвязывание верблюда. Сущность его заключается в том, что выступает совершенно голая жен- 
щина, которая должна зубами развязать привязанного к колу верблюда, за что получает этого 
верблюда себе.
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Но к концу “аша” эти развлечения, состязания опять сме-
няются чуть ли не самой сложной борьбой во время скачек. 
К этой части бережет певец намеченные уже раньше мотивы 
серьезных столкновений между Манасом и его противниками. 
Как на самом деле происходит в быту на ашах, борьба и скачки 
являются одними из самых интересных, но и очень острых, за-
хватывающих всех моментов.

Чей конь прибежит первым и сорвет “ту” (знамя) Кокетея? 
Тут не просто состязания коней, а все связано с вопросом чести 
и славы всего рода. А для того, чтобы добиться их, допустимы 
все способы воздействия на коней. Часто устраиваются заса-
ды в пути для опасных соперников — коней противников. Их 
сражают на скаку, изувечивают и тем самым дают возможность 
взять приз своим коням. Во время описываемого “аша” к этим 
мерам первыми попробовали прибегнуть люди Конурбая, но их 
посягательства не увенчались успехом, зато действуя по этому 
примеру, Алмамбет срезает коня Конурбая. Происходит драка. 
Манас наказывает Джолоя и задерживает в пути скачки коней. 
За это время Конурбай расправляется с устроителями тоя. На-
сильно отбирает первый приз. Попытавшихся оказать сопро-
тивление жестоко наказывает. Теперь прерванная боевая тема 
выступает уже во всем своем объеме, становится центральной 
темой дальнейшей драматической борьбы, и здесь эпизод об 
“аше” уже перекликается с эпизодами всех походов. Запоздав-
ший Манас спешно собирает свои силы и устраивает погоню за 
врагом-насильником.

Эпизод об “аше” доведен до конца. Включаются картины 
обычных боев. В пути герой наказывает Джолоя избиением, на-
стигнув его в ауле самого Джолоя в момент, когда он, прибыв 
домой, хвастает перед женой своими доблестями, насилиями 
над мусульманами. Наказание, понесенное им от Манаса, кон-
трастно (с хвастовством), трагокомически завершает одно из 
многих столкновений Джолоя с Манасом.

Дальше герои преследуют Конурбая, истребляют его людей, 
и сам виновник скандала спасается бегством, оставив за собой 
неразрешенный драматический узел — повод к новым боям, 
мотив для ввода новых динамических тем.
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в) ТЕМА ЖЕНИТЬБЫ ГЕРОЯ

Весь стиль героической песни влияет также на сюжет сле-
дующей большой темы, а именно на эпизод женитьбы Манаса 
на Каныкей. И женитьбу необходимо представить как женитьбу 
не простого смертного, а настоящего героя-богатыря. Для этого 
не всегда нужно подчинять Манаса условностям, обычаям тра-
диционного сватовства, женитьбы. Его резко очерченная инди-
видуальность с необыкновенно бурно проявляющимися в этом 
эпизоде гневом, нетерпеливостыо, страстью, отчасти притвор-
ством и прочими чертами характера многосторонне дополняет 
образ героя и одновременно разрушает привычную обстановку 
бытового эпизода. Благодаря вводу этих мотивов и данная тема 
в отдельных своих положениях включается в общий поток ге-
роических тем.

Эпизод начинается с обыкновенной бытовой реалистиче-
ской темы сватовства. Манас и его друзья, наслышавшись о 
высоких достоинствах Каныкей, дочери хана Ша-Темира*, по-
сылают Джакупа, отца Манаса, просватать ее за героя. По тра-
диции выбирает жену для сына отец. После долгих исканий и 
стараний он находит город невесты. Видит ее и решается тут 
же просватать. Идут сговоры, передают взаимные условия со 
всеми реалистическими подробностями. Перечисляется не-
сметный калым как обязательное условие сватовства. Между 
прочим, тема о женитьбе вводится тоже с необходимой моти-
вировкой в начале. Имея уже двух жен, доставшихся в резуль-
тате побед над врагами, Манас решается жениться еще раз по 
настоянию Алмамбета. Ставши названным братом Манаса, Ал-
мамбет испытывает жен своего брата и находит, что он еще не 
имеет себе достойной пары. Кроме того, эти жены достались 
ему как трофеи победы. Нужно по обычному представлению 
в родовой среде иметь еще и более законную жену, взятую по 
всем правилам, соответствующим правам старшей излюблен-
ной жены, взятую в порядки выбора родителей, с оплатой ка-
лыма и с исполнением всех обрядностей сватовства, женитьбы. 
Мотив для ввода ритуальных моментов.

* По сообщению Абдрахманова, Сагымбай не выдает своего Ша-Темира за Амир-Темира. Он 
хорошо знает о последнем и считает его гораздо позже Манаса появившимся на свет.
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Таким образом, выбор невесты для сына отцом понимается 
как законный этап дальнейшего повествования. После возвра-
щения Джакупа Манас отправляется со всей свитой, друзьями с 
богатейшими дарами в страну невесты. Им в городе Ша-Темира 
оказываются торжественная встреча и необходимый почет со 
стороны родителей невесты. Дальше действие переносится 
во дворец Каныкей, окруженный необыкновенным блеском, с 
многолюдной женской свитой, слугами. Только невеста не на-
ходилась, как видно из дальнейших ее действий, в томлении, в 
ожидании прославленного жениха-героя. Все дальнейшие сце-
ны сконструированы по принципу контраста, вводящего зани-
мательную сложную драматическую борьбу между женихом и 
невестой.

Напряженней становится эта борьба еще потому, что здесь 
удачно, последовательно применен прием притворства героев. 
Вначале к нему прибегает невеста, а в конце ей мстит тем же 
жених.

Борьба, основанная на контрастах, как вообще излюблен-
ный прием всех эпических произведений, здесь в этой теме 
выступает гораздо полнее, занимательнее, чем во всех других 
случаях данной поэмы. Столкновения контрастно развиваю-
щихся психологических тем борьбы происходят не только по 
центральной линии — между героем и невестой, но эти же при-
емы переносятся и на побочные и параллельные линии борьбы, 
как между Алмамбетом и его возлюбленной, оформляя таким 
образом конструктивный параллелизм других, второстепенных 
сцен.

Динамическому движению сюжетной линии способствуют 
частые срывы, торможения и неожиданные концовки сюжет-
ных положений.

Обычные реалистические темы свадебных торжеств тут 
опять часто переносятся в плоскость событий, осложняющихся 
и динамически нарастающих боевых тем.

Первое подобное перерастание мирных сцен в острое столк
новение, в динамическую борьбу происходит в сцене первой 
встречи Манаса с невестой.
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Он, охваченный страстью, вопреки ожиданиям невесты на-
сильно врывается в ее дворец. Избивает задерживающих его 
слуг, оскорбляет свиту невесты. Она, возмущенная его дикой 
выходкой, вначале наказывает притворной холодностью, не-
вниманием и дальше, вынужденная его грубостью, выхватыва-
ет кинжал и ранит его. Он, разъяренный этой дерзостью, тут же 
избивает ее. Улаживает первый конфликт оповещенная вовремя 
мать невесты. Но улаживает только так, чтобы он не получил 
огласки. А примирить молодых не удается.

Дальше в этом тоне идут повествования всех остальных 
сцен, вплоть до самой женитьбы. Так, например, продолжает 
упорствовать невеста и после свадьбы, в первую брачную ночь 
заставив жениха просидеть напрасно до самого утра в ожида-
нии ее прихода. Она мстит ему и одновременно продолжает 
притворство, чтобы испытать его. Но это ее действие оконча-
тельно выводит из терпения Манаса. Он приказывает своим 
богатырям сесть вместе с ним на коней и собирается истребить 
весь город с его ханом и со всеми его родными, вплоть до его 
надменной дочери.

Гнев Манаса был настолько страшен в тот момент, что все 
богатыри действительно снаряжаются к бою. Для них находит 
выход только разумный, уважаемый всеми старец Бакай, кото-
рый советует богатырям идти с Манасом и делать вид, что они 
воюют, но чтобы не убивать людей. Богатыри так и поступают. 
А сам Манас яростно разрушает город, беспощадно истребляет 
людей, наводя ужас на жителей, на хана и на его дочь.

Тогда только выступает перед героем беззащитная и уже по-
корная его невеста. Она в тонких выражениях, слегка укоряя ге-
роя за неуместную ярость, просит прощения за свои поступки и 
искренне предлагает ему перемирие.

Затем на время бытовая тема опять занимает свое законное 
положение, перенеся повествование к соответствующим тор-
жествам и играм.

В развлечении жениха и его “сорока соратников” (кырк 
чоро) активно участвует сама мудрая Каныкей. По ее распоря-
жению выставляются для нее и для сорока подруг роскошно 
обставленные белые юрты. Она решает окупить свою вину пре-
подношением себя и всех подруг Манасу и его друзьям.
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Но тут первоначальный узаконенный конструктивный прин-
цип контрастирования динамических тем вступает в новую по-
лосу. Певец устраивает перетасовку сюжетных положений че-
рез примирение Каныкей со своей участью. Теперь герои меня-
ются ролями. Вводится ряд сцен тоже не менее занимательной, 
мнимой драматической борьбы благодаря ответному притвор-
ству Манаса. После обычных для всех тоев, скачек, игр, под-
робно описанных, Манас со своими друзьями должен вернуть-
ся в приготовленные для них юрты, где ожидают их невесты. 
Герой предлагает своим товарищам устроить скачки в сторону 
этих юрт с условием взять в приз в порядке очереди тех деву-
шек, кого призер выберет, у чьей юрты он остановится. Причем 
юрта, где находится самая главная невеста, никому не известна. 
Устраивают скачки. Манас прибывает самым последним. Все 
юрты уже заняты. Он останавливается у единственной не заня-
той юрты, “к счастью Каныкей” , как она говорит, “оказавшейся 
ее юртой”. Она приветливо встречает Манаса, подшучивая над 
доблестями его коня и добавив, что она примиряется со своей 
судьбой, хотя она привела ее нареченного самым последним. 
Но испытание терпения Каныкей со стороны Манаса не огра-
ничивается только этим. Он собирает всех своих радостных то-
варищей с их невестами и предлагает устроить новую игру, где 
завязываются глаза всем невестам, а мужчины становятся в ряд 
напротив. Девушки идут к ним и берут себе в женихи того, кого 
им попадается. В результате этой игры сливаются те же пары 
и Каныкей тоже находит своего Манаса. Якобы подчеркнутое 
дважды безразличие или даже игнорирование ее Манасом, не-
весту не оскорбляет. Не в пример жениху она терпелива, пред-
ставляет собой по характеру антитезу героя. Здесь прием кон-
трастного оформления характеров близко сходящихся людей.

Манас не только смог истощить терпение Каныкей, наобо-
рот, теперь она сама, продолжая эту мнимую борьбу, заставляет 
завязать глаза женихов, чтобы теперь они нашли себе невест.  
И в этом случае прежние пары остаются неразлучными, причем 
при всех этих случаях оказываются обиженными Алмамбет и 
его пара.
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Она — дочь пери, лучшая подруга Каныкей и почти первая 
красавица Аруке, стала сразу недовольна своей участью, когда 
впервые у се юрты остановился Алмамбет. Она пренебрегает 
им, именуя “калмыком”, “выходцем из Китая” и желает выйти 
за настоящего киргиза, имеющего родных и свой верный народ. 
Поэтому заведя Алмамбета, она, по данной ей тайной силе при-
нимать по своему желанию чей угодно облик, превратилась в 
страшную черную рабыню. Ужаснувшийся ее вида Алмамбет 
не знал, что делать и как избавиться от нее. За все время ука-
занных игр она неизменно доставалась ему. Борьба между этой 
парой, взаимно отталкивающейся, впоследствии, после разъяс-
нений Каныкей ее секретов, сменяется его новым, противопо-
ложным стремлением жениться на ней. Но Аруке продолжает 
упорствовать. Эта новая борьба, осложненная маскировкой ге-
роини, составляет один из занимательных моментов в финаль-
ной части всего эпизода. Она же способствует новому включе-
нию героической темы. После долгих уговоров Аруке, не при-
ведших к желательным результатам, Манас, принимая близкое 
участие в положении Алмамбета, находит себя оскорбленным 
упорной девушкой. А за всякое оскорбление он обыкновенно 
мстит силой, безжалостным наказанием не одного только обид-
чика, а всех родственников, всех, кто вокруг него. Тут тоже он 
жертвует наладившимися мирными отношениями со своей не-
вестой и ее родными. Опять объявляет войну, принимается за 
избиение неповинных людей тестя. Наводит новый ужас на 
город. Всеми этими действиями он доказывает Аруке, насколь-
ко ценен для него Алмамбет. Дает знать, что он не выходец, а 
самый почетный, уважаемый чоро и, действительно, брат ге-
роя, в судьбе которого кровно заинтересованы все вокруг него, 
что ради него они пожертвуют всем. Только после этих острых 
положений склоняется Аруке быть невестой Алмамбета. Вот 
через такие срывы, столкновения подходит к концу весь эпи-
зод, заканчивающийся всеобщим торжеством, наконец мирно и 
любовно. Весь эпизод завершает подробное описание брачной 
ночи во всех юртах, начиная с главных пар Манаса — Каныкей, 
Алмамбета — Аруке и кончая всеми прочими.
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Певец в финальной сцене делает резкое отступление от всег-
да серьезного тона повествования, ориентируясь очевидно на 
молодежь из числа слушателей, и проводит все картины брач-
ной ночи в стиле натурализма.

Кстати, нужно добавить, что среди необычайного обилия 
больших и малых тем эпизодов, эротический момент в поэме 
занимает очень незначительное место.

Как подчеркнутое гротескное положение с сильно приме-
шанным эротизмом имеется в упомянутой выше сцене развя-
зывания верблюда, но это, как говорилось, объясняется наме-
ренным шаржированием врагов — неверных, якобы способных 
на такие непристойности. Второй значительный случай ввода 
такого элемента мы встречаем здесь, именно в этом эпизоде.

г) ДРУГИЕ  САМОСТОЯТЕЛЬНЫЕ  ТЕМЫ

Еще менее самостоятельны и специфичны в отношении 
сюжетного построения следующие, выделенные нами главные 
темы: “Прибытие Алмамбета”, “Эпизод с Коз каминами” “Доо 
пери джомогчу” и “Паломничество в Мекку”.

Выделяются из этой группы сравнительным разнообразием 
темы “О рождении героя” и “Заговор семи ханов” (против Ма-
наса).

Остановимся теперь на них. Начнем с темы о рождении и 
детства героя.

Собственно разбор сюжетного построения поэмы мы долж-
ны бы начать с этой темы в порядке хронологической последо-
вательности и сюжетного развития поэмы. Но мы сознательно 
обошли эти моменты, считая определяющей темой поэмы, сю-
жетно и конструктивно подчиняющей себе все остальные эпи-
зоды, тему о походах и, считая более уместным, продуктивным 
начать разбор интересующего нас в данном случае вопроса сю-
жетного построения поэмы с нее, мы пожертвовали принципом 
хронологической последовательности.

Песня о рождении и детстве героя по своему фабульному 
материалу мало оригинальна, фольклорно традиционна, хотя 
исполнена певцом очень талантливо, представляя собой по сло-
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варному материалу, поэтической технике, уверенно введенному 
бытовому реализму и убедительно мотивированному психоло-
гизму отдельных положений, ситуаций, по всему внешнему 
оформлению один из ценнейших эпизодов.

Сюжетно здесь трактуется самая распространенная в вос-
точном эпосе тема мольбы и ожидания бездетными престаре-
лыми родителями появления на свет ребенка — сына.

В значительной части первой книги пространно, подробно 
изложена эта тема. Наконец, среди необычных условий рожда-
ется долгожданный сын. В появлении его на свете оказываются 
заинтересованными духи предков и главным образом сам про-
рок, оставивший в ожидании его своего современника Сахабу 
Ай-Ходже и кырк Чильтен (сорок святых). Последние охраняют 
ребенка с момента его рождения. Один из них, превратившись 
в дервиша, дает ему имя Манас. Все эти элементы, как явно 
наносные части поэмы, видимо у набожных исполнителей яв-
лялись необходимыми намеками на “освященное, предопреде-
ленное свыше, высокое призвание Манаса”. В некоторых мо-
ментах его личность уподобляется чуть ли не личности мессии 
в мусульманской версии этого религиозно-мифического образа. 
Только в трактовке киргизского поэта этот образ в сильной сте-
пени окрашен этнографически, отюркизирован.

Основной сюжетный замысел начала всей поэмы дан, соб-
ственно, в этом самом моменте. Так определяется сравнительно 
давно включенный налет религиозности. И в трактовке осталь-
ных частей былино-героического сюжета этот религиозно-фан-
тастический элемент не остается случайным. По побудитель-
ным мотивам с ним крепко связана тема походов, не напрас-
но названных “казат” (искаженное “газават”). Так что сюжет 
первой книги в значительных своих частях является большой 
общей мотивировкой ступенчато развертывающихся в дальней-
шем больших и малых тем. Это экспозиция всей поэмы, в кото-
рой хотя бы в намеке заложены причины и решения завязок, да-
ющих заряд всем остальным событиям. Здесь налицо влияние 
манапской среды, по-своему определяющей роль и назначение 
героя.

Тематически и конструктивно мало оригинальная, однако 
по идейному заданию эта часть в данном варианте приобретает 
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большую значимость, определяя собой в значительной степе-
ни то или иное оформление образов, борющиеся стороны, их 
стремления и основные моменты столкновений.

Дальше в первой книге излагается необыкновенное детство 
будущего героя. Ребенок, он уже богатырь. Мальчиком набира-
ет себе будущих чоро. Жестоко мстит врагам за несправедли-
вость к его близким. Выступает в конце книги в защиту всех 
своих сородичей. Защищает от набегов калмыков и китайцев 
территорию и имущество турецких родов. Уже намечает про-
грамму будущих своих действий как собирателя разрозненных 
племен, восстановителя их прежней мощи. Из этого узла рас-
ходятся во все стороны сюжетные нити всех последующих эпи-
зодов, больших тем.

В сравнении с этой большой темой более обособленное по-
ложение имеет эпизод “О заговоре семи ханов”*.

Занимая небольшое место в поэме как вступительные 2—3 
песни к “Чон-Казат”, данный эпизод посвящен теме зависти и 
возникающему отсюда временному расколу в среде подчинен-
ных Манаса.

К моменту отправления в Чон-Казат Манас уже достиг зени-
та своей славы, став “царем царей”. Певец рисует его в пышной 
золоченой орде (дворце) любимой жены Каныкей, восседаю-
щим на золотом троне:

Қапқасы алтын қорғондо,
Қааныкейдин ордодо.
Оң жағында батырдын,
Отыз еки ханы бар.
Сол жағында ол турған
Қырық батырдың саны бар...

(Внутри золоченой крепости, в орде Каныкей, окруженный 
тридцатью двумя ханами и сорока богатырями.)

Богатыри “чоро” — это высшая знать, ближайшие совет-
ники и самые верные друзья. А ханы — подчиненные князья, 
главари различных родов, племен по значению и удельному 
весу неравноценны чоро, так как главным образом обязан Ма-

*Этот эпизод в заголовках песен и иногда и в самом тексте именуется “Заговором шести 
ханов”. Здесь шесть и семь чередуются, но в ответе Манаса берется число семь.
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нас своим величием, могуществом, поддержке этой последней 
группы. Так что правовые положения, взаимоотношения лиц 
этого высшего слоя оформляют собой структуру двора (орды) и 
некоей государственной власти с всевластным ханом-героем во 
главе. Причем отношения Манаса к своим чоро, за редким ис-
ключением, теплые, братские, как равного к равным, тогда так 
к ханам он может быть очень жестоким, доходя до собственно-
ручной расправы с ними, именуя “кулом” (рабом); пример — 
его наказание Урбю на “аше”. Невольно напрашивается вывод 
о сознательной воле певца, идеологически последовательно об-
рисовывающей переходную ступень к абсолютной монархии в 
авторской проекции, конечно, с игнорированием прав мелких 
ханов, посредников между Манасом и его подчиненными.

На время отчетливо выдвинутый социальный мотив сопер-
ничества из-за власти, правда, в дальнейшем не разворачива-
ется в этом направлении. Причем поводы к заговору включа-
ют в себя этот социальный мотив, смешивая его с чисто инди-
видуальной темой — личной завистью к славе героя и еще с 
жаждой новых событий, желания совершить большой поход в 
Чон-Бейджин. Так что мотивировка этого эпизода не в пример 
другим многопланова.

Тут бытовая, личная тема, тут же социальный мотив, борьба 
за игнорируемые права приниженной Манасом правящей груп-
пы и, наконец, желание героизма, новых больших событий. Че-
рез последнюю струю эпизод включается впоследствии в сю-
жет “Чон-Казата”.

Будучи вначале самостоятельной темой, в самой последней 
своей части “заговор” становится вступлением к повествова-
нию о большом походе.

Ханы, составившие заговор против Манаса с завистью к его 
славе с целью вынудить к новому походу или же разгромить 
его, впоследствии при встрече с Манасом и его чоро обессили-
вают, немеют перед одним его гневом и яростным видом, пада-
ют ниц перед ним, вымаливают прощение за грешные мысли и 
по совету Манаса отправляются с ним в поход на Пекин.

Что касается остальных четырех эпизодов (“Прибытие Ал-
мамбета”, “Доо пери Джомогчу”, “Коз камины” и “Паломниче-
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ства в Мекку”), они по структуре и сюжетному положению не 
выходят за пределы биографических и боевых тем, характери-
зующих собою основной фабульный материал поэмы. Поэтому 
по сюжетному построению они мало чем отличаются от боль-
шинства подобных тем о Манасе и о его приближенных. По-
этому мы не будем останавливаться на разборе каждой из них.

Отметим лишь только, что “Доо пери Джомогчу” в целом 
представляет несколько видоизмененную версию странствую-
щего сюжета* от циклопах, весьма сходного с подобным эпи-
зодом из “Одиссеи”.

Эпизод о прибытии Алмамбета как биографическая тема 
сходен с подобными темами о Манасе, различается только в де-
талях. Кроме того, в Сагымбаевском варианте она излагается в 
поэме два раза. Первый раз устами певца со всеми эпическими 
подробностями как самостоятельный цикл песней, а второй раз 
в “Чон-Казате” устами самого Алмамбета, где сюжетное повто-
рение биографической темы приводится в ином конструктив-
ном плане — как воспоминание, как длинный монолог в каче-
стве рассказа самого героя повествования — Алмамбета.

Паломничество в Мекку, составляющее основную тему де-
сятой книги, и по содержанию, и по своему оформлению почти 
всецело повторяет по отрывкам, по отдельным картинам и ку-
сочкам многие из разработанных раньше тем больших и малых 
походов.

Оно совсем не похоже на обычное представление о палом-
ничестве. Со всеми перечислениями встреченных в пути новых 
стран и большими событиями (боями, поколениями, обращени-
ями в ислам в пределах каждой из них) превращается в один из 
многих казатов.

А эпизод с “Коз каминами” (родственниками) опять разраба-
тывает тему зависти и рождающейся отсюда вражды с героем 
уже не далеко отстоящих от него лиц, а близких родственников. 
Тема очень быстро перерастает в бытовое задание, выходит 

* Вернее, не сюжета, а мотивов, по определению А. Н. Веселовского; в данном случае мотив 
встречи героев с циклопами-людоедами.
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за его рамки, становясь обычным боевым эпизодом, где после 
борьбы с Манасом его враждебные родственники истребляют 
сами друг друга, понеся тем самым, по мнению певца, самую 
ужасную, но заслуженную кару.

Закончив на этом наш анализ сюжетного построения по-
эмы, не касаясь подробного содержания ее частей, эпизодов, 
по одному внешнему оформлению, по конструктивным особен-
ностям можно уже сделать определенный социально-историче-
ский вывод.

Здесь сюжетная динамика осуществляется развертыванием 
одной господствующей темы, всегда занимающей командное 
положение и в плане тематическом, и в конструктивном плане. 
Все побочные сюжетные линии, отходящие от нее в начале как 
самостоятельные эпизоды, в конечном результате возвращают-
ся к ней, включаются в нее и подчиняются ей, внося необхо-
димые толчки к дальнейшему движению на время прерванной 
центральной темы. Перерывы усиливают впечатления последу-
ющих событий, вносят новые осложнения, мотивы к нанизы-
ванию новых событий на один и тот же основной стержень, на 
основную тему о герое.

И способ рассказывания по принципу нанизывания картин-
эпизодов на этот стержень утверждает господство только од-
ного фабульного задания: сказать обо всем, что так или иначе 
касается имени героя.

Такой форме поэмы соответствуют и обнаруживающиеся в 
ней социально-классовые мотивы, определившие собою в ко-
нечном счете и указанную форму.

Поэма, впоследствии запечатлевшая в себе множество на-
слоений различных социально-исторических эпох, вначале воз-
никла из одного социального задания. Это значит создать в кон-
центрированном образе родового вождя-героя коллективную 
мощь в истинной его среде. Первоначально это герой — кол-
лектив, то есть целый воинственный род, преувеличенные до-
стоинства которого служат орудием борьбы, внушения страха 
другим, враждующим группам. Одновременно высказываются 
идеалы, положения этого коллектива, где искусственное воз-
величивание своих сил можно объяснить верой в полновесное 
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значение напевного слова. Тут тема о герое являлась единствен-
ной, исключительной, эффективной вершиной повествования.

В дальнейшем возникает вторая ступень в сюжетном изме-
нении поэмы, обнаруживается приспособление старых мотивов 
к новому замыслу: мотивы сохраняются как материал, но с из-
мененной сюжетной функцией.

Мотивы о героических деяниях богатыря остаются, но его 
действия сюжетно подчинены новому замыслу, он хан в уже 
классово-дифференцированном феодально-родовом строе. 
Дальше он всетурецкий, всемусульманский герой в эпоху воз-
никновения торгового капитализма. И в последнюю стадию, в 
период развития капиталистических отношений в отдельных 
районах Киргизии, в его личности выражена тенденция уже 
абсолютизма и авторской проекции, конечно. Эти суммарно 
взятые этапы и накладывают свои отпечатки в виде наслоений 
манапско-духовной верхушечной среды.

А основное в поэме составлял тот мотив, который был опре-
делен социальным заданием родового коллектива, где имени 
родового героя строго подчинены все прочие элементы. Кон-
структивные и сюжетные моменты, безусловно, подчинялись 
этой же теме. Данное обстоятельство при всех последующих 
изменениях поэмы сохранилось. Оставался как неизменный ма-
териал старый мотив, используемый с неизменяющимися сю-
жетными функциями. В результате поэма сохранила элементы 
старой формы как основу, включая в нее структурные измене-
ния как наслоения не только со стороны содержания, но и со 
стороны эволюционирующей формы.

д) ХАРАКТЕРЫ В ПОЭМЕ

Эти же моменты мы обнаружили в отношении и всех ком-
понентов поэмы. Сделанное нами заключение по поводу сю-
жетного построения, подчиненного вершинному принципу, 
станет еще более ясным в отношении выведенных образов. Так 
как вопрос о них теснейшим образом связан с вопросами сю-
жетного построения, то теперь мы и остановимся вкратце как 
на некоторых отдельных характерах, так и на группах образов, 
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характеризующих своим содержанием, с одной стороны, еще и 
стиль всей поэмы.

В поэме вершинному положению отдельных тем соответ-
ствуют в таком же плане разработанные характеры. И тут, ко-
нечно, центральным образом выступает личность самого Ма-
наса. Способы показа героя в поэме различны. Прежде всего 
он показан в непосредственных физических действиях, в борь-
бе, поединках и во многих прочих столкновениях с людьми; 
во-вторых, показан в речах-монологах, часто двигающих дей-
ствие; в-третьих, выведен в авторской портретной характери-
стике — описании его внешности в различных случаях.

Для стиля поэмы очень характерны эти описания. Как в от-
ношении всех прочих героев, так и здесь певцом дается сум-
марная характеристика. У певца имеется как бы снятая маска с 
его лица, выражающего часто гнев, ярость или радость, и они, 
как неизменные, постоянные портреты, используются певцом 
во всех необходимых случаях. Благодаря этому портретному 
описанию, маске, запечатлевающей окаменевшие, застывшие 
выражения лица-изваяния, создается статичность внешнего 
образа. Схвачены классическая, по мнению певца, поза, по-
ражающие воображение поэта выражения, и они сознательно 
повторяются всегда, при всех сходных положениях для подчер-
кивания момента устойчивости, постоянства. В этих стилисти-
ческих свойствах выражен идеал застывшего, окаменевшего 
величия, навсегда отточенного, чуждого динамике, статически 
утвержденного многократным повторением, механическими 
вставками в одних и тех же выражениях.

Этот образ есть неизменная маска, клише, часто гневного 
выражения лица. Редко, но тоже в постоянно неизменных чер-
тах описана внешность и в моменты просветления, удовлетво-
ренности чем-нибудь.

Более разнообразны, конечно, описания героя в моменты 
поединков, боев, но, если проследить на протяжении несколь-
ких походов, то наличие сходных картин станет ясным и там.

Так, например, у Сагымбая неизменно в одних и тех же вы-
ражениях описывается момент падения врага с коня после со-
крушительного удара Манаса.
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Помимо непосредственного изображения личности самого 
героя его многолетний образ значительно дополняется еще и 
его окружением.

Этот центральный образ возвышается в своем легендарном 
величии многоликим пестрым героическим окружением людей, 
вещей (доспехов, оружия, коня и всего прочего.) Прежде всего 
соблюдена устойчивая симметрия расположения, размещения 
вокруг него личного персонала, жен, друзей, советников, слуг 
и ханов отдельных родов. Идеал полноты семейного счастья 
осуществлен достижением количественного предела четырех 
жен, допущенных шариатом. Помимо всех высоких качеств их: 
красоты, царского происхождения, разума, идеального нрава 
и храбрости некоторых — даже не случайно аллитерируются, 
рифмуются и их имена: Кара-Берюк, Каныкей, Акылай, Ал-
тынай. Только в некоторых случаях разделяет с Манасом цен-
тральное место Алмамбет, после исполнения обычая братания 
и после проявленной исключительной искренней привязанно-
сти ставший как бы кровным братом героя. Он тесно сближен 
с Манасом и часто дублирует собою центральную фигуру. Так 
осуществлен идеал родственных и дружеских отношений. По-
этому его не напрасно женят на самой близкой подруге Каны-
кей — Аруке. Все важнейшие случаи и даже личной жизни он 
проходит, переживает одновременно со своим братом.

Одновременно женится, одновременно увлекается пленни-
цей, дав повод маленькому единственному конфликту между 
ним и Манасом, наконец, одновременно с ним погибает. Во 
всех важнейших случаях жизни идеальная неразлучность, не-
делимость ставшей как бы одной спаянной жизни героев. Об-
щий мотив этой редкой близости заключается в их отношении 
к дружбе и в объединяющей их борьбе с врагами.

Пожалуй, чуть ли не второе место после Алмамбета по зна-
чению для Манаса занимает его конь Ак-Кула, сказочно вы-
деляющийся конь, как и сам его хозяин. Не расстается герой 
и со своим легендарным ружьем Ак-Кельте. Конь Манаса как 
богатыря пастушеского племени, несомненно, должен занимать 
очень видное место как необходимое дополнение к его лично-
сти. В поэме вообще роль коня для всех значительных персона-
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жей как из друзей, так и из врагов Манаса выведена очень пол-
но, убедительно. Известны имена коней так же, как и их хозяев. 
Состязания между ними столь же сложны, эффектны и инте-
ресны, как состязания между самими героями, причем они так 
же долговечны, как и люди-герои. Очень известны, например, 
кроме Ак-Кула, конь Алмамбета — Сар-Ала, конь Джолоя — 
Ач-Будан, Конурбая — Ал-Кара и многие другие.

Из друзей Манаса как старшие соратники, советники выде-
ляются старцы — богатыри Бакай и Кошой.

Они, как и многие другие из близких герою лиц, отечески 
заботятся с его благополучии, славе и о том, чтобы не огорчить, 
не вызвать его гнева и всем подобным заботливым вниманием 
возвеличивают его в глазах подчиненных. Здесь очень много 
тонких людских взаимоотношений, реалистически мотивиро-
ванных бытовых деталей и уместно введенных сложных психо-
логических моментов. Воспроизводя в широких рамках быто-
вую обстановку богатыря-правителя, героическая песня часто 
превращается в поэму, в зрелое произведение, возникшее в ре-
зультате сознательной творческой воли автора-творца.

Соответственно этому оформлен в основном и словесный 
стиль поэмы.

Из окружающих и постоянно разделяющих с героями тяже-
сти походов чоро тоже можно выделить старших богатырей, 
таких, как Чубак, Сыргак, а из ханов — Кокче, Джамгырчи, 
Мурадыла и других. За исключением отдельных редких случа-
ев, разве в виде поединков или некоторых эпизодов, возникших 
как особое испытание этих героев, во всех прочих случаях они 
характеризуются группами как настоящее окружение, лучший 
фон, рельефно выдвигающий Манаса.

Показ этих групп героев имеет определенные заштампован-
ные места в сюжетном течении событий. Это начало сборов в 
поход, моменты массовых боев, моменты сборов на какое-ни-
будь торжество.

Везде певец ведет по одному только способу показ этих лиц, 
устраивая, как упоминалось, парад для них. Причем с именем 
героев ханов упоминаются подчиненные им роды.
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А ханы, как постоянные вожди своего племени, носители 
его славы, выражающие собою единство и мощь своей груп-
пы, в древних вариациях фигурировали, видимо, более само-
стоятельно, независимо. В то время были слабо спаяны и части 
поэмы между собою. Сагымбаевский вариант и сейчас носит 
в себе влияние, наслоение и этого момента. Поэтому часто эти 
ханы показаны как вожди равноправных киргизам племен со-
юзников. Такая трактовка положения ханов чередуется с их 
строгим, беспрекословным подчинением воле Манаса, обнару-
живая тем самым наличие нового, более позднего слоя. Если 
в первом случае образ этих ханов самостоятелен и индивиду-
ально более отчетливо очерчен, то во втором случае их образы 
бледнеют, стушевываются, сливаясь просто с руководимой ими 
массой, возглавляя просто группы статистов, мало попадаю-
щих в поле зрения певца.

В этих случаях они составляют уже только широкий фон 
всего окружения Манаса.

Как сюжетно все побочные темы подчинены одной цен-
тральной, так и второстепенные действующие лица связаны с 
главным героем — Манасом. Каждый из положительных геро-
ев становится замечательным тем, что оказывает какое-нибудь 
содействие, услугу, верность Манасу. Лучшие друзья Манаса 
тем самым понимаются, воспеваются как самые лучшие герои. 
Исключение составляют некоторые родственники, как Коз ка-
маны, эпизод о которых, очевидно, возник позднее, когда ро-
довой строй из своих недр в силу диалектического процесса 
развития обнаружил противоречия. И социально приниженные 
низы родового коллектива превращались постепенно в антаго-
нистов своей же родовой верхушки.

Внешняя мотивировка одной только зависти не вскрывает 
всей сущности этой борьбы героя с обиженными им родствен-
никами.

Из антагонистов героя самую большую группу составляют, 
конечно, его враги, главным образом из калмыков и китайцев.

Но даже и их образы, всегда отрицательные, обреченные на 
неудачу и постоянную немилость певца, тоже служат для ха-
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рактеристики Манаса, выгодно отличающегося от этого уже 
темного фона. Они представляют крайние полюсы характеров, 
от чего отталкивается певец в изображении, не в пример им, 
лучших высоких достоинств своего героя.

Вероломный, алчный насильник Конурбай противопостав-
лен справедливой, честной и открытой силе Манаса. Трагико-
мичный, хвастливый, безумный носитель только бессознатель-
ной силы Джолой также противопоставлен внешне скромным, 
верным себе в сознательной силе и воле Манаса. Так что каждая 
из значительных фигур из среды врага особо оттеняет, подчер-
кивает несходные с ней положительные свойства Манаса. Из-
любленный эпосом прием антитезы и контрастов играет опре-
деленную конструктивную роль и в более полной деятельной 
характеристике как центрального образа, так и близко стоящих 
к герою лиц.

Закончив на этом краткий анализ образов поэмы, перейдем 
теперь к словесному оформлению, к поэтической технике, к 
стилю поэмы.

При этом переходе прежде всего бросаются в глаза отделяю-
щиеся от основного словесного потока отдельных песней, эпи-
зодов их различные зачины и концовки.

Как правило, каждая большая глава или книга начинается 
особыми вступлениями, прелюдией, по стиховому размеру, рит-
мическому строю не сливающимися с напевным строем всех 
остальных стихов песни. Они, очевидно, представляют собой 
традиционное начало, исполняющееся как “джорго сезь” (осо-
бый мелкий жанр мерной речи без повествовательного элемен-
та, наставительного характера, без напева), бессюжетное вступ
ление, по общему смыслу могущее совпадать и не совпадать с 
трактуемой дальше темой. У Сагымбая часто прологом служат 
его вставки о себе, об условиях работы, послания различным 
лицам. Вполне возможно, что раньше пролог посвящался мана-
пу, в доме которого исполнялась поэма.

Характерная для всех зачинов черта — в их небрежной сти-
ховой форме, часто перемежающейся с напыщенной прозой, с 
установкой на говорную декламацию в форме распространен-
ных у казахов — “такпак”.

Такие начала, как:
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Манас батыр,
Басқарып ақыр
Мейили мусулман,
Мейили капыр
Кеш бирин тилдеду,
Кетте Кисидуп билбеду
Кеш бирин шаду —

совершенно чужды высокой поэтической культуре основного 
стихотворного потока всех песней.

Кроме того, начало каждого эпизода, каждой песни совер-
шенно не обнаруживает связанности будущих событий с из-
ложенными выше событиями. Сюжетное начало песней всегда 
бывает самостоятельное, и к описанию новых событий певец 
приступает после пролога сразу же.

Если есть связь в событиях и когда ее нужно подчеркнуть, 
тогда певец разрешает этот вопрос просто, механически. На-
пример, концовка многих эпизодов, где Манас до описанных 
последних картин был выключен из действия или мало уча-
ствовал в этом эпизоде, приводит певца к одному неизменному 
приему, переключающему события непосредственным обраще-
нием к слушателю в выражениях:

Аны таштап Салыңар,
Маанастан қабар алыңар.

(Оставьте это, узнайте, где пребывает Манас.)
Для певца этот прием помогает и в описании массовых боев, 

когда на время он переходит к действиям других и вскоре опять 
нужно вернуться к герою.

Так что переходы от одной большой темы к другой тоже 
несложны, они сюжетно не мотивированы. Тематическая бли-
зость эпизодов при господствующих способах рассказывания 
в виде ступенчатого построения или чаще при приеме нанизы-
вания осуществляет эти переходы искусственной словесности 
мотивировкой, обеспечивающей сюжетную цельность частей и 
обнаруживающей простую, механическую связь между ними. 
Касаясь основных вопросов словесного оформления главных 
частей самих песней, нужно сказать, что таковым прежде всего 
является вопрос о приемах изложения литературного материа-
ла, причем общераспространенные виды этого изложения: опи-
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сание, повествование, драматизация (главным образом, в виде 
монологов) — в поэме представлены целиком. Только в преде-
лах каждой из больших тем распространение их неодинаково. 
Если в “аше” преобладают описания и повествования, то в 
“Чон-Казате” равное место занимают и речи героев. В походах 
статические мотивы, внедренные описательным приемом в мо-
менты ввода динамических мотивов, событийных осложнений, 
сменяются повествовательным приемом, а моменты наиболь-
шего душевного напряжения острых столкновений отмечены 
двигающими событие речами героев.

При этом столкновения с врагами исключительно переданы 
авторским повествованием.

Речи характеризуют положительных героев в моменты ос-
ложнений их внутренних взаимоотношений, личных пережива-
ний или для мотивировки известных поступков, действий.

Отсюда все речи разбиваются на различные виды: как сове-
щательные — на сборе, в совете (речи Манаса и Алмамбета пе-
ред походом в Пекин), воинственные увещевания (речь Манаса 
на “аше”), речи угрозы (сильная речь в послании Манаса семи 
ханам); задушевные речи, речи раскаяния, огорчения (знамени-
тая речь Алмамбета в “Чон-Казате”, она же превращается в кон-
це в личное воспоминание, в автобиографию); речи завещания 
(Керез Кокетея); дружеские наставления, укор (речи Бакая, Ко-
шоя, часто обращенные к Манасу). Кроме многих еще других 
видов речей, которыми вообще широко изобилует поэма, еще 
много простых, случайных разговоров, шуток, острот. Так как 
и в этом случае, несомненно, имеет место эволюция формы, то 
нетрудно установить элементы стилистически архаические и 
элементы позднего формирования, наслоения.

Например, судя по многим значительным речам, когда гово-
рящее лицо никто не прерывает, никто ему не задает вопросов, 
не дает ответов, можно было бы полагать, что диалог в соб-
ственном смысле этого слова неизвестен данному эпическому 
произведению. Характерна, вероятно, известная уже в самых 
старых вариантах возбужденная речь Алмамбета, обращенная 
к вызвавшему его справедливый гнев Чубаку, на которую по-
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следний ответил молчанием. У последнего исполнителя это 
молчание мотивировано психологически. Убежденный уже в 
неправоте своих проступков, он сознательно не отвечает Ал-
мамбету, чтобы дать ему выговорить весь свой гнев. Но конеч-
но, нельзя судить по одним значительным речам, высказанным 
в памятные случаи видными героями, речам, ставшим уже дав-
но популярными “среди слушателей и канонизированным” при 
долгих исполнениях.

В поэме одновременно имеют место и диалоги. Конфликт 
между Манасом и Урбю при участии Кошоя на “аше” или спор, 
возникший в среде чоро во время игры “ордо” в “Чон-Казате”, и 
многие подобные мелкие сцены представляют в авторском по-
казе настоящую драматическую сцену возмущенными речами 
нападающей стороны и возбужденными быстрыми репликами 
стороны обороняющейся. В таких случаях поэтом мастерски 
воздвигаются картины нарастающей словесной и душевной 
борьбы с постепенным вводом, как полагается в настоящих 
драматических эпизодах, заинтересованных, задетых в борьбе 
новых лиц.

Для характеристики стиля произведения, перерастающего 
рамки дружинной песни, интересна еще передача этих речей. 
В редких случаях они передаются дословно, повторяются как 
прямая речь. Если в этом факте мы должны усмотреть архаи-
ческую форму, то в ней же наряду с этим древним элементом 
наличествует и авторская сокращенная передача смысла речей, 
то есть косвенная речь, например, авторская передача речи за-
вещания Кокетея в последующем повторении ее перед Мана-
сом и др.

Из моментов описания, кроме упомянутых нами однажды 
как новейшие наслоения пространных статических картин про-
ходимых героями местностей, еще сохранились типические для 
былин, по словам Соколова*, “традиционные формулы, описы-
вающие излюбленные для былинных сюжетов положения бы-
линных героев и былинную обстановку”. К ним в Манасе при-
числяются так же, как и в других былинах, сватовство, просьба 

* Литературная энциклопедия, ст. Былины.
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благословения, а также сборы в поход, некоторые повторяющи-
еся моменты поединков и массовых боев, также обязательные 
картины после боя и еще постоянно повторяющиеся описания 
внешнего вида вражеской рати перед началом боя.

Из общераспространенных поэтических форм в данной по-
эме наименее представлена лирика вообще и лирика природы 
в частности. В противовес более лирическому, почти романти-
ческому стилю своего предложения “Семетея” стиль “Манаса” 
строго выдержан в холодных героических тонах, совершенно 
чужд интимности, сдержан или натуралистические откровенен 
без всяких недомолвок и туманностей. Это как строгий прин-
цип, как большой стилистический признак легко обнаружива-
ется во все линиях исследуемых нами основных моментов фор-
мы и содержания поэмы. И в этом отношении вся поэма выде-
ляется особой мускулатурой своего стиля как стиля настоящей 
героической эпопеи.

Указанные моменты, конечно, исключают описание картин 
природы в лирическом воспроизведении. Но это не исключает 
иного вида включения отдельных конкретных картин, явлений 
природы в виде описания вообще. И в этом отношении харак-
терен особый интерес к стихийным явлениям — грозе, ливню, 
сильным морозам, небывало бурным потокам и пр. Из таких 
картин очень ярко и замечательно выделяются своей изумитель-
ной художественностью два описания реки Орхон*: первое — 
в момент ее бушевания и второе, когда Алмамбет укротил его 
потоки заклинаниями, обнажив глубокое русло с погибшими 
рыбами-великанами и нанесенными громадными деревьями, 
вырванными с корнями.

При этом характерен примененный певцом особый дина-
мический прием, когда он апеллирует не мнимое, собственное 
показание слушателя. Заканчивая второе описание, он говорит:

Өзүң көрген о күнгү
Өгүздой қара баалықтар
Өлгуы жатат торойыб.

* Название, очень известное для тюркологов по знаменитым Орхонским надписям, включено 
в поэтический контекст данной поэмы без изменения. Этот факт (название реки), очевидно, 
относится к числу позднейших наслоений.
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(Те черные, как волы, рыбы, которых видел ты сам в тот день, 
теперь распластались, уже погибли).

Установка не только на служение, но и на показ. Представ-
лен мнимый слушатель, бывший в первый раз вместе с певцом 
на берегу Орхона, а второй раз отсутствовавший, но зато те-
перь слушающий впечатления уже вторично побывавшего там 
певца. Между прочим, это не случайный, хотя редко, но все же 
встречающийся и в других случаях стилистический прием.

К описаниям относятся, хотя они всегда суммарные и ста-
тичные, приведенные раньше описания внешности героев и 
особо выделяющихся комических персонажей.

Как на одно из особенных явлений в поэме надо указать на 
изображение характеров по преимуществу не в авторском опи-
сании, а в малых или больших действиях — поступках или в 
действенных словах. А действия, поступки, как и многие дру-
гие динамические мотивы, развернуты уже не в плане описа-
тельном, а в повествовательном. Этот прием изложения мате-
риала занимает в поэме все остальные места, за исключением 
речей и указанных описаний.

На долю повествования остаются почти исключительно ди-
намические эффектные сюжетные линии, такие, как встречи, 
битвы, конфликты между самими героями, борьба не только 
физическая, но и внутренняя, катастрофы моральные и физиче-
ские. Все это составляет обильный повествовательный матери-
ал в словесно-поэтическом оформлении эпопеи.

Нельзя не вспомнить о повествовательной функции также 
и некоторых речей. В большинстве своем пространные, они в 
известных своих частях всегда двигают действие. Протекают 
иногда как повествование, но только не как авторское повество-
вание, а в форме сказа, где произносящий речь герой исполь-
зуется как рассказчик. В подобных случаях, иногда в пределах 
одной длинной речи, смешивается эпически-повествовательная 
форма со сказовой формой, попеременно заменяя одна другую. 
Характерный пример представляет также сама речь Алмамбета 
из “Чон-Казат”, где речь ведется и от первого лица, и также, 
говоря о нем, от третьего лица:
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Атыңана дүнүйо
Айтпасам кетер арманым.
Ойротқо Алшаң бас еле
Очо күндо Алмамбет
Он сегиз менен он тоғыз
Ортосундо жас еле.

Следующим основным вопросом словесного оформления 
поэмы является вопрос о стихе как таковом.

В данном произведении имеются самые разнохарактерные 
способы стихосложения. Во-первых, здесь есть рифма как со-
звучная концовка стихов и есть также звукопись, основанная 
на звуковых повторах как сочетаниях в виде аллитерации и ас-
сонансов. Безусловно, соглашаясь с исследованиями вопросов 
истории рифмы относительно более позднего возникновения 
рифмы вообще, как таковой, мы все же в пределах данного рас-
пространения рифмы с существовавшими до нее стиховыми со-
четаниями.

Дело в том, что в признаваемых условно сравнительно бо-
лее древними стихотворных отрывках (в типических местах и 
в некоторых речах, например, речь Алмамбета и др.), рифма за-
нимает устойчивое положение.

Здесь акустические как начала, так и концы стихов. Призна-
вая гораздо большее, доминирующее значение аллитерации, ас-
сонансов в стихотворной композиции почти всех частей поэмы 
во всех известных вариантах, одновременно приходится кон-
статировать безусловное наличие рифмы. Только нужно доба-
вить, что эта рифма отличается от канонов рифмовки печатного 
стихотворения с устойчивым строфическим членением, с твер-
до установленными размерами четверостиший, шестистиший, 
восьмистиший и т. д. Рифма здесь действительно фигурирует 
как конечные повторения одних и тех же комбинаций, морфо-
логических и всех прочих. Но одновременно эти стихи основа-
ны на тактовом делении, они как речевое творчество не предна-
значены для издательско-индивидуального потребления. Если 
при исполнении и отсутствует музыкальный аккомпанемент, то 
вокальная сторона не отпадает до самого последнего времени, 
кроме того, наличествовало еще и игровое исполнение (жести-
куляция, мимические жесты).
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Не только поется стих, но еще исполняется, так что он в 
своем творческом возникновении и одновременном исполни-
тельском воспроизведении не освободился от первоначальных 
элементов синкретизма.

Мы имеем певца, производящего свою продукцию по заказу, 
с непосредственно бытовым потреблением этой продукции, а 
не читательски индивидуальным и все же организующего рече-
вой материал и акустическим способом, и способом конечных 
однозвучных повторов, то есть рифмования. Причем рифмы 
здесь совсем не случайны. Приходится считать законным, даже 
обязательным акустическое подчеркивание и начала, и конца 
стиха:

Қан қылғын дедим киминди?
Қааладым, келдим, диминди
Қаауты екеуиң бирикти
Қаардансам ту жерде
Қаалабалу Шубағым
Қаағайынбы жынысады?

— или переменным усилением внимания то на начало, то на 
конец стиха.

И так на протяжении всей поэмы. Но не только на одну эту 
поэму, эти признаки распространяются на все эпические произ-
ведения, как киргизские, так и казахские, а также большинство 
эпоса и других турецких племен.

Этой характерной чертой отмечен весь поэтический стиль 
одного из замечательных видов восточного эпоса.

Таким образом, указанные принципы организации речевого 
материала здесь не исключают друг друга, не “отталкиваются” 
один от другого, а сливаются в органическое единство, обна-
руживая талантливость певца и многоплановость звуковой ин-
струментовки стиха.

Для приведенного выше отрывка со своим дальнейшим про-
должением характерно подчинение принципу строфического 
членения в виде четверостиший:

Улық қылғын дедим кшиңди?
Урматтап келдим дининди.
Улуғуң екеуиң бирикти
Урайынбы жыныңды?
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Здесь мы имеем строфический параллелизм с подчеркнуты-
ми повторениями, такими, как нарастание, нагнетание смысло-
вых синтаксических связей этих строф через усиливающееся 
душевное возбуждение героя. Повторения использованы как 
прием усиления впечатлений.

В нашей поэме наряду с этим также часто встречаются и 
смежная рифма:

Қиырынан азған зор екен,
Қиылған ердин шоору екен.
Елдунун бәри ер екен,
Не деген кеви ем екен!

—	  перекрестная рифма:
Тым жаман жоо ошу бар
Жейрепи бар арқардай
Жеерден шуғат жиланы
Жети дүлаш арқандай.

—	  и особенно часто рифма джельдирме* — тирады:
Арыстан алмас кеб айтат
Ай қалайық деб айтат
Қаазатқа шыққан кей батыр
Қаапырды жоолап келеатыр.
Улкен жашту қары бар
Улук қандын бары бар
Уғуб сөзум алыпар
Қааршы алдында бир қатар
Орқон илуқ дайра бар.
Урматту қыйба жайлар бар,
Тоо коруп ой тахқа бар
Адам уулу өтбөгөн
Толуб жатқан балша бар...

В последнем случае выступают редифы, характерные, по 
мнению А. Н. Самойловича**, для некоторых видов турецко-
го эпоса, отмеченные иногда слабой поэтической техникой. 
Но, как устанавливает и он сам, есть редифы слабые и редифы 
допустимые и при высокой поэтической технике. Одинаковые 

* Казахский термин, означающий возбужденно-напевный строй с общей рифмой для  
стихов тирады. 							     
** Битвы текинцев с хивинцами “Абду Саттар Кази”.
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окончания стихов с семантически однообразным повторением 
в нашей поэме всегда требуют перед повторяющимся словом 
еще дополнительно рифмующихся сочетаний слов или фоне-
тических, морфологических и т. п. частей слов. Таким образом, 
появляется уже удвоенная рифма:

Жыланды көрсө жырыб жеб,
Қумырсқаға жтолуқсо
Ерінбестен қызыб жеб
Суур көрсө сууруб жеб
Ободоға қанатту
Узатбастан учуб жеб
Бири өлсө бирин жеб
Иси менен жынын жеб.

И джельдирме такого вида и киргизской и казахской поэзии соз-
дает, если не строфическое, то тирадное объединение стихов. 
По поэтической технике оно не ощущается как слабое место, 
наоборот, в моменты сгущенных событий, при достижении пев-
цом эффектных вершин повествования, он сознательно вводит 
джельдирме для усиления темпа своего исполнения, ускоряя и 
голос, и непрерывный поток стиха. Создается впечатление бес-
прерывно льющегося потока с подбадривающими возгласами 
слушателей. Не напрасно названы стихи с этой рифмой “жель-
дирме” (рысистый бег) — образное противопоставление их 
остальным рифмам, якобы ведущим стихи спокойным шагом.

Но как указанные выше строфические членения, так и эти 
тирадные объединения стихов не обнимают всех стихотворных 
видов без устойчивой рифмы, со случайной созвучной концов-
кой через два, три, иногда четыре стиха в пределах целой ти-
рады (речей, описаний или повествований). В такие моменты 
смешиваются все перечисленные рифмы. И ритмический строй 
стихов подчиняется напеву, акустическому моменту звуковых 
повторов, конструктивное значение которых выступает здесь 
уже с гораздо большей яркостью.

Несомненно, что за долгую историю бытования этого эпиче-
ского произведения напевы также менялись, как содержание и 
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его форма*. Сегодняшний распространенный напев делает так-
товый упор на долготу и краткость слогов, акустически чаще 
подчеркивает начало стихов или еще начальные слоги отдель-
ных слов в стихе. Получается впечатление как бы несвойствен-
ного турецким языкам скандирования стиха по начальным сло-
гам, тогда как вообще в языке ударение имеет устойчивое место 
на последнем или предпоследнем слоге, определяя тем самым 
систему стихосложения как силлабическую, со счетом слогов 
в стихе.

Но тут нужно иметь в виду один специфический момент в 
фонетическом составе киргизского наречия, имеющего долгие 
гласные, особо подчеркивающиеся в стихе. Они имеют осо-
бо выделяющееся ритмическое значение в тактовом делении 
времени в производительном интонационном строе стихов не 
только при сопровождении их напевом, но и при обычной дек
ламации.

И вот распространенные сейчас напевы используют эти 
долгие гласные для подчеркивания начала стихов ритмически-
ми усилением голоса в начале и постепенным снижением его 
к концу стиха для того, чтобы сделать новый резкий подъем в 
начале нового стиха. При этом, если группа смежных стихов 
образует строфу в виде четверостишия, шестистишия и т. д., 
то конец самого последнего, рифмующегося с предыдущими, 
стиха заканчивается песенным протяжным удлинением голоса, 
создавая впечатление периодически повторяющегося припева.

Этот напевный строй, ориентирующийся главным образом 
на начало стихов, сопровождается одновременно с указанной 
выше созвучной концовкой стихов. При этом весьма важное 
конструктивное значение такого напева обнаруживается в уза-
конении им звуковых повторов (в виде внешней и внутренней 
аллитерации), как:

Кулжадан қарууыл дойғун деб
Қайыбтан дылыб қаруул жу
Қастасқанын қойгун деб —

* В этом отношении большой интерес имеет для дальнейшего исследования начатая 
Кирнаркомпроссом и продлевающаяся сей- час запись всех сохранившихся напевов к стихам 
“Манаса” из уст самих джомокчи.
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или как ассонансные начала:
Он башу қироп сен болсоң
Оиундо жоған мен болсам
Ируб кеткен таз Баймат
Илық кисим сен болсоң
Унутқан қисиң мен болсом
Ер Алмамбет баатырға
Өлтуртууым екен сени деп
Баатыр Манас болқулдаб
Баасқақа кулду солқулдаб.

Тут налицо начальное созвучие, более обязательное, чем ко-
нечное, но созвучие, состоящее из аллитерации и ассонансов, 
крепко связанных с ритмическим усилением голоса в началах 
стихов. Эти примеры доказывают несомненную обусловлен-
ность начальных повторов напевом. Или же повторы и напев 
взаимно обусловлены в общем принципе звуковой инструмен-
товки. Во всяком случае, тесная связанность их в первоначаль-
ном возникновении и в дальнейшем узаконении как особого 
конструктивного принципа, как нормы бесспорна.

Иногда звуковые повторы как начальные созвучия выделя-
ются своим напевом как процесс, возникающий в результате 
одного творческого акта, и только собою организуют опреде-
ленный вид речетворчества.

Поющийся стих с зафиксированным вниманием певца толь-
ко на началах может или совсем не иметь рифмы, или пере-
бирать различные случайные рифмы, как было сказано выше, 
через один, два, три стиха.

В пределах этих различных норм, различно организующих 
речетворчество, еще нужно упомянуть и о размерах стиха.

Размеры, конечно, тоже связаны с напевом, причем в этой 
зависимости есть пределы минимума и максимума, переход за 
которые означал бы отрыв стиха от напева, что могло случить-
ся или при изменении напева, или только при самостоятельном 
выделении стиха, при освобождении его вообще от вокального 
момента. Но в рамках данной поэмы этот процесс еще не со-
вершился, поэтому размеры ее стихов не выходят за указанные 
пределы, за установленные напевы. В результате мы имеем в 
последнем варианте размеры, соответствующие только одно-
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му, самому распространенному типу напева. По счету слогов 
этот размер колеблется между 6 и 8. Какие бы рифмы, какие бы 
начальные звуковые повторы ни были, обязательные для всех 
стихов размеры определены в этих рамках. Исключение со-
ставляют напевы, вступления больших тем или отдельных книг, 
организующиеся совсем по другим признакам, без напева (как 
джорго сезь) и имеющие число слогов 4—5, иногда и больше.

Роль напева, повлиявшего на увеличение количества ал-
литераций, ассонансов в началах стихов, в дальнейшем через 
эти узаконенные звуковые повторы внутри стиха способствует 
определенному подбору эпитетов и метафор, подчиняющихся 
принципу “звукового притяжения”:

Барен қалсын бежиниң
Қырғын алсын қытайың
Беш жының менен бурен қал
Қытайың менен қырғын аб —

или
Очол орқон суусуна
Сууынын тииген буусуна
Жешгииде жерен желпилдеб
Қаамбетын бәри қалқылдаб
Аттай қара балықтар
Ар жерине қарасаң
Атылып тушуб жарқылдаб.

Как правило, звуковые повторы вообще приходятся только 
на начало слов, совпадения звуков внутри этих слов — явление 
случайное или не всегда нарочито подобранное.

Подбору эпитетов по звуковому притяжению подчинены 
певцом и иностранные слова (чаще персидские), такие, как:

Аспысы арвын коб куспанд —

и т. д.
Также постоянные эпитеты к некоторым именам тоже подо-

браны по этому принципу:
Ырамаңдып ырчы уул
Қатағандын қошойу —

и т. д.
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В поэме, как уже сказано, очень много названий местностей, 
городов и иностранных собственных имен*, которые сами по 
себе мало что говорят слушателю, приобретают большой, как 
бы заумный интерес, попадая всегда в благозвучное окружение 
аллитерирующихся с ними слов:

Көбтеб қытай киргенсоң
Кошуб кетиб қалыбтыр
Кабилда кардай барыбтыр
Кужараш деген көб екен
Қаңки бағыш ел екен
Бадахшан менен балға
Тоожу жақын жер екен —

и т. д.
В таком же порядке аллитерируются и всякие иные геогра-

фические названия и названия племен.
Кроме метафор, подбирающихся по звуковому притяжению, 

представляющих в своем большинстве общеупотребительные 
языковые метафоры, как, например, к имени Манаса:

Арыстан Манас, қабылан Манас, Айкөл Манас —

есть и другие виды словесных образов, правда, не осложнен-
ных, как это свойственно чисто индивидуальной поэзии, но все 
же означающих собою значительную эволюцию в пути образ-
ного представления описываемых явлений.

Вообще, большинство образов берется, что вполне есте-
ственно, из окружающих природы и животного мира. Этой осо-
бенностью отличается основной стиль поэмы как носительни-
цы в виде основных строк стилистических элементов натураль-
ного хозяйства и представленной поэтому главным образом 
натуралистическим реализмом. Отсюда большинство образов 
сводится к неосложненным образам с простым сопоставлением 
одного явления с другими или просто уподобления, например, 
героя — льву, врага — волу, кабану:
* Эти имена, между прочим, не всегда сходны с действительно имеющимися именами у тех 
народностей, представители коих якобы носят эти вымышленные имена. Характерны имена 
Конурбай, Есен-хан, данные китайцами из неверных, а на самом деле это персидские слова 
“большой человек”. Но есть, конечно, много имен некиргизских и немусульманских.
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Аадым жаны булунуб
Аарыстан сыны көрунуб —

или
Оңурдай волғон шоң Жолой —

и т. д.
Но эволюция формы поэмы вдобавок к указанному момен-

ту внесла еще и много нового. Наряду с этими упрощенными 
образами есть тут же, правда, предвещенные, но все же более 
осложненные образы. К таким видам относится много картин, 
описанных хотя бы одной внешностью героев и их врагов:

Оң корунон от шығып,
Сол корунон чоқ шығып
Оорунан ойрандум
Оқ жазайыб тоб шығып.

Или вид Джолоя:
Гулөгөн жору қаштаныб,
Өөғуздой болғон шоң доңуз
Орттөгөн доңқош баштаныб.

Если и здесь мы видим все же образы, слишком преуве-
личенные, то приводимые ниже образы уже могут считаться 
действительно художественно полноценными и, без сомнения, 
сделают честь перед многими причисленными к высокой по-
этической культуре образами.

Так мастерски исполнен певцом ответ Манаса семи ханам:
Айабағын өзумды
Урпөк бастун тун келген
Уртун астын шун келген
Уйур дақан сун келгин,
Ун сум кийген ер келгин
Қара қуйруқ жер келгин,
Айдама шыңқа қол келгин.
Аазаматтың мол келгин
Уй тоқтотқус жел келгин
Уй тоқтотқус жел келсең
Төбекөлшу бир өзум
Алтын бақан тирөшым
Гобоколгө турармын.
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Уйур аққан сел келсең
Айыры кетмен қолумқа
Байсасы бийик дубалмын.
Тоборолго турганмын
Майысбасаң басып шық
Бәриги алмын шыуармын.
Балтаң өтсо кесиб жық
Жетимисиң шоғалуб
Жеңер жериң қамын қыл.

Если образы неосложненного порядка характеризуют стиль 
натурального хозяйства, когда между человеком и природой 
нет посредников, они поставлены лицом к лицу, и такому со-
стоянию соответствуют образы в виде простых уподоблений, 
параллельных перечислений, то последний осложненный об-
раз, очевидно, обязан своим возникновением уже более высо-
кой экономической культуре через осложненные общественные 
уклады, общественную идеологию и психологию самого наро-
да.

Характерно, что этот сложный образ совпадает с осложнен-
ной тематикой, где заговор вызывается многими мотивами, и в 
числе коих не последнее место занимает, как мы говорили, со-
циальный мотив. А ответ Манаса еще больше оттеняет этот мо-
мент, подчеркивая, что он не разделяет ни с кем ни своего высо-
кого места, ни опасностей и борьбу за него. Если по идеологи-
ческим тенденциям мы видим в авторской проекции установку 
на всевластного монарха, идущего против вассальных ханов, то 
и образы тоже подчеркивают момент противопоставления еди-
ной силы якобы слепо, бессознательно двигающейся стихии.

Подчеркнуты в образах поток урагана и он, герой, с силь-
ными орудиями, которыми укрощает эти слепые силы. Эти и 
многие, им подобные, нередко встречающиеся сложные поэти-
ческие образы нужно признать как результат длительной эво-
люции образов в пределах эволюционирующих формы и содер-
жания поэмы и также признать как отражение роста и развития 
поэтико-речевой культуры самого народа.

Это тоже один из стилистических фактов, признаков, пре-
вращающих старинную былинную песню в зрелую высокоху-
дожественную поэму.
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Еще как один момент стилистических особенностей мы рас-
смотрим вопрос о поэтической лексике поэмы.

Язык этого произведения в последнем варианте в основном 
современный язык, на котором говорят, слагают песни и пока 
еще пишут все. За редкими исключениями он понятен, досту-
пен основной массе слушателей. Но этот момент все же не ис-
ключает наличия архаизмов, варваризмов. Архаические слова и 
обороты данного произведения могут составить специальную 
тему для специалистов-лингвистов.

Еще больше внимания обращают на себя иностранные за-
имствования, особенно персидские, и арабские влияния. Эти 
факты обнаруживают следы вмешательства поэта или поэтов, 
книжно грамотных. Не говоря об арабско-персидских и персид-
ско-узбекских заимствований, таких, как “Шер муштум тамам 
урматтуу найумат” и т. д., ставших общеупотребительными, 
встречаются здесь такие слова, как “Бойабан барқ шам бузрур” 
и т. д., - явные доказательства влияния иранского книжного 
эпоса или чагатайской литературы. При этом иногда певец рас-
шифровывает эти слова, дав в стихе их же перевод. И получа-
ются парные слова с одним значением: шоль — биябан, джам 
— кесе и т. д. Характерно еще распространение этого книжного 
влияния и на образы, где какой-нибудь герой сравнивается с Ру-
стемом:

Устунө кииген көк темир
Шопқут сооут қияғы
Улкен Алма баатырдың
Урустөмдой Сыяғы...

В другом случае певец упоминает не только имя Рустема, 
ставшее вообще и в турецком эпосе нарицательным именем, но 
он оказывается знакомым, по крайней мере, с фабулой “Шах-
Наме”, с именами других значительных персонажей его, таких, 
как Афрасияб, Кейкоус, Сейяуш*:

Суйнуш атту қалдайы
Қытайдан алыб даалайды

* Это, очевидно, искаженное Сийяуш, по “Шах-наме”. Это имя сына иранского шаха Кейкауса, 
из-за которого и возникли все беспрерывные войны между Рустемом и Афрасиябом, между 
войсками Ирана и Турана.
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Кейкоус алған сун менен
Которгон онбир тун менен
Көк жаңғызған сун менен
Тоқсан мың әскер қолменен
Афрасиаб қашқанда
Таңтулук деген жолменен...

Знакомство певца с “Шах-Наме” или через чтение турецкого 
перевода, или же через устную передачу становится еще более 
бесспорным, когда мы перейдем от поэтического словаря, сло-
весных образов к разобранной нами сюжетной, тематической 
стороне поэмы.

Сопоставление многих сходных тематических фактов этих 
двух поэм приводит нас к выводу о частичном влиянии иран-
ского эпоса на стиль “Манаса”, превращающийся в Сагымбаев-
ском варианте в героическую эпопею с сильным религиозным 
налетом. Начинаясь с сюжетной разработки легендарно-мифи-
ческой, доисторической тем, и “Шах-Наме” выводит Рустема 
как героя — поборника ислама. Бытовые, этнографические мо-
менты там тоже сюжетно подчинены основному религиозно-ге-
роическому заданию. Почти так же, но с большим оттеснением 
родового момента, с более широким охватом реалистических, 
бытовых черт кочевых племен и с большим разнообразием эпи-
зодов оформлена и наша поэма.

Кроме того, очень много совпадающих мотивов в характерис
тике образов, в жизни и судьбах героев. Также сходны и антаго-
нисты героев — Конурбай и Афрасияб (оба неверные).

Приведем несколько фактов, прежде всего об общем моти-
ве долговечности героев. Бесконечно долго живет Зал, пережив 
своего сына Рустема, который, в свою очередь, успевает высту-
пить в совместном бою со своими потомками чуть ли не четвер-
того колена. Если не в такой степени долговечен сам Манас, то 
его отец Бай-Джакуп живет бесконечно долго и только погибает 
насильственной смертью от руки своего внука, намного пере-
жив Манаса. А ведь до рождения Манаса он был уже пожилым. 
Очень долго не погибает враг Рустема—Афрасияб, не гибнет и 
конь героя Рахшид, “Шах-Наме” отводит только второстепен-
ных героев. В “Манасе” долговечны Конурбай, Джолой, и до 
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смерти самого Манаса живут без исключения как все сильные 
враги, так и все его лучшие соратники-друзья. Не расстаются 
они и со своими конями на всю жизнь. Рустем терпит веролом-
ство и огорчительную вражду от близких ему людей, как, на-
пример, от самого Кейкауса, родственника героя, обязанного 
своим положением Рустему. Враждуют и осуществляют самое 
злонамеренное покушение на Манаса также ближайшие род-
ственники его.

Внешняя разница в их положении скорее в том, что Рустем — 
не шах, тогда как Манас одновременно и хан. Но Рустему обя-
заны своими тронами все жившие при нем громопрозванные 
“шахи-джихан” (властители мира) как фактические ставленни-
ки его.

Еще одна значительная разница заключается в плодовито-
сти рода Рустема, которая и счастье, и трагедия его. Она дает в 
одном случае (история поединка с неузнанным сыном Сохра-
бом), получившем впоследствии почти мировое распростра-
нение, странствующий мотив “боя отца с сыном” в фольклоре.  
А Манас почти на всю жизнь остается бездетным, увидев по-
явление на свет своего единственного сына, Семетея, только 
перед самым концом своей жизни. На этом большом подчер-
кнутом противоречии с идеалами семей родового начала по-
строена, собственно говоря, единственная, но исключительная 
трагедия жизни его самого и в особенности любимой жены ге-
роя — Каныкей.

Так что при исследовании вопроса о книжном влиянии на 
“Манас” и о влиянии эпоса других народностей вообще по всем 
перечисленным сейчас признакам и по многим еще не упомя-
нутым здесь подобным им фактам персидский эпос, в особен-
ности распространенный хотя бы в устной передаче “Шах-
Наме”, должен занимать одно из самых видных мест. Стоит 
здесь же упомянуть о том, как иногда певца (Сагымбая) интере-
сует манера поэта-книжника, и он, например, начало “Манаса”, 
зачин первой книги, продиктовал совсем по-книжному и пр., 
так же как в “Шах-Наме” и других произведениях. Отсюда мо-
жет напрашиваться вывод о роли поэта в данном случае, как бы 
превратившегося в этом исполнении из певца в диктующего, 
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пишущего поэта. Но эту манеру он не выдерживает, сразу же 
переходя к старой народной манере исполнения как традиции 
всех предыдущих джомокчи. И дальше остается, как показало 
все предыдущее исследование, в роли певца-исполнителя.

Теперь в заключительной части настоящей главы разберем 
еще вопрос об элементах комизма, веселого вообще в поэме. 
Разбор этого вопроса должен протекать в двух планах: во-
первых, в плане рассмотрения конструктивных особенностей, 
во-вторых, с точки зрения особой стилистической обработки 
речевого материала.

Прежде всего нужно отметить, что комическое вообще, как 
комизм положения и как комизм, юмор, шутки в речах, в данной 
поэме занимает одно из значительных мест.

Как подробно, подолгу останавливается певец на различных 
развлечениях, играх вообще, играх-состязаниях, своеобразном 
(тоже отмеченном печатью известного героизма) спорте, так-
же немало внимания уделяет он всему занимательно-веселому, 
оживляющему слушателей, смешному, необычному.

Эти моменты составляют в поэме существенную особен-
ность, отличающую ее от большинства эпических произведе-
ний у других турецких племен. Да вообще, редко в каком эпиче-
ском произведении развлечения, увеселительные игры занима-
ют так много места, как в данной поэме, с особенно любовным 
отношением певца ко всем деталям этих увеселений.

Во всем стиле поэмы эта черта выступает как признак боль-
шой жизнерадостности, отражая психологическую черту ко-
чевника-горца, действительно азартно любящего эти развлече-
ния за все время своего относительно изолированного истори-
ческого существования, в пределах своих бесконечно любимых 
гор с величественными пейзажами вечных снегов, горных озер, 
альпийских лугов, горных лесов и пестрыми многочисленными 
табунами джайляувого скота.

Ведь описание увеселительных игр, развлечений проведе-
но не только в одном “аше”. Каждый торжественный случай в 
жизни героев, начиная с момента рождения Манаса и кончая 
его женитьбой, рождением его сына Семетея, всегда отмечается 
устройством тоя (как это и на самом деле бывает в быту) с под-
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робным перечислением тех же игр. С этой стороны почти каж-
дая большая тема или каждый цикл песней включает обязатель-
но по одной или несколько песен, посвященных этим эпизодам.

Большинство повествований о напряженной борьбе, о тяже-
лых испытаниях для героев сменяются обычно или всеобщим 
торжеством, или какими-нибудь занимательными развлечения-
ми, или еще в крайнем случае вводом каких-нибудь комических 
сцен, положений, хотя бы на время развлекающих как героев, 
так и постоянно сочувствующих судьбе героя слушателей. На-
ряду с героическими мотивами и в этих существенных момен-
тах также подчеркнуты подлинные черты характера самого на-
рода.

Кстати, упомянем о характерном вводе, например, в “Чон-
Казате”, таких сцен, протекающих в особенно сгущенных, се-
рьезно напряженных картинах. Так, необычайная трудность де-
вяностодневного переезда как бы облегчена вводом комической 
сцены с малодушным, назойливым Кыргын-Чалом или траги-
комической сценой с злополучным Таз-Байматом, упустившим 
из виду самого Манаса из числа подчиненной ему в порядке де-
ления на боевые единицы десятки воинов. Еще занимательнее 
в том же “Чон-Казате” игра ближайших соратников Манаса во 
время привала в “ордо” (национальная киргизская игра). Из-за 
нее возникают большие споры между сторонами, участниками 
игр, переносящиеся в саму реальную сферу их взаимоотноше-
ний и вызывающие чуть ли не раскол всей рати, идущей на Пе-
кин, и в конце концов, даже при улаживании большого сканда-
ла, заканчивающейся острым конфликтом между Алмамбетом 
и Чубаком.

Так что ввод таких сцен развлечений — игр, всего увесе-
лительного практикуется певцом при любых случаях. Поэтому 
все комическое в поэме всесторонне мотивировано, оправдано 
ее сюжетным конструктивным заданием.

Этим моментом и обеспечены (не в пример даже книжной 
“Шах-Наме”) художественная полнота поэмы и широкий, бога-
тый, реалистический охват творческим воображением джомок-
чи — народного певца героики, будней, быта и глубоких психо-
логических черт киргизского народа.
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Теперь как осуществлено комическое в поэме? Осуществле-
но благодаря использованию различных, многогранных при-
емов. Прежде всего обращают на себя внимание целые сцены, 
подчиненные по замыслу специально этой теме. Особенно эти-
ми сценами изобилует, конечно, “аш” Кокетея. Ведь “аш” сам 
по себе прежде всего означает развлечение. Если исключить 
такие развлечения, как скачки, борьба, саишь, вызывающие се-
рьезную борьбу и напряженное чувство соревнования между 
родовыми, часто враждующими группами, то все остальные со-
стязания протекают как игры в настоящем смысле этого слова. 
А если это игры, то в них должны присутствовать элементы ве-
селого и комического. Очень яркой и ощутимой в этом отноше-
нии является и по своей тематике, и по словесному оформлению 
сцена развязывания верблюда. И комическое здесь оформлено, 
достигнуто через применение приема необычного положения, 
через построение необычного на необычном. Прежде всего не-
привычно появление совершенно голой пары перед столь мно-
голюдной и исключительно претенциозной аудиторией ханов, 
героев. Потом необычны, отстраненны их действия, то есть то, 
что они изображают в дальнейшем.

Острая шуточная тема и по своему словесному оформлению 
тоже протекает в стиле натуралистического реализма, с подроб-
ным перечислением всех отдельных деталей и с описанием от-
ношения зрителей — мусульман и неверных.

Единственная победа в состязаниях обеспечивается за не-
верными только в этом случае. И отступление от обычно вы-
сокого тона повествования о героях (даже тогда, когда они 
веселятся) здесь допущено благодаря пренебрежительному 
отношению певца к неверным, благодаря всегдашней манере 
гротескного изображения их. Так что и здесь основной моти-
вировкой всей сцены выступает прием контраста, противопо-
ставления героически спортивных талантов своих героев (во 
время предыдущих стрельбы, борьбы, турнира) приниженным, 
животно-грубым качеством врагов.

С этой стороны и данная сцена сюжетно включается в ос-
новную тему борьбы, вражды и перекликается с главной темой 
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о боях. В этом духе и в порядке комического осмысления прохо-
дят и остальные картины, эпизоды “аша” с участием отдельных 
фигур из неверных. Так, например, объектом постоянной на-
смешки тюрок представляется Джолой с его жадностью, тупым 
упрямством, хвастовством и прочими подобными качествами. 
Первое проявление его таких свойств приведено в маленьком 
эпизоде с варкой мяса для наезжающих гостей. Нетерпеливый 
Джолой сам является к поварам и выхватывает из казана куски 
мяса, поедает содержимое целого казана тут же. При этом он 
очень легко разделывается с поварами, попробовавшими ока-
зать ему сопротивление, а именно берет по очереди одной ру-
кой за ногу, а головой ударяет о землю. В этом эпизоде интерес-
но употребление слов “махан”. Это действительно интернаци-
ональное слово. У казахов понимается как русское, а русскими 
(Сибири, Казахстана) как казахское, так же и между киргизами 
и русскими. Здесь, очевидно, понимается как калмыцкое сло-
во, причем у всех оно означает одно понятие — конское мясо. 
Интересное в лингвистическом отношении, оно получает ха-
рактерное употребление в данном случае как подчеркнутая не-
брежность певца даже по отношению к языку врага.

Как и развязывание верблюда, целую сцену занимает и таз 
снгишу (состязание паршеголовых), изображающее бой бара-
нов. Наиболее безобидная для сторон картина просто смешно-
го, необычайного.

Кроме таких целых эпизодов, как в “аше”, так во всех дру-
гих случаях, очень много шуток, острот в среде героев. Так, 
шутит Кошой перед своим выходом на борьбу с Джолоем над 
своими шароварами.

Шутливо описывает певец отказ от предложения идти на 
различных богатырей из европейских народов, например ан-
гличан, немцев. Так, один говорит, что он всю жизнь ездил 
только на телеге, а с коня его снимет всякий. Другой говорит, 
что он никогда копье в руках не держал:

А қалайық деб айтат
Араба болуб минглуим.
Бала екен деб маш қылыб
Ат миништу билбедим
Байғуш ебил көз деду.
Наза деген емене
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Ошу қуншө найзақау
Истаб, қармаб көрбедим.

С точки зрения киргиза-наездника, ценящего больше всяко-
го другого оружия копье — эти оба мотива должны казаться 
смешными, характеризующих отказавшихся как недоразуме-
ние. Шутки допускаются среди героев по адресу самого Мана-
са. Так, например, смеется над ним Бакай, когда герой, увлечен-
ный красотой Кара-Берюк (своей будущей жены), незаметно 
для себя принимает ее отца, встав с места и оказав ему такое 
почтение, которое как известная церемония, требуется от же-
ниха только при виде тестя. А Манас пока еще не был таким.

Эти все, как и подобные многие случаи, здесь приводятся 
как шутка, как элемент веселого. К собственно комическому в 
обычном понимании его в плане литературных произведений 
они, может быть, и не относятся.

Комическое в этом последнем смысле, за исключением при-
веденных случаев из “аша”, систематически как прием освеще-
ния, развертывания определенных тем вводится в изложение 
некоторых моментов, касающихся религии, как мусульманской, 
так и языческой. Так, например, весьма интересно в одном эпи-
зоде (сообщающем о принятии ислама жителями Ташкента) 
изображение молитвы мусульман с точки зрения язычников, 
причем они совершенно освобождают наблюдаемые ими дей-
ствия мусульман (в данном случае молитву) от момента ри-
туального. Будто бы эта сторона для них непостижима или не 
существует. Видят только, как они стоят рядами, одновремен-
но нагибаются, садятся на колени, то руки поднимают кверху 
ладонями, то непонятно заговорят, и так с точки зрения нему-
сульман, турок очень подробно описывается певцом внешняя 
сторона молебств.

Путем применения определенного приема, оправдывающе-
го всю эту манеру описания, певец на время сознательно обес
смысливает исполняемое, обнажает одну только внешнее дей-
ственную сторону, лишив внутренних мотивов, содержания.

Этот прием сам по себе мотивирован, оправдан точкой зре-
ния язычников как недоумевающих наблюдателей. В результа-
те получается целая картина, отстраненная и весьма ощутимая 
в отношении композиционном, причем отстраненность резко 
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ощущается с другой точки зрения, именно мусульман (одновре-
менно слушателей), для которых все эти представления долж-
ны звучать только комически:

Бәриң қырқа бурдуңар
Башқа бир жумуш мунуқар,
Қуортөб удө болдуңар.
Баоруңарда қалыңор
Болжолу жоқ бир жумуш
Басынду жерге қойдуңар.
Қагар-қатар турушқан
Қайсы турлу ойныңар
Елиңиздиң бариси
Ери жақан қарайду
Ошо қылған ишиңер
Емене ишке жараду?
Бир билбеген бир сөзду
Қожырашуб қалдыңар.
Егиңерге қол сипап
Мени көрдуң барындар?

В дальнейшем этот прием служит, в свою очередь, моти-
вировкой для ввода серьезной темы поучений, пропаганды в 
пользу ислама. Но отношение язычников все же неизмененно 
протекает в оформлении певца в том же композиционном пла-
не. Может быть, даже серьезное, с их точки зрения, невольно 
слушателями воспринимается как прежнее отстранение. Когда 
Абу Насир Самши в пространном изложении посвящает языч-
ников в учение ислама, Кокетей, в то время еще язычник, но 
уже склонившийся к новой вере, прерывает:

Бет алдынан Көкөтай
Тоқтаңыз деб қалғаны.
Периште уруб қойот деб
Бу жерде айтқан қандай кеб
Айтыб, айтыб көб сезду
Ақырет қамын жедиңиз.
Арада туруб жана биз,
Периште деген немене?
Белгисин айтың тегеле!..

Дальше он из разъясняет, что ангел — это товарищ бога и 
т. д.
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Также часты случаи сходного представления и языческих 
обрядов, и, главным образом, языческих идеалов.

Много раз подробно описываются эти идолы, причем они 
именуются “Чон-кудай” (чугунный бог). Но в этом изображе-
нии примененный композиционный прием не отстранение, а 
прямое, сниженно комическое осмысление факта.

В этом же духе шутливо-иронического отношения к чужим 
обычаям, представлениям передана и картина встречи род-
ственниками Каныкей Манаса, когда он приезжает сватать не-
весту.

Горожане не только не пользуются лошадьми, но даже боят-
ся, приняв их за опасных зверей:

Айғырлар қалса алышыб
Адамду жутшу малған деб,
Тамына кире салышыб
Қай биреун қорғалаб,
Тамын тешип алышыб
Көрмөккө көзум салышыб
Аттарду айғыр қашырса,
Жейт екен деб бир-бирин
Айран әзир далышб
Тебишкен жылқы көрбөгөн.
Көшөдө жылқы тебишше
Озун тебшу немендей
Темтендеп қашыб жөнөгөн.

Закончив на этом разбор формы поэмы, еще раз добавим, 
что здесь намечены только некоторые вехи предварительного 
исследования ее. Наши наблюдения приводятся здесь в порядке 
постановки вопроса, наметки отдельных проблем исследова-
ния поэмы.

Помимо многих прочих моментов недостаточности, непол-
ноты этого исследования остается еще ни в коей мере не раз-
решенной, особенно одними моими силами, одна большая про-
блема, вытекающая из специфических черт поэмы. Это вопрос 
об авторах хотя бы даже разбираемого нами одного варианта. 
Здесь, с одной стороны, несомненно, что в разрастании поэмы, 
несюжетном построении ее — участие не одного, а многих ав-
торов, но вместе с тем налицо и большая, подлинно творческая, 
бесспорно огромная работа последнего поэта, взявшего на себя 



роль как бы последнего редактора и подчинившего все указан-
ные моменты одному общему замыслу и тем самым придав-
шего всему варианту характер некоторого единства. Это един-
ство у него достигается кроме замысла еще через известную, 
правда, не всегда выдержанную последовательность в установ-
лении связей между событиями. И задачей дальнейшего иссле-
дования в отношении формы поэмы выступает необходимость 
анализа словесного стиля, словаря, рифмы, звукописи (в связи 
с напевами) и синтаксических оборотов как данных для выяв-
ления авторской техники последнего поэта, так, может быть, и 
его предшественников.

Задача выделения индивидуальной авторской техники по 
стилистическим данным этого произведения остается пока не 
разрешенной.

Она требует коллективной долгой работы многих лиц, как 
специалистов, так главным образом исследователей, из среды 
самих киргизских научных работников, для которых дух языка 
понятнее, ближе, чем кому бы то ни было.



Әңгімелер
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ТАС ТҮЛЕК

(Ұзақ әңгіме)

I. Қат-қабат
Екі өкілдің бірі қораның есігін теуіп жіберді. Кішілеу ағаш 

есік бай-бай салып, сықырлап, шиқылдай барып, шалқасынан 
ашылып қалды. Сыртта үймелеп тұрған еркектердің барлығы 
қораның ішіне қарай омыраулады. Алда тұрған екі өкіл мен 
Сүтжан үңіліп бастарын сұқты. Кішкене мал қораның күлімсі, 
жылы иісі мұрындарына соқты.

Қарны үлкен қызыл қасқа сиыр бұрылмастан топанын жеп 
тұр. Арт жағы қушиған ашамай. Сүйек-сүйегі шодырайған. 
Желіні кернеп, толып қалған.

— Бәрекелде, ет мұнда тұр ғой! — деп үлкен өкіл қасқа 
сиырды көзімен аймалап өтіп: — Сиырлар қорада тұрсын да, 
ет жоспары өзінен-өзі толып жатсын... — деп, түсін сұрлантып 
алып, кекесінмен Жарқынға қарады.

— Мақұл, мақұл! Натуры дедік пе? Тілегендерің босын, — 
деп Жарқын сызданып, сырт айнала берді. Топ ішінде тұрған 
комсомол Керімбек:

— Желінін көресіз ғой, бұзаулағалы тұрған сиыр ғой! 
Өздері колхоз мүшесі, обал ғой ... — деп, соңғы сөзді міңгірлеп, 
ақырын айта беріп еді, өкіл қасында тұрған Сүтжан:

— Обал да болса амал не? Жоспарды немен толтырасың? — 
деп Жарқынға қарады. Жарқын екі жеңін бір-біріне сығыстырып, 
қолдарын қарын тұсында ұстап тұрып, бұрынғыша сұрланған 
жүзбен:

— Сөз бітті, не бар? — деп сиыр иесі Оспанға қарады.
Қасқа сиырдың иесі — Оспан. Көселеу қызыл жүзді, аласа 

бойлы колхозшы бағанадан үндемей тұр еді. Басына шаршысын 
қалқайта ораған қатыны Бижамал да осы топтың ішінде бола-
тын. Оның жанында жыртық бешпент, шапан киген жалаңбас, 
жалаңаяқ екі кішкене еркек баласы дірдектеп тұр. Көгеріп 
тоңған жүздерімен әркімнің бетіне жалт-жалт қарасады. Әке-
шешесінің ығына кезек-кезек паналайды. Жастары сегіз бен 
алтыда.

Қазір қасқа сиыр жайы балаларға да күдік туғызған.
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— Жақында бұзаулайды. Желіні толып қапты! — деп 
шешелері күнбе-күн, ертеңді-кеш көңіліне тоқ санап күлімдеген 
сайын, балалар: — Уыз ішеміз, сүт, айран болады, — десіп, 
қуаныса әңгіме қылатын. Соңғы күндерде кешке жатар алдын-
да шешелері сиыр жанына барып, бөгеліп қалса: — Бұзаулап 
қалмады ма екен? — десіп, балалар тынышсыздана бастай-
тын. Үй ішінің үлкендері әбден ұйқыға барғанша бұлар тал-
мастан сөйлесіп жатады. Әңгімелері туатын бұзау мен қасқа 
сиыр жайы. Кейде бұлар сөзінен мазасы кеткен әкесі ашуланып 
ұрысып, “жат түге енді, оттамай” деп түн ішінде ақырып та 
қоятын. Жарқынның жаңағы соңғы сөзінен соң Бижамал сиы-
рынан күдер үзе бастады. Бұған шейін байы мен Жарқыннан 
дәмелі еді. Өз қолынан келер дәрмен бар ма, жоқ па? Сонда да 
мынау — қыл мойын. Осыны ойлап ілгері қарай тепсіне беріп 
еді, байқамапты. Кіші баласы Жұматай бұның етегіне бір жола-
та оранып апты. Шырматылып, ілгері бастырмады. Бағанадан 
бері үндемей ішке жиылып тұрған наразылықтың енді тарс 
беріп, жарыла шығуына со да себеп болды.

Баланы бастан қойып қап, итеріп жіберіп:
— Қараң қағыр, тұр әрі! Бармайсың ба үйге?! — деп жы-

лай жүгірген Жұматайға ақырып: — Не бар саған бұ жерде, — 
деп алды да, үлкен өкіл Саматқа қарады. Дәл көзіне көзін тігіп, 
қызарақтап тұрып: — Жолдас өкіл, біз байым мен екеуміз 
кеңестің жауы емеспіз. Қара табан кедей десең біз боламыз. 
Алты ай қыс, алты ай жаз колхоз ісі деген істен бірде-бір бас 
тартып көрдік пе екенбіз? Айтсыншы мына тұрған азаматтар. 
Мына Жарқын... — дегенде, қалған сөзді Оспан іле жөнелді:

— Қызыл қарын жас баламен жыл он екі ай күткеніміз, 
осының бір жылбысқасы еді. Бүгін-ертең бұзаулайды. 
Желінін әні көріп тұрсыз! — дегенде, енді беті ашылып алған 
Бижамалдың да сөзі тасқындап, керней бастаған еді.

Даусын ашу кернеп, байымен жарыса:
— Бұ қай қылғандарың?..
— Тіпті Кеңеске де достық емес қой бұның өзі.
— Не жазығымыз бар еді? Колхоз, колхоз дегеннен басқа не 

қып едік.
— Ең болмаса жаны бар малды аясандаршы! Ет дейтін еті 

бар ма осының ....
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— Бай-құлақ босақ екен, ол бір сәрі ...
Жан ашуымен бұл екеуі осылайша төпеп жатса да, сөздерін 

дұрыстап тыңдаған өкіл болған жоқ. Олар қораға кіріп, сиырдың 
бас-аяғын айналып қарап жүр еді. Самат Қанапияға күңк етіп:

— Жүз жиырма кило шығар! — деді. Ішінен, үшінші 
ауылдағы ет жоспарының толмай жатқан есебіне бұл санды 
қосып, есептеп шықты. Қанапия бұл уақытта сыртқа шыға 
беріп еді, Бижамалдың соңғы сөзіне елең етті де:

— Жолдас, мал үшін сол өзің айтқан бай-құлақ қырқысат! 
Колхоз бен колхозшы малы — кеңес малы. Оны қалай қылады, 
Кеңес өзі біледі... Сөзді доғар! — деп Саматқа қарады да:

— Болды... Енді басқасына бармаймыз ба? — деді.
— Кеңес осылай қыл деп пе екен сонда? — деп Оспан әлі де 

даудан қайтқан жоқ еді.
Топтың тап ортасына келген Самат Оспан сөздерін естімеген 

кісі боп, Жарқынға қарап:
— Апарғыз, мына сиырды! — деп, бұйрық етті де 

Қанапияның артынан ол да қозғалды. Өзгелер де баяулап ере 
бастады. Бұл соңғы сөз. Дәрмен кетіп барады. Бижамал қасқыр 
ішік киген Самат өкілдің жотасына қарап:

— Ішінен бұзауы мөңіреп шығар, жолдас өкіл! — деп қала 
берді.

— Сөз бітті енді, қой әрмән! — деп, Жарқын ашулы жүзбен 
Бижамалға қарап, өте берді. Көздері ызамен жарқ еткен сияқты 
болды.

Бірақ бұл Бижамалға арналған ыза емес еді. Шатасыңқырап 
тұрған Бижамал ашу үстінде ол жерін аңғармады.

— Е, тіпті өзің екенсің ғой! Жетістіргенің осы екен ғой, 
колхозшыңды. Манадан сөйтіп, соныңды айтсаң болмаушы-
мет? — деді. Қатынының қасында бір қызарып, бір сұрланып 
тұрған Оспан да осылай түсінді.

— Ауыл Кеңестің орынбасары боп қалып, Мұрат жоқта 
тапқаның осы ғой... Жоспар толтырып мақтан алмақ. Ауыл 
кеңес вожақ қой, жүдә! — деп Жарқын ұзаған сайын арқасынан 
төпеп жатты.

Көптің артына таман келе жатқан Жарқын бұны сезіп келеді. 
Бірақ қазір оны ойлап жататын мезгіл емес. Бұлар осындай 
екінші колхозшы — Жұманның қорасына қарай келеді. Ондағы 
мәселе бұдан да қиын.
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Жарқын аяғын жітірек басып ортада келе жатқан Саматтың 
қасына тақай берді де, сол жағындағы комсомол Керімбекке 
қараған боп:

— Мөңіреп шығат деді ме? Онысында дау жоқ! — деді.
— Бұны сойғасын мал бетіне қарау да қиын жүдә! — деп 

Керімбек те өзінің пікірін жасыра алмады.
Шенел киген, сақалын қырған, кішкене шағын бойлы, 

пысықтығыр өкіл Қанапия, бұларға таман қырындап, бұрыла 
беріп:

— Сендердің бұның ымырашылдық! Немене қоймайсыңдар, 
бір емес, екі емес! — деп ашу шақырды.

— Дәл біз әкеміздің аласысын жиып, бас қамымызды ойлап 
жүргендей, — деп Самат та жүзін томсартып, қостай кетті.

Жарқынның Саматтан азырақ дәмесі бар еді. Өзі қырықтың 
ішіне кіріп қалған мосқал адам. Көпті көрген, оқу-білімі де 
толық адам сияқты. Мынау толық қарынмен, мына сұп-сұлу 
жуан қара мұрт ең болмаса ауыл жайын, шаруа күйін жете 
білдірсе керек еді. Өз жері, өз ауылында шаруа ұстатқан аға-
інісі болмады деймісің? Мынандайдың өрескелін ең болмаса 
осы түсінбес пе? — дейтін еді. Қазір де: “Әлі де кеселдің өзі 
сол жерде ме екен?” — деген ой да жалт беріп өтті.

Жаңағы сөздің артынан Жарқын Саматтың жүзіне көз 
қиығымен бір қарады. Толық бұғағы қос иек жасап кергиіп 
апты. Бетіндегі ұсақтау шұбарлары қазір сұрланғандықтан 
айқындалып алған. Қарағанда Жарқын: — “Шын айта ма?” — 
дегендей боп қарап еді. Мынаның қазіргі жүзі өз істерін “шын-
ақ мақұл” деген кісі сияқты. Жарқын бұндай бояма, жалған 
түске ежелден ыза болғыш болушы еді. Алғаш сөзді бастаған 
“ымырашыл” деген Қанапияға қарап:

— Жолдас Қанапия, кеңестің жалғыз сенімді азаматы сен 
ғана емессің, емессің тегі... — дегенде Жарқынның имектеу 
зор тұмсығы танау қағып соқталанып, қырланып алды. Анау 
бірдеме дей беріп еді, сөзін тыңдамастан:

— Есіңе салам... Есіңе салам осыны. Мен болдым тек! — 
деп осымен тұжыра салып, ары қарай үндемеді.

Ескі сусар бөрік киген, шолақ тұмсықтау, қызыл жүзді жас 
жігіт Сүтжан осы “Еңбек” колхозындағы ескі белсендінің 
бірі. Өзі бірінші бригат бастығы. Қазіргі мәселелердің бастан 
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аяқ ішінде. Ол Жарқынның ендігі мінездеріне қарсы. Ішінен: 
“Бұ не қыңқыл енді? Айтылар сөз айтылып, шешілер мәселе 
шешілмеді ме? “Ымырашылдық” деген осы екені рас!” — деп 
ойлап шығып, енді мыналарды шиеленістірмейін деп араға 
түсті.

Әуелі Жарқынның түсіне қарап алды. Ол еңгезердей үлкен, 
жуан бойлы, сақалын қырған. Жирендеу сұйқыл сарғыш мұртын 
қоя берген. Онысы екі езуінің тұсында қатаң қияқша тікшиіп 
тұрады. Беті жалпақ, қалың етті. Түсі қара сұр. Жарқын қазір де 
иығына жүк түскендей еңкейіп алыпты. Ашуланғанда кішілеу, 
өткір қара көздерінің айналасындағы еттері ісініңкіреп алушы 
еді. Қазір сондай күйде екен. Басын төмен салып, аяғының 
басына ғана қарап, қадамын санағандай боп келеді. Әсіресе, 
имектеу зор мұрыны өзгеріп алған. Үшы үшкірленіңкіреп, 
қыры айқынданып түр.

Қанапия енді бірдеме десе, бұл осыдан ары шыдай алмайды. 
Мәлім. Томырылып, шарт-шұрт бірдемеге кетеді. Және оның 
ең алды боқтықтан басталады.

Сүтжан бойы аласа, адымы қысқа болғандықтан, 
Жарқынның жай басқан адымына да ілесе алмайды. Сондықтан 
тепектегендей боп ентелеп, шапшаң басып, Жарқынның азырақ 
алдына түсіп:

— Мәселені талқылап бомадық па, Жарқын аға!? Бұ 
колхозшылардың қара табан, батырақ екені рас-ақ. Оны 
айттыңыз. Бірақ жолдас өкілдер де бар жайды айтты. Со-
нау крайдан бастап, кеше мына районға шейін “Сарымсақты, 
Сарымсақты ауданы жоспарды толтырмады деп”, ығырып жа-
тыр. Еңді дауды қояйық тегі, — деді.

— Е, жөнді айтпаймыз ба? — деп Керімбек Сүтжанға сүзе 
қарап қалды. Қысқа айтты. Тарата алмады. Бірақ Сүтжанға 
жалт еткен көзқарасында мынаны жеп жібергендей жек көру, 
ашу бар еді.

Сүтжан да онысын ұқты. Бұл қорғанса: ашуы қатты және 
авторитеті бар Жарқыннан ғана қорғанады. Керімбектен неге 
ықсын? Және екеуінің кикілжіңі ежелден мәлім. Бірін-бірі жек 
көруін жасырмайды. Әр жерде, үлкенді-кішілі мәселенің бәріне 
де қырқыса береді. Жастары құрбы болғандықтан, кей-кейдегі 
даулары боқтасуға да, қылжаққа да сайып кетеді. Бұл жайлары 
жаңада келген адамдар болса да, мына өкілдерге де мәлім.
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Колхоз көпшілігіне бұлардың шекісуінде парыз-қарыз жоқ 
сияқты. Үйреншікті боп алған.

Сүтжанға Керімбектің өзгесі батпаса да, жаңағы көз ажа-
ры қатты тиді. Әсіресе, Жарқынды жанасалап келе жатып 
айтқаны, біз сұққандай. Жарқын бұлардың ортасында бір төбе. 
Оның әуелден орны солай. Колхоз жастары бұның айналасына 
көп үйірмелейді. Сонда әр кім, әртүрлі саламен кеп жанасатын 
сияқты.

Енді Жарқынға бұл тентек боп, Керімбек оң болғаны ма? 
Беті қып-қызыл боп, ашумен ду ете түсті. Сөздің шегі қайда 
екенін де байқамай қалды:

— Сен апартуншылсың. Үстіп құйыршықтанасың да 
жүресің әр қашан! — деп салды.

Жарқын бұны қаққан жоқ. Жалғыз-ақ салқын ғана бір 
қарады. Керімбек те алғашқысындай күйген жоқ. “Құйыршық” 
деген сөздің өзіне дарымайтынын ол біледі. Сондықтан 
Сүтжанға қадала қарады да:

— Ой, жаның құрсын! — деді.
Пысық, жылпың жігіт Қанапия “Еңбек” колхозының 

ішіндегі үсақ-түйек әңгімелерге де қанып алған болатын. Екі 
жас жігіттің жаңағы қағысуларын өткізіп жіберіп, Жұман 
қорасына тақай бергенде, Керімбекке қарап мырс етіп:

— Бала, жаңылмасам, осы үй мен сенің араңда бір кішкене 
қатын-қарыз бар ма, қалай? — деп қарқ-қарқ күлді. — Керімбек 
басында аңырып қалып, артынан қып-қызыл боп кетті. Сүтжан 
бұл сөзді естімеген кісі боп, алға қарай адымдаңқырап кетіп еді.

Керімбек соны байқап ап, Қанапияға бұрылды да:
— Түу ағай-ай, үлкен кісі де сондайға құлақ сала ма екен, 

қойыңызшы тіпті, — деп мойнын екінші жаққа бұра салып, 
күліп жіберді.

Самат та Қанапияның не есеппен айтқанын түйе қойып, іле 
жөнеліп:

— Шырағым, бұндай жер тегі шетін болады. “Үй артында 
бөрі бар” — байқай-байқай жүргейсің, — деді. Сөзінің қалпы 
әзіл сияқты болғанмен, қыры көп. Өзін және Самат мұғалімнің 
шәкіртке айтқанындай қып, қатаң түрде ұстаз пішінімен айтты. 
Жүзі күлімдейді. Бірақ Керімбек барлап қарағанда Саматтың 
көз құйрығында бұл ұға алмайтын, әлденені баян ететін бір 
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күлкі тәрізді, болымсыз ғана ойнақылық та сезіліп калды. Са-
мат жаңағыны айтты да, қайтадан тез суынып, томсара қойды.

Керімбек бұл әзілдің бәрінің нәтижесіне іштей тіксініп 
қалды.

— Қарыз мынау үй жайында бірдеме десем, ең болма-
са “ара түстің” деп кінәлай ма? “Құйыршық”!.. Жоқ, ол емес 
... оны қойшы ... қатын-қарыз. Комсомолдығыма нұқсан кеп 
қалар мекен? — деген сияқты ойлардың аяғы бір жерге тіреліп 
болғанша, Жұманның үйі де жаңағы Оспанның үй ішіндей боп, 
тегіс шұбап тысқа шықты.

Ауыл кеңесінде бүгін болған жайларды естіген бе, немене? 
Қабақтары момын уайым пішінімен түйілген. Түстері кірбең. 
Жарқын мен өкілдердің түсіне бәрі тегіс көмек тілегендей 
қараса береді.

Тыста тұрғандар ең алдында Жұманның өзі, оның арғы 
ығына таман — қатыны Дәмет. Бұлардың арт жағын ала, 
оқшауырақ жерде кәрі шешесі тұрысты. Соның айналасына 
Оспанның балаларындай үш бала оралып жүр. Бәрінің артынан 
Раушан шықты. Бұл — 16-17 жасқа келген, қызыл шырайлы, 
жіңішке бойлы, үлкен қара көзді, сүйкімді қыз. Ол өкілдерге 
кеп амандаса бергенде, тамның есігін ашып, бері шыға түсті де 
қайтадан жалт беріп, үйге кіріп кетті.

Өкіл Қанапияға әдейі істелген, сезбестікке салып, 
топастықпен күліп жіберіп, қасында тұрған Керімбекті жауы-
рынан салып қалып, итеріп жіберді.

— Мәселе қара сиыр жайы, Жұман! Ет салығы толмады. 
Аудан анау, өкіл мынау қысып жатқан. Сойылады сиырың — 
... деп Жарқын бірақ кесті де, бағанағыдай сырт айнала берді. 
Кейкі танау Жұманның өңіндегі аз ғана қызғылт сөніп кетті.

Бұның мұрнын бір кезде жаман ауру нық айналдырыпты. 
Басында шалқайтып бір әкетіпті де, бетімен бет қып жібере 
жаздап барып, әйтеуір әупіріммен, сол кейкиген қалпында 
қалдырып кеткен екен.

Сұрланған бойы қабағы барынша түйіліп, екі қолы салбы-
рап, түсіп кетті. Жауап қата алмады.

Жұрт біраз жым-жырт тұрып қап еді. Осы кезде екі өкіл тағы 
да қораға қарай басып, есіктің жоғарғы жағынан қара сиырды 
көрісіп алды. Жанында жап-жас бұзауы тұр. Тым-тырысты ал-
дымен бұзған кемпір Ырысты болды:
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— Уай, Жарқын-ау, шырағым! Өзің білмейтін жай бар 
ма еді? Бұ неткенің? Мына бізді, мынау, — деп айналасына 
қолдарын созып, көлбектетіп — шиеттей балаларды кәйтсін 
дегенің бұның?! — дей берді.

Дәмет те шыдай алмады:
— Шын айтасындар ма, Жарқын мен Керімбек-ау!? 

Бұзаулағанына үш-ақ күн болды ғой... — дегенде Сүтжан:
— Оны сенен кем білмейді бұ тұрған ел. Сөзді шығына 

қылма, Дәмет. Одан да ана бас жібіңді шешіп ал қайта! — деп 
үлкен бір ыза ретімен “қылдым ма бәлем!” деген кісіше сөйледі. 
Осы пішінін әдейі жасырмай, бүркемей Жұманның үй іштеріне 
тегіс көрсетіп, жағалай қарап шықты.

— Керімбек-ау! Қарағым-ау деп, — кемпір Керімбектің атын 
тағы атай берді.

Жарқын бұған келгенде, даусы қатаң шығып:
— Уа тоқтат, шеше, енді, болды. Өкіметке керек! — деп 

алып, қасындағы бос колхозшының біріне:
— Апар, ана сиырды! — деп қатты бұйрық етті де:
— Жә, жүріңдер тағы өздерің, жүріңдер, мінеки осылай — 

... деп, өкілдерде қарап ап, ілгері басты. Жұрт жым-жырт, арты-
нан ерді. Бұлар ұзай бергенде:

— О тілеуің құрсын Жарқын. Жақсылық істейіт деген 
Жарқының осы ма әлі; тілеуің құрсын! — деп Дәмет үйге қарай 
жылай жөнелді.

— Керімбектің де құдай аузын буып қойыпты ғой! — деп 
кемпір әлі де дәмелі боп соңынан қарап тұр еді.

— Буылып қапты ғой, аузың буылғыр, — деді Жұман да. 
Оның өз тұсауы да жаңа ғана шешілген еді. Иығы салбыраған 
күйінде сиыр қораға қарай басты.

— Е қырына алды ғой бұ Сүтжан... Содан екенін біліп 
тұрмын, қайтермін... — деп өз-өзіне сөйлеп, кемпір де үйге 
қарай айналды.

Үшінші ауылдың ет салығы үшін төлегендері соңғы 
жоспарға әлі толмай жатыр. Бұл ауыл екі колхоз. Біреуі анау 
“Талап”. Онда мал қалмаған. Алғанын салып алды. Қалғанын 
сойып сатып, иелері құртып тастады.

Ендігі салмақ жалғыз “Еңбекке” түспей тұрсын ба? Бұнда 
жаңағы Оспан, Жұмандар сияқты жалғыз-жарым сиыр-торпақ 
ұстап қап отырған колхозшылар әлі де бар еді.
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Жарқын, Сүтжан, Керімбек — бір жағынан және мұғалім 
мен Серікбай сияқты басты колхозшылар — екінші жағынан 
— әйтеуір тегіс еңбек еткен. Көп үгіттеп, колхозшыларға мал-
дарын сойғызбай, аман сақталған еді. Маңайдың өзге елдері 
жалғыз жарымын қырып, “қызыл тұмсық” боп жатса да, жаңағы 
Жұмандар соған елікпей, бай-құлақ қыздырмасына ермей, осы 
Жарқын үгітін нық ұстанып қалған.

Рас Жарқынның колхозшыларға іштей сүйеу болатын: 
сөздер, уәделер бергені де бар.

Үшінші ауыл Жарқынның өкімет алдындағы салмағына 
әбден сенеді. “Бұның өзгелерден орыны бөлек”, “ол уәде қылса 
алмайтыны рас” десетін. Бүгінге шейін солай боп келгені шын 
да еді. Дәл осы бүгін тәңертеңнен бері қал өзгеріп түр.

“Еңбек” колхозы үлкен ала таудың ет бөктерінде. Өзі көп 
жерге шашылған емес. Бір арада жиын отыратын елдің колхо-
зы. Жүзден аса мүшесі бар. Солардың қоралары осы “Ақтас” 
суының бір ғана, сол жағасында. Бірақ әзір дәрмен жетпей, 
қалаша орныға алмай жүргенді. Сыртынан қарасаң бір арада 
үш қора ынтымақтаса қап тағы бір жерде төртеу-бесеу үймелеп 
қап, кей жерде екеу бөлініп шығып, тағы бір жерлерде жалғыз-
жалғыз одағайлап шығып — солайша шанжау-шанжау боп бы-
тырай отырысқан жайлары бар еді..

Осы қоралардың бірі — мектеп. Оған әлі арналып салған 
жеке үй жоқ. Осы күз қуылған бір байдың үйінде. Кооператив 
те осында. Және үшіншінің ауыл кеңесі де осы ауыл үстінде 
болатын. Жарқын бұл ауылдың өз тумасы емес. Бірақ 29-
жылы колхоз алғаш ашылған күндерде ауданнан шығып, осы 
елдің ортасына келді де, колхоз мүшесі боп орнап қалды. Бұл 
өңірдің елінің Жарқынды білмейтіні жоқ. Аудан қызметкерлері 
де бұнымен тегіс таныс. Сондайының кейде “Еңбек” колхозына 
көп септігі тиетін.

Әлі, әзір ол колхоз мүшелерін түңілтетін іс істеген емес. 
Сондықтан оны бөтен жердің адамы көріп, сыртқа тепкен 
мінездер де болған емес, қайта көп колхозшы тілін алып сый-
лап тұрады. Үшінші ауылдағы белсенді жастың көбі осының 
айналасында жүреді.

Өзі ауыл кеңес басқармасының мүшесі ғана еді. Соңғы  
екі айдан бері ауыл кеңес бастығы Мұрат деген белсенді  
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жас жігіт әскер қызметіне кетіп, Жарқын уақытша “бастық” боп 
қалған.

Екі өкіл “Сарымсақты” ауданының ішінде, осы 3-ші ауыл, 
4-ші, 5-ші ауылдарға шыққан өкілдер. Сол ауылдарда бұлар 
істей бастағалы бір айдай болды.

“Еңбек” колхозына бұрын да талай келіп, аларын алып кет-
кен. Бірақ кеше аудан кіндігіне барып, түн ішінде қайтып кеп, 
Жарқындікіне түскен. Осы жолы ерекше ширап, ызғарларын 
сыртына сала келген.

Гәп ертең ауыл кеңес басқармасында осы жүрген топпен 
бірге тығыз жиылыс жасап, бірнеше қаулылар шығартқан. 
Жарқын олардың көп ұсынысына қарсы болды. Бірақ аналар 
тізе қып, омырауға сап, ауыл белсенділерін артынан ертіп ап, 
бұны да еріксіз көндірген.

Қазіргі жүрістер сол жиынның нәтижесі. Онда Жарқынның 
дегенінен орындалған жалғыз нәрсе: осы өкілдердің өздерінің 
бірге жүруі.

— Жүр, өздерің колхозға айтар сөздеріңді өз ауыздарыңмен 
өздерің айт. Мен өкімет атынан уәдені беріп-беріп ап, енді кеп 
өтірік айтып “қара бет” боп отырмайын. Қыл дегеніңді қып бе-
рем... Бірақ міні айтатынды өздерің айт! — деген. Өкілдер ашу 
шақырып, қорқытпақ боп көріп еді. Жарқын қырыстанып, оты-
рып алған. Содан соң өздерінің еріп жүргені осы.

Қалай да бүгінгі күн колхозшыларға да, Жарқынға да бір 
сын күн болды.

Әлгі екі колхозшы наразылығын ішіне жиып қалса да, 
әйтеуір бұрын Жарқынды сыйлаған бетпен көп бөтен нәрсе 
айтпады. Перде жыртпады. Айтар дәрмені де жоқ шығар.

— Әйтсе де тілеуің бергір екен! — деп Жарқын ішінен 
оларға ырза еді. Сол бетпен, тағы осылар сияқты колхозшының 
бірі Сәрсен дегендікіне келіскен. Оның сиыры бұзаулағанға бір 
қатар уақыт болған екен. Өкілдер көп ойланған жоқ.

— Бұзауың өзіңе қалады. Сиыр далой! — десті. Ол сиыр-
ды да айдатып әкетті. Бірақ өзге колхозшылардай емес, Сәрсен 
Жарқынға тұпа-тура сөйледі.

— Істетіп отырған сенсің. Маған деген қастығың бұл! — деп 
тістеніп кіжініп қалған. Сәрсен сиырына келгенде бұл топтың 
ішінен Сүтжан ғана босаңсыған. Кішкене емексініп, Сәрсеннің 
бала-шаға, үй ішінің көптігін айтқыштап еді.
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Ол орайда Керімбек омырауға салып кетті. Сонымен 
Сәрсеннен де өтісті. Жарқын енді баратын жер біткен шығар 
деп ойлап еді. Ол байқамапты. Тәңертеңгі тізімге басқалар да 
кірген екен. Сәрсеннен кеткен соң:

—  Енді тағы кім бар? — деп Қанапия артына қарағанда, Са-
мат төс қалтасынан блокнотын суырып алып, саспай ақтарып, 
қарап алды да:

—  Ендігі Сиқым! — деп алып ілгері басты.
Жарқын таң қалды. Саматқа қарай тақап кеп:
—  Қойыңыз, ол жоқ шығар! — деді.
— Жоқ емес. Көк құнажын тұр онда, — деген қатаң жауап 

есітті.
Жарқын басын бір шайқады да, сондарынан ерді. Өкілдерге 

айтқаны ма, өзіне істеген белгісі ме — әйтеуір тілін таңдайына 
соқтықтырып “лық-лықтап” қойды.

Бұлар өзгеден оқшауырақ тұрған кішкентай жаман қораға 
тақап келді. Болымсыз, соқырша терезенің бір көзіне баланың 
жыртық шапанын тығып қойған үй екен. Қораның төбесі де, 
қабырғалар да жәутік-жәутік. Жыртық шоқпыт. Там жақтың 
сылауы да қотыр-қотыр. Көп жері қорасан жегендей қопсып 
түсіп, шұбарытып тұр. Төбедегі мұржа қиқиып-шойқиған, фо-
рымсыз.

Шатыр жабыншысының әр жерінен қамыс қобырайды. Кей 
жерден қисық, қу бұтақтар сойдиып шығып тұр. Қораның жал-
пы көрінісі — жұртта қалып ит кемірген қу асық сияқты.

Топ тақай бергенде кішкене қара шолақ қаншық шапылдап 
үре жүгірді. Үйден шашы үрпиіп Сейсап шықты. Үстінде шолақ 
тақыр тон. Ескі көйлектің етектері борша-борша. Қою қара 
шашының жарым-жартысы үрпиіп, сексиіп, жоғары өрекпісе 
қалған жарымы сыбағысып салпылдап, екі бетін баса түсіпті. 
Бетінің әр жерінде қалған балшық бар. Сол жақ танауында 
күйе. Қолында баттасқан лай.

—  Уа сорлы Сейсап, тағы не істеп жатырсың, құмырсқадай? 
— деп Сүтжан қалжақ етті. Сейсап жат қонақтарға 
қысылыңқырап қарап ап күлді де:

— Қазанымыздан түтін қайта берет, бар болғыр. Соны 
амалдап жатқан ем, — деп үйге шақырғандай боп, есік жаны-
на қырынан тұрып, қонақтарға жол берді. Самат Сейсаптың 
сыртқы түрінен түңілді де, үйге кіргісі келмеді.
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— Жеңгей, байыңды шақыр! — деді. Сөйткенше үйден 
Сиқымның өзі де шықты. О да жұмыс істеп жатыр екен. 
Кішкене бойлы болса да, шымыр денелі, еті тірі. Бұл қызыл 
шұбар Сиқым “Еңбек” колхозының жақсы екпіндісінің бірі.

— Бұрын тақыр кедей. Еш нәрселері болмаған. Өмір бойы 
екеуі де малшы-жалшылықпен күн кешкен. Осы былтырдан 
бері ғана колхозға кіріскен еді. Өкіл кірмейін дегенмен Сей-
сап Жарқынға қарап: “Бас сұқпайсыздар ма? ... Немене үріккен 
кісідей”, — деп кінәлай қарады. Өзге қатындардың көп
шілігіндей бұйығы, төменшік емес. Сейсап әрқашан осындай 
омырау. Қазірде де “киімім бүтін емес екен” деп жасымайды.

— Пай-пай шаруа қыламын деп! Тастасаң бомайма түгі, 
мына жыртық көйлегіңді, — деп Жарқын Сейсаптың етегіне 
қарады. Сейсап қызарып, күліп жіберіп:

— Енді қайтейін, былжыр былғап жүрім! — деді.
— Құны жаман емес пе? Ки десем, кимейт жүдә, бүтін 

көйлегін, — деп Сиқым күле тұра, кінә қойды. Өкілдер бұл 
сөздердің бәрін артық көріп, мұрындарын шүйіріп тұр еді. 
Соны сезген Сейсап Жарқын мен Сүтжанға кезек қарап:

— Немене шаруа не? — деді.
— Жеңгей, шаруа көк құнажын. Ет жоспары толмай жатыр. 

Енді өзіңдей колхозшының бәрінің де, бір-бір сиырын ап жа-
тырмыз. Амал жоқ! — деп Қанапия келген жайды өзі айтты. 
Шынында, өздері айтпаса Жарқынның айтатын түрі жоқ. Соны 
өкілдер сезген еді. Қанапия сөзіне Сейсап үндемеді. Сиқым:

— Шын айта ма, Жарқын-ау? — деп Жарқынға үңілді. 
Жарқын жауап қатпады. Жалғыз-ақ демін ішіне тартып сұр
ланып алды.

— Алатын болды. Қаулы солай Сейсап! — деп Сүтжан 
әлденеге ыржиып, Сейсапқа қарады. Сейсап бұның күлкісіне 
ыза боп кетті.

— Жаны ашымастың қасында басың ауырмасын деп, несі 
бар алам десең? Ана тұр. Ала бер. Кеңестің өзі берген малы, 
өзіне керек боған да! — деп қолының лайын уқалап түсіре бас
тады. Бұл сөз Саматтың әлі ешбір колхозшыдан естімеген жау-
абы еді. Ішінен ырза болды да, Керімбекке қарап:

— Алып шығыңдар! — деп бұйрық етті. Керімбек бір кол-
хозшымен бірге қораға қарай қозғала берді. Сол уақытта Сиқым 
тағы да Жарқынға қарап:
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— Жаным, Жарқын-ау шын айтамысың? Екі бірдей баланы, 
шалды кәйтесің? Өлсін дегенің бе бұларың? — деп аяғының 
ұшымен жер шұқыды. Тамағын бірдеме кернеп келіп, үнін 
өшіріп қойды. Бір өкпе, кінә толқыны басталды. Өз туысына 
айтқан кінәдай. Ауыры да сонысы. Бұрынғы өмірінде танып-
білмеген бір сезім. Ондағы жат дүниеге бұл өкпе, кінә айтпай-
тын. Қаталдық қана күтетін. Мынау тәні бұған өкпесін де айта 
алады. Сондықтан көзіне жас толып кетті.

Наразылық деуге келмейді. Бірақ өздерінің халын 
түсінбегенге шыдай алмайды. Бұрын бұлар ылғи сыр бермей, 
сыртымен семіріп келе жататын. Шынында, киімін бүтіндеп, 
жоғын түгелдеуге әлі жете қоймаған. Жоқшылық сызы 
арқаларынан түгел арылып болған жоқ.

Өзге колхозшы колхоз ісімен қатар өзін де ұмытпайды. 
Сондықтан ең болмаса киім салымын бүтіндеп ұстайды. Мына 
екеуі оны ойлап көрген емес. Бірақ күз басынан бері қарай 
күткендері осы көк құнажынның сүті еді. Сол ас та, киім де 
болар дейтін.

Осы күнде үй іші ашпа-жалап. Бірақ әйтеуір алдағы күнге 
дәме артып, соны дәрмен етіп, қалт-құлтпен келе жатқан.

Осы жайларын колхоз ішінде өзге жерде айтпаса да, 
Жарқынға Сейсап екеуі бір оңашада түгел сөйлеген еді. 
Күйлерін Жарқын анық біледі. Киім кешексіз балалар үйден 
шыға алмай, жыртық көрпеде оранып жатыр. Жарқын оны 
да сезеді. Бірақ сонда да мына екеуі қажымайды. Сыртқа сыр 
бермейді. Жарқын өз долбарымен:

— Пролетариат ерлігі, қажымастығы осы! — деп түсінетін. 
Сиқым сөзін тауыса алмай төмен қарап, аяғымен жер шұқып 
қалғанда, Жарқын оның күйін толық ұқты. Сол арада өз ішінен 
бірдеме кеп, бүйірге қойып кеткендей болды.

Бағанадан бері төсіне қусырып жүрген қолдарын жазып 
жіберіп, енді ілгері таман тепсініп шыға берді. Керімбек бұл 
уақытта есікке жетіп, соны ашып жатыр еді. Ар жағынан:

— Тұр былай, Керімбек, жолама! — деген ашулы бұйрық 
саңқ ете түсті.

— Неге, о не дегенің? — деп Сүтжан ажырая қарағанда 
Жарқын:

— Тоқтат, сен, сөзді, — деп тістері ақсиып, жағын тістеніп 
тұрып, Саматқа тесіле қарап:
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— Алғызбайым мен бұл сиырды. Жап мына мені! Міні мен, 
мен ... — деп сұқ қолымен өз кеудесін нұқып тұрып — өкімет 
ісіне, салығына бөгет етуші мен деп айт! Бар жаз қағазыңды, 
өкіл! — деп шәншіліп қарап тұрып алды.

Керімбек сол арада есіктен тайқып шығып кетіп, Жарқынға 
сүйсіне қарай қалды. Сүтжан енді қайыра жауап қата алмай, 
үндемей тайқай берді.

Сол кезде сұп-сұр боп алған Қанапия, Жарқынға қарай 
тепсініп:

— Ой, сен кеңестің досы емес, жауысың білем ... нағыз апар-
туншыл ... — дей бергенде, Жарқын қарсы тап беріп ...

— Қысқарт тіліңді. Мен Жарқын. Көзінді ашып қара.
— Сенің кеңеске достығың жалған!
— Кеңес — менің кеңесім, сендейдікі емес!
— Сен бас бұзар ... өтірік белсендісің ...
Осы кезде Жарқын жеңін сыбанып, бөркін желкесіне қарай 

қозғай салып, ілгері ұмтыла беріп еді. Араларына Самат пен 
Сүтжан түсе қалды. Сиқым бұл кезде бағанағы күйінен әбден 
арылып алған еді.

Жарқынның мінезі оның ішіндегі реніштің бәрін бір сәтте 
жуып-шәйіп кетті. Енді ол: “Кеңес жасап, Жарқындар тірі бол-
са, тіпті өлмейміз”, — деп жаңағы ара түсуіне барынша ырза 
болған болатын. Сондықтан “Жарқын осыдан арғыға бармай-ақ 
қойсын!” деген байламға келді.

Осымен анау Қанапияға қарай ұмтыла бергенде, бұ да бір 
жағынан жетіп кеп, Жарқынның оң қолын білегінен ұстап алып:

— Қарағым Жарқын, қоя қой енді! Болды. Қызын ... Менің 
тышқаққа үйренген көтім бұл ... Кеңес тірі болса өлмейміз. 
Үкіметке керек екен мейлі алсын ... — дей берді. Бірақ Жарқын 
оған тоқтаған жоқ.

— Жоқ, алмайды. Бермеймін мен, мінекей. Қырғызбаймын 
сенің баланды. Ол кеңестің баласы. Одан да міні өзім кетем, — 
деп кимелеп, омырауын аша берді.

Қанапияны Самат енді сөйлетпей қойды. Өйткені 
Жарқынның көзі қып-қызыл боп, бетінің әр бір жері дірілдеп 
апты. Өзі аппақ сұр боп кеткен. Еркіне жіберсе төбелеспей, 
Қанапияны сабамай тоқтар емес. Ежелден қорқақтау Самат, 
тегі жанжал атаулыны сүймеуші еді.
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Ана өкілді тоқтатып тастап, өзі жорға сөзге сала бастады. 
Қанапия бұл кезде ашуланған бойымен, шенелінің қалтасына 
қолын салып алып, кеңсе жаққа қарай, шапшаңдай жөнелді. 
Бара жатып:

— Контрреволюция ... Әрес! — деген сөздерді тастап бара-
ды.

Жарқын бөгеп тұрған кісілердің басынан аса қарап, 
Қанапияға тесіліп, түйіліп тұр. Сөздерін естіп жатыр. Жауап 
біреу-ақ болар еді. Бірақ жолдағылар жібермейді. Бұлқынса да 
болар емес. Кейбіреулер тіпті бұның бойына да асылып апты.

Самат бұның кеудесіне екі алақанын қойып, бағанадан 
сөйлеп жатыр еді. Анау ұзап кетті. Самат сөзі енді ғана санасы-
на жете бастады...

— Сен жақтаған кедейге біз жау деймісің? Бәріміздің де жеп 
жүргеніміз кеңес наны ... Өкіметтің осы күндегі бұйрығы қандай 
қатты екенін білесің ... Ұғасың. Кеше бар өкілді шақырып ап, 
Алматыдан келген үлкен өкіл қандай тышқыртты. Арқадан аяз-
дай батып бара жатқан сол емес пе? — деген сияқтыларды са-
бап жатыр.

— Е, жоғын көріп отырсың. Жоспар шамадан тысқары. Оны 
райком өзі де біледі. Неге уәде қыласың, — деп демігіп, тісін 
қайрап ап, — өзіміз осы осында істеп жүрген иттер өзіміз емес 
пе, бар пәлеңің басы? ... Неге жүз процент орындайын деп уәде 
қыласың? Қырмақпысың? ...

— Ойбай-ау, жүзге толтыр, жеткіз деп ығырып жатқан жоқ 
па?

— Сен мал бар дегенсін толтыр дейт олар. Жоқ деуге сенің 
аузың бармайт. Жақсы атты болмақсың. Жүз процент деп ертең 
мақтанбақсың. Соған мақтан... тыныштық. А мынаған, — деп 
Сиқымның үйін көрсетіп пе? ...

— Е, онда жоқ дегенді өзің неге айтпадың?
— Мен айтпадым ба? — деп күйіп, жағасын ұстап — жолдас-

ау, коммунистік арың бар емес пе? Мен емеспем, өз көзіңше, 
алдыңғы күн райкомде айтқан?

— Рас, рас ... айттың. Райкомде айттың. Ал кешегі қал өзге 
боп кетті ғой! Райкомның өзі де үндей амай қалды ғой, — деп 
Самат қалбақтай бастады.
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— Сонда сен: “Бар, толтырамыз!”, — дедің ғой. Мен ол жер-
де бомадым. Босам ондай-әм айтар ем. Шынынды айтшы жол-
дас, айтпадың ба “мал бар” деп? — Осыны айтты да Жарқын 
Саматқа тесіле қарап, жауап күтіп, үңіле қалды. Самат жалтара 
алмады:

— Ол айтылды... Ана Қанапия айтты, — деп мойнын бұра 
берді.

— Е, айтса сол Қанапия, әкесінің малынан алып берсін. Бар-
ды бердік. Міні жылаттық ана, басқа колхозшыны. Мына жерде 
райгершілік қып түрғам жоқ ... Бірақ шыным, барым ... Мына 
Сиқымдарды өлтіргенше мені өлтір. Бұлар керек! Кеңеске 
қымбат кісі осылар. А, біздің бұтымыз бір тиын ... Бастық, 
атқамінер әкеңнің ... табылмаушымет? — деп Сейсаптың 
есігінің алдына барып, қабырғаға сүйеніп, жүресінен отыра 
кетіп, маңдайының терін сүрте бастады. Бұған дән риза болған 
Сейсап та:

— Жарқын, жаным! Осы көк құнажынның құны бітті. Біз 
риза, берші соны! — деп еді Жарқын басын шайқап:

— Жоқ, жоқ, өлтірсе де бермеймін ... — деп отырып алды. 
Осы сөзді естіген соң Самат күдер үзіп кете барды. Қанапияны 
іздеп кетті.

Аздан соң қасында қалған Сүтжанды ертіп, Жарқын басқа 
жаққа қарай кетті.

Бұл уақиға 1932 жылдың 27 ғынуары күні болған еді. 
Жарқыннан айрылып, Қанапия кеткен жаққа қарай жай басып, 
төмен қарап кетіп бара жатқанда, Саматтың есіне кешегі күн, 26 
ғынуар сап ете түсті.

“Өлкеден үлкен кісі келеді, соған шақыртады” дегенмен 
ауданға барған еді. Бұның миына шегедей қадалған естен кетпес 
күн болды-ау. Күн райының өзі қандай өзгеше еді? “Сар жон” 
деген қандай құтырған жер! Алатау бөктерінің бұндай бүлік 
“жоны” болмаса керек. Әсіресе “Сар жон” ыстансысының үсті 
“Ат құлағы көрінбес ақ боран” Бұл араның жұты. Осы атырапта 
отырған ел, өздерін: асау-тентек, теңіз жағасында тұрған елдей 
сезінеді. Теңіз үстінің тұрған дауылы, дауылмен аралас теңіз 
суының астан-кестеңі жағаның елін қандай үрпитеді?

Декабрь-ғынуар айларында: “Сар жон” мен “Қарсақты” 
ыстансаларының арасы да осындай апат, жойқын күндерді жиі-
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жиі көріп тұрады. Екі күн, үш күн, кейде бір жұмаға шейін ала 
қаншықтап, шабынып, бүлініп тұрып алатын ақ түтек, долы да-
уыл бар.

Қос паровозбен төс табандап, қайсарланып, қарсы баса-
тын составтар қайда? Кей күндерде “Сар жон” дауылы соған 
да қырсық жасайды. Пойыздың дәл маңдайынан қадалып ап, 
өңменінен өтпек боп, өкіре соғып етегімен күл шашып, рельсті 
көміп, кей күндерде сол күрті составтың да шарасын тауыса-
ды. Тұтқыны қып, амалын құртып, елсізде қамап алады. Бұндай 
дауылдардың арты осы бөктерде қан боран боп кететіні де бар. 
Ақ түтекте адасып өлген, үсіп өлген, өлімші боп қалған жандар 
жайында көп-көп әңгімелер жыл-жыл сайын, талайда-талай бо-
лады.

Сол құрбандықтардың ішінде ерекше өкінішті түрде 
өлетіндері бар. Не үйінен, не келе жатқан ауылынан жарым 
шақырымда немесе қақ қасында қаза табысқандар болады.

Кешегі күн, 26 ғынуар, осындай қиын, құбыжық күннің бірі 
боп еді. Соның үстіне өлке адамы келді. Келгенде тығыздатып, 
ығырып, састыра келді. Боран оның жүрісіне де бөгет етіпті. 
Сондықтан тапсырма мезгілдері бұрынғысынан да тығыздай 
түсіпті. Енді іс мол, жол тығыз. Сондықтан кеше таңертеңгі 
ерен қиын боранда ол ыстансадан шығып, аудан кіндігіне бет 
қойыпты. Аудан да сол ыстанса басында. Бірақ кеңселеріне 
шейін шақырымнан артық жол жүру керек. Боран үстінде 
жалғыз кісі жүрсе ол қаза жол болуы оп-оңай. Сондықтан Са-
мат өзіндей, өзге өкілдермен бірге райкомға жиылып тосып 
отырғанда, сол өлке өкілі келген. Келісі бір алуан қызық келіс 
болды. Ыстансадан бастап райкомға шейін арқан тарттырып, 
содан ұстап отырып жеткен.

Келісімен бүріп әкетті. Саматтай боп, алтыншы-жетінші, 
оныншы ауылдарда жүрген екі-үш өкілдің қызметі бұдан 
бұрын сөз бола бастап еді. Көз алдында сауырларын алдырып, 
дода-дода боп шыққан сияқтанды. Біреуінің белетін алып, ай-
дап шықты. Екіншісін тұтқынға қаматып жіберді. Тағы бірінен: 
“Үш күннің ішінде бітіремін, болмаса сотты боп кетейін”, — 
деген уәдені адды. Бейіл, ниетіңді емеурініңнен таниды. Жал-
тартар емес. Тайғақ жер. Жардан құлап кете бару оңай ма? 
Бұның да дәрежесі, орны бар. Және жалғыз ауыз сөзбен, жақсы 
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атты кісі де боп, басын да арашалап қалу оп-оңай. Самат соған 
қарай ыға жөнелді. “Жалған ақпар ... Колхозшыға обал ...” — 
деген сияқты ойлар кішкене күбірлеңкіреген сияқты болып еді. 
Оны: “Менен емес!” — деп ұйпап өшіре салды.

“Мал бар”, “толтырамыз” — деген сөзді Қанапия айтты деді 
ғой және. Шынында, Қанапияның аузынан ол сөздің шыққаны 
рас болғанмен, Саматтың өзі де құр қалған жоқты. Құр қалу 
ғана емес-ау. Осы сөздерді ең алдымен айтушы да, тіпті “асы-
ра толтырамыз” деуші де, өзі болған. Жаңағы Жарқын серпіні 
бұны дәл сол арада жасқантып тастады. Тайқап соқты. Қанапия 
аты алдымен аузына түсіп жатқаны да содан.

Енді, сол кешегі күн бұның санасына шегедей шәншіліп, 
қайтадан соқталанып шықты. Уәделі күннің төртеуі-ақ қалды...

— Бітіре алмасам, ең болмаса мынау сылтау емес пе? Бітер 
қисыны да жоқ сияқты. Қой! — деп басын жоғары көтеріп, жан-
жағына жалт-жалт етіп ап Қанапияны іздеп, адымдай жөнелді. 
Кешке екі өкіл өздерінің жатын үйі — Жарқындікінде шәйді 
жаңа ішіп болған. Түнгі асты күте отырып, енді ғана жастық 
қойып, шынтақтап, жантайысып еді. Бүгін бұлар күндегідей 
емес. Қатты сөйлесіп, көп күліспейді. Қайта сөздерінде біресе 
күбір-күбір көбейіп, кейде орысшаласуда араласып кетеді. 
Күндіз Сиқымдікінде айырылысқан соң, екеуі де Жарқынды 
көрген емес. Ол қайда жүр? Мәлімсіз. Әлі үйіне де қайтқан жоқ. 
Жарқынның үйінде келіншегі бар. Және қартаң тартып қалған 
жалғыз жақыны — жеңгесі бар. Бұл үйдің екі кішкене баласы 
ұйықтаған. Жеңге соларды ұйықтатамын деп, үйден шықпаған 
еді. Ол байқайды. Қонақ өкілдердің дәл қазірғі қабағы мынау 
үйге адал ниетпен отырған кісі сияқты емес. Ішіп отырған аста-
рын да қысыла жұтып, әлденеден қуыстанған секілді. Сыбыр-
күбірлерінде үзік-үзік дұспал, жорамал көп. Екеуінен басқа кісі 
оп-оңай ұғарлық та емес. Дәл осындай күйдің ортасында бір 
кезде сыртқы есік сықырлап ашыла берді.

— Жарқын ... Жарқын шығар! — десіп екі әйел бергі есікке 
қарасты ... Сол екен. Оң иығын алға таман ұстап, басын төмен 
тұқыртып, адымдай басып, үй ішін сүзе кірді. Артынан Сүтжан 
да ере келді.

Жарқын үйдің ортасына таман келгенде, аяғы бір-екі 
сандалақтап қалды. Сол жерде тоқтап тұрып, басындағы 
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бөркін жұлып алды да, төрдегі өкілдерге қарады. Аналар өздері 
байқамастан, бастарын көтеріп ап, малдастарын құрып отыра 
қойыпты.

Жарқын бұларға қарағанда көзін зорға ашқан сияқтанды. 
Көруі де шала. Тұман ішінде тұрғандай. Төрге қарай тұрып, 
тағы бір ырғалып, жөнделіңкіреп қалды. Сүтжан арт жағында. 
Ыржиып күліп тұрып, сүйеп қояды. Жарқын мас. Аздан соң 
мастықпен тұтқуырланып және ызамен қырылдағандай боп үні 
шықты:

— Өкіл жолдастар! Ауданға жіберген шапқыншыларың 
шағым қағаздарыңызды алып, бағана жүріп кетті. Доложыт 
қылам соны ... Колхоздың бір шолағын ап бердім. Бөгеместен 
жеткіз дедім ... Өкілдер еш нәрсе дей алмай, қипақтап қалды. 

Дәме қылғандай боп Сүтжанға қараса берді. Соны ұқты ма, 
басқа себеп пе, әйтеуір Сүтжан Жарқынды артынан түртіп:

— Не қыласын соны, Жарқын аға, қойсаңшы, — деді.
Жарқынның әйелі бұлар келген жерден-ақ, күйеуінің түрін 

жақтырмаған. Сескенген сияқты. Бір жәйсіз әңгімені тегі, 
жаңағыдай қып, сыпайы бастаса, ол жаман белгі. Жәмила ол 
сырын жақсы біледі. Не де болса, боқтай, қаптай жөнелсе — ол 
артының онша зілді болмағаны. Ал шын қатуланған нәрсесіне 
келгенде жаңағыдай боп, сипалап кіріседі. Сонымен өз жарасын 
өзі қаси отырып: үдеп, қоздана береді. Және бүгін “өкілдермен 
келіспей қапты” дегенді де, үй іші естіген еді.

Жеңге мен Жәмила Сүтжанға ыза болысты. Сондықтан 
Жәмила:

— Ішпе деудің орнына бұ не қылғаның, көп ішкізіп? — деді 
де, Жарқынның өзіне қарап:

— Жатасыз ба? — деді әйелі. Жарқын қолымен “былай тұр” 
дегендей қып, серпіп тастап:

— Жо, керек жоқ, — деп алып, тағы өкілдерге қарап:
— Мен контр ғой ... Әне жолдас, — деп Қанапияны көрсетіп 

— өкіл айтты ғой ... Сиқымдай құлақтың көк торпағын 
ағызбағасын, кеңес жауы мен бомай кім болсын?

— Е, қой, Жарқын! Оның не? Біз сені контр дегеміз жоқ. 
Жәй әншейін істің бөгеліп жатқанын ғана жаздық, — деп Самат 
зорлықпен күліп, отырған орнында жорғақтай бастады.
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— Жоға ... Әлгі Сиқым құлақты айтам-ау жүдә! — деп ыза-
мен ыржиып күлген тәрізденіп — жақсы жігіт, жақсы өкіл 
жоспарды жүзден асырмай жатса, о бір жағынан “мен кеңеске 
керекпін” деген болады-ау!

— Оны кеңеске керек емес деген кісі жоқ. Бірақ алды-
мен бүгін кеңеске ет керек, — деп Қанапия сұрланып ап, бір 
ырғалып қойды.

— А, не дедіңіз? — деп Жарқын жақындай түсіп:
— О, Бұл Сиқым екеуміздей арам сирақ бар деймісің?! Жүдә 

кескілеу керек, бұ бізді ... А, бірақ, — деп тез құбылып жіберіп 
— біздей кісінің жайы дұрыс болар ма екен, сіздей жақсы 
азаматқа?! — деп шаншыла қалды. Қанапия бұның түсіне 
тіктеп қарай алмады, сонда да:

— Е, көпсінгенің шәйің боса ... — деп бастады да, ар жағын 
айтыңқырай алмай қысылып, Саматқа қарай беріп еді.

Жарқынға үлкен ашу толқыны жаңа ғана жетіп, сеңдей 
соқты, ырғала беріп:

— О, әкеңіздің ... білдіңіз бі? — деп атқып төсек жанына ба-
рып, сыртқы киімін жұлып тастап, қамдана бастады. Сол арада 
Жәмила, Сүтжан, жеңгесі боп, түгел жүгіріп барып жабылып 
ұстай алды. Екі өкіл жауап айта алмай атып тұрып, қапаш-
құпаш киініп шыға жөнелді. Аздан соң Жарқын қасындағыларға 
қарап:

— Жә, болды, босатыңдар. Осыдан басқа түк істерім жоқ. 
Жай әшейін көзіме көрінбей, үйімнен кетсін дедім, — деп оты-
ра кетті...

(Жалғасы бар)
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ІЗДЕР

Тікшелеу жасыл беткейдің орта тұсына келе бере Несіпбай 
аттан түсті. Айналаға көз салған жоқ. Әлдеқандай ой басқан 
күңгірт жүзі бүгін бірде-бір рет көтеріліп, мынау кең дүниеге 
қараған емес. Көзін ылғи төмен салып, жүзі де салбырап тұқыра 
береді.

Сол еңсесін көтермеген бетінде атының ауыздығын алды. 
Құйрығын тірсегінен келтіре шорт кескен күдіс торы ауыздығы 
алына салысымен басты жерге салып, атқұлақ араласқан көк 
өлеңді борт-борт үзе бастады. Несіпбай мұны шаужайлай түсіп, 
тапжылтпай отырып шылбырмен тұсау салды. Аздан соң тұрып 
сауырынан сол жақ алақанымен ақырын ұрып қалғанда, торы ат 
өрге қарай секіре басып өрлей берді. Түсаумен секірген сайын 
ұзындау кекілі көтеріле түсіп, желп етіп, дөң басындағы 
әлдекімге торы аттың “здравствуйын” айта бара жатқан 
сияқтанады.

Ауыздық пен үзеңгі, тұрман шылдырлап барады. Несіпбай 
қырын тұрған бетінде сол жақ иығына, мойнын бұрып: “Ер-
тоқымын бүлдірер ме екен”, — деп ойлай түсіп, ұзап бара 
жатқан аттың соңына қарады. Баяу басатын сылбыр ой енді 
жиылып кеп бір байлау жасағанша ат ұзай берді. Несіпбай 
дағдылы шабандықпен біраз дағдарып тұрып қалса да ойын 
жеңген ол емес. Еш нәрсені абайламастан бетін қайта бұрып, 
енді ойға қарай аяңдады.

Жарқыраған, қызуы мол шағырмақ май күні мынау — 
Бөктер қызғалдақ атып, гүл шашып, көк майса шөбі иін тіресіп 
міне тұр. Мөлдіреп, жаудырап ағып жатқан көк қасқа бұраң су 
анау. Соны бөктер. Әлі қылшығы құрғамаған. Бір тал шөптің 
мұрты сынбаған деген осы-ақ.

Ай, бірақ, көпірді кім біледі?
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Несіпбай көңілінде күдік көп. Сене алмайды. Запыс боп, 
зыр қағып қалған. Аяғын төмен қарай бір басып, екі басып келе 
жатып, көзімен ылғи көк шөп ішін тінтіп келеді.

Көпір шытыр тағы шығып қала ма, қайтеді, сопаң етіп? 
Сескенгені сол.

Не де болса күдіксіз тау... Таудың өзі жақсы еді... Амал не? 
Көк тұман мен алыс ақ бұлттарға қоршалған ана бір айдын 
төскей, анау бір алып тауға көз қырын тастады.

Қарлы қыс етектен түре қуылып, қаңғып шығып, тау басы-
на тізе бүгіп, артын малып отырып қапты. Жалынғаны меңіреу 
аспаны, сүйгені суық бұлт.

Қыс пенен көктемде шаруаның қиыншылығымен бірге 
қабаттап арқадан қысып, әлекті салып ең... “Кетші, кете түсші”, 
дегендей боп тау жотасындағы қыс белгісіне өшпенділікпен 
суық қарап ап, Несіпбай қайтадан аяқ астындағы шөптерге 
тесіле бастады.

Бір мезгілде аяғы тайып кетті. Оң жақта бір күдікті көрінген 
шөпке қадалып келе жатып аяғының астындағы тікше, тайғақ 
кемерді байқамай қапты.

Қөл-аяғы сербеңдеп аз ғана қалбақ қағып қалды да, бір 
мезгілде артымен жалп етіп отыра кетті. Шапанының етегі де 
лап етті.

Қалқайған қастекі қара бөрік басынан ұшқан бетінде ойдан 
ойды қуалай төмен қарай зыр қақты.

Несіпбай есін жиғанша төменгі жағында бірдеме дүр-дүр 
етіп, жел күнгі өрттей лаулады... Есіне сонда түсті. Кемердің 
астында жусап жатқан қой-қозы бар екен. Құлағанда соны 
үркітіп, бей-берекет қылыпты.

Несіпбай көк шалғынды уыстай жұлып, өрге қарай тырмы-
сып қайта тұрды. Көкейін кескен өзге емес. Құлар алдында бір 
күдікті көзі шалып қалған. Сол араға келе бере шөге қалды.

Айтпап па ем пәле деп... Міне, көпір құзғынның өзі деп, бір 
топ шытырды жұлып алып жерге атты.

Сол кезде мұның ойға барып түскен бөркін алып Күзенбай 
келді. Оның сыбдырына бұрыла бере Несіпбай:

— Көрдің бе, қырсықты... — дегенде, өздеріне мәлім жәйді 
іле жөнеліп:

— Атама, бар демеп пе ем. Бар. Тек амандық берсін, — деп 
титығы құрыған амалсыздықпен күрсініп алды.
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— Қаран қалсын, қаран қалғыр, — деп Несіпбай барлық 
үлкен денесі, өнебойымен бір үлкен дағдарыс белгісін білдіріп, 
жалаңбас басын сол қолымен сүйеп, мелшиіп қалды. Оң 
қолы әлдеқандай шөпті алып, қалың жирен мұртының асты-
на кіріп, қажетсіз, себепсіз тісін шұқиды. Бұ да Несіпбайдағы 
дағдарыстың сырт белгісінің бірі.

Екеуінің аяқтарының астында, аз төменде ерекше мөлдір 
сулы Тастақ өзені жатыр. Екі жағы майысқан әдемі көк балау-
са. Айрықша бір жарастығы бар, біркелкі ескен алкүре шалғын. 
Сол екі жағада жоғары-төмен созылып, түскі жусауын өткізіп, 
совхоздың бір сақпан қойы жатыр. Екеуінің міндетіндегі қой. 
Бұлардың есі-дертін билеген, ойы мен бойын түгел жеңген 
жалғыз уайым, жалғыз мұң осы қойлар мұңы.

Үстінде тұнжыраған көк мөлдір күмбез май аспаны. 
Сондайлық көк мөлдір тұман, сағым ішіндегі қиял тауы — Ала-
тау. Қиыршық құмды таза арнамен сыбдырлай түсіп, шалғын 
қуалап, жағасын желкілдетіп аққан қасқа бұлақ. Жота-жота-
да бұлың-бұлың етіп, жайқала түсіп, құлпыра толқып тұрған 
қызғалдақ торғындары. Өзектің салқын лебімен ырғала түсіп, 
оңды-солды толқып жатқан жоғары-төмендегі көк шалғындар... 
Жүздеген әндер мен шырыл қаққан әлдеқайдағы торғайлар 
Алатау гүлдеріндей мың түсті боп, жалт-жұлт етіп ұшқан 
көбелектер бәрі-бәрі де бұл екеуінің қазіргі күйінде көздеріне 
көрінбейді. Сезілмейді.

Ақырын есіп, өз бетімен өтіп жатқан есепсіз, әсерсіз, 
мағынасыз бір ағымдар.

Екеуінің көзі де қойда. Әсіресе қозыларда... Бәрінің де үстері 
және де, су болған. Марқа қозылар мен шуда жүн Еділбай 
қойларының үстері бүгін мына ашық күнде аз құрғаса да, әлі 
де сыбасып тұр.

Шайыры кетіп, жауынға шайылған жүн. Жаңадан жылаған 
көздің кірпігі жабысып жасаңсып тұрмай ма? Соған ұқсайды.

Бүгін, қазір Несіпбайдың іші де сондай жылап тыйылған, 
жасын іріккен іш тәрізді.

Сондықтан ол қуана алмайды. Кеше соққан сеңнен бүгін әлі 
серги алмайды. Үндеспей ұғысады. Күзембай күйі де сол.

Келбетті сары түсті, қырма сақал, қой көзді Несіпбайдың 
бет ажымдарының бәрі қазір ерекше тереңдеп түр. Әр жерінде 
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көкшіл көлеңке бар. Кейде белгісіз тістенген уағында шеке, са-
майына шейін бүлкілдейді. Басы тағы төмен. Етті қалың қабағы 
зорға ашылып, зорға жұмылған сияқтанады. Елестеп кешегі су-
рет келеді. Көз алдында келе бере іркіледі.

Ыза ма, өкініш пе, әлде өкпе ме? Не дерін білмейді. Көнгісі 
келмей тыртысады. Бір минутке, ішін сара тілген өткір сезім, 
біздей сұғып шаншып өтті. Мол денесі белдемеден оқ тигендей 
бүрісіп-құрыса берді. Қабағы тастай түйіліп кетті. Есіне алғысы 
келмей өзімен-өзі алысқан тәрізді. Бірақ болмады. Кешегінің 
суреттері қорғаншақ ойдың таса-тасасымен бүкшиіп, бұғып, 
баспалап бірі артынан бірі келе берді.

Совхоздың өндіріс кеңесі еді. Халық мол. Жауапты адамдар, 
директор, ферма бастықтары, политотдел, үлкен шабандар — 
бәрі де күйзеу. Рабочкомнен Зылиха. Өзінің Зылихасы. Талай 
тар кезең, тас кешуде бір өткен Зылихасы.

“Ұрғанда мені сен ұрдың-ау. Мұқатайын деп пе едің? Не 
кегің бар еді? Не жазып ем?..” — деген сияқты өзін ақтағысы 
келген өкпе аралас кіналар бірі үстіне бірі тықпалап, алғашқыда 
Зылиханы бұған жеңдіріп бара жатқан сияқтанды.

Жоқ... Жоқ... Ол құр ашу, қара боран ғой... Қазақшылық қой 
деген бір күдік тағы шығады.

— Не көрсем бірге көргенім рас. Жолдасың екенім де рас. 
Бірақ совхоздың міндетті қызметінде отырып, кеңестің саналы 
азаматының қатарында отырып, сені құр байым екен деп ақтай 
берейін бе? Өйтсем өлгенім артық емес пе? — десе қайтем.

Пай-пай... ащы да болса шын-ау... Несіпбай дағдарып барып 
күрсінді. Құр тісін шұқиды, түкіре береді.

Қасынан Күзембай да тұрып кетіпті.
— Оның рас-ақ болсын. Ал қатты айтқаның не?
— Айтпай қайтушы ем?
— Айтқанда не дедің? Не дедің? Мен жаман-жақсы болсам 

да Несіпбайың емес пе ем? Совхоздың жаманы мен бе едім?
— Қиялама. Оның қара дау... — дегендей болады Зылиха. 

Тағы күрсінеді Несіпбай. Тағы қабақ түйіліп, іш шаншып кетті.
— Не қарап жүрдің, не қара басты, жас күніңнен көрген- 

баққаның қой емес пе еді? Шытыр болса, алғаш көріп 
отырғаның осы ма еді? Байдың қой-қозысын бағып жүргенде 
бір күнде үстіп он қозысын өлтірсең не көрер ең?..
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— Апыр-ай, ең ащың осы болды-ау... Қамшыладың, 
дүреледің-ау, бәлем қатын... Осыныңа егескенде осы... — деп 
қажырланайын десе де Несіпбай, “пәлен етіп жіберейін бе?” — 
дегенді айта алады.

Қайтадан сұлық түсті... Өз-өзінен басын изеп:
— Сенікі рас... Ал жеңдің. Дегеніңе жете бер. Мейлің, 

мейлің...
Бірақ бұ да ауыр. Өкпе, кінә... Тағы кішкене көтеріңкіреп:
— Кінә болса кінә, ия... Ал бәрі рас. Сонда мені баяғы бай 

қатынынша, адуын, көкайыл, дүниеқоңыз қожайын бәйбішеше 
жерлегенің не? Ал... — дей бергенде Зылиха көз алдында 
отырғандай малдасын құрып, шаншылып, қоқиланып алды.

— Бәлем осы арада қысылмай аман қалшы, — деп сұрланып 
та алды.

Сырт қарағанда Зылиханың бұл әлсіз жері екені рас. Ол 
бұрын осы бөктердің, нақ осы Тастақ өзенінің иесі болған Ду-
лат байы Жүсіптің қатыны болатын. Бірақ болғаны не керек. 
Оған да Зылиха қосылмайды... Өкпеші дәукес ой, шын жайды 
еске алған сайын ұтылып, тоналып жұтай берді.

Бай болғанда қойлы бай. Бірақ сасық, дүниеқоңыз, 
құнсыз еді. Зылиха үш қатынның бірі. Жастай алған, малға 
қызықтырып, кедей сорлы әкесін әрі алдап, әрі сызын өткізіп, 
қорқыта жүріп алған. Кәрі бай Зылиханың жарық күнін түнге 
айналдырған. Жанар отын сөндіріп, тіршілігін күл беттендірген. 
Жар қызығының орнына көн боп кепкен кәрі шал, Зылихаға 
мал қызығын ұсынды. Онысы өзге емес, сол қалың қойды 
ертелі-кеш тынымсыз бағып-қағу. Қозы алу, қозы салу, қой 
сауу, құрттаған, биттегенімен алысу. Шалдың айғайымен бірге 
секіріп тұрып, түн үйқыны төрт бөліп, қалғи-шұлғи жүріп, сары 
ала етек боп сарп ұру...

Зылиха ойлап көрсе ол бір шынымен сатып алынып, мал 
соңына салынған атсыз, тәңір жарылғасынсыз малшы, күң-
малшы еді. Мұның бойындағы жастық ажарын сындырып, жас 
қанындағы тіршілік отын өшіремін, жоямын деген есеп еді.

— Сонда шіркін, құдай кәні, бір қасқыры қатты болған 
қоныста, жаңбырлы күз түнінде қой шетінде күзетте оты-
рып, әлі күнге сырт дүниеден бүркеп тығып сөндірмей кел-



188

ген өмір шырағын, ыстық жас құшағымен бірге саған бер-
меп пе еді, Несіпбай-ау? Екі еңбекші, екі бейнетқор қолы түн 
қараңғылығының, өмір қараңғылығының ортасында, бірін-
бірі сипалап кеп таппап па еді? Шын табыспап па еді? Берік 
ұстаспап па еді? Көрген-баққаны сен емес пе ең?

Жирен мұрт болар-болмас күлкімен жиырылып, басын да 
бір-екі шұлғығандай болды.

Арты 17-жыл. Әйел бостандығы. Бұрын шеңгелдеп тұтқан 
ескі құрсау, енді ең болмаса босағандай боп, екеуінің етегіне 
кеп оралды. Бірақ 17-жылда қосшы, одан партияға кірісті. 
Бұлар жеңді.

Содан Зылиханың табаны тайған жоқ, Жүсіптен алғаш 
көргені кесел болса да, бері келе басқа нәрсеге айналды. 
Бейнетқордың бәрі ететін ащы тәжірибе, өмір сабағы болып, 
өміріне жолазық болды.

Кешегі жиын ішінде Несіпбайды бетке ұрған, қамшыдай 
ширықтырған Зылиха сөзі. Зылиха мінезі өзгерген, өскен; Зы-
лиха мінезі орынды... Айтар дау жоқ, — деп аз тұнжырап оты-
рып:

— Құрсын, — деді. Жеңілгені, көнгені...
— Арқасы шилі болған аттай шыға қап тұрасың-ау, ескінің 

сызы, — деп өзін-өзі бір тежеді. Мойын қатып, сіресіп 
тұрғаныңмен, ақыры шындыққа көзің жетіп, қиын да болса енді 
көп ойысып барып, соған көнудің өзі де көңілге бір медеу емес 
пе? Ойлап, талдап шықпаса да Несіпбай осыны көкірекпен 
сезді. Қалтарысы жоқ, томырыла кететін морт көңілінде ол 
шыншыл, әділ болатын. Бас кетсе де дұрысты дұрыс деу түп 
қазығы.

Кешеден ішінде дүмбілез боп, шиелеген түйіндей боп бай-
ланып бір ыза қып, бір өкпелетіп, біресе ашу шақыртып жүрген 
бір жай осылайша шешілді.

Қой жусап жатыр. Тоқ бүйірлері солықтай түсіп ыстық, 
ашық, жайлы күннің астында көз жұмып күйіс қайырысады. 
Қозы, лақ қана біресе өзенге барып тамсана түсіп, бастарын 
жерінгендей шұлғи-шұлғи тастап, шулайды. Біресе енелерінің 
айналасында қойқақтап секіріп, ырғып ойнақ салады.

Өнген, өскеннің жарастығын даттап көрікті дүние енді 
ғана Несіпбайға жадырап қараған әлпетті. Сөйткенде кешегі 
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істегінің тағы бір толқыны лық етіп, сырғып келді. Ол жиын-
нын түйіні сол еді.

Кеше таңертен осы қойдан осы Күзембай, Несіпбай отары-
нан сазандай 10 қозы өлді. Көктем қалың жауынды боп, көк 
қаулап қатты өсті. Ол шытыр деген у шөп.

Он шақты күн болды. Сол пәле білінгеннен бері ферма- 
ферманың бәрі қой өлтіре бастады. Қыстан жаға жұлынып, 
етек жыртылғандай болса да, тіс, тырнақтай салып, малды 
түгел амандап шыққан қой совхозы. Енді совхоздың барлық 
еңбекшісі үмітті де қуанышты. Өздеріне сенім бітіп, еңбек 
жанғандай болып, тіршіліктері күле қарағандай еді.

Мынау өлім күтпеген пәле болып жаман ұйлықтырды. Фер-
ма-ферма, қашар-қашар қайда барарын білмей, шытырдың 
бабын таба алмай сендей соғылды. Мамандар індет себебін, 
шытырдың бітімін, тек затын зерттеп жатыр. Бірақ не керек, 
қой өліп тұр.

Екі ферма шытырдан құм таза болар деп 40-50 шақырым 
жердегі құмға қашты...

Несіпбай өткеннің бір тәжірибесін еске алып: “бір қабат 
тауға кіре тұрсам не етеді?” деп, өз қашарын алып сол мына 
тұманды төскейге өрлеп еді. Шытыр болмады. Қой өлімі жоқ. 
Үш күн аман-ақ өтті. Совхоздың қысылған күнінде талай рет 
осындай шығыс тауып жүрген Несіпбай еді. Көңілінде қуаныш 
та, мақтан да кіре бастап еді.

Бұдан да қырағымен, жырындымын деген Жартыбай шабан 
құмды сағалап, алысқа мойын созса, бұл совхоздың жалпы жо-
спарын бұзбай, жақыннан-ақ шығыс тапқан сияқты еді.

Бірақ дәл кеше сол Жартыбай есебі дұрысқа шыққандай 
боп, бұл бір тосын апатқа ұшырап қалды.

Таңертең күн ашық болды. Тау қойны ешбір жаман ырым 
шеккен жоқ, меңіреу, тілсіз, дүлей әуе не бүккенін кім біледі?

Қой, қозы тырандап қара шаттың бір тік бетінде шашы-
рай жайылып жатыр еді. Мал ортасында Несіпбай өзі. Және 
Күзембай мен басқа да екі шабан да болатын.

Тау оты қой бүйірін күн жайылса да қампита қапты. Соны 
тамашалап жүріп айналаға көз салмап еді. Ұлы сәске кезінде 
құмнан, теңіз жақтан сайтандай боп, болымсыз сұр бұлт шықты. 
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Шығысымен бықсыған індеттей боп, сүріне-қабына асыққан 
тәрізденіп, тауға қарай ұмтылды. Барған сайын құрдым, шөл 
бітімдес жұтаң сұрлық қоюланып қалыңдай берді.

Тау ішінде жүріп бұлар байқамап еді. Бір сәтте аспанның 
қақа жартысын басып, жоғарыдағы биіктің басын қоршап алды. 
Алдамшы күні сөніп, әлдеқайда тығылып кетті. Ес жиғанша 
болмады, шатыр-шұтыр нажағай ойнап, алғаш соққан жел 
лебімен бірге нөсер де құйып берді. Секунд сайын аспаны мен 
тауы қоса күтірлеп, Алатау бүгін ғана қайта туып, жер астынан 
енді ақтарылып шығып келе жатқандай болды.

Қой-қозы біресе ыға жөнеліп, біресе дірдектеп бастарын 
ыққа бұрып, жонын төсеп көрді. Бишара жас қозы ене бауыры-
на басын тықты. Кейде нақ төбелерінен жарық беріп, шарт ет-
кенде иіріліп, ықтап тұрған қой дүрік беріп жарылып та кетеді.

Несіпбай мен барлық шабан қатты састы. Енді Несіпбай 
ойынан жортып өткен күдіктің бір үздігі:

— Ай, жаңылмас игі едім. Жартыбай кәпір айтып еді, сол 
ақыл таппаса игі еді... Бұршақ деп еді-ау, — дей берді.

“Шығасыға иесі басшы” болғаны ма? Аузын жиғаны сол-ақ 
екен. Нөсер шын бұршақ, мұз бұршаққа айналып сала берді.

Киіз қалпақтың сыртынан сытырлатып ұрып барады.
Барған сайын соққысы қатаң. Жерге түскені шоршып- шор-

шып түсе бастады. Күн де сәттің ішінде суыта берді.
— Ай, ірілеп кетті-ау, кәпір, жазым қылмаса игі еді.
— Кесектеп-кесектеп кетті-ау.
— Енді қайттік?
— Қылды-ау, қылды-ау қыласыны, — дей берісті.
Сол арада Несіпбайдың көз алдында, енесінің бауырына ар-

тын тығып, тұрған қызыл қасқа қозыға бір кесек бұршақ қара 
құстан сақ етті. Сол секундте жас қозы ыршып барып қалпақтай 
түсті. Сұп-сұр боп бір сәтте қартайып кеткен Несіпбай жүзі енді 
бір оймен есін жиғандай болды, жаңағы қозыға қарай тап беріп:

— Шөкем-ай, бишарам-ай, — деп кеп үстіне өз денесімен 
төне беріп қоршай қалды. Болмады, бұл алғашқы ғана тұяқ сер-
пу сияқты еді.

Осыдан соң есін жиып, айғай салып, бар қойды бір араға 
шырық иіруге тырысты.
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Орындарынан тапжыла алмай, есі шығып қалған қойлар 
оңайлықпен иірілмеді. Әйтсе де барды салып қарбаласып жан 
таласа жүріп, 4—5 жүз қойды болса да бір араға шоқтай қып 
иіріп алды. Жалғыз айла. Несіпбай тапқан айла осы еді.

Иірілген қойдың іші ұсақтарына — қозы, лаққа пана болды. 
Соққыны қатқын сіңір, үлкен қойлар ғана көретін болды.

Бірақ керегі не? Қырсықты таудың бар бұршағын бір өзінің 
басына алудан тартынбас еді. Дәрмен, талап бәрі ақтарылып, 
төгіліп қалғандай болды. Он қозы өлді. Өзге талай қозы әлсіреп, 
миы айналып, мүгедек боп қалды. Кешегі жиында Несіпбай ба-
сын сарапқа салдырған осы опат. Бүгін міне қайта қашып, тауды 
адыра тастап тағы балаққа кеп отыр. Сенбейді, шытыр мынау.

Қойдың алды өре бастады. Бір шеті өзеннің арғы 
жағасындағы қыраңға шығып кетіпті. Күзембай сонда жүр 
екен. Несіпбай орнынан тұрғанда, ойдағы қойдың бәрі өрді. 
Сонда көрді... ойлаған күдігі күттірмейін деген екен.

— Уа кесел, оттан қашсам, суға ұрындырдың ба? — дей 
берді. Әне, ана қой тулап жатыр... Жүгірді... Белгілі, іші кеуіп 
кетіпті. Улаған ғой, торсиып дөңбектей боп, іші шаңырақ атып 
кетіпті. Жүгіре басып, жанынан дәрігер берген бізді түтікті су-
ыра келеді. Анадан Күзембай да бірдеме деп дабырлай жүгірді.. 
Ол алыста... жеткенше қашан.

Келісімен ана қойдың сол жақ мықын тұсын белгілеп ап бізді 
сұғып жіберді. Тірі қойдан қан, жын иісімен бірге пысылдап 
атқып жел де шығып жатыр. Бірақ тоқ қарынның жыны быр-
шып сыртқа шыға беріп, тесікті бітей бастады. Іштен шығатын 
жел дыбысы басылып барады. Енді түтік орнату керек. Соны 
көтеріп орната берем дегенде, оң қолы сылқ етіп түсіп кетті. 
Бағынбайды. Өз денесі емес, жапсыра салған бөтен мүше, жан-
сыз киіз тұлғадай. Сүлдері құрып, суынып кетті. Әлсіз боп, 
тарбиып ашылып қалған саусақтарының арасынан біз бен түтік 
қабатымен жерге түсті. Несіпбай жылағандай боп, сол қолымен 
бетін басып отыра кетті. Аздан соң ана қойды Күзембай келіп 
баурап алды. Несіпбай шеккен күйінде отырып қалды.

Қол... Оң қол... Ескінің бір сызы сенің басыңнан да кешкен 
еді-ау.
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Жиырмасыншы жыл. Өкшелеп қуған алғыр жүйріктің 
тізесіне шыдамай, ақ қасқырдың белі бұраңдап, тілі салақтап, 
титығы құруға айналған кезі еді. Арқа мен құмнан бетін 
қайырып айдап шығып, қызыл қыран енді Лепсі, Қапал тауын-
да қаусырмалап жепіріп кеп, қайраңға соққан шабақтай белін 
опыра бір теуіп, тояттамақ еді. Қуған, мегдеткен жайының ығы 
кетіп, құйрығы сөлектеп, шұбатылғаны әлдеқашан. Сол құйрық 
сүйретіле барып Қапал шыңына кірген-ді. Енді шығар ауыз-
да, тасқа жаныштап, сығымдап, басып қалмақ болып, батым 
шеңгел лап берді.

Ол күнде қызыл партизан Несіпбай зеңбірек, пулемет, вин-
товка үндерін бүгінгі қойларының маңырауындай сезінеді. 
Ертеңгі, кешкі тіршіліктің тыныс дабылы сықылды.

Топ ішінде ақтың соңғы отрядын, тас інге кіріп бара жатқан 
ақшуланның құйрығындай көріп, қызыға, желіге қуып келе жа-
тыр еді. Тұяқ серпіні тас ұшырған қызыл отряд қалың шыңның 
ішіне ағындап бата кіріп, жаудың алдын кесіп алмақ болды. 
Құйрық отряд шекараға іліне бере өкпе тұсынан үңілген қызыл 
сүңгіні көрді. Екі жақ асу белдің қойнауында темір болат 
тістерімен қарш-қарш шайнасып, жанталасты.

Күн — түн, түн — күн боп кетті. Арттан көмек жете алма-
ды. Адасып кетті ме? Әлде басқа бір топтың тандығын жыртып, 
қармалап жүр ме. Саны көп ақ отряд бөксесін тасқа тіреп алып, 
жота жүнін мындаған найза қылышпен үрпитіп ап, қатты алыс
ты. Кетер аяқ, кетпен таяғы еді. Несіпбай эскадроны екі жүз 
кісі. Жау құрсауы соның алды мен артын төңіректеп, бір жазы-
лып, бір шумақталып орай берді. Өнебойын дала-дала қылған 
қыран шеңгелінің ең болмаса бір өткір түяғын шайнап кетпек 
еді.

Эскадрон тар шатқа бекініп алды. Жіңішкелеп аққан бұлақ 
суы таныс еді. Бірақ екі жақтағы кереге биік пен осы кішкене 
сайдан басқа таудың бәрі бұларға жау болғандай өре тұра 
келді. Күндіз-түні шыж-шыж етіп, өлім атойын салып жау 
оқтары зуылдайды. Он төрт күн ұрыс болды. “Өмірге қош бо-
лын” біржолата айтып алған партизандар қажыған, талғанын 
білдірмей тұрып, қалың жауға төтеп берді. Бұл шат, талай 
ақтың көр шаты болды.
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Орнығып алған соң эскадрон екі бетке, жоғары-төмен мер-
гендер жатқызып, жоталардың екі-үш жеріне — сезікті жер-
лерге пулеметтерді төсеп қойып, басы қылтиған ақ тобы болса, 
ұстарадай жалап түсіп тұрды. Күндіз талай қызығып келген 
ақтар, топ-тобымен шыбындай жусады. Бірақ күдікті, қаупі 
көп кесел кез, ылғи қара түн. Тау ішінің түні. Мызғымай қақап 
тұратын сақтық сонда керек.

Несіпбай сол он төрт күннің ішінде ұйқыны ұмытты. Ан-
да-санда жиырма минут, жарты сағат қалғып алып баса береді. 
Алғашқы күн ғана ауыр боп еді. Содан әрі қабақ қатып алған 
соң ұйқы да дәнеңе емес екен. Не ішіп, не жегендері мәлім 
емес. Әйтеуір соңғы үш күндей жалғыз суды ғана нәр қылды.

Төртінші күн дегенде артынан жеткен қолдың сарыны келді. 
Дос зеңбіректер, тау іргесін сөгілдіріп, жөткіре-жөткіре тіл 
қатты.

Кірпікшешен асаймын деп қаңсылап шығатын жайын ау-
зындай боп ақтың полкі етесінді енді көрді. Сегіз жүз кісіні 
эскадрон бекінген шаттың айналасында қырғызып, селдіреген 
сұйқыл топпен зорға дегенде бөксесін сүйретіп барып, асудан 
аса жығылды.

Міне, сол он төртінші күнге қараған түнде, таң алдын-
да ақтар тағы бір ышқынып қаусырмалап еді. “Жотаға 
шығармаймыз” деп жиырма кісінің ішінде Несіпбай да иек 
артпаға өздері шығып атысқан болатын. Сонда дәл осы оң 
қолына шынтақтан жоғары қалың ет пен сіңірдің арасынан оқ 
тиді. Апат қырғыннан жаралы боп қайтты. Ақтың арты сол, 
Жетісудың пәледен арылғаны да сол еді.

Қазарма, олақ дәрігер... Жүре емдеді. Оқты әлденеден ала 
алмады... Беріш боп қала берді.

Алғашқы бірер жыл ауырсына жүріп, ұмтылғандай да бо-
лып еді. Бірақ қосшының бір тойында серке тартып жүргенде 
білегінен жылымшы қан ақты. Ет қызуы қайтқан соң сезе ба-
стады. Баяғы жараның орны енді кеп ашыды. Шешініп қараса, 
оқ жылжып, жара тыртығының аузына келіпті. Жолдасы-
на пышақпен тілдіріп отырып, жау белгісін алдырып таста-
ды... Артынан жарасы көпке дейін бір ашылып, бір бітіп, көп 
әуреледі. Қашан зақым келгені мәлім емес, әйтеуір содан соң 
сіңіріне дерт араласты. Оң қолы қайырымға келмейтін болды.



194

Кешегі күндер қырықтыққа араласа алмай жүргені де сол 
еді. Бүгін енді, міне, жанталасқан жерде мүгедек қып, кем қып 
отырғаны мынау... Осы қолының өзі ана сол қолынан артық. Ба-
сын шайқап...

— Ай, ескінің сызы-ай. Кәпір-ай... — деп оң жақтағы жотаға 
қарай мойнын бұра берді. Ат пысқырған еді...

Алаяқ керге мінген политотдел Рақым екен. Оның артынан 
ақ танау атқа мінген Құлжатай да көрінді.

Жүсіп қолында малшылықты бірге өткізген, жаңағы Қапал 
тауының шатында тағы да қасында боп, ажал лебін бірге 
иіскескен, партия-қосшы тобына бірге кіріп, қатар жасасып 
келе жатқан кәрі досы. Ол мына жердегі “Шақпақ” колхозының 
бастығы. Осы совхоздың шефтігіндегі колхоз.

— Бұ да бір мұңмен келді-ау... Әйтпесе мына науқан үстінде 
күндіздетіп бос қыдырып, уақыт өлтіріп жүретін Құлжатай ма? 
— дегенше жақындап келген Құлжатайдың жүзін көрді.

Шынында, оның арық жүзі сұп-сұр боп, қабақтары қалың 
әжіммен айғыз-айғыз боп алыпты.

Политотдел ашаң жүзді жас жігіт бұған жаңа кездескен 
екен. Оның көрмегені Несіпбай еді. Әдейі осының қойын көріп, 
енді не ойлайтынын білмек еді. Болған күйлердін түп себебін 
ұғынбақ. Қой-қозыны аралай жүріп, үсті-үстіне сұрақ береді.

— Не қып, не қып осы бір болымсыз бұршақтан сонша қозы 
қырылды? Баяғыда да өлуші ме еді?

Құлжатай Несіпбай көрген қазаны естіп бұрын да күйініп 
еді...

— Бұрынғының не керегі бар? Өлтірсе надан, сасық бай 
өлтірсін, біздікі не? — деді.

— Бәсе, оның өлтіргені сын ба екен? Жұбаныш жоқ! — деп 
Несіпбай өз кінәсін ауырлата түсті...

— Жоқ, сонда да білейік, білдіріңдерші, — деп Рақым 
қадала берді.

— Өлтіруші еді... Бірақ бұндай... — деп Несіпбай осы 
өлімнің себебін ойлап соза бергенде, Құлжатай:

— Бірақ, мұндай қауырт өлтірмейтін, — деді. Рақым тағы да 
іле жөнелді.

— Себеп не?
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— Себеп? Сол себепті ойлап келем, — деп Несіпбай оң 
қолының оқыс ауырған жерін сипап тұрып: — Себеп — ескінің 
сызы ма деймін, — деді.

— О не дегенің? Қандай сыз? — деп Рақым басында түсіне 
алмады.

Құлжатай да аңырап қалған еді.
— Көз алдымнан өткіздім ғой. Кеше зоотехниктің бір сөзі 

көңіліме қона кетті. Бұрын ондайды қазақы күйде есеп қыламыз 
ба? Сол бір дұрыс сөз айтты...

— Не деді?
— Тақ осы қозылардың енесі совхоздың қиын күндерінде 

31—32-жылдарда туған қозылар еді. Ол күнде осы совхоздағы 
басшымыз да, қосшымыз да тегіс қателеспедік пе, малға 
қырымыз болмай, түгел окот дегенді былтыр мен биыл ескеріп, 
“мал бар екен, жан бар екен” дегенді енді ойлағандай болдық. 
Әйтпесе анау кезде қашар қандай болды?

— Е, оны атап сұрамасаңшы, — деп Құлжатай да бас изеді.
Қой жататын қораның іші шылқылдаған су. Белуардан 

келіп қыс бойы ойылмаған қи жатады. Астынан сыз өтіп, қыс 
бойы іш тастап жатты. Қозы деген туды не, өлді не, қарадық 
па? Артынан көктемде қи ойғанда талай қозы, жылпысқаны 
қимен бірге аудармадық па? Өліп, басылып, тапталып қала 
берген... Сонда бір суық, бір сыз ішінде тұрған осы қозылар 
суыққа өкпесін алдырмады ма? Зоотехник: “Сол кезде туып 
өскен қойдың кеудесінде дымқос бар. Сондықтан оның сүті де 
аздау. Балалары да кейде нашар туады” дейді. Осынысы тіпті 
рас. Биылғы окотта түн ұйқыны төрт бөліп, ылғи фонарьмен 
алысып Күзембай екеуміз бар қозыны қолдан тудырдық. Окот-
ты өзіңіз көрдіңіз, бәйге алып жақсы-ақ өткізбеп пе едік. Қозы 
шығыны болған жоқ, бағып-қағудан кенде емес. Бірақ сонда да 
тақ осы өлген қозылар тез торалып, тез тойына алмады. Кеше-
ден Күзембай екеуміз барлық өлген қозының шеше тегін талдап 
шығып ек, түстеп білеміз ғой енелерін. Ылғи тұсақ қоздаған 
дымқостық ала туған қозылар... Енелері де өзге қойдай емес, 
сонша жоны жарылып семіре қоймайды. Бұл өзі қатты күтетін 
тұқым, бір сондай ерекше буын екен. Ескінің осылай етек-
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ке шырмалғанына кез болдық Күзембай екеуміз. Болмаса нақ 
кешегі бұршаққа дәл мұндай қаусай қалмас еді.

Бүгін осы әр нені ойлап-ойлап кеп тапқаным осы болды. 
Ескі-ескінің қитығына тиіп қалғаны сол, — дегенде таңертеңнен 
бері Несіпбайдың өз басын әрлі-берлі толқытқан ойдың бәрі 
енді жадырап, шешілген сияқтанады. Әлденеден түсі жайлап 
ашылып, қабағындағы кейісті серпілте беріп, күлімсіреп:

— Мал қылсақ, еңбек етсек осыған етейік. Дымқос баланы 
ата-ана қандай ерекше аялап, мәпелеп бағады. Күштің бәрін 
осыған салып, енді мұны ащыға да, соныға да шүйгітіп, ескінің 
бар ласын кетіреміз. Бәлемнің сүйегін ағартып, кеңестің жақсы 
совхозының атпал түлігі қып шығарамыз, жолдас политотдел, 
— деп Несіпбай қасында мейірлене күліп тұрған Күзембайын 
арқаға қақты.

— Япыр-ау, мынау сөзің көңілге қона кетті-ау, Несіпбай. 
Менің де бір түйінімді шештің-ау. Ескінің сызы дедің бе? Мен 
де соның зардабынан кеп тұрғам жоқ па?

— Ия, сенікі не еді? Не қып жүрсің өзің науқан үстінде? — 
деп Несіпбай досының шаруасын енді ғана сұрады...

— Мына жолдас политотдел екеуіңе әдейі бір баянда-
ма істейін деп келіп едім, — деп Рақымға қарады. Несіпбай 
сөздеріне ойланып қалған Рақым, енді бұның жайына құлақ 
салды...

II

“...Шақпақ” төртінші ауылдағы бес колхоздың бірі. Тастақ 
суының осы сол жақ бетіндегі жердің көбі сол “Шақпақ” 
колхозыныкі. Егіндік жерлерін совхоз берген трактор, көлік 
көмегімен айдап жатыр. Бұл күнде жоспарды толтыруға 
жақындаған. Егуге жарамсыз тасты жотаны, ойлы-қырлы 
жерлері осы қой жатқан өлке. Бұны өздеріне жәрдем етіп 
отырған совхоздың бірер сақпан қойы уақытша жайылуға кол-
хозшылар рұқсат етіп, совхозға берген болатын.

Түндерде осы өлкелерде колхоздың өз жылқысы да жайы-
лады. Анау шағылдың арғы астында жіңішке өзен жағасында 
ұзындығы бір километрдей жерге созыла орнаған 50—60 қора, 
сол “Шақпақ” колхозы болады.
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Құлжатай жайы Рақым мен Несіпбайға мәлім. Бұл былтырғы 
көктемге шейін осы қой совхозының шопаны боп келген. 
Бірнеше жыл істеген еңбегі совхоз жұртшылығына қанықты. 
Осы күнге дейін “Шақпақтағы” кішкене үйінің қабырғасы 
неше алуан мақтау қағаз, грамоталарға толулы. Кеңес ісіне 
адал, берік, сенімді болған еңбектің куәлары. Совхоздан өзі ке-
тем деген жоқ еді. Үй ішіне, өз басына болса да ең жайлысы 
үйреніскен совхозы еді. “Шақпақтың” ол күндегі жайы өте на-
шар еді. Ел аш, арық, көлік атаулыда сан да, сапа да жоқ, бар 
болса қыршаңқы, шолақ, жауыр. Бұрын белсенді жайлаған кол-
хоз. Құлжатай барар қарсаңда көтеремнің күйінде. Арқа басы 
жауыр, ыңыршақ, тулақ боп қалған тор шолақтың күйіндей еді.

Өз қамын ойласа, бейнеттен тартынса Құлжатай онда бар-
мас еді. Бірақ партия мен үкімет болып сондай қолхоздың ада-
мына да, малына да ата бейілін салды. Мейірленіп, құлаш со-
зып, “көтеремін көгертем, аш-арығын тойынтам, еңбек етем”, 
— деді. “Соңғы жылдар қиыншылығын ұмыттырып, олқының 
бәрін толтырам”, — деді. Ол партияның ұраны. Кеңестің сана-
лы еңбекшісі көтерген үлкен ту еді.

Райкомның ұйғаруымен қатар Құлжатайдың өзі де 
“Шақпаққа” бармақ, қиындықпен алыспақ, жеңбек болды.

Міне, бір жыл, ауыр бір жыл, сыны көп, қиыншылығы көп 
бір жылы өтті. Құлжатай мақтануды білмейді. Білгені тыным-
сыз, толассыз төс-табандаған еңбек, өрге сүйреген талап, тал-
пыну. Сонда өз тұрмысы не еді?

Оны биыл соқаның алдында үйіне бір барып, шефтікке алар 
алдында колхоз жайымен таныспақ болған Рақым, Несіпбай өз 
көздерімен көрген.

Құлжатайдың қатыны безгек. Емшектегі кішкене бала — 
жалғыз еркек баласы Серік те безгек. Жыл бойы үстеріне жаңа 
лыпа ілмеген қатын-бала да, өзі де киімнен, көрпе- жастықтан 
жүдей бастаған. Ержеткен қолқанат жоқ. Құлжатай үйінің 
бұдан соңғы жалғыз қайраткері — он екі жасар қызы Жәмила. 
Ас істейтін, ауруларды күтетін, әредікте әкесінің “барып кел”, 
“шақырып келіне” жүгіретін тағы сол.

Құлжатай үйіне келе сол қызына шай қою, отын-су тасу, 
оны-мұны басқаруда ұдайы көмек етеді. Кішкене қызының 
жастығын да ұмытып кеткен сияқты. Ол бір үлкен серігі сияқты 
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боп алғандықтан: “балам” демей, “Жәмила” демей, ылғи 
“Жәке” деп атандырып алыпты.

“Жәкең” әкесіне бұның кішкенелігіне қарамай кейде 
бір қызыққан балалық алданышын бұзып немесе қолынан 
келмейтін бір қиындыққа жұмсаса, анда-санда:

— Қойшы тіпті, бармаймын, — деп серпіп те тастайды. Он-
дайда Құлжатай ашуланбайды. Екінші қайырып айтпайды да. 
“Жәкеңнің” өз мінезі бар, өзінше тұтасқан беріктігі бар. Ол 
соншалық жасып кеткен бала емес. Қайта ажары сынбайтын 
отты. Сонысына Құлжатай ешбір уақыт салмақ салып, зорлық 
етіп көрген емес. Әлгіндей деп ашу шақыра бастаса Құлжатай:

— Ал, ал жарайды, өзім барайын... Қоя қой, — деп өзі 
бәйпеңдей жөнеледі.

Алты ай қыс бойында ауру қатын мен баланы дәрігерге апа-
рып емдетіп, көрсетіп қайтуға да уақыты болмады. Безгектері 
бір қиын безгек. Екеуін де меңдетіп бара жатқан сияқты. Бірақ 
сонда да колхоз көлігін қия алмай, не өзі босарлық уақьгг таба 
алмай әлі күнге келе жатыр. Дәрігері құрғыр да алыста тұрады. 
Және мәлім ғой, бір барғанда бір-ақ ем жасап жаза қоя ала ма? 
Көп көрініп, ұдайы емделу керек. Оған мына қарбалас ортасын-
да мұршасы келетін Құлжатай ма?

Осымен өз өмірі өтіп бара жатыр. Бірақ оның есебінде кол-
хоз үшін Құлжатай қандай құрақ ұшады. Бұның кішкене жүдеу 
үйіне қонып отырып Рақым, Несіпбай көрген. Күн ұзын қолы 
да, аузы да, ой-тілегі де колхоздың жүз түрлі мұңдарынан 
босамаудың үстіне, түн ішінде де Құлжатай тыным көрмейді 
екен.

Бір түн ішінде анық төрт-бес рет тұрып фонарьді алып 
жөнеледі. Тыным алмай қарайтыны екі бригаданың аттары. 
Науқан жақын.

50—60 жылқы бар. Оның түнгі қораларына кірсең тып- 
тыныш тұра алармысың? Бір жерінде ақырдың ішінде жем 
таусылып, тұқырланып қалған. Мезгіл-мезгіл үстеп салып 
тұрмаса шашып тастайды, жемін еселеу керек. Бір жерде азулы 
үлкендермен қатар ұсақ жағы, тай-тулағы тұр. Оларды аналар 
тістеп, теуіп, жемінен қақас қалдыратыны бар.

Және әсіресе тағы бір жерде жиырма бес шамалы буаз бие 
бар. Ол Құлжатайдың колхоз шаруасы ішіндегі оң көз, сол 
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көзіндей қақап күткен бір бөлімі. Бірер жыл күттіретін болса 
да ол шолақ қолды ұзартатын, тар тұсауды кеңейтетін келе-
шек, колхоз келешегі. “Бас кетсе де осыларға зақым келмесе 
екен” дегендей Құлжатай ішкен асын жерге қояды. Күзден аман 
келді. Қыс та оларға зілді болған жоқ. Енді әлі тумаса да, осы 
биелердің ішіндегі құлындар “Шақпақтың” ат орнына санап 
отырған малы.

— Желіні ерте жеткендері құлындап жатыр ма? Әлде тебісіп, 
қағысам деп бірде-біріне зақым келді ме?

Қулық тор биенің қасына анау ақырдың шетінде тұрған көк 
дөнен жақын еді.

— Бір тебеген пәле еді жүдә, кісәпір... қап, болмас... — Тағы 
атып тұрып, жарқанат фонарьді жағып алып, тарп- тұрп басып 
жөнеледі.

Кейде біреуді боқтап: “Бүгін сары бауырды қан сорпа қып 
қайтыпты. Арқасы ісіп қала ма қайтеді. Әкесі өлді ме екен сон-
ша шауып қинап”, — деп әлдекімге лағнет оқып қайтады.

— Тілеуің бергір... Әй, саған еткен еңбегім жанды-ау, 
қарағым, — деп біреуге бар бейілімен алғыс айтып, дән ырза 
боп келеді. Бұнысы Шәріп.

Құлжатайды тұрғызған аттар жайындағы күдікті о да ойлап, 
бұл барғанша көбінше жайластырып, тындырып қояды.

“Шақпақ” колхозында Құлжатайдың өзіндей үлкен бейіл, 
ынта көрсеткен ең сенімді серігі Шәріп.

Бұл он тоғыз жасар жас жігіт. Ол осы күнде толық, дөңгелек 
сұр бетті, сергек жас. Бірақ, былтыр кектемде Құлжатай осы 
колхозға келер қарсаңда қандай екенін көрсеңдер. Несіпбай 
біледі. Ол уақыттағы түрін көріп: жан болмайды, өледі, деп 
күдер үзген. Құлжатай өз үйіне алып, асырап жүр екен. Сырты-
на шығарып айтпаса да Несіпбай сонда:

“Құлжатай байғұс босқа еңбек етіп жүр ғой, басқа тың 
тұяқтау біреуді асырасайшы. Мынау сынып кетіпті, ісік мынау. 
Орнынан тұрудан қалыпты. Не болар дейсің?” — деп еді. Олай 
болмапты, енді Шәріп міне, тепсе темір үзерлік атпал азамат 
болыпты, болғанда және қандай. Колхозға деген еңбегі мен 
бейілі Құлжатайдан да әрі өтеді.

Бұрын бұ да бір үйлі жан еді. Шетінен еңбек адамы еді. Ауыл 
ішіндегі жалған белсенді Жұматай деген осыларға өштесіп, 
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бір науқан үстінде 32-жылы колхоздан тайдырып жіберіп, бәрі 
қаңғып кеткен. Әкесі сол жолда өліпті. Шешесі мен 5 жасар інісі 
Кәрімді асыраймын деп, Шәріп көп ұрыныпты. Бірақ асырай 
алмаған. Қала жөнін білмейді, дүние көрмеген бала жігіт. Қала 
дегенге анықтап барғаны да сол еді. Жол-жосықтың ештеңесін 
білмеген соң, даланың момын жігіті шығар жолды таба алмаған. 
Қызметке орналаса алмай, қаладан кетіп, азығы біте бастаған 
соң, шойын жол станцияларында қайыр тілеуге айналған. Сол 
кезде шешесі бұрын бір көңілі жақын адамымен қосылып, 
Ташкент жаққа кетіпті. Кішкене бала Кәрім бірге кеткен. Бірақ 
сол кезде Шәріптің аштыққа қатты шалдығып қалған кезі еді. 
Сүйретіле жүріп, бар шамасын тауысып, ақыры “Шақпақтағы” 
Құлжатайдың босағасына соңғы барлық күшімен сүйретіле кеп 
жығылған екен. Ол кезде ісініп те, тістері де түсіп, біржолата 
әлсіреп кеткен уақыты еді. Несіпбай сонда көріпті.

Шешесімен кеткен Кәрімді анау жаңа әке болған адам барып 
алған соң ауырлапты. Бір күні шешесімен сөйлеспестен, өзінен 
өзі байлау жасайды да титтей баланы поезға салып әлдеқайда 
жөнелтіп жібереді.

Кішкентай Кәрім басына күн туған соң, өз бойынан 
тіршіліктің болымсыз шақпақ отын тауыпты... Қалай келді? 
Не көрді, кім жәрдем етті, не біліп, кім іздеді? Мәлім емес. 
Әйтеуір осы “Шақпақтағы” Шәріптей тағы бір жігіт Әшім, о 
да Жұматайдан көп бейнет керген бала еді, сол осы “Шақпақ” 
тұсында Жалтыр станциясына барса, қасынан бір кішкентай 
бала қалмай орала береді дейді. Айтар сөзі жоқ. Құр мынаған 
көзі жаудырап, бірдеме дәметіп ілесе береді. Қозғалса ылғи 
артынан қалмайды. Сонан соң Әшім байқап қарап шырамыта-
ды да атын сұрайды. Анау “Кәріммін” дейді. Әшім өз басынан 
кешкен емес пе, көзінен жас ыршып барып, құшақтап көтеріп 
алады. Сол көтерген бойынша колхозға әкеледі. Міне, сонымен 
Шәріп інісін тауыпты. Ол осы күнде қолында. ІІІәріп өткен 
жазда әбден тойынып алып, күзде колхозға ерекше қатты еңбек 
етті. Сол кезде үкімет сиыр беріп, аш-арыққа жәрдем еткенде 
бір сиырды бәйге деп, бар колхоз боп ұйғарып, осы Шәріпке 
беріпті. Енді үйлерінде ағы бар және жақында Шәріп үйленді.

Несіпбай, Рақым көрген сол Шәріп, Әшім деген жігіттер 
Құлжатайдың барлық колхоз ішіндегі оң қолы, сол қолы еді.
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Осы жайларын қысқаша ескертіп өткенде Рақым мен 
Несіпбай колхоз бастығының өздері білген жағдайларын түгел 
еске алды.

Бүгін Құлжатай сол жаңағы Әшім мен Шәріп жөнінен туған 
бір шатақпен келіпті. Орталау, қағылез бойлы Құлжатайдың 
ашаң, қызғылт жүзінде үлкен ыза, қатты кейіс бар. Онсыз да 
іштегісін ірікпестен сыртына шығарып тұратын шыншыл беті 
сақал, мұртқа тым жұтаң, көселеу болғандықтан “ренжідім, 
күйіндім, сендерге шаға келдім” деген сияқты жайларын 
Құлжатайдың тілінен бұрын жеткізіп, ап-айқын қып білдіріп 
тұр.

Бет ажарына қосымша қолдары мен денесі де тыным алмай 
көп сермеліп, көп ырғалып қозғалып, өзінше талай тұспалдар 
айтып жатады. Қыза сөйлегенде Құлжатайдың екі қолы бірдей 
көтеріліп, не қабатынан, не кезегінен сермеліп, бұны бір су 
ішіндей ой ішінде малтып келе жатқан кісіге ұқсататын.

Қазіргі Құлжатай әңгімесінің бас қаһарманы Жұматай. 
Несіпбай “ескінің сызы” дейді ғой. Жұматай қылықтарын 
ескінің сызы десең де, өзі десең де болар еді. Бірақ Жұматайдың 
өзін кім дерсің? Сыз деуге бұл еңгезердей үлкен бойлы, әдемі 
қара мұртты, ашушаң, бұлтиған пәлеқор көзді, кекірдей кісі. 
Жуандап қалған қарнында ұдайы белдік көресің, басында сусар 
бөрік. Бешпет, шапан қалаша, татарша тігілген. Жаяу жүргенін 
білмейсің. Қасында ылғи қошаметшілері болады. Құр сыз ғана 
деп қайтып айтарсың бұны? Ал ескінің өзі дейін десең о да пар-
тия мүшесі, ауылдағы кеңес қызметіне бұл іліккелі қашан. Айта 
берсең осы күнде төртінші ауылдың кеңес ағасы.

Жұматай қыс ортасынан бері бұрын мекен етіп тұрған “Ка-
линин” колхозынан көшіп, осы “Шақпаққа” кеп орнап еді. Тегі 
бұдан екі жыл бұрын ол 7-ауыл кеңесі боп тұрып, осы құртып 
шықты деген лақап болатын.

Сондағы тапқан дағдысы болу керек; өз қоластына қараған 
ауылдың бір колхозында ұдайы орнап тұрмайды. Мына төртінші 
ауылда да соны істеді. Жыл жарым ішінде осымен төртінші 
колхозға ірге аударып отыр. “Калинин”, “Қызыл жұлдыз”, 
“Қызыл шығыс”. Енді міне “Шақпақ” — барлығы да, бұған бірі 
қыстау, бірі жайлау. Әлді колхоз болса қыстау есепті, ұзақ ме-
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кен. Бірақ әлдеқандай есеппен немесе істеп қойған былықпен 
енді онда тұру ыңғайсыз болса ірге аударады. Сонымен екінші 
бір колхозға тебіндеп, жайлау ете жүреді. Арада күзеу, көктеу 
болып, өзге колхоздар да құрығынан аман болмайды. Әрине, 
біреуінен кетерде “үзілдім, болдым, енді сені көрмеймін” деп 
кетпейді. “Кеңес өкіметінің арқанды босатқаны” дейді. Бұл өзі 
істейтін жақсылы-жаманды істің бәрін ылғи “кеңес өкіметі, 
кеңес қызметі, өкіметіңнің тапсырғаны” деп, әбден аузы үйреніп 
алған. “Қамын жейтін өкіметің болған соң, азын- аулақ салмағы 
болады ғой. Бірақ, енді соны ылғи сенің колхозыңа сала беруге 
бола ма? Кішкене арқа-басыңды босата тұралық”, — деген бо-
лады. Өзінің бұл колхозда істеген шикіліктерінің бәрін осылай-
ша “кеңес өкіметі айт” деп тапсырып жіберген базыналықтай 
қып, майдалап жуып-шайып айтады да, екінші колхозға ауы-
сады. Іргені бір колхоздан екіншіге неге аударатынын ауданға 
барып, әбден мәлімдеп, дәлелдеп болған. Және аралары жақын 
колхоздар. Сондықтан бұның бүйтіп жүргендерінің ішкі жағын 
сырт кісі байқамайтын да. Екіншіге келерде тағы да момын 
колхозшыға талай жылғы сыр мінез жақынындай, тайтандап 
күле кіріп:

— Осы бәрінен де сен жақсысын. Аналар үкімет қадірін, кісі 
қадірін білмейтін, еңбегіңді бағаламайтын құнарсыз көрінеді. 
Тапқан-таянғанды сендерге салып бір сүйрейін... Уа, мал ма? 
Малды өсірем. Соқа-сайманды молайтам. Аудан білесіңдер, 
өзіміздің аудан ғой. Барын бізден ірікпейді бишаралар... Ис-
полком, прокурор бәрі де “үй деген, бүй деген” боп жатыр. 
“Әйтеуір өзің біле берсеңші, Жұматай, десіп жатыр байғұстар”, 
— деп барлық аудан басшылығын әлі қарым-қатысы үзілмеген 
құдандалы ескі көз, сүйек шатысындай түсіндіреді. Қасында 
мүше, хатшы, жай жігіт болып жүрген тобы бар. Бәрі де бұл 
жөнде әбден тіс қаққан ептілер. Жұматай әдейі іріктеп алған.

Қайда барса тастамайды. Тіпті арасында аразы, аңдысқаны 
Жетпісбай сияқты бұзар болса, оны да ерте жүреді. Бұл 
екеуі бір сәтте араздасып, бір сәтте қайта табысып, көлденең 
қараған кісіге араларының шыны не екенін білдірмей, үнемі 
шаңқаптырып отырады. Бірдемеден ілік шығарып, жік 
жасаған сияқтанып, колхозшылардың наразы, ренішті жайла-
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ры болса қолтықтарына кезек тартып, шегінің қырындысына 
шейін білісіп ап, артынан табысқан күндерінде соларын 
ашып салысып, бір-ақ ойын жасайтыны тағы бар. Әйтеуір 
қасына ерген топтың бәрі мұны құлатып тастауды түп мақсат 
қылмайды. Қайта ауданға барса, не өкіл-мөкіл келсе айналасын 
шырмауықтай орап алып, Жұматайды ылғи “Жұмекең” атанды-
рып қойып, соны үнемі даттаумен болады.

Көп колхозшы Жұматайдың ауданда не істеп жүргенін біле 
алмайды. Бірақ білгені әйтеуір аудан ішінде бұны сүйейтін 
екі-үш кісі үнемі болып отырады. Оларды кейде дұшпан көзі 
қып, өзі тұрған колхозға қонаққа әкеп, сыйлап жіберіп те оты-
рады. Кей-кейде сол азаматтардың үйіне осы колхоздардан 
сойылған бірен-саран сиыр, қой, тай сияқтылардың еттері ба-
рып қалатыны да болады. Бірақ ондай көп жарыққа шықпайды, 
бірер күн сыбыр есепті айтыла жүреді де жабылып қалады.

Осы Жұматай кешеден бері “Шақпақ” колхозына бір әлек 
кіргізді. Пәленің басы Шәріп бағып жүрген биелерден басталған. 
Жиырма бес биенің бұл кезде көбі құлындады, төртеу-бесеуі 
әлі құлындаған жоқ. Кенже құлындауға айналғандар еді. Солар-
ды Құлжатай мен Шәріп ешбір қатты қайырым жұмысқа сал-
дырмай, барынша қорғаштап жүрген.

Кеше таңертең сол ауыл кеңесі ауданға тығыз бір ақпар 
жіберем деп, өз бетімен бұйрық етіпті де, жаңағы буаз биенің 
қолда тұрған біреуін өзінің жігіті Шәлтікке мінгізбек болыпты. 
Құлжатай егін басында екен. Шәріп: “Бермеймін, мінген соң 
тағы шабады. Бұны беріп кісі мал көре ме?” — деп қарсылық 
еткен екен, Жұматайдың өзі келіп ақырып, боқтапты. Шәріп 
сонда да болмай тізгінге оралып жабысқан екен, хатшы мен 
Шәлтік бұны сабарман боп, жер-жебіріне жете жүріп тартып 
әкетіпті.

Қайда барғаны мәлім емес. Әйтеуір түсте қан сорпа қып 
әкеп, Құлжатай үйінің жанына байлап кетеді. Аздан соң 
бие аунақшып, жаталақшып, шиыршық атады. Биыл қулық 
құлындайтын еді. Шабдар байтал шабысты көтере алмапты. Аз-
дан соң мезгілі жетпесе де құлындап жіберген. Бір сәтте күйіп 
қалған кішкентай жылбысқа құлын басында тірі туды. Бірақ 
Құлжатай мен Шәріп құрақ ұшып неше түрлі ем-дом істесе де 
болмайды, өледі.
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— Туғалы тұрған биені неге мінгізеді. Мінгізері бар неге 
мұнша қинайды. Осы колхоз жайы мәлім емес пе еді өздеріне. 
Шеттен келген лаушыдай қай қылғандары? Осының бәрін жаны 
күйген Құлжатай білемін деп зерттемей ме?

Байқаса, бұл күнде Жұматай мен Жетпісбай арасы бас 
қатарлық шытырман күйлер тудырып тұрған екен.

Бұдан бұрын араздасып жүрген екі бөрі дәл осы күндерде 
татуласып, табысатын болыпты. Тегі алдымен Жетпісбай бейіл 
берген болу керек. Ол өзі Жұматайдан әрі өткен сарқынды 
болатын. Өзі орысша, қазақшаға бірдей. Мынадан жасы да 
жасырақ. Қолынан келмейтін пәле жоқ. Оны да ауданның бәрі 
біледі. Өзі күлдіргі де, ер де. Бірақ сол қалпында бір тәуір 
жерге орнығып жұмыс істемейді. Неге екені белгісіз, ұдайы 
мысық пен күшіктей боп жүрсе де осы Жұматайдың соңынан 
қалмайды. Бірде араз, бірде татуына екеуі де үйреніскен. Көп 
уақыт бірін-бірі көрсетіп, пәле жаудырудан тартынбайды. Бірақ 
түбі ағайын және екеуі де: “осы өңірде бұрын әрі саудагер, әрі 
жуан болған Бердібектің делдалы, пысық жігіті боп жүрген” 
деген сөздер бар. Түбі бір шарлаған іздері бар. Сыр мінез де, 
үйреніскен де. Сондықтан бірде араз болса, бірде табысқысы 
кеп тұратын да өздері болу керек.

“Шақпаққа” кеп орнағаннан бергі соңғы араздықтың кінәлісі 
Жұматай болу керек. Сондықтан Жетпісбай жағынан емеурін 
болса табысуға бұл әзір еді.

Ақыры көктемнің егіс уағы өтіп барады. Қамбадағы тұқым 
болса далаға шашылып құритын. Және араздық уақытында 
бірде-бір сауық көрмей, көңіл сергіте алмай өлер болды 
Жетпісбай. Сондықтан ауыл кеңес хатшысы арқылы қабақ 
сездірген және: “Ауыл кеңесі мені мына қамба маңындағы 
жұмысқа қойсын”, — деген бір кеште.

Содан кейін Жұматай олай шарлап, бұлай шарлап кеп, 
ақыры бір есебін тапты.

Бұрын колхоз сайлаған охран басы Әшім еді. Ол адал, епті, 
нағыз қайраткер жас колхозшы. Бірдеме қып соны орнынан тай-
дыру керек болды. Қыс бойы Жұматай мен Жетпісбай бұрынғы 
колхоздарда істеген машық бойынша бұндағы қамбаны да көп 
жағалап еді. Бірақ Әшім аяғына отыртпаған. Мыналар ниетін 
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ылғи серпіп тастап, соңғы кездерде тіпті ашу шақыратын да 
болған. Жұматайдың кім екенін біліп, әбден жиреніп, жек көріп 
алған еді. Бұрын Шәріптің үй ішіндей қып бұның әке-шешесін 
де тентіреткен бір мінезі тағы бар еді Жұматайдың. Ол өз бетіне 
Әшімнің ішінде қатудай байланып жатқан бір дерт болатын.

— Есті жинайық, колхоз ісі оңалсын. Түбі Жұматайдың 
ініне су құямыз, — деп өздеріне сенген көңілмен жүре беруші 
еді. Содан арғыға қол да тиіп жатқан жоқ. Жақсы колхозшының 
көбі шаруаның маңында емес пе? Сасық күзендей түн жамы-
лып, көп жортатын Жұматай, Жетпісбайдың барлық шиірін 
біле бере ме?

Әшімнің түпкі шырайы басына жақсы емесін хатшы да, 
Шәлтік те Жұматайға жеткізген болатын. Бұл өзі көзге көрініп, 
өсіп келе жатқан жас жігіт. Құлжатай да аса жақсы көреді. Бүгін-
ертең ілгерілеп, үлкейіп кетсе ғажап емес. Онда Жұматайларға 
тынышсыз да болуы мүмкін. Ескі пәленің бәрін жете оқыған 
Жұматай бұндай жастардан қатты сақтанатын. Әлгі әкелерін 
қудалау, өздерін кеудеге қағып, тартпалап өсірмеу талай колхоз 
ішіндегі нық саясаты.

Енді сол бетте ойлай-ойлай келіп, Әшімнің де бір есебін 
табатын болды. Осыдан екі-үш ай бұрын Әшімнің жасындағы 
жігіттер қызыл әскер қатарына шықырылған болатын. Әшім 
соған кетпек боп қатты талпынып еді. Бірақ, бұның бейілін 
көре салысымен Жұматай өз басына қауіп ойлады білем:

“Әуелі жөнін біліп қайтайын”, — деп қалаға барды. Барды да 
бірдеме істеп келді. Не қылғаны дәлді мәлім емес. Бірақ әйтеуір 
ол жолдан Әшім және тағы бір-екі сол сияқты өзге колхоздағы 
пысық жігіттер қалып қойды. Жұматай мұндай жігіттердің 
қызыл әскер болып, жол көріп, жөн біліп қайтқанын мақұл 
көрмейді. Сол есебіне ыңғайлап, бір нәрсе істеген болу керек.

Енді мына Жетпісбай ұсынысы шыққан соң осы Әшімді 
тайдыра тұру керек болды да, ауданға тағы бір барып қайтып, 
Әшім мен анау екі жігітке: “қалаға военкоматқа барасың”, — 
деп хабар білдірді. Жұрт Әшімді “әскер қатарына кетеді екен” 
деп ойлайды. Сонымен бір-ақ күн ішінде Жұматай момын 
колхозшылардың үстінен құс ұшырып, астынан ит жүгіртіп, 
Жетпісбайды уақытша охран қылып сайлатып қойды.
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Енді азын-аулақ тұқымнан басқа запасы қалмаған қамба, 
әйтеуір келіп, Жетпісбай қолына көшті. Соңғы күндердің бір 
уақиғасы осы еді.

Жетпісбай өз қолына қамба кілті тиісімен енді бір ақтарылып, 
тазармақ болыпты. Тазарғанда Жұматай басына өзінің татулық, 
достығын дұрыстамақ. Сонымен Шәлтікті және ауыл кеңес хат-
шысын салып, соңғы бірнеше жыл бойындағы Жұматаймен екі 
арасында жүрген кикілжіңнің бәрін бір-ақ таратуға байлайды. 
“Оның емі не?” — дескен- де Шәлтік:

— Тура Жұмекең екеуің құда бол, — деген ұсыныс жасаған. 
Осыған Жетпісбай ойыса бастаған соң, Жұматайға келіп:

— Жетпісбай осылай-осылай дейді. Іштегі даттың бәрін 
жою үшін құда болам, дейді. Шетке шығып жатқан жоқ. Осы-
нысы тілек-ақ. Дәл осы жолғысы шын көрінеді. Осыған көнген 
мақұл, — деген. Сонымен байлау болып, Жұматайдың 10 жасар 
Қабдешіне Жетпісбайдың 7—8 жасар қызы атастырылады.

Енді соның бәрі текке өте ме?
— Құрғақ қасық ауыз жыртады, Жетеке, қалған есебін өзің 

тап, — деп Шәлтік те, Жұматай да қалжың айтқан.
Сол күні кешке Жетпісбай Федоровкаға шауып барып 15 пұт 

бидай сатуға таныс саудагермен келіседі. Ол ертең жіберетін 
кісіге бір четверть арақ пен қант, шай әперіп жібермек болады.

Кеше түсте шабдар биені міне шапқан Шәлтіктің ділгер 
жұмысы осы нәрселер еді. Қадалған жерінен қан алатын Шәлтік 
бос келе ме? Және Жетпісбай уәде қылса, саудагер астықсыз 
қалмайды. Оны бірнеше жыл бойында сыр мінез болысқан 
жемтіктестер біледі.

Осымен кеше түнде Жетпісбай үйінде бір тәтті мәжіліс 
болмақ болды. Ана жақта “шабдар биенің құлыны өліп жа-
тыр. Құлжатай күйініп есеп сұрап жатыр”, — дегеннің бәріне 
Жұматай мен Жетпісбай онша қайыса қоймай, бар хабарды 
жүре тыңдап:

— Қойсын, құрысын, қоя тұрсын, — дескендей жауап 
жіберіп жатқан. Өйткені Шәлтік келген соң четвертіге төртеуі 
де бір-бір рет бас қойысып алған еді.

Түстен бері бұлардың бастарында тұман, езулерінде 
табысқан достар күлкісі бар еді. Соның нашасын еш нәрсеге 
бұздырмақ емес.



207

Бірақ Шәріппен қоса күйіп, тыным таба алмай Құлжатай 
бұлардың мазасын ала берді. Бір рет Жетпісбай үйіндегі достар 
Құлжатайға ызаланып, кіжінісіп те алды.

— Қызыл тақтаға ілінеді бұл Құлжатай, — деп Шәлтік күлді.
— Адыра қалсын, біз іліндірсек ілінер... Болмаса өзің 

білетін кім бар? Далақтап жүргенмен далада қала берер, — деп 
Жұматай кекеткен. Жұрттың бәрінен өте масайыңқырап алған 
ауыл кеңес хатшысы:

— Ой, ол политотдел болады. Совхоздың политотделі бола-
ды, — деді... Бұл Жетпісбай, Жұматайларға шын бататын сөз.

Құлжатайдың осы совхоз жұртшылығымен және әсіресе 
политотделмен нық байланысып, көмек алып жүргендерін 
білгеннен бері асқақ қарап жүрген Жұматайлар: “Енді бұның 
да сүйеніші бар екен, ол политотдел екен. Осы кәпір ұлғайып, 
өсіп кетпесе игі еді” деп іштен қауіп қыла беретін. Бұрын оны 
кемсітіп, өздерін жоғары санағанда:

“Аудандағы пәлен бар, түген бар”, — деп күпілдесіп және 
соларды атаумен бірге аудан Құлжатайды жете білмейді, деп 
сенетін. — Енді бұған дос шығыпты. Өзі политотдел. Соған 
бар жәйді мәлім етіп тұра ма, қайтеді? — деп анда-санда күдік 
ойласатын. Жаманатты сыртқа кеп таратпас үшін Жетпісбай, 
Жұматай боп бір бас, бір тас боп алу да, іштей осындайдың 
орайына істеген қарсы қамының бірі еді.

Бұлар бірігіп сөйлесіп, енді мына Құлжатай мінездерін 
талқылаған сайын тіпті сонау политотделге де сырттан 
теріс қарау, дәрмені жетсе одан да ештеңені аяп қалмайтын 
тәрізденеді.

— Политотдел тірегі бар екен ғой. Уа шіркін-ай. Өйте берсең 
аяғынды аспаннан келтіреміз, — деп бір кіжініп алды Жұматай.

Сонымен бұл күні Құлжатайға жауап бермей: “Ауыл 
кеңесінің тығыз шаруасы бар, ауданға жіберетін ақпары бар”, 
— деп құйрықты сыртқа сала келіп түнге жетті.

Мәжілістері енді қызбақ болатын. Жалғыз-ақ енді 
Федоровкедегі саудагердің кісісін жөнелту керек. Ол келіп 
отыр. Күндіз жөнелтуге болмайды. Ең болмаса алакөлеңке 
қоюлансын. Күн батқаннан бері Жетпісбай тыным алмай, 
қамба жаққа бір барып, бір қайтып, маңайлаған кісі болса ай-
бар шегіп:
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— Тара, бар, тыным ал. Ертең тағы ұйықтап қалмай 
жұмысыңа мезгілімен шық, — деп себепсіз жазғырып, айдап 
салып жүрген.

Жұрт аяғы басылды. Ерте жататын еңбек адамының көбі 
ұйқыға да кірісті. Үйінде тықыршық атып, шыдай алмай 
қонақтар отыр. Сонымен бір кезде Шәлтік, ауыл кеңес хатшы-
сы және Жетпісбай мен саудагер кісі болып, төрт адам қора-
қораның тасасымен ербең-ербең етіп қамбаға қарай басқан еді.

Бұлар келіп тұқымның аз ғана астығын кішкене қамба ішінде 
ақтармалап қапқа салып жатты. Түн меңіреу. Бөтен сыбдыр 
жоқ. Енді қапты толтырып алып, төртеуі бірдей сыртқа шыға 
берді. Дәл сол кезде қамбаның екі жақ бұрышынан төрт-бес кісі 
тап беріп, ақырып, дүрсе қоя берді.

Оңайшылықпен шошымайтын сырқынды Жетпісбай 
алдыңғы келген жігіттер ішінен Әшім мен Шәріпті танып 
қойып, пәленің қай жақтан шыққанын ұғып, қарсы ақыра қоя 
берді. Таза бейілмен шын ашуланған кісі боп:

— А, сендер ме едің? Жақсы келдіндер. Мына бидайды 
қаптап әкеткелі қойған кім екен деп, әдейі акт жасап, андып 
жүр ек, жақсы келдіңдер... Ә, кісапырлар... Астық ұрлайсың, ә? 
Міне, міне, жолдастар, көрдіңдер ме? — деп қасындағыларды 
екі жағына кезек-кезек қойғылады. Аналар да естерін тез жиып 
ап, енді шу-шу етті.

Әшім мен Шәріп мына сұмдықты көргенде не дерін білмей 
естері шығып қалды.

Сол-ақ екен:
— Протокол, протокол, — десіп хатшы мен Жетпісбай, 

Шәлтік қапты бір-бір арқалап алып, қамбаны жауып тарта 
берді.

Әшім осының алдында ғана ауданнан қайтып, қамбаны ай-
налдырып жүрген суық қолды сезіп еді. Қасындағыларды әдейі 
ертіп алған болатын. Енді міне, істің беті былай ауды.

Жетпісбай бәрібір артының не болатынын қараған жоқ. Сау
дагер кісіні жөнелтіп жіберіп, әуелі Жұматай мен ауыл кеңесі 
хатшысына протокол жазғызып қойды. Сөйтті де олар отыра 
берді.

Бірақ Әшім тына алмай Жұматайды іздеп салып еді. Оны 
Жетпісбай үйіне келе бере тыста көрді. Көргенін, күйгенін 
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айтпақ еді. Жұматай мұны тындауды былай қойып, даусын су-
ытып, қатайып алып:

— А, келдің бе, ұры. Көрің қазылған кулактың баласы. 
Көзіңді көгертермін, — деп беті шімірікпестен қарсы алды.

Сол-ақ екен, сөзге келіп жауаптасудың орнына Әшім:
— Ай, қуарған кеңес жауы, залым-ай, — деп Жұматайға тап 

беріп, есін жиғызбастан жамбасқа мінгізіп “дүрс” дегізіп, бір-
ақ соғып, ішке-ішке тепкілей бастады.

Тыста Жұматай жалғыз екен. Шаң-шұңға үйдегілер шығып 
жеткенше Әшім айтарын айтып, істерін де бірталай істеп алды. 
Қыстығып, булығып жүріп үздік-үздік айтқаны:

— Мен қашан кулак баласы едім. Сенен кетіп, маған жетіп пе. 
Қызыл әскерге кіргізбей, кулак деп резервке неге жазғызасың... 
Енді мені тағы ұры қылмақсың... Қай әкеңнің көз құны бар 
еді менде, еңбекші баласында, — дей жүріп, күйе келе басқа 
да бір-екі теуіп кеткен болатын. Қасына ере келген Шәріптер 
арашалаған жоқ.

Әшімді күйдірген жалғыз жаңағы арамдық емес. Одан басқа 
да ыза барын олар жаңа сезді. Шынында, Әшім военкоматқа 
барып, өзі турасында Жұматайдың не қып жүргенін енді біліп 
кепті.

Ол алғаш барғанда жалпы еңбекші балаларының қатарына 
алғызбай, “бұлар кулак балалары” деп бір рет қалдырған екен. 
Кейін барғанда бұларды резервке алғызатын болыпты. Әшім 
кеше барып, бар қастықты өз көзімен көріп, Жұматай ініне су 
құйып келген екен. Жол бойы зығыры қайнап, ертене жеткен 
еді. Оның үстіне мынау. Сонымен алды-артын ойламай жаңағы 
істі істеп салды. Жұматайды үйдегілер кеп тұрғызып алған, 
аузы қан, маңдай тісінің бірі түсіп қалған екен. Алғашқы ашуын 
Жұматайды сабаумен шығарып алған Әшім енді жолдастарын 
ертіп кете берді.

— Қу, ұста, өлтір иттерді, — деп Жұматай бажылдағанмен 
мас болып тәлтіріктеп қалған Шәлтік пен хатшы қумады. Орын-
дарынан көп ұзамай аз-маз аңқалаңдап болысты да, Жұматай 
мен Жетпісбай қасына қайта келісті.

Осымен бұлар түн бойы ішеді. Ішкен сайын бар колхозға 
және әсіресе Құлжатайға өшіге береді. Сонымен бүгін таңертең 
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тұрысымен Құлжатайды үйлеріне шақыртады. Бұл Әшімдерді 
ертіп барған.

Жұматай бұлар келер қарсыға бірталай кісі жиып апты. 
Олар көрші колхоз, ауыл советтердегі өжеттестері. Бір жағы 
ақсақалсымақ, бір жағы белсенді деп аталатын, бәрі де осы 
Жұматайша кәсіп етіп келе жатқан төрт-бес ысқаяқтар.

Сөзді бірі бастап, бірі қостап әлденеше саққа айдады. 
Қазақша қара сөз, арам сөз болса да май тамыза сөйлейтін жы-
рынды сарқындылар.

Құлжатай оңдап майдалап, майпаздап, ащы шектей 
шұбатқан сөзді ежелден жақтырмайтын. Өзі еш уақытта олай 
сөйлемейтін де. Ойында не бар, бәрін кесіп-кесіп, сарт-сұрт 
еткізіп бір-ақ айтатын да тастайтын. Сонысына салып: биенің 
құлынын жоқтайды. Тұқым ұрлаттың дейді. Жазықсыз адал 
еңбекшіні, кеңес бейнетқорларын күйдірдің, қараладың дейді. 
Оның бәріне Жұматай, Жетпісбай, Шәлтіктер дауы талай-талай 
бақан тіреу салып алыпты.

Бұны біресе “жікшіл қып шығарды”. Біресе кеңес мекемесі, 
ауыл советінің авторитетін түсіретін “бұзар” қып шығарды. 
Ұрыны, бай-кулакты сүйейтін де қылды. Аяғы Құлжатай жаны 
күйіп:

— Әке, не қыл дейсің? — дегенде:
— Әшімді, Шәріпті протоколға қол қойысып айда. Және 

қазақ жолымен айып әпер. Жұматайдан өзің кешу сұра. Бие-мие 
деген бос сөзді қой, доғар... — деген сияқтыларды бықсытып, 
бұрынғыдан әрі күйдірді. Сонан соң Құлжатай шыдамай:

— Осыны сотқа берем, тергетем... — деп келтесінен 
қайыруға айналғанда, Жұматай нығыздалып кеп:

— Ендеше, сен кеңес жауы, үкімет дұспанысың. Сені алды-
мен партиядан айдатам, — депті.

Соған шыдамай Құлжатай:
— Мен жасымнан еңбек баласымын. Қайда жүрсем де 

кеңеске адал бейілім мен өзімнің қайратыма жалынғамын. Маған 
қылмағың сол болса, — деп не қыларын білмей бұлқынып кеп, 
өзінің партбилетін қойнынан алып, пішен төбесіне лақтырып 
жіберіп, тулап, күйіп жөнеле беріпті.

Бұны неге істеді, онымен кімді мұқатпақ? Әсіресе сон-
дай жаны ашымас аярдың алдында соны істей ме екен? Оған 
Құлжатай ойланып-толғанып қарамаған; Жұматай тобы да, 
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әсіресе, өзінің жолдастары да аң-таң болып, бұның кете берген 
сыртына қарап тұрып қалған. Құлжатай содан тыным таппай 
енді осында кеп отыр...

Болған жайдың бәрін баян ете кеп Құлжатай ең аяғында:
— Қайтейін, жаным күйді, — деп келіп Несіпбайға қарап:
— Сен ескінің ізі дедің, осының ең тура кеп, көрші, міне 

баяғыда аластап айдалатын кәпір, арам сирақ, әлі күнге парти-
яны да, колхозшыны да алдап, аяққа шырмалып жүргенін... — 
деп тоқтап қалды. Рақым Құлжатайға қарап, әңгімесін тындап 
отырып, тереңдеп ойланып қалып еді.

...Әлі жеңіліп болмаған меңіреу табиғаттың шытыры мен 
бұршағы Несіпбайды күйдіреді... Ескінің кейбір ізі бұл бағып-
қағып өсіріп келе жатқан төлден, жаңаның төлінен әлі түгел 
арылып болмай, анда-санда жотасын көрсетіп қалады.

Әлі кезі түгел жоғалып болмаған ескі адам мынадай момын 
колхозшының момындығы арқасында, қаға берісте отырып, 
көз бояп, ескі қырсық мінездерін жасайды. Совхоз қойына 
уақытша залал келтіріп тұрған шытырдай о да маңайын улатып, 
Құлжатайларды күйдіреді.

Ескі тарих, ескі салт, ескі мінездер, ескі дүлей табиғат 
енді жеңілерін, жоғаларын білсе де, кетуге айналса да, әлі де 
Несіпбай, Құлжатайдың аяқтарына шырмала береді. Бірақ 
“біз жеңеміз, жеңілсін шытыр мен Жұматайлар”, — деп сергіп 
алып, Рақым екі досына байыстады. Мағыналы өсиеттер айт-
ты. Несіпбай, Құлжатай бұған: барлық ескі тондарды жыртып, 
күшті кеуде нық-сеніммен мықтап өсіп келе жатқан жаңалық 
тұлғасындай көрінді. Олардың нанымы берік. Шын кеңес ба-
ласы. Бұл жағаға келгенде өздерінің еңбегі, санасы, үміт тілегі 
бар-барымен бір-ақ қопарыла келген. Артқа, бөтенге ешбір 
алаңы жоқ. Кеңесінен басқа тілеуі де жоқ. Міне, өсіретін, 
сүйейтін жаңа адам, біздің адам...

Жолдастарына әбден әсерлі, түсінікті болған мәжілісінің аяқ 
кезінде Рақым даусын өзгертіп, айрықша бір жұмсақ, сезімтал 
жүзбен:

— Мен кеше Алматыда Крайкомда болып, біз істейтін іс, 
міндеттер жөнінде үлкен басшылық өсиет есіттім. Дана өсиет 
— “Жаңа адам”, жақсы адам, біздің тәрбиенің адамы бар, сол 
совхоздарың мен колхоздарында. Соны таба біл.
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Тапқан соң баулып өсіріп бастай біл. Алға сүйреп, бойы-
на екпін, қайрат бітіріп, сол адамды жарыққа шығар, көтер, 
— деді. — Ондай адам еңбегін сүйеді. Өзіне тапсырылған со-
циалды түлікті сүйеді. Сол сүюін өшіріп алмай өз басы емес, 
маңын да жарқырататын үлкен жарыққа, төңкеріс жарығына 
айналдырып үлкейте біл, нығайта біл сол сүюін, — деді. — Ол 
адамның еңбегін де бағалай біл. Жүз қойға жүз бес қозы аман 
сақтаса биылғы жылдарымызға жететін сый. Содан арғының 
еңбегін, жаңағыдай адамның өз басын сыйла, еңбегін бағалай 
біл, тұрмысын, күйін түзе, — деді дейді де, екі досына қарай 
отырып:

— Міне сендермен мен істейтін істің мағына, мазмұны осы-
мен шешілді, ашылды деп білемін, түсіндіңдер ме, жолдастар? 
— дегенде:

— Түсіндік, — деді Несіпбай.
— Ұғындық, бұдан артық не керек? — деп Құлжатай бар 

бейілімен ырза болды.
Екеуінің көңілінде де бағана Несіпбайдың жас қозылар 

жөнінде: “Ата бейілі керек, сүйегін ағартып атпал түлік ету ке-
рек”, — деген сөзі, енді бір жаңа үлкен мағынамен тереңделген, 
нық орныққан сияқтанды. Бұлардың өз жайын да ата бейілімен, 
шын дос басшы мейірімен нық ойлайтын қамқордын барын 
ұғынды. Ұғынған сайын тіршіліктері қазіргі май күнінің гүл 
атып тұрған көк майса жарастығындай боп, гүл-гүл жанып кет-
кен сияқтанды.

Осы кезде бұлар аттарына мінісіп еді. Анау өзеннің 
аржағындағы жотаға тағы бір шабанның қойы шыққан екен. 
Бұлар таныды. Еркімбек шабанның қойы. Несіпбай үлкен 
дос көңілімен қарайды. Жүз қойға жүз он тоғыз қозысы бар 
Еркімбек сол және қозылары қандай ірі, дөп-дөңгелек семіз. 
Ескінің сызын да, ізін де басқа теуіп, шын сенімді бағытпен 
өрге өрлеген түлік сол. Социалды түлік...

Несіпбаймен социалды жарысқа түсіп жүрген шабан да сол.
Құлжатайды Рақым “Шақпағына” қайырды. Екі күннен 

кейін ауданнан жолдастар келіп, бұның партбилетін өзіне 
қайырып, біраз ұялтты. Жұматай, Жетпісбай, Шәлтік, ауыл 
кеңес хатшысы деген ұя, бұдан былай бұл өңірде жоқ болды.

Ендігі ауыл кеңесі Әшім еді.
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ҮШ КҮН

I

Оған енді көп заман болды...
Көлбайдың бір ерекше кейіп отырған күні еді. Үш қанат 

қара лашығының ішінде су тезекті қоздандыра алмай, өңеші 
қызарғанша үрлеп отыр. Кешегі нөсерден кейін құрғақ отын 
тұратын Көлбай үйі ме? Әл-дәрменін жиып, от басына шөгіп 
ап, тағы-тағы үрлейді. Ащы түтін қолқасын атып, көзінен 
жас ағызады. Бірақ тұтанбайды. Түтіні құрғыр шаңырақтан 
шықпайды. Кішкене үйдің ішін бықсып, шалқып, мор болып, 
басып алды. Өзі барып шапқан тобылғысын жеткізіп алайын 
дегелі әлденеше күн болса да, бай үйі көлік берді ме?

— Әй, итшілеген қу дүние-ай! — деп, кішкене қол көрігін 
босағаға лақтырып тастап, қалаулы тұрған тезектің бірнеше то-
марын алып, қолымен үге бастады... Басы, көзі, қойны-қоншын 
ораған сасық көк түтіннен бетін бұрып босағаға қарады...

— Мына пәлесі тағы жатыр ма еді жаратқан? — деп одан да 
көзі тайқыды. Тесігі үңірейіп, бір жарты қазан жатыр. — “Түске 
шейін жамап болып, өзі алып келсін!” — деген бұйрықпен 
байдың үйі жіберіпті, бүгін құлқын сәріден.

— Алты ай жаздай қара күреш табыс таптырмады! Құдайдың 
құтты күні не өзі, не жақынының ісін жібереді де отырады. Бай 
үйінен келген іс болса, ол ақысыз іс деген сөз. Себеп? Себебін 
несіне сұрайсың? Оған бай да, Көлбай да жауап бере алмайды. 
Тегі қоңсылық шығар.

— Жаным-ау, бұ не деген боқташық? Бүгін қазан, кеше та-
баны сынған тоқсан жылғы қара үзеңгі, оның алдында ала жаз-
дай майды аяп, қарамайламай жүріп, білігін жандырған ағаш 
арба... Оның ар жағында қырық жыл бұрын қара бәйбішемен 
бірге келген, топсасы кеткен, көмейі бұзылған кәрі абдыра... Не 
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деген таусылмайтын жыртық тесік? Бірде бірі не жамау, жасқау 
болатын ескі-құсқы темір, көр-жер, немесе аспап-сайман берсе 
екен-ау, тым құрса... Ақы тұрсын, отынды да өзі шабады.

Алары не? Көші-қонда көлік береді. Оның аты — бай, ау-
зында семіз сөз:

— Далаға қаңғытып, жалғыз лашықпен тастамай, алты ай 
жаз өзіммен ілестіріп алып жүрдім, асырап шықтым, — дейді. 
Соңғысы — күнінде бір тиетін жалғыз аяқ қымыз. Оқта-текте 
қонақ келсе қазан басынан беретін ішек-қарын, сорпа-су.

Су тезек үксе де тұтанбайды... Бықсиды, көк тұман боп 
шырмалады. Ащы уыты көзін жейді, мұрнын жарады, қол- 
қасын атады. Өне бойы ыс пен қорда.. Барлық өмірі де, еңбегі 
де осы су тезектің бықсығанындай көзді жасауратқан, қолқаны 
атқан, діңкесіне тиген тұтас бір ащылық, мор сияқты. Көлбай 
ызаменен езу тартты. Жап-жас басы ертеден ер жанышқан құл 
тұғырдай езіліп бара жатқан тәрізді. Осындай ойлар өзін де 
күйдіріп отыр еді. Қайнаған қара шәугімді қолына ұстап тыс
тан Жамал кірді. Қатыны. Оның да тіршілігі оңып тұрған жоқ. 
Жап-жас әйелдің иығында жалғыз лыпа — жыртық көйлек. Оң 
жақ иығы мен бүйірінен ашаң қоңыр еті көрінеді.

Арық жүзі кейіспен түйілген, қабағы қатқан Жамал:
— Әлгі екі туысқаның тағы ұрысып, боқтасып жатыр желі 

басында, — деп үйдегі әлі күнге бықсып жатқан тезекті, со от 
басының күлімен көме бастап, түтінді саябырлатып жатып:

— Қараң қалғыр, тым құрмаса суымызды ұрттатсыншы! — 
деп алғашқы сөзіне қайта ауысып: — Не жетпейді екен екеуіне? 
Итаршы болып, ел жұртқа мазақ боп ырылдасып жүргені! Өз 
қамы болса екен-ау, тым құрмаса!

— Тағы не екен?
— Талпақ: құдық басына жылқы қамалып қалды, неге қауға 

тартпайсың, — деді... Анау Сарыауыз: мен бие байлап жатыр-
мын, сенің ішіңде шеменің тіреп тұр ма? Өзің неге құймайсың, 
— дейді... Жөн айтыса ма олар, адамша? Бірін-бірі боқтап, жер-
жебіріне жетісіп, төбелесермен болып жатыр...

— Бай ше?
— Ол қарап отыр, сылқ-сылқ күле береді құр! Аналар онан 

сайын екіленіседі... Мазақ болғанын, қор болғанын білмейтін 
немелер! — деп Жамал кішкене ала дорбаны ас жаулық орнына 
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жая салып, бес-алты құрт тастап, екеуінің таңертеңгі шай бол-
мысын құя бастады.

— Мықты, қайтпас, айпар-жайпар деп екеуін екі жерде 
құтыртып қойған ғой бай үйі!

— Атама! Ертеңді-кеш күлкі қып ермек ететіні солар. Бірі 
жылқышы, бірі биеші — екеуін: “Бірің батыр, бірің балуан” деп 
қойыпты. Екі туысқан құдайдың құтты күні қырық пышақ!

— Ой, төбеңнен ұрғырлар, тұра тұр, өлтірдіңдер ғой сендер-
ақ! Құмарыңды бір қандырып, жындарыңды бір басармын 
бәлем! — дей бергенде, екі иығынан демін алып Талпақ кірді. 
Қайратына семірген күшін қайда жұмсарын білмеген төртпақ 
денелі, тасыр Талпақ, туысқанының үйіне кірісімен, екі адым-
дап төрге шықты.

Үйткені Көлбай бұны таң-тамаша қалдырғандай боп, 
дағдыдан ерекше түрде қарсы алған еді. Ол жаңа ғана қатынына 
айтып отырған наразы пішінді тастай беріп, Талпақты көрісімен 
қолымен қойғандай құбыла қойды да:

— Ә, Талпеке! Уай, батырым-ай, келдің бе... Уа, жоғары 
шық!.. — деп қағылып орын әзірлеген. Сый қонақ келгендей 
қалбақтап, күте бастаған. Бұл сияқты, ойда жоқ мінез Жамал-
ды да, әсіресе Талпақты да таң қалдырды... Бірақ жалт-жалт 
қарағанмен олар Көлбай жүзінен еш нәрсе ұға алмады... Оның 
Талпақ алдына ала дорбаны сүйреп салып, кесесін әперіп, 
құрақ ұша бастағаны жігітке бұрынғы келген бетінен көрі де 
молырақ нығыздық бітіре бастады. Үйткені үндемейтін, өз 
ақылы өзінде жүретін Көлбай бұл туысқандарына тұп-тұтас бір 
жұмбақ сияқтана беретін. Өзі ұста. Елде жоқ өнері бар. Енді ол 
сыйласа, кісі тек бола ма дегендей боп, Талпақ тіпті Жамалға 
да сый қонақтай қоқилана түсіп, жота көрсете бастағандай еді.

Сол кезде тыстан: — Ой, тұқымыңды, — деп, алыстағы 
біреуге дабырлап сөйлеп, жайлап келе жатқан Сарыауыздың 
үні шықты... О да осылай беттеген сияқты... Талпақ, анау кеп 
бұлдырық боп кетер мекен” деген кісіше отырған жерінде 
ырғала түсіп, нығыздалып, өз салмағын өзі безбеңдеген 
сияқтанды. Тамағын: “Мен отырмын...” деген кісідей боп ке-
неп-кенеп қойды.

Сарыауыз үні шыққаннан бір оймен басын төмен салып, 
Талпақты көз астымен үндемей бағып отырған Көлбай, енді 
анау есікке таман келіп қалғанда, екеуіне де естірте:
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— Пай, екеуі бүгін қырбай боп қалды деп еді, қақтығып 
қалмаса игі еді, — деді. Сол сөздің аяғы біткенше алпамсадай, 
аусар жігіт Сарыауыз да кіріп келді.

Талпаққа Көлбай сөзі “шу” деп тебінгендей тиді білем:
— Әй, енеңді... мен отырған үйге неге кіресің? — дей бер-

генде, анау іле жөнеліп:
— Е, атаңның... Әулиең бар ма еді мен кірмейтін? — деп 

ежірейіп қалды...
Көлбай екеуінен үркіп, қорыққан кісідей кезек қарап ап:
— Қап, айтпап па едім? Қатын, ойбай, төбелесті енді, бұлар... — 

дегенде:
— Кімді басынасың сен? — деп Талпақ орнынан өрекпи 

тұра берді... Бірақ әлі екеуі жүгірісе қойған жоқ еді. Көлбай 
естерін жиғызбастан Жамалды қағып қалып:

— Жи, ойбай, қатын, шыныңды, аяқтарының астында 
қалатын болды ғой, тәйірі! — деп ала дорба мен шыныны 
Жамалдың ар жағына ысыра салып, екі туысқанына майданша 
жасап берді...

Бұның алдында біраз тұрысып қалған екі жігіт енді біріне-
бірі тап берді. Көлбай:

— Ойбай, құдай, екеуі де дәусіген неме еді. Енді араша 
береді деймісің! Өзімнің саным да басқызбай отыр еді, — деп 
босаға жақтағы жаман кебеженің үстіне барып отырып алды...

Сүзістіріп жіберген қошқардай боп ана екеуі жағаласып, 
жұдырық салысты... Жамал басында мінезіне таң болып там-
санып отыр еді, енді шошып, безектей бастады. Көлбай ана 
екеуінің тамашасына былқ етпестен қарап отырып, қатынын 
қолынан тарта беріп, көзін қысты да:

— Бұл ауылда айыруға жарайтын кісі де жоқ. Бар, қатын, 
ана ауылдағы ұзын аяқ Мұсаны шақыр! — деді... Жамал таң 
болып тағы қарағанда: — бар, жылдам, ойбай! Тоқтамайды 
бұлар! Тез басылады деп тұрмысың? Менде дәрмен жоқ, өзім 
өлейін бе? — деп, қатынды жөнелтіп, шақшасын суырып алып, 
насыбайын атып алды. Маңдай тістерінің арасынан фонтанша 
атқытып, шырт түкіре тастап, аналар ойнап жүргендей жәп-
жәй ғана қарап отыр. Бұл кезде бірталай тарпақтасып қалған 
екі жігіт енді демігуге айналған еді. Бірақ екеуінде де жаға 
жыртылып, көз ісіп, бет тырналып, қан да шығысып қалған. 
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Бірін-бірі алыса алмай, енді тағы бір азда құр кеңірдектен алы-
сып итерісе берді. Дәрмендері құрып барады... Жәй төбелестің 
басылатын да кезі болды. Әрі-беріден соң Көлбай “қой” десе 
де тоқтарлықтай болып еді. Бірақ ол құр бақырайып қарайды 
да отырады. Енді бір азда аналардың сүлдері кұрып, екеуі де 
бұған жалт-жалт карай беретін болды. Екеуінің көзінде де мы-
надан арашаны дәме қылу бар. Үйткені ұзын аяқ Мұсанікін 
олар біледі. Бұл ауылдан тақ жарты шақырым жер... Оған әлгі 
Жамал жеткенше қашан? Соны ойлаған сайын Көлбайдан дәме 
қылысады. Көлбай әрқайсысының бірер рет көзі түскенде 
шімірікпестен тамсанып:

— Пәлі! Әлі, алып дегені қайда? — деп біреуіне айтады да 
екіншісі жалт қараса:

— Болмайды деген осы ма, сығыр? — деп оған да дем беріп 
қояды. Ана екеуі бұндай сөздің артынан амалсыздан тағы 
қаужаң-қужаң етіседі. Бірақ енді құр нұқысады, дәрмен кет-
кен. Үйдің іші апыр-топыр болды. Көлбай жалғыз-ақ шыны-
аяқтарын ғана қорғай береді. Одан басқа босағадағы бай үйінің 
қазанын да аямады.

Жалғыз-ақ мыналар енді тым көп қарай беретін болған соң, 
өзі басын көтермейтін, көз салмайтын болды. Мойнын төмен 
салып, көздің астын ғана жібереді. Анда-санда екі танауы 
желбіреп, үндемей ғана іштен күледі.

Осымен әлде не заманда демігіп, өкпесі күйген Жамал қайта 
жетті. Бұл: “Мұсасы құрғыр жоқ, ойбай”, — деп үйге кіре бер-
генде Талпақ пен Сарыауыз сілесі құрып болып, көптен бері 
құр ғана тіресіп тұр еді. Тағы бір-бір нұқысты. Мұсаға екеуі 
бірдей мұндай құштар болмас! Көлбай сонда ғана есінен танған 
кісі боп:

— Ойбай, рас-ау, ол ит кеше қалаға кетіп еді-ау, — деді... 
Тіпті өзі шығарып салған еді. Төбелескіш екі жігіт бұл хабарды 
естігенде өлер болдық қой, ойбай! — дегендей қатар күрсінді...

Бағанадан сезбес кісі боп отырған Көлбай енді ғана орнынан 
тұрып, жақындап кеп:

— Жә, енді қайтесіңдер? — дегенде екеуі де бірін-бірі 
қоя бере салды. Көлбайдың ендігі жүзіне бұлар да, Жамал да 
көрмеген ашу мен намыс белгісі шықты. Көзі шәншіліп, есті 
ашудың ұшқынын шашып, қатты зекіп:
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— Ой, құдай ұрған екі қор. Бай үйінің бәйтөбеті болғанға 
елірдіңдер ғой. Мазақ қылса да мәзсіңдер ғой! Мыналарың сол 
ғой! Итаршы боп екі жақтан абалағандағы күзеткенің кімнің 
дүниесі, кімнің тыныштығы? Сол үшін де қор бола ма екен? 
Ал, тойдыңдар ма! — деп үйден екі туысқанын айдай берді. 
Ананың екеуі де: “Ит болған екеміз”, — деп балаша жылады. 
Жамал қоса жылады. Бірақ ол Көлбайдың өз мінезіне әлі де таң 
еді. Мұрнын сіңбіре тастап жылап отырып: — Әлі осы, өзіңдікі 
не, — деді... Көлбай қол көрікті қайта сүйреп келе жатып:

— Қараңғымыз ғой, қараңғы... Қараңғы! — деді...

II

Бұған да бір қатар уақыт болып қапты-ау! Мың да тоғыз жүз 
жиырмасыншы ма, жиырма бірінші ме жыл еді.

Көлбай, Талпақ, Сарыауыз үшеуі қосшы союзының болыстық 
съезінен қайтып келеді. Астағы аттары енді бұрынғыдай 
тай-тулақ емес. Жал-құйрығы бүтін: қоңы тоқ — шаруаның 
тұғыры... Киімдері де бір сыдырғы бүтінделіп қалған.

Талпақтың мойнында от алмаса да айбар үшін салып 
жүретін, ескі қара бердеңке де бар. Сарыауызбен екеуі бұл 
күнде өздерін қай жерге қоярын білмей жүр. Таңдау көп.

— Мелитсе болсақ па екен?
— Жоқ, болысполкомның атшабары қайтеді?
— Әлде тіпті содия, тергеушінің жігіті болса нетеді? — 

десіп кеңде жүзгендей керги түседі...
Көлбай қосшы союзының жұмысына өзі орныққан кісі, 

байқайды... Мыналар арлы-берлі жүйткумен әлі байыз таппай 
жүрген сияқты.

Бірталайдан бері үшеуінің кезі келіп, бірге шыққаны осы 
еді. Талпақ пен Сарыауыз Көлбайға бір өнер көрсеткісі келді 
білем, екеуі: “е” дегендей болысты да, Талпақ сөз бастап:

— Уа, мына Суықбұлақта Жаман байдың ауылы отыр. Соған 
барып түстене кетеміз! — деді.

— Бәрекелде, Көлбай, біздің жүрісті де бір көрсін, әйде ба-
рамыз! — деп Сарыауыз астындағы торы аланы шаужайлап, 
омырауға ұрып қаздақ-қаздақ бастырды.
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Көлбай сыртқа сыр білдірмейтін қоңыр баяу пішінмен:
— Қойсаңдар қайтеді?.. Осы бай жағалағанды әлі 

қоймадыңдар ма? — деді.
Ана екеуі бұл күнде байға күніміз түсіп, көз сүзіп жүрміз деп 

ойламайтын... Ендігі байға түстеніп, байға қонып, қонағасы, 
түстік жегенді: есе, теңдік алғаны есепті көретін. Бүгін 
Көлбайға сонымен қыр көрсетпек те еді.

— Бай жағалады дегенің қай сөзің? — деп Талпақ тікірейді.
— Жағаласа бай жағаласын. Біздің оған бір күніміз түсіп тұр 

ма? Неміз кетіпті? — деп Сарыауыз елірді...
Көлбай басын төмен салып, атының шашасына қараған кісі 

сияқтанып келе жатып, екі танауы ақырын желбір етті де:
— Жоға дейім, әшейін... Тегі іргені аулақ салған мақұл 

дегенім ғой! — деді.
Талпаққа ол сөз дарымады.
— Е, есе әпермеймін деп пе едің? Не қылмап ет! — дегенде 

Сарыауыз да: “Байды қорғайын деп пе едің!” — деген кісіше 
қабағымен Талпақ сөзін қостап, жотасын күдірейтіп, Көлбайға 
тесіле қарады, Көлбай қызған жоқ. Жауапқа асыққан да жоқ. 
Бірдеңе ойлап, шешіп алғандай боп:

— Есені осылай алады екеміз ғой тегі. Мақұл, көрейік! — 
деген болды.

Баяғы қара бәйбішенің қазаны пісуге тақап қалған. Үш 
батырақ әлдеқашан қымыз ішіп, шайды да жайлап болған. Енді 
Талпақ пен Сарыауыз баяғы өздеріне мәлім құдық пен желі ба-
сын аралай кеткен. Қастарында байдың өзі. Сый қонақты қарсы 
алғандай, екеуіне шаруаның мұңын айтқан боп, қас қабағымен 
арбай түсіп, қолына қондырғалы баурап жүр. Сөзінің құйрығын 
ылғи бір-ақ жерге имектей беріп:

— Ағайынбыз, бір атаның баласымыз... Екеуің азамат 
болдың, атқа міндің. Құдайға шүкір! — деген сияқтыға соға 
береді...

Көлбай келгеннен көп жауап қатпай теріс қарап, бүк түсіп 
жата беріп еді...

Енді тыстан кірген бәйбішенің бір сөзін аңдап қалды... Қазан 
пісті, түсірейік, әлгілер қайда екен деген сияқты.
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Осы кезде Көлбай бағанадан бергі томсырайған, үндемеген 
пішіннің бәрін тастап, басын көтеріп, ширап алып:

— Бәйбіше! Осы бізге берейін деген асың ғой, ә?
— Е, шырағым, сендерге бермегенде кімге берем?
— Ендеше, осы бүгінгі қонақты қалай сыйлаудың еркін 

маған берсең қайтеді? — деп бәйбішеден рұқсат ала сала өзінше 
бір іске кірісті.

Аздан соң Сарыауыз, Талпақ, бай үшеуі үйге қайтты. Бұл 
уақытта екі табаққа ет те жасалып қалған екен...

Бірақ үй ішінің суреті біржолата өзгеріп қапты, жаңа кел-
ген үшеуінің кіре бере байқағаны: Көлбай болды. Ол қалбаң 
қағып, аяғының үшінен жүрген кісідей боп, әлдеқандай жат, 
сый қонақты күткендей әзірлік жасап жүр. Мыналар кірер 
кірместен-ақ Талпақ пен Сарыауызға:

— Жоғары, жоғары!.. Уа, жоғары шығыңдар! — деп төрге 
нұсқады. Бірақ төр дегені бұл күйінде үркітерлік боп қапты... 
Онда бағанағы жатқан кілем, көрпенің орнына құрым киіз, 
тулақ төселген...

... Ал кілем мен көрпе оң жақ босағаға төселіпті. Кергіңкіреп 
тамсанып тұрған Талпақ пен Сарыауызға Көлбай:

— Бүгін бір есе-теңдік күні болсын, кел жігіттер! — деп 
отыра беріп:

— Бай үйінен есе алсақ, тегіс алайық... Уай, байеке мен 
бәйбіше! Сендер төрге отыра-отыра болдыңдар ғой, ана 
босағаға отыр... Біз босағада шіріп қалып ек қой, енді міне, есе 
алып төрге шығамыз!..

Үй аң-таң боп Көлбайдың айтқанын ғана істейді. Бәрі де ар-
тынан не шығар екен дескендей... Бәйбіше көрпеге отыра беріп 
тамсанып қояды. Көлбай ерекше құбылып алған. Ана екеуіне 
ой ойларлық та дәрмен бермей, үсті-үстіне шатыстырып бара-
ды.

— Сорлы құрым киіз бен тулақ, сен де бір төрге шықшы! — 
деді екі жолдасы бұл да, қасына төрге отыра бергенде...

— Бай үйінен есе ала келдік... Уа, анау бас пен жамбас, 
мықын-жілік — бұл төрге шығушы болмасын... Сол босағадан 
бері озбасын! Бәлем көзіңді бір көгертейін. Әкпел: шығар 
төрге, ана мойын, сирақ, ішек-қарын, өкпе, көк бауырды! — 
деп бағана өзі жасатып қойған бір табақты алдарына алғызды 
да, қаужаң-қужаң турап, қапыл-құпыл асай бастады. Аналар да 
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амалсыздан табаққа қол салды. Көлбай тоқ ішекті қарбыта асап 
жатып:

— Бәлем, төріне шығып талтаңдап, байдағы есеңді сен де 
алшы бір, ащы ішек! — деп соны пышағы жоқ екі жолдасының 
алдына будырата кесіп, тастай-тастай береді...

Бұны оқты көзімен атып, намыстанарын да, күлерін де 
білмей бір қуарып, бір қызарып отырған жолдастарына табақ 
тақырлана берген кезде:

— Байдан есе алғанда төріне құр өзіміз ғана шығып қоя 
ма екеміз? Босағасын сүйреп төріне шығарып, төрін текпілеп 
босағаға айдаймыз да осылай, ә, жігіттер! — деп қояды... Бұл 
сөздерді дәл кеше, қосшылар съезінде сөйлеген, көпті жақсы 
жолға бастаған сөзіндей сөйлейді-ау және! Күліп отыр, әзіл етіп 
отыр-ау деуге тіпті он екіде бір нұсқасы ұқсамайды. Жүзінде 
күлкінің ныспысы да жоқ. Шынның шыны...

Екі жолдасы үннен қалды. Олар да, үй іші де құр сылп-сылп 
тамсана береді...

Атқа қонысты. Ауылдан шыға бере аз үндемей келісіп, 
аяғында екі жолдасын екі жағына алды да Көлбай:

— Бай-жуанның үй мүлкін аман қой да, одан жаңа есе алам 
де! Ол жаңағы босағаның тулағы мен ішек-қарынның есесі 
ғой... Жоқ, шырақтар, есе, теңдік отауы бұл шаңырақтан бөлек 
жерге тігілсе керек. Білдіңдер ме? Босаға мен төр арасының 
бәйгесінен көрі, алысырақ бәйгеге шықсақ керек! — деп енді 
ғана күлді.

Талпақ пен Сарыауыз мойындарына су кеткендей ұйыса да:
— Қашанғыдан бұрын ет жегізбегенің не? — десті.
— Әлі сипалаумен келеміз. Көзді жаңа тырнап ашып келеміз. 

Бір жарық таяу-ау, таяу-ау, жігіттер, — деді...
Аттары алдағы белге қарай борт-борт желеді...

III

Бұл бұрынғы емес, биылғы. Кешегі емес бүгінгі. Үш бригада 
жарысының таразысы құрылған кеш. Көктемде колхоздың жал-
пы жиылысында шарттасқан үш бригада, бүгін көмбеге үзеңгі 
қағыса жетіп тұр. Бригаділер басы колхоздың талай жылғы 
желді аяғы, үш екпінді: Көлбай, Талпақ, Сарыауыз.
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Колхоз мектебінің үйі үш бригаданың колхозшы әйел- 
еркегіне әлдеқашан лық толған. Жиылыс басқармасы бүгін 
өзгеше. Көпшілігі ауданнан келген қонақтар. Басқарып отырған 
райком хатшысы. Төбесі аласа кішілеу залдағы тығыз жиын, 
өз күштеріне енді сенген, аудан ортасындағы маңызын сезген, 
салмақты нығыз жиын.

“Бұл колхоз аудан алды... Аудан емес, тіпті округ алды!” — 
деген жайлы дақпырт бүгін түстен бері, аудан кісілері келген-
нен бері, тегіс тарап қалған...

Өз бригада атынан алдымен Талпақ сөйлеп кетті. Бұның сөзі 
баяндама емес, тұтас рапорт есепті боп өтті.

— Үкімет салығын сентябрьде толық бітірткен, тұқымдық 
қорды түгелдеткен, ең алдымен — біздің қырман, көлігі жүз 
пұт, түгел, арқа басы бүтін. Бір мәшине, бір арбасы бүлініп рет-
тен шықпаған — біздің бригад. Ішінде лодыры болса түзеліп, 
екпіндісі ерекше еңбек сіңірген біздің бригат. Алды үш жүз, ең 
арты екі жүз еңбек күніне, маңызды, мағыналы еңбек күніне ие 
болып отырған тағы біздің бригат... Салықтан қалған астықты 
тегіс жинауда кешеуілдеп еді, бірақ міне, бүгінгі күнге ең соңғы 
маямызды басып, тазалап, қаптап болып, жаңа осы жиылыс 
алдында қамбаға үйіп кеп отырмыз, — дейді. Сарт-сұрт еткен 
дәлдікпен, сенімділікпен айтылып өткен мағлұмат ең аяқ сөздің 
тұсында бытырлай соғылған шапалақпен, шын сүйсінген 
қошеметпен аяқтады...

Дәл осындай ақпар, рапортпен Сарыауыз да мүдірместен 
сыдыртып, өркештене түсіп желе жортып өтті. Оның да соңғы 
ат басын іріккен жері: — Соңғы маяны жаңа басып бітіріп 
шықтық! — деу болды.

Бұл өз ақпарының арасында екі малателкені сумен жүргіз
гендерін, сонымен көлік қоруыштап, күш молайтып, жұмыс 
өндіргенін айта келіп еді. Дәл осы тұста Көлбай баяу ғана:

— Шіркін, ең болмаса малателкені суменен жүргізіп 
бергенімді айта кетсеңші енді, құдай, кәнеки, — деп жұртты 
тегіс ду күлдірді. Сарыауыз онысын растап тұрып, тәртіпті 
жолмен алғыс айтты... Бұның Талпақтан аса омыраулай қойған 
мәселесі, қалтасынан обком қаулысын алып тұрып: — Ноябрь 
күнінде Мәскеуге бар одақтан, жақсы колхоз, озған кол-
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хоз өкілдері жиналады екен. Одақ қана емес, шет елдер 
жұмысшылары да келеді екен... Осыған, міне, ауданнан, 
өкіріктен озды деген шын болса — дәл, міне, біздің колхоз ба-
рады, — деп басқарма басындағылардың бас изескен, қошемет 
қылған күлкісімен қатар, азырақ желіге келіп:

— Тіпті дәлін айтайын, тақ мына тұрған пақырыңыз бара-
ды деп білем! — деп жұртпен бірге өзі де күле тұрып кеудесін 
түртті... Бұның да бригадасы нық сүйсінді. Екпінді басшыла-
ры, сын жиынның алдында көмбеге ойнақтап жетіп, баяғыша 
айтқанда ту жыға өткендей болды...

Баяу қоңыр пішінмен Көлбай шықты...
— Рас, біздің әлі үш маямыз басылып болған жоқ! Аналар-

дан ол жағында кешең қалдық, — дегенде, Талпақ екі білегін 
сыбана беріп:

— Ендеше, не бәсің бар? — деп қарқ-қарқ күлді.
— Бәлем, Көлбай, ілесе алмай, бір қалдың ба? Бәсе өзің айт-

шы? — деп Сарыауыз да әзіл етті. Басқарма да, өзге жиын да 
“Көлбай ұтылдыға” бейімдей бастаған еді. Әсіресе Көлбайдың 
момақан пішіні мен залға тегіс естілмейтін баяу қоңыр үні де, 
сырттай сол күйге мойынсұнған тәрізді. Бірақ өз кісілеріне 
көзі түскенде Көлбай олар жүзінен, әлі бұның бірдемесіне 
сеніп, жабырқамай, қайта дәмеленіп, кең пішінмен күле 
қарасып отырғанын көрді. Әйткенмен басқармалар болсын, 
өзгелер болсын, бұларды, қабақ шырайларымен ықтатып бара 
жатқан сияқты. Онан соң Көлбай, еңбектерінің жалпы, аналар 
айтқан сияқты тұрғы-тұрғыларын айтып болып, енді дауысын 
қатайтыңқырап кеп бір сөз бастады. Онысы — біз еңбек істей 
жүре сауатсыздықты жойдық! — деген ақпар еді.

Талпақ пен Сарыауыз қатар дүрсе қоя беріп:
— Е, сауатсызың біз бе екеміз?
— Казет, жорналыңның бізден құр кеткені бар ма екен?! — 

деп өз бастарының әзірлігін айтыса жөнеліп еді...
Көлбай мызғымастан бұларға бұрыла беріп, баяғы ішек- 

қарын табағын тартқандай пішінмен, тағы да екі танауы желбір 
етіп, іштен күліп, әлі де сыр бермейтін салқын жүзбен:

— Өз басымыздың сауатын былай қояйық, жолдастар. Мен 
бригадіміздің сауатын айтамын, ол тегі керекке жарай ма екен 
өзі? — деп басқармаға қарай бір рет қана көз тастады.
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— Е, бригадіні айтасың ба?
— Е, көпті айтады екенсің ғой! — десіп Талпақ, Сарыауыз 

баяулап қалды.
— Е, ия, соны айттым, — деп Көлбай енді дауысын 

қатайтыңқырап алды. Жұрт бұл кезде бұған тегіс аңыра бастап 
еді.

— Уа, біздің бригадімізде сауатсыз бір жан жоқ! Және 
көпшілікте шала сауат қана емес, төс табандап білім, мәдениет 
іздеп келе жатқан сауат... Рас па осыным, біздің жолдастар! — 
дегенде, бұның бригадісі әр жерден қостай жөнелді...

Өзгеден ерекше боп бұған қарап аңырып, тесіле қарап 
отырған бастыққа көз қырын бір тастап, рұқсат тілеп алғандай 
боп, Көлбай:

— Ендеше, бері шығыңдаршы, біздің бригат! Кітаптарыңды 
ала шық, — деп команданы өзі ала берді. Он шақты әйел мен 
жиырма, отыздай еркек қалта, қойындарынан кітаптарын суыра 
алға шықты...

— Е, тәйірі, біз құмадан туыппыз ба? — деп Көлбай енді 
өркештене бастап:

— Кәні, кімің нені оқып жүрсіңдер? Айтыңдар тегіс! — де-
генде, қатарынан көп үндер жауап қатты.

— Мен жетінші кәнперенсені... — дей бергенде комсомол 
Жақып үнін:

— Мен ұлт мәдениеті жайындағы баяндаманы...
— Уа, мен “Даланы”... “Келесі кеңес кең далам”, “Кеңесім — 

анам, мен — балаң!” — деп бір жас жігіт әндете бастады.
— Менікі “Қызыл ат”...
— Менде, міне, “Талтаңбай!” Рақым етіңіз, маладая кадр! — 

деп баяғы өзіңіз көрген Жамал, Көлбайдың Жамалы енді біраз 
ажым түсіп қалған жүзімен сақ-сақ күлді.

Көлбай енді барынша қатты дауыспен жұрттың күлкі дабы-
рын баса:

— Уа, міне, бәрін оқытып көріңдер! Жарық бер! Жарық 
берші, жолдас райком! Күшті жарық. Коммунизм жарығын!.. — 
дегенде жұрт бірі қалмай қолды соқты, орнынан қалай тұрғанын 
білмей қалған басқарма да тегіс келіп Көлбайды көтеріп алды.
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ҚАСЕННІҢ ҚҰБЫЛЫСТАРЫ

(Психологиялық очерк)

Ойпыр-ай, не деген, не деген биік! Көріп пе ем осыны бұрын, 
көрмеп пе ем? Не қылған қап-қара? Неліктен жап-жалаңаш... 
Бұ қай тау, жаным-ау?.. Қандайлық қап-қараңғы дүние. Түн бе, 
алакөлеңке ме, әлде не?.. Не қылған құлазыған жалғыздық... 
Қайдан, қалайша кеп қалдым осында?..

Тау зорайып, пішіні суып аспандап барады. Аяғының асты-
на қарай алар емес... Салған сайын тіктеніп шаншыла түседі. 
Астында әлсіреген бір жаман ат... Аяғын жылжыта алмай 
қалтырап тұрғандай. Сондай халде өзі. Төменгі жағы көз ал-
дында құлазып, шаншылып тас құзға айналып барады. Ар 
жағы?! Қарай алмай көзін жұма берген сияқты. Қап-қара боп, 
азынап ашылып бара жатыр. Тұнжыраған түпсіз қара қуыс... 
Ажал исі аңқиды.

Қапсағай қара қойнын ашқан өлім бе?..
— Өлдім-ау... Кеттім-ау... Бітті деген осы ма?
Бұлқынып қалды, бірдеме тарс етті...
Жәмиланың даусын есітті. Ашулы, ащы екен... Сонда да 

майдай тиді. “Уһ!” деп көзін ашты.
Есікті екінші рет тарс еткізіп жауып қалып: — Құртар 

болдың ғой әбден, түге... Құдай құртқан немелер! Құрттың ғой 
бізді де әбден!1 — деп келе жатқан анық Жәмила, өзінің қатыны.

Аяздай соғып ұшқындап келсе де, бұл жаңағы жалғыздық 
емес... Қара құз ажал емес... Жер... Ол да емес-ау... Тіпті өзінің 
үйі... Өз төсегі... тірі... бар...

— Жәмиламысың? Уһ. Жәмила-ай.
— Немене? Неге күрсіндіңіз?
Даусы шошынғандай шұғыл өзгеріп, қасына жетіп кеп:
— Бір жеріңіз ауырып жатыр ма? — деді.
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Қасен көзін бір жұмып, бір ашып дүниесін әбден күндегі 
өзінікі қып қайта тауып алмақ боп үндемей жатты. Енді бойын 
жия бастағанда Жәмиланың ашуын да күндегі шарт- шұрттың 
бірі шығар деп, серпіп тастамақ еді. Бірін-бірі жақсы білгеннен 
туған дағдылы есеп. Ертеңді, кешкі саясат...

“Мен өліп, тірілсем де өстіп қарсы алар едің-ау” деген 
сияқты, көңілдің алыс түкпірінде жатқан, әншейінде өзіне де 
жат бір кемпір наз... Сондықтан үн қатпауын бұлдаңқырайды. 
Тіпті мекірене түсті.

— Япыр-ау, айтсаңызшы, ауырып қалдыңыз ба? Әлде кешегі 
ішкеннен бе екен? “Градус” әкелейін бе? Көп ішіп пе едіңіз?

Жәмиланың даусы әбден жылынды. Ендігісінің бәр-бәрі 
күндегі машықты, бас-аяғы мәлім — тіпті қолымен ұстап, 
шымшып көруге болатын өз өмірі... Сабасына түсе кетті.

— Жоқ, ауру емес... Бірақ керегі не, өліп тірілгендей бол-
дым...

— Е, немене, жаным-ау, айтсаңызшы жайын?
— Бір түс, — деп шын-ақ өз жайын, барлық тірлігін сипап, 

сауырын ұстап байқамақ болғандай боп Жәмилаға қолын соз-
ды. Бірақ сипай бергенде шошайып тұрған мықын сүйегіне 
қолы тиіп, сұлық түсіп қалды.

“Шіркін, өкпе-бауыр-ақ жалаң қапты-ау!” — дегендей бол-
ды ішінен. — Мәлім, мәлім”.

— Е, со ма? Құдай-ай тіпті, — дей сала-ақ Жәмила түсі 
сұрлана, даусы қатайып әуелгі ашуын қайта шақыра:

— Анау қатынды көрдіңіз бе, үлкен табақты флитеден 
құлатып сындырып қойғанын!

— Өй, қай үлкен табақ? Блюде ме, әнеугі төменгі базардан 
алған?!

— Е, сол емес пе? Ішім күйіп барады тіпті. Талайдан қолға 
түсіре алмай жүріп, жаңа ғана таптым ба десем...

— Ой, құдай ұрсын, құдай ұрғыр... Әй, мазаны кетірді- ау 
осылар-ақ... Сағат не?...

Жәмила түйілген бетімен:
— Жеті! — деді.
— Уақыт бар екен, ұйқым бұзылғаны-ай! — деп қырын 

жатқан бойында қабағын жоғары көтеріп Жәмилаға қарады. 
Түсі сұрланып, ерте түскен әжімдері айқынданып, бас сүйектері 
де шодырайып, көп күйкі арық, қара қатынның бірі бопты. Ша-
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руа қылам деп басын тоқыма ескі сұр шәлімен де орап апты...2 
Ірге жаққа қарай аунап түсті. Алдына төсектің қырына кеп 
отырған Жәмила бұл мінезге мұқалмай-ақ тұрып, жүріп кетті.

Ауыздағы үйден: ұзақ, күрік-күрік жөтеліп, қартаң үнмен 
ыңыранып, алқынған дауыс келді... Келеңсіздеу жүріспен, 
кебіспен тырп-тырп басқан аяқ даусы да естілді...3 Бірақ ан-
да-санда естілген сөздері жасқаншақ. Еркек даусы күбір-күбір 
етсе, екінші жағынан әйел даусы сыбырлайды.

Қасен ойында:
— Иә, бұл солар! — дейді. Сонымен қатар көз алдынан үздік-

үздік көріністер өтті: 18-жыл. Ақтың тұсы. Ояздық комитеттің 
бастығы боп жүріп ауырып ауылға келдім... Жазылғанымда 
ат шаптырып, той қылам деп әлек болған. 20-жыл қызылдың 
қолынан аман шықты деп қатын-қалаш тойын жасап, айтқан 
малын сойып таратты-ау, осы қатын!

Одан бері де жыл сайын келуіме қарсы, бірде қасқа жорға 
ат, бірде құлагер ат, пай-пай, бірде ақ жал атты жаратып қойып 
жүрді-ау!..

Жаз сайын ел үстіндегі қоналқадан басқа, дәл өзінен 30—
40 қозы жеп, шығындатып кетуші ек-ау... Байғұстар қолынан 
келгенін істепті-ау, өзі... Ей, бірақ қазекеңдікінің көбі сатымсақ 
та ғой. Орайын да алған шығар! Бәсе, соны айт. 17-жылдарда 30 
қой, 10 қара, а бертін... бертін?..

Тіпті елдің ру басы, атқамінерлері осыны салып, өзін атқа 
мінерім қып қоқайтып ап, волисполком сайлауында, қаператив 
сайлауында, сот, тергеуші жұмыстарының тұсында менің 
ықпалымды пайдаланбап па еді?.. Ел ішінде, іс басында жүрген 
жігіттердің өздеріне жазған хаттарымыздың өзі де талай ма-
териал болар еді-ау!.. Елдің ішінен шыққан кедей, еңбекші, 
байға қарсы дегендер болса, үстінен құс ұшыртып, астынан ит 
жүгіртіп, сотты қып, әлекке салып есін жиғызбай, партиясынан 
айдатқан күндер де болды-ау...

... Түу, со кездегі кеңес үкіметі не деген жайлы деймін- ау! 
Бұл байғұстар онда тыраштаған еді... Не беріп едің дер ме еді? 
Бермесем де арқамды қайтесің?.. Бірақ тірлігіңді қуаныш етіп, 
саған ішкізіп-жегізгеніне мәз болып, қас-қабағына қарап-ақ 
тұрушы еді-ау шіркін, Жәмила? Құдай қане.

— Шай дайын, тұрмаймысың. Бірақ наны құрғыр тағы 
жетпейді, — деп бағанағы тері тарамысты жиырылып, бас 
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терісі салбыраған күйде тағы дыбыс берді Жәмила. Тұрып 
кішкентай, тар төргі үйден ауыз бөлмеге шықты. Өзі көрші 
пәтершімен ортақтау бөлме.

Қарсы бөлмеде тұратын орыс семьясы осы үйді басып 
өтеді... Не амал?.. Енді түрі мынау, аузы-мұрнынан шығып жа-
тыр.

Еш нәрсеге қарамай, үн қатпай шығып кетті. Жазғытұрымның 
кезі. Алматыда биылғы көктемде сирек болған ашық, жар
қыраған күн екен... Тау көрінді... Үлкен Алматы биігіне көзі 
тоқтады.

Қасеннің туып-өскен жері Алматы да, Жетісу да емес. Тау-
сыз бірыңғай, жазық далалы жер. Болса аз-мұз адыр ғана бар. 
Сондықтан ол мынандай аспан құшқан, бұлтқа араласқан, қиын 
асқар үлкен шыңдардың сырын ұқпайды.

Сұлу-ақ шығар, бірақ жат, таныс емес, көңілді көп 
қозғамайтын әлдеқандай өзге, алыс, өзі суық бір сұлулық. 
Сондайлық ұлы тау бүгін бір ерекше боп құбылған екен. 
Әсіресе, бұлттар тамаша. Қарағайлы белдеуге шейін төмендеп 
кеп, таумен ұласып, түткен жүн, иә мақтадай боп түтеленіп 
будақ-будақ боп кетеді. Солардың үстіңгі жағынан, кейде ара-
сынан көкшіл-қөңыр тастар, қарлы шошақ немесе сирек-си-
рек4 алабарқан тау арқарлары көрінеді... Бір бұлт, бір қар, бір 
тас боп бауырласып кетеді. Қамалаған көп қалың шыңның ор-
тасында, әсіресе Қасеннің көзін көп тартатын Үлкен Алматы 
биігі. Бұның да төсіне бұлттай, будай шудасы оралып жатыр. 
Барлық Алатау тобының ортасынан бөліп шығарып, “мынаны 
көрші” дегендей қып өздері де айнала иін тіресе тұра қалып, 
ортасындағы оқшаулау жалғыз биігін тамашалағандай.

Дәл шолақ басында аздаған қары бар. Онысы, Орта Азияның 
сырмалы, шошақ, ақ тақиясындай. Тау үш қырлы, нағыз сонау 
бір суреттерде көрген пирамиттердей... Бірақ талай-талай мың 
пирамиттің бір жерге қосылып жасаған ескерткіші сияқты. 
Бағанағы түсіндегі биік құз да осы сияқты. Үлкен Алматы биігі 
онан сайын алыстап, суи түсті.

Тіпті ол емес-ау... Үлкен, берік, алып сұлу бойымен бұны ба-
сатындай боп5, төне түскен сияқты. Күйкі, әлсіз шатқалақтаған 
жалғыздық ойына тағы бір көрініп, тағы бір теңеу елес етті.
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Көп заманнан бері бұның ойына шырмауықтай оралып, 
қайрақпен қажап өтіп, лебімен жаныштай кетіп отыратын бір 
сұрақ бар емес пе?

Ол құрылып келе жатқан социализм жайы... Бүгінде бұған 
да ол бар нәрсе. Болмыс, һақиқат, айнала. Ол да осы биіктей 
қырланып соқталанып, граниттей қашалып кең, алып іргесін 
орнатып, өсіп келеді...

Қасен тілесін-тілемесін, танысын-танымасын... ол жеңіп, 
бөксеріп алды. Өрлеп, зор кеудемен асып барады.

— Солай ма, солай емес пе? Мен құрушыларының са-
нында бармын ба, жоқпын ба? Әй, жоқпын-ау... Сондықтан 
маған алыстан қарайды, суық қарайды-ау... Шіміркентпейді, 
тітіренткендей... Мейірлі емес, қорқытады. Басатындай-ау... 
Құрушысына солай көрінер ме еді?

Үлкен Алматы биігі сол күйдің елесіндей... Бүгін ерекше бір 
мағына, мазмұн тапқандай... Қасен ойына бұл жанданғандай да, 
жазалайтындай да көрініп кетті... Және не ойы, не сезімі, не 
қылығы болса да соған мәлім.. Сонадан көріп тұр. Не қылса, 
бар қимыл-қозғалысымен бұл соған барып сүйкене, мәлімдене 
кететін сияқты. Тайып кетті.

Ауыз бөлмеге қарай кіргенде, алдында Жәмила тұр екен. 
Қолында үлкен табақтың сынығы... Жүзі ұшқындап тұтанған.

— Қарашы, міне! — деп екі қолына екі сынықты алып, со-
зып, — мына флитеден түсіріп...

Қасеннің ойынан бірталай нәрселер жылдамдата жортып 
өтті.

— “Флите” деп сөйлейді-ау! Айтар ма еді әлгі тілшілерге! 
Қазақта “х” жоқ, “ф” жоқ дейтін немелерге? Рас-ау, бұл бірақ 
қыз күнінен “Мұһамедия”, “Сыбатылғазиндерді” қажалақтап 
еді-ау. Бозбала боп жалына жазған хатымның біріне:

Болыр бір фердеден 
Юз фәрдә бижай! — 

деп аяғына “бәнті Фазил” деп те қол қойып еді-ау... Енді оқыған 
кісім боп сиыр жорғалап тұрғанын көрмеймісің?

— “Ой, флитең” бар босын! — деп, көзі аға-жеңгесіне түсті.
Бұдан жаңағыдай үн шыққанда төмендеп, қорғалақтап, 

құдайына жазып отырған аға-жеңге қас-қабағын жыбыр еткізіп, 
жалтаң ете қап, жоғары қарасып еді...
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Қасен шұғылынан томсарып жіберіп, төргі үйге қарай басып 
келе жатып:

— Сендер де құртар болдың-ау! — деп жолында жатқан 
жеңгесінің кебісін аяғымен теуіп жіберіп, төргі үйдің есігін 
иығымен қағып жібере кіріп кетті.

Қатты тебілген кебіс тарсылдай барып екінші бұрыштағы 
темір төсекке соқтықты... Үстіне простыня жамылып жатқан 
жас жігіт ояна, басын көтеріп:

— Бұ немене, безабразие? Қойшы, Жәмила, тіпті сендер 
де, не боп кеткенсіндер? — деді. Шала оянып естіп жатыр 
екен... Жаңа шығайын деген мұрт шала тебіндеп, түк есебінде 
қылтанақ берген. Өңі қызарыңқыраған сұлуша. Қатты, таза 
ұйқыдан маужырап тұрған ашық, бала жүзі бар. Қабағын түйе 
сөйлейді... Бұл — Сәлім, Қасеннің інісі, жас студент.

— Құдай қара бастырған мынау, қара басып, — деп 
қатынына тыжырына қарап ап, — тіпті сол түңліктей табақты 
қағып түсірер ме? Жау қуып келе ме екен? Ашуланбай қайтсін 
келін!

Сәлім киіне беріп:
— Жә, қоя-ақ қойыңдар... Түсіп кетті де. Қайтуші еді? — 

деді.
— Қандай табақ екенін білемісің сен өзің? — деп Жәмила 

тепсініп барып еді.
— Маған десе алтын табақ босын...
— Қыс бойы төменгі базардан аңдып жүргенімді қайтейін.
— Ну что же?
— Жә, немесе сен тіпті закон айтып қоймайсың?
— Ол закон емес, жөн...
— Жөнің өзіңе, сен де ұстат* болайын деп пе едің?
— Немене иығынан түспейсің?..
Сол кезде көрші бөлменің есігі ашылып, Анна Иванов-

на шықты. Жасы отызға жетер-жетпес шамада... Кеңсеге, 
қызметке баратын қалпында кепті. Таза, жақсы киінген. 
Қырыққан шашында аздаған қоңыр бұйрасы бар. Бойшаң... 
Үлкен, ашық қара көк көздерінде6 сұлулық та, мейірімділік те 
бар... Барлық жарастықты, сүйкімді жүзі үлкен мінезділікпен, 
кең толғаулылық сабырлылықты білдіреді.

* Ұстат — адвокат деген мағынада (рсд.).
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Жәмиланың қолында табақ сынықтары әлі жүр еді:
— Жәмила, мынау ма сынған табақ? Рас, аянышты екен... 

Бірақ қата ғой, бола береді... Мен де өз нәрселерімнің талайын 
өстіп сындырып аламын да жүрем!7 — деп жеңгеге бұрылып 
қарап, халдерін ұғып алып:

— Бәйбіше байқамаған ғой, көресіз бе, о кісіге де өте 
ыңғайсыз боп отыр ғой! — деп Жәмилаға қайта қарап: — 
Жәмила, бірақ мұндай табақ көп табылады!..

— Жоқ, табылмайды. Қыстай кезгем...
— Табылады, Жәмила... Мен осы жақында-ақ көргем, тіпті 

магазинде де болып қалады...
— Тастаңыз оны, Анна Ивановна, оның ашуланбайтын күні 

болмайды.
— Тіпті менің сыншым боп апсың-ау, сен өзің! — деп 

Жәмила табақтың сынығын шалдыр еткізіп тастай берді. — 
Қарашы бұны!..

— Ой, қойшы тілеуің берсін... Мазаны алмай...
Анна Ивановна өзінен-өзі ыңғайсызданып, тұруын да, 

кетерін де білмей, бабын таба алмай барып, аяғында Сәлімге:
— Сәлім, сен қойсаңшы, немене? Ол үлкен... Несіне қанын 

бұзасың! — дегенде екі жақ та кішкене толастай бастады... Сол 
уақытта іле-шала Сәлімге:

— Оқыдың ба, кешегі кітапты... Одан да соны айт!
— Оқыдым... Бітірдім. Да, жақсы кітап екен... Горькийдің 

жазуы қандай жақсы еді... Сондайлық мол қалпымен соншалық 
қона кетеді...

— Иә, сондай жүдеу балалығын қандай саналы, ғибратты 
дәріс есебінде берген.

Екеуінің бұл сөздерін өтіп бара жатып, Қасен ести кетті...
— Иә, кітап... Ойдан шығару... Сырлау... Соны да мы-

жушылар бар-ау әлі! Маған тіпті бір алты кырдың астында 
қалғандай-ау өзі... Қайда, қайда! Қашан да қашан боп сырғып 
кетіпті-ау, сірә... Е, барса барсын... Өмір кітабы да жетеді... 
Ананы әлгіндей мылжың орыс қатыны мен аңқау бала жем 
қысын... Шіркін-ай, бүгін бір ет табу керек еді... Бәрінен де 
соны айтсаңшы, деп аттап түсті. Кеңсесіне кетті... Сәлім түнде 
оқып бітірген кітабының әсерінен үзіле алмай:

— А, оның атасы сияқты кісілер әлі де, бүгінде де бар. 
Тіпті мен айтайын сізге, нақ осы біздің Жәмилаларда да соның 
бұйымы бар...
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— Қой, сен Жәмиланы ренжітпе. Қаталасасың. Ол бабай 
басқа... Ол тіпті басқа жағдайдың адамы...

— Мен бәрібір таныдым. Ол менің танысым. Соған осы 
Жәмила виноват.

— Сен кітапты жақсы оқиды екенсің, мен тағы берем.
— Беріңіз, менің сауатсыздығымды жойыңыз.
— Немене, әйтпесе студент... Әлі тіпті Горькийді де жақсы 

білмейсің!...
— Үндемеңіз, Анна Ивановна. Мен тіпті ұялам... Одан да 

ақырын-ақырын бере беріңіз!.. — дегенде Анна Ивановна 
партпелін қолтығына қысып, басын үндемей иіп, жүріп кетті...

Қасен қақпадан шығып, жоғары тауға қарай аяңдады. 
Кеңсе өлкелік шаруа орнының бірі, сол жоғарғы жақта бола-
тын. Кешең шығып қалған екен. Бұл сияқты кешігіп шыққан 
қызметкерлер еркегі, әйелі бар көше бойында асығып сарп 
ұрады. Бірақ Қасен жегінге мезі болған қырсау тартқан аттай 
сылбыр, сараң басады. Алдында Үлкен Алматы биігі кім екенін 
танып, бейілі қандай екенін ұғып тұрған сияқты. Үндемейді. 
Сазарып, қатайып біледі де қояды.

Бір-екі квартал өткенде, бұның көшесін көлденең кесіп, 
өзінше басып Қасымхан кетіп барады екен.

— А-ай, тұра тұр.
Қасымхан көрді де тосып тұра қап:
— Бол, бас аяғыңды... Немене, ілгері басқан аяғың кейін 

кетіп?
— Ой, бар босын, ілгері басушы ма еді? — Қол беріп ап: — 

немене, жем іліне ме? Ет-мет білген жерің бар ма?
— Немене Жәмила шіркіннен күй кетіп тұр ма?8 Орта 

құрсақсың ғой тегі ә! — деп күлді.
— Орта құрсақ деген де бір дәурен емес пе?
Қу құлқын ет керек қып тұр-ау...
— Күлесің-ау. Бірдемең бар ма еді? Етің боса, литровкені 

өзім ала қайтайын. Ғанижамалға хабар қылшы... Ішін ұрайын, 
өлер болдым...

Қасымхан күліп:
— Айтарсың. Ет көрмегеніме тап міне жеті күн болды... 

Құрыдық қой, ойбай-ау. Кез ашылар күн бар ма, жоқ па? Паек-
тен хабар білдің бе?
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— Паегі бар босын. Біздікі бір жетісіп тұрған паек пе? 
Шіркін-ай, қазы араласқан қой етін бүйірім шыға бір жемей-ақ 
кеткенім бе? — деп Қасен қабағын түйіп алды.

— Енді әнеугідей бірдеменің ретін табайық та.
— Естіген ештемең бар ма? — деп дәмелене қарады да: — 

Ай, мына құрыған көктемде не табылады дейсің! — деді.
— Бәсе, елдің де тісін тісіне қоятын шағы болушы еді ғой, 

жайшылықтың өзінде құрыған кез ғой... Ол емес қатыныма бір 
аяқкиім, бір жазғы пальтолік бірдеме табарың бар ма? Кадрсың 
ғой. Ештеңе оралар ма екен?

— Ойбай, өзім де сендеймін. Өзім орналастырған иттің та-
лайына құлаққағыс қылып ем. Уәде қылса да, бірақ еш нәрсе 
түспей жүр.

Қасымхан жолдасының тартпа мінезіне сеніңкіремеген 
пішінмен:

— Қасен, шын айтам.
— Е, мен шын айтпай не қып келем?
— Шіркін, еруліге — қарулы... Қыстыгүнгі сары бәтеңкенің 

орайын бір қайырсаңшы. Сен үшін тап месткомның аузынан-
ақ қағып әкетіп ем ғой, жанды ортаға сап жүріп... Бұлдыратып 
жүріп Нейманның да резалюциясын соқтырып алып ем...9 Сон-
дай бір еңбек қылдың ба? — деп қалжың-шыны аралас күліп, 
Қасенді арқаға қақты...

Қасен дым онша жіби қойған жоқ. Сары бәтеңке боса бойға 
сіңіп тараған.

— Бір орайын мен де табармын. Ер мойнында қыл арқан 
шірір деймісің? — деп қырқылжың түлкідей ұзақ сонарға сала 
берді.

Қасымхан күдер үзе бастап:
— Со ма бар тапқаның?
Қасен сары бәтеңкенің жайын есіне алды. Ол аржағында 

бұның Қасымханға әперген кастюмдік бір отрезінің орайы бо-
латын, “Бұлдыратқанға неге көнейін” деп ішінен өзіне алық-
берік есебін ойлап алып:

— Мені қағыстырғанмен мардымды бірдеңе шығар 
деймісің? Одан да Казкрайсоюздың распределениесіне трико-
таж кепті дейді. Екеуміз бірігіп Сәлменовты айналдырайық.

Қасымхан одан да түңіліңкіреп:
— Әкесінің пұлын бергендей болушы еді, кім біледі?..
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Сондағы бастық қызметкерлердің бәрін айналдырып жүріп, 
алдымен өзіне сықап алады...

— Тойымсыз-ақ шығар? Біздің қатын: әйтеуір еркек- 
ұрғашының бірде-бір киімі сыңар емес: не түстісі болса да, қос-
қостан дейді ғой...

— Пәлі, бағасы жазылған қағаздары алынбаған қара 
қастюмнің10 өзі үшеу деседі.

Қасен күйініп те, қызғанып та:
— Шіркін, соны айтсаңшы, — деді де, бағанадан бері пұл 

мен жемді әңгіме қылғандарына өзінен-өзі қанағаттана алмай:
— Жә, жай қалай өзі, түзелетін бе, не естіп білдің? — деді.
Бұл соңғы күйді Қасымхан да түсінді. Бұрын о да кісілік 

ойлаушының бірі болған. Шұғылынан түсін өзгерте қойып, 
мүләйім тартып:

— Түзелер ме, кім біледі? Аз дәме бар ғой... Бірақ зор 
қиындыққа тіреліп тұрғанымыз да бар, — деп барлай сөйлеп 
Қасенге қарады. Қасен де жазылған жоқ. Бірақ томсарып 
салбыраған боп:

— Кім біледі, әлде түзелерміз. Ақтабан шұбырындыдан да 
оңалыпты ғой. Бет жақсы ғой, — деп күрсінген болды11.

— Иә, қолдан келгенді аянбайтын сияқты! — деп анау да 
жүдеген тәрізденіп:

— Осындайда біз мынау, қазы-қарта деп жүрген! — деп 
қарқ-қарқ күлді.

Қасен Қасымханды көргенде айнаға қарағандай болатын. 
Бірақ одан гөрі өзі қу құйрықтау, шүңеттеу... Ананың жаңағы 
күлкісі бұған өздеріне күлу, күлгенде бір нахалдық сезбестікпен 
өз перделерін жырта күлген күлкі сияқтанды.

“Көп үшін” мен “өзі үшін” бар. Бір кездегі “адамшылық 
үшін” мен “басым үшін” бар, бұрын осылардың екі аралары 
бірқатар алшақ сияқты болушы еді. Осы күндері Қасенге тіпті 
таразының екі басындай, қарға адымдай-ақ боп қалған сияқты. 
Дүниенің екі басы сияқтанып тұрса да, бірінен-біріне минут 
араламай-ақ секіре салатын бопты...

Соның бірі жаңағы. Осындайдың үстінде ұстап қалғанда ол 
аз да болса қысылшаң тартып қалады. Қасымханның күлкісі 
ыңғайсыз тиді.
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— Күлеміз-ау... Әлде не боп барамыз! Түзесейік те одан да! 
— деп Қасымханның түріне қарады. Екеуі біраз қарасып тұрды 
да, қоса күлісті, ұғысты... Мына соңғы әншейін бір тілдің ұшы...

— Әлбетте, әлбетте! — деп мынаның қолын қысты да, 
асығып адымдай жөнелді Қасымхан.

Қасен кеңсеге келді. Қызметкердің көпшілігі келіп, орнап 
қалған екен. Кеңсенің каридорын, үлкен бөлмесін басып өтіп 
келе жатып, оңды-солды қалпағын көтеріп:

— А, Иван Семенович, здравствуйте, Николай Петрович, 
Марк Аронович, друг. Қайырлы таңертең, Зинаида Николаевна! 
— деп бәріне де ақсия жымиып, салмақпен жүріп өтті.

Жолшыбай көзі түскен еді. Бастық бұдан бұрын кеп қапты. 
Ыңғайсыз. Жөткіріп, түсін томсырайтып жіберді. Партпелден 
бір топ қағаз алды. Орнына отырмастан, соның алдына келді. 
Көзіне пенснесін киіп, ат жағын тістеніп сұрланып алған. Айыл-
тұрманын тартынып барлық нербісін шоқтай жиып апты. Іс 
соңына ғана үңілген. Қынжылғаны қызмет жайы, түн ұйқысын 
сол-ақ төрт бөлген кісідей қабағын да түйіп асығыстап тұрған 
сияқты.

— Шіркін, қазақтың ұйымсыз маманы да Америка адамының 
ісшілдігін тапқан екен-ау, дегізгендей-ақ.

Сырт қалпы:
— Пай-пай осы бастықтардың алды уақытыңды көп алады. 

Ісіміз тез шешілмей бөгеліп, қарқын содан шабандайды де-
гендей боп, ауыздығын шайнап, жер сүзіп тұр. Бастық алдына 
бұдан бұрын кеп іс басқарушы араласқан екен:

— Мынау әлгі құрылыс туралы совнарком қаулысының 
жоспары... Мына біреу шығыс облысынан келіп отырған тығыз 
телеграмм. Жауабын тез беруіңіз керек... Мынау кешегі калле-
гия қаулысы... Танысып, қол қоюыңыз керек. Облыс- облысқа 
жібереміз!.. — деп созбалап барады. Арасында көзілдірікті, 
қасқа бас бухгалтер салмақты салқын пішінмен:

— Жолдас Жараспайыф! Мен банкедегі собешаниеге тез ба-
руым керек!..

— Қай мәселе туралы, — деп бастық қаулыдан басын көтере 
бергенде, Қасен де басын иіп амандасып қалды. Бухгалтері:

— Құрылыстың сметасын сонда тағы талқыламақ. Түсінік 
беремін.
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— Бар... Тез бар!.. Талас. Шатақ шығарып қысқартып 
жүрмесін.

Осындай бөгеулер Қасенге шірет тигізбей тұр.
Бірақ бастық қазақ. Өзі кең мінезді жігіт. Қасен әр кезде 

кеңседен тыс жерде де кеңесіп қояды. Еті үйренген. Сондықтан 
қарап тұрмас үшін, столдың бір жағынан отырып, іс басқарушы 
баяндап отырған мәселелердің бірталайына:

— Е, ол былай шығар. Рас, ол анау ғой! — деп сұрамаса 
да сұғыла кетіп отырады. Іс басқарушыны білмейтін кісі қып, 
бұрмалап, қаққылап та қояды12. Соның бәрінде өзі өлкелік 
кеңсенің немен тыныс алатынын бұлжытпай білген, бұның 
жалғыз өзі емес, барлық тарау-тармақтары, облыстарының 
істері — бәрі де Қасеннің балықтай жүзген мәлім көлі сияқты. 
Солай боп көріну керек.

Құр қазақ емес. Кеңсенің қара қыртысын айналдырған ма-
ман қазақ. Және осы кеңсенің тілек-талабы бұның да бар мұрат-
мақсаты болған шын бейілді, қамқор қазақ... Міне, Жарасбаев 
көзіне осылай боп көрінуді тілейді...

Тегінде Жарасбаев бұл кеңсеге жаңарақта келген қызметкер. 
Бұрын үлкен орындарға бастық боп жүрсе де, түбі көп оқымаған. 
Мынау кеңсеге көп маман жиылған, ауыр, мол шаруаның орны, 
ісінің қия басқан жері мамандық білімді керек етеді.

Оның бәріне құр бақ көтерген большевик әзірленген, 
тағаланған деймісің? Әрі-беріден соң бұның басын қатырып, 
өзінің қақпайына алып кетеді мамандар... Одан да мен көп 
істің ұшық тетігін білетін кісі боп отырып, мыналардың ақаулы 
жерлерін айта жүрейін. Сонда менің мамандығым бәрінен 
керекті “мамандық” болады деген есебі болатын...

Жарасбаев басында бірталай уақыт бұнымен өте ұзақ 
сөйлесіп, айтарлығының көбін естіген. Бірақ әлденеден соңғы 
кездерде сол әңгімелері сирей келіп, бітуге айналды...

Оны Қасен Жарасбаевтың сақтығы: “қазаққа жақындасып 
кетті деп жала жабады деген қорқақтығы” деп байлады. 
Анығында бұның әңгімелері соңғы кезінде ылғи қайталақтап 
бір ізін қайта-қайта баса беретін боп еді.

Әлденеше рет айналып кеп соға беретін:
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— Бұл кеңсенің мамандары көбінесе сөз айдайды. Бәрін 
біліп отырам, жұмыс істеп отырған бірі де болмайды13. Айта-
тыны ылғи пәтер, тамақ жайы. Аңсағандары басқа бір жаққа 
орайын тауып бұлды боп кету. Әйтеуір шын бейілімен жұмыс 
істейтін бір жан жоқ!

Сөздің көбі осы еді. Шірет өзіне де жетті. Жарасбаев іс 
басқарушыға бірнеше тиімді қысқа тапсырмалар істеп14:

— Жә, сіз не айтасыз? — деді.
— Мен қаренизация* ретінде мына бір үш кісінің тізімін әкеп 

ем. Шығыс облысы пен Қарағанды, Ақтөбеде біздің система 
қазақ қызметкерлерінсіз отыр. Өздерін қадр секторіне жіберіп, 
солар арқылы қаренизацияны осы облыстарда... нетпесек... 
Ісіміз қазақылату жағынан ақсап отыр. Ылғи15 бұйракрат маман, 
өздері іс істемейді... Оның үстіне арасына қазақ қызметкерінің 
тұмсығына да батырмай... енді бір решительный бет бермесек... 
екпінді кіріспесек...

— Бұлар сізге таныс адамдар ғой?
— Е, жайларын тіпті жақсы білем... Рекамандауайт етем.
— Мамандықтары бар ма?
— Бұрын қапаратипте, шаруа орындарында...
— Білімдері қандай?
— Қай білімін айтасыз?
— Жалпы білімі, іс жүзінде ысылғандық... Жалпы әзірлігі.
— Е, бәрі де егде адамдар... Неге ысылмасын?
Жарасбаев Қасеннің бетіне қадалыңқырай қарап:
— Осы сіздің қолыңызға түсетін адамның барлығы “егде”, 

“егде” бола беретіні несі? — деді.
— Жастар жағының бәрі тұрақтамайды... Бүгін түсіп, ертең 

оқуға16, не басқа бір жеңіл іске секіріп кете береді...
— Сіз біздің жас маман, жас екпінді қызметкер дегендердің 

бәрін анықтап еске алмайсыз ба, қалай? — деді де күлді. Қасен 
қысылыңқырап үркектеп қап:

— Е, неге?
— Ендеше, осы әр жерге ұсынып жүрген адамдарыңыздың 

ішінде бірде-бір маман қазақ бар ма?

* Қаренизация — қызметке жергілікті халық өкілдерін тарту мағынасында (ред.).
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— Оның өзі тегі жоқ емес пе?
— Жоқ дейсіз бе?
Бұның шұңқиған түрін көріп Қасен:
— Бар болғанмен, жоқтың қасы ғой...
— Біздің мамандықтың дәл өзін білетін талай жас енженерді 

атап берейін бе мен?
— Біздің қолымызға түспейді солар.
— Айтыңызшы, ал бітірген түспесін. Соны іздеп барып 

білейін деген талабы бар ма біздің қадр бөліміміздің?
— Қайдан іздейік?
— Бітірген түспесе, бітіргелі жүрген, бір жыл, екі жыл-

да бітіретін Ташкен, Қазан, Мәскеу, Ленинградта біздің 
мамандықтың нешеу студенті бар? Оны абайлап көрдіңіз бе?

— Оны ескерейін деп ойланып жүр ем...
— Олай боса, нешеуін біз өз стипендиямызға алдық екен? 

Оны білесіз бе? Маман қадрын жасаудың бір үлкен жолы осы 
екенін шала ойлағансыз ба, қалай?

Қасен тоқтап қалды.
— Қане, нешеу?
— Біле алмадым! — деді Қасен.
— Ендеше, мен айтайын. 10 қазақ студенті біздің стипендия

да. Кеше тағы төртеуін кіргізуге бұйрық бердім...
Қасен бойын қайта жиыңқырап ап:
— Жақсы, жақсы екен... Бірақ енді ол түбегейлі алыстағы 

қадр ғой... Мен бүгінгі қаренизациямен...
— Жарайды... Ал біз бұ сөзді бастағалы көп болды. Оның 

үстіне крайкомның, жалпы үкіметтің берген бетін білесіз...
— Иә, иә, со ғой тығызы...
— Бәсе, қанеки, айтып беріңізші маған? Алысты қояйық, 

осы дәл біздің кеңсе қанша пұрсент қазақыланды?
Қасен мүдіріңкіреп қап, мандайын қасып:
— Пұрсентін дәл айта алмаймын...
— Ендеше неше қазақ алдыңыз?
— 10 шақты боп қалды.
— Е-е-е! Жүз елу қызметкерден 10 шақты боп қалды... Оның 

ішінде әлгі мен алғызған хат тасушы, уборщик, көшірушілер де 
бар... Солай ма?

— Е, солар... солар да бар.
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— Жоқ, жолдас! — Енді Жарасбаевтың даусында сыз біліне 
бастады. — Бұл қарқын емес... Бұйракраттық ат мініп, түйе же-
телеп келмейді... — Енді 10 күн срок. 30 пұрсентке жеткізіңіз 
қазақ қызметкерінің санын.

— Мамансыз болмайтын кеңсе ғой біздікі.
— Сіз қай енженер едіңіз?.. Жүз елудің бәрі енженер ме?
— Әйтпесе де білімсіз...
— Тегі оқыған буын жаңғыз біздің буын емес. Арттан өскен, 

өсіп келе жатқан қалың күшті буын бар екенін ойлай жүріңіз... 
Ондай мәдени паколение болмаса, біздің бесжылдықтар бос 
сөз болар еді. Істі сиыр құйымшақтатпай, шамаңыз бар боса, 
қарқын табыңыз! — деді де, телефонды ұстап: — подстанция-
ны беріңіз! — деді17.

Жарасбаев сонымен біраз тосып отырғанда, Қасен:
— Мыналарды қайтейік?
— Оларды маған жіберіңіз. Менімен сөйлессін.
Қасен тайқып кетті де, тағы артына бұрыла беріп:
— Осы істің өндімеуіне сіз мені кіналағандайсыз ба, қалай? 

—деп артына біраз кінамшылданып қарады.
— Онда мағына жоқ. Кім жауапты дегенді тексеріп жатқан 

ешкім жоқ әзір... Мәселе істің, істің жауапты іс болғандығында, 
— деді де телефонға, — подстанция! Совнарком хатшысы! — 
деп тоқтады.

— Бұл бар кеңсенің жеңе алмай келе жатқан қиыншылығы 
ғой.

— Олай болса алдымда мынадай-мынадай қиыншылық, 
бөгет тұр деп бірде-бір баяндама неге жасамайсыз? Қаллегиеде, 
менің алдымда осы мәселені неге бір рет қоймайсыз?

— Онда мен тіпті түк жұмыс істемеген болам да.
— Жоқ, жапа-жалғыз істеп жүрген сіз ғана боласыз. Өйткені 

менің бірде-бір жәрдемімді сұраған емессіз... А, нәтиже — он 
кісі...

Қасен тұрып-тұрып шығып кетті, бірақ арқасына аздап суық 
кіргендей болды.

Жарасбаев бұның көз алдында осы арада шұғылынан өсе 
жөнелгендей болды1*. Бұрын мұндай деп ойлаған емес...

— Қандай зілді сөйлейді?!.. Мықты, нығыз ғой, бәтір- ау, — 
деп келеді19.
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— Е, қойшы, бүйткізіп отырғанның бәрі белет пен орын 
ғой... Мен жүрейінші сен болған жерлерде... Көрер едің бәлем! 
— деді ішінен. Бірақ солай деуін десе де, қазіргі халінде өзін бір 
мықты жуан айғыр сауырлап айдап тастаған саяқ аттай сезді. 
Ішінен әлденеге кіжіне түсіп терезеге қарады. Үлкен Алматы 
биігі қарап тұр... Кеудесінде бұйраланып, будақтап ұйысқан 
бұлт шудасы... Күрсініп маңына қарады... Бұның үстеліне 
үлкен маманның бірі келеді екен. Аузында папиросы, сіреңке 
сұрады... Нығыз... көзіңде үлкен мүйізді көзілдірік. Қасен 
сіреңкесін беріп жатып:

— Айтыңызшы, пожалуйста, Алексей Николаевич, Жа-
расбаев кеңсені қазақыландыр деп тығыз срок, қатал бұйрық 
берді... Кімді қояйын?..

— Кісі жасап үйреніңіз. Соғыңыз балға, төс ап, е-һе!
— Бәсе... Ең болмаса соларын үйретсе екен!
— Күйремеңіз ондайға... Сезбеуге тырысыңыз. Мен сізді 

түсінем ғой... Халіңізді түсінем... Не істейсіз? — деп темекісін 
будақтата тұтатып ап:

— Одан да бір пулке (ертең демалысқа қарсы) жасайық, 
қалайсыз...

— Жарайды... Жалғыз-ақ ана орынбасарды қоса 
шақырайық...

— Біреуі ол боса босын! — деп күліп, арқаға қағып: — 
бастық жағын тәуір көресіз-ау, ә, Қасен Нурбаич! — деді.

— Мен қазақ бастығына онша құмар емеспін, орыстар ни-
шауа. Олар жай отырыста ұлықтығын ұмыта да отыра алады... 
Және сөйлесе отырайық! Біраз... Түсінесіз бе?

— Жарайды! — деп маман кетіп қалды.
Қағазына енді аз уақыт қарай беріп еді, бір үлкен нәрсе ой-

ына сап ете түсті...
Салып месткомға келді.
— Жолдас Сергей. — Көзінде көзілдірігі бар ісшіл адам 

пішіндес жастау жігіт қағазынан басын көтеріп, бұған қарады. 
— Кеше азық-түлік қартішкесін үлестірдіндер ме? Менің 
мәселемді Жарасбаев сендерге тапсырып еді ғой...

— Иә, үлестірдік.
— Мен қай қатегориядамын?
— Екінші.
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— Сіз мазақ қыласыз ба? Менің толып жатқан асырап- 
сақтайтындарым бар... Мынамен тіршілік ете алмаймын деп 
айтқаным қайда? Істей алмаймын бүйтетін болсандар, міне 
айтқаным.

— Тоқтаңыз, сіз мәселені неге бұнша шұғыл қоясыз?
— Иә, сізге жақсы... Майдалап қоюға...
— Ғапу етіңіз, мен өзім үшіншідемін, сізден төмен...
— Маған оның бәрібір...
Қасен бұл жерде бияздана алмаспын дегендей боп танау 

қағып:
— Бұл — қазақ қызметкеріне жағдай бермегендік... 

Сырғытудың әдісі...
— Енді сізді екіншіден ары қай жерге қояйық, айтыңызшы.
— Бірінші қайда, кім алады?
— Ол 10-ақ орын, анық. Анық үлкен маман қаллегия 

мүшелеріне де жетпей қалды ғой.
— Маған керегі жоқ. Тындағым да келмейді! — деп ата 

жөнелді. Сол бетімен үлкен кеңсенің асты-үстін шарлап жүріп, 
әр жерде шанжау-шанжау отырған қазақ қызметкерлерінен:

— Сендер қай қатегория? Сен қайсысы? Қалай болды? Міне 
саған қазақыландыру. Ал келтірші енді кісіні... Бірде-бір қазақ 
біріншіге кірмепті... Қара мыстанның осындай льготтің нанын 
орысқа босқа бергені үшін және мынау местком барып тұрған 
шовинист20. Айтындар осыны! — деп ұйымсыз қызметкерлерге 
осылайша соғып, ұйым мүшелерінің ішіндегі бір жас жігітке 
келіп:

— Шырағым, Кәрім-ау, ойлашы, біз тіпті мал үшін емес, ар 
үшін дейтін қызметкеріміз қазақтың... Оны өздерің білесің... 
Ішінен ұрайын тап мен сол бес-он қадақ ұнның. Мәселе 
негізде ғой. Біріншіде бір қазақ жоқ. Біз қалайша тартпақпыз 
қазақ қызметкерлерін? Кімді шақырсақ та, әуелі шартыңызды, 
жағдайыңызды айт деп қоя беретінін білесің.

— Бірінші мамандардікі, қаллегия мүшелерінікі ғой... Ма-
ман қазақ боса бір сәрі...

— Бар маманға жетіп отыр ма бәрібір. Рас, жеткенінше 
соларға-ақ берейік. Біздікі не? Солар жесе жесін, бірақ ісімізді 
істеп берсінші. Мына бесжылдықтың үлкен құрылыстарын 
осыларға істетіп, Қазақстанды үндістірлейікші. Сол қуанышы 
да жетеді. Ал тіпті...
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Жас жігіт күліп:
— Ай, ағай, оларды бір Америка маманынша қарамасаңыз

шы. Бәрі де сәбеттің маманы ғой... бөлшектемейік.
— Жоқ, сонда да мен өзім солай сөйлейтін адаммын, 

шырағым. Саяси бағытты өзің түзей берерсің. Біз қазақша 
айтқанда өз аулымыз ғой... Олар боса қонақ. Қазақ боп таласу 
керек емес. Көтере берейік.

— Ендеше, не дау бар?
— Бірақ сонда алғанда ынсап босын дейім. 95 пүрсентті со-

лар алса, бірер орынды қазаққа деп қоя тұрайық та. Ертең ма-
ман шыға қалмай ма? — деп көп-ақ жағалап еді. Жас жігіт құр 
күле беріп, көп түсінбеді21. Қызбады да...

Ішінде ит өліп жатса да Қасен бұ жігітке келгендегі алғашқы 
маскасын бұзбастан:

— Жарайды, енді бұйырғаны болар... Мен де нербімді бұз
бай-ақ қояйын... Құрсын сол месткомның шовинистігі де, бәрі 
де... — деп шығып кетті. Орнына қайтты. Ішінен бұл мәселені 
әлі қалдырмақшы емес. Бүгінгі құбылыстарының ішінде жаңа
ғы соңғы өзгерісі өте бір сирек қолданып жіберетін мінезі еді...

Орнына кеп отыра бере тағы Үлкен Алматы биігін көрді... 
Граниттей қашалған... “Мәлім... мәлім!” дегендей боп шыдап 
қарап тұр.

Енді біраз қағаздарға қарай беріп еді... Қасына жақындай 
бере біреу сәлем берді. Басын көтерсе, бағанағы Жарасбаевқа 
ұсынған үш қызметкерінің бірі Аманбай екен... Ұзын бойлы, 
шұбар.

Басында пұшпақ бөркі, аяғында ұзын қоныш, биік өкше 
орыс етігі... мұрты ұзын. Баяғы бір земстволар көзінің қалдығы. 
Көзге жылы ұшырай кетті. Қол алысып отырғаннан кейін 
Қасен22:

— Арызынды Жарасбаевтың өзіне бердім... Сөйлестім... 
Айттым.

— Жарасбаев кім еді?
— Осындағы үлкен жігіттің бірі емес пе? Осы кеңсенің 

бастығы...
— Е, мен соның бәрін біліп жүр деймісің, Қасеке-ау?
— Рас-ау... Бұл күнде қазақ ұлығынан көп неме бар ма 

десеңші? Иә, өзі сөйлеспек... Істегем... Шаруа орнында істегем, 
көп істегем де...23 Алғырсың. Әне қаренизация деп жүр ғой 
түге... Істерсің...
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Аманбай қомданып ап:
— Е, істейміз... Земствода, одан қаператипте де істегенім 

бар.
— Бәсе...
— Дақ осы жолы келгенде де мал сабхозынын іс басқарушысы 

боп екі жыл істеп келем...
— Тіпті жақсы... Уай, оның қай совхоз, жақын ба еді?
— Е, мына “Жылға” сабхозы.
Қасен етбеттеп жылжи түсіп, Аманбайдың иығына қолын 

тигізіп:
— Бәрекелде... Ой, бірдеңе табарың бар ма, жарықтығым. 

Еттен қурап өлер болдық...
Анау күліп:
— Кешелер кісі боп сұрай алмап едім. О жағың қалай еді, 

Қасеке-ау?
— Сұрама, ойбай... Қызыл көрінсе шұрқырай түскелі, 

қолында өлгелі отырмыз Қасымхан екеуміз де. Бар ма бірдемең... 
Аз-мұз сорпа ішіп, дүниені бір еске алайық!

Аманбай айналасына қарап ап, қазақ көрінбеген соң батыл-
данып:

— Бары бар еді... Бір қара... — деп үндеңкіремей отырып: 
— бір аз орын ғана реті бар. Онысын кейін айтармын, жығатын 
орын бар ма еді?24

Қасен күліп жіберіп:
— Ойбай, о құрғыр табылады ғой... Ана Қасымханның 

пәтері бар... Тіпті біздікі де жарайды. Іс бола ма өзі?
— Өзіңмен ақылдасам ғой... Бір реті еді дедім ғой...
— Қашан болады?
— Сөйлескен соң бүгін боса бәрібір! — деп біраз отырды 

да. — Иә, іс қалай екен25. Еңбек жанатын ба? Оңалатынбыз ба? 
Қалай өзі, қалай?26

— Ой, іс болушы ма еді? Оңалмақтың ауылы алыс, 
шырағым! — деп салды да артынан Аманбайға қарап ап, көптен 
көрмегенін, одан бері талай өзгерістер тууы мүмкін екендігін 
еске алып:

— Ол әншейін сөз ғой... Тырмысып жатыр ғой... Неге бол-
масын!

— Бұның қайсысы шының?
— Осы ғой шыным... Аштыққа кейде қалжырай салған бо-

ламыз! — деп Аманбаймен бірге қоса күліп ап27:
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— Рас айтам-ау... Шынында да, бұл біздің ақылымыз бен 
шамамыз жетпей қалған, бойымыздан асып, ұлғайып алған 
үлкен іс болды ғой...

— Ал мынаны не дейік?
— Бұл бір уақытша қиыншылық қой... Түзеледі! — деп 

Қасен бұл әңгімені тұжырды да,— енді әлгіні іс қылайық...
Өзің тіпті сол сабхоздан қол үзбе. Және тіпті орайына қара 

да Қарағандыға бармай-ақ, осы араның өзінде қал... Білдің бе? 
Жарасбаевқа соны айт. Менің ақылым осы... Тағы сөйлесерміз... 
Кешке кездесетін болдық қой! — деді.

Аманбай қоштасып жүре берді... Сол кетісімен Жәмила кіріп 
келді. Аяқтағы бәтеңкенің бәрі батпақ-батпақ... Маңдайынан, 
екі қасының арасын жара екі әжім түсіпті... Бүгін тіпті 
айқынданып тұр... Өңі қашып, қуарған... Қасеннің қасындағы 
орындыққа кеп отыра кетті...

— Е, немене, жаным? Тіпті өрт сөндірген кісідейсің ғой? — 
деді Қасен. Өлкелік үлкен кеңсенің таза жарық үйлері бұның 
тар, кір, иіс-қоңыс, бит араласқан пәтеріндей емес2Н. Үстел, 
орындықтар да істің, еңбектің таза орны. Бұның үй ішіндегі 
аспабына ұқсамайды. Сол сияқты Қасеннің айналасында 
отырған есепші, хатшы, ең аяғы машина басқыш әйелдер болса 
да шетінен таза киінген. Бас-аяқтары күтімді. Пішіндері саналы 
еңбекке берілгендей мағыналы, ісшіл. Киімдері ерекше үлгілі, 
таза. Олар да базар мен қазан-ошақ арасында сарп ұрып жүріп, 
жүнжіп шегіп, қартайып бара жатқан Жәмила емес. Қысқасы, 
салыстырудың барлығы да Қасен мен Жәмилаға жайлы емес.

Соның бәрінің үстіне Жәмиланың ендігі, мына келіп отырған 
түрі... Жазғытұрымғы күн мен желдің салдарынан беті-қолы да 
жарылып, қарақошқылдана бастапты... Күн түсіп тұрған жарық 
бөлме ол таңбаларын да ашып берді...

Бір кезде Қасен кеңселерге бастық болып, аяқты кердең 
басатын мықты да, нығыз да болған. Ол күнде әйелін үйінде 
күтіп ұстайтын. Кеңседе қызмет қылатын әйелдерге көзқарасы 
біржолата басқа болатын.

Енді уақыт бұл жағынан да Қасенді қағып өткен... Жәмиласы 
да, өзі де қырға барса мырза, қалада жүрсе төресымақ болған 
болса, қазір ол ерке күйден ажырап, әлдеқандай бір жаққа 
қағылып, қақас қалып бара жатыр...
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Үлкен Алматы биігі анау тұр... Бұған жылы қарамайды 
Үлкен кеңсе мінекей. Бұ да Қасен деп онша елбіремейді, 
елемейді... Әншейін жабайы көптің бірі.

Өз-өзіне жаны ашығандай. Жәмиланы аяғандай... Өзге 
дүниедегі өздерін өгей баладай көрді. Соны сезген сайын 
барлық сыртқы өзінен бөтен әлемге ызалана, жауша қарады29. 
Қарақан қара бастың қамы мен күйігі кернеді... Жәмиланың 
халін ерекше ұғынғысы кеп:

— Немене, бірдеме керек пе еді? Шаршапсың ғой өзің, — 
деді.

Алғашқы сөзіне үндемей томсыра қарап қалған Жәмила енді 
кішкене жадыраңқырап:

— Қазторгте шолки, тағы жібек тоқымалар беріп жатыр 
екен. Ақшам да болмады. Сонда да өшіретіне күн бұрын тұрып 
ем, дәл жақындап қалғанымда бітіп қалды, құрып қалғыр! — 
деді.

— Бәсе сөйтпей тұра ма? Бұдан бірдеме алып болушы ма 
еді? Содан дәме қылып жүргенің!..

— Енді қайтесің, тоқыма киімнен дәнемем жоқ.
— Тұра тұршы сен, Сәлменге хабар жазайын30. Қазкрай- 

саюзға сондай нәрсе кепті... Триқатаж! — деп қағаз алып, 
Сәлменге хат жазуға кірісті.

Жәмила дәмеленіп қалды.
Қасен кішкене запискеге қайдағысын айтып, қатты қысылған 

кісі боп бедел сала жазды да, Жәмилаға ақша беріп жөнелтуға 
айналды. Жәмила қағазды алып, жердегі картоп, оны-мұны 
салған сөмкесін алып тұра беріп:

— Айтпақшы, әлгі Сәлімнің мінезін білдің бе бүгін? — деп 
қайта қарады. Таңертеңгі үй ішінің күрең қабағында, інісінің 
бірдеңе деп жатқанын құлағы шалып еді. Бірақ қызмет уақыты 
жақындап қап елемей кетіп қап еді31. Енді өзінің де есіне түсті:

— Бәсе, немене сол? Не былшылдап жатты таңертең! — де-
генде, Жәмила қайта отырып:

— Анау үйдегілерге болысып, солардың сөзін сөйлеген 
болады. Солардың көзінше маған тіпті бұртаң-бұртаң етіп 
ашуланғансиды. — Қасен ашулана бастап сызданып:

— Е, сенде не ақысы бар оның? Қайдан тапқан ол өнерді?
— Қайдан білейін... кісімсіп кетіпті, тіпті. “Өздерің немене

сің” деп сөйлейді... сөзінің бәрін.
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Қасен осыған ұқсаған мінездердің белгілерін биыл інісінен 
әр жерде сезіңкіреген сияқты еді. Енді айналадағы бұған 
бөтен дүние бұның үй ішіне де қолын созбақшы... Сол Сәлім 
пішінінде сыншы боп, қатайып өсіп келеді... ұрынғы үлгіше 
үлкен аға боп өсиет айтып:

— Бір үйдің іші, бір әкенің баласы боп, әсіресе жалғасып, 
септесіп әр алуан жолмен жүрсек те, бір ниетке қызмет етейік! 
— деген сияқты сөздің бәрін айта-айта тауысқан.

Сәлім үндемейді де, өзінше қиқиып, басқа боп қашаңдап 
өсіп барады... Енді, міне, қарашы бұны.

— Қалжырамасын білдің бе? Айдап тастармын ондай сөзін 
қоймаса... Қара мұны, мойныма мініп отырып, енді менің сын-
шым болғышын. Ауызға ұрып жібер өйтетін боса!

— Өзіңіз де айтып қойыңыз... Өзіңдей оқудағы жігіттер үйіне 
осы талай нәрсе табады32. Бұның бірде-бір септігі тимейді. Бір 
нәрсені сен де мектебіңнен әкеп бер десем, өре тұра келеді.

— Адыра қал, белсенді, таза қамсамол ғой...
— Мен дүниеқоңыз емеспін дейді. Ауыздағыны жырып 

беріп отырған біз дүниеқоңыз боппыз. “Стипендия береді 
мектеп, сонан басқаны алуға қақым жоқ... Оқып жүріп одан 
басқаны алуға қақым жоқ!” — дейді.

— Жаңашылын бұның... Тапқан адамшылығым сол дейді 
ғой. Тұра тұрсын, мен көрейін оны...

Жәмила бұған ырза болды... Шамасы келсе күйеуін бүгін 
тәуір тамақпен ырза қылмақ ниетті де ойлап еді, бірақ ет жоқ...33

— Бірдеңе азық табылатын жер бар ма екен, білдіңіз бе?
Қасен де Жәмиланың бетін ұғынып:
— Үндеме! Бірдеменің басы қайырылатын түрі бар. Кейін 

айтам. Ана нәрсені алып көр! — деп қағазына қарады.
Жәмила Қрайсаюзға беттеп жөнеліп кетті.
Қасен бірен-саран қағазды енді қолына алып, асты-үстін ау-

дарып қарап, оқи қоймай, көзімен ғана жортып отыр еді қасына 
Семенов келді...34

Ол — партячейко хатшысы. Қасен біледі. Қымтанып, ісшіл 
түске міне қойып қамданып алды.

Семенов Қасеннің қасына отыра бере:
— Жолдас Жарасбаев та және партячейка да біздегі 

қаренизация ісін өнімсіз деп табады... Істеріңіз қалай? Не 
белгілегеніңіз бар?
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Қасен күрсініп ап, қысылып жүрген кісі боп:
— Біз осыны барды салып-ақ ойланып отырмыз. Край- 

ком қаулысы анау! Аппаратымыздың әлі тым құрмаса 10 
пүрсенті қазақыланбай жатқаны мынау. Тіпті нанды босқа 
жеп отырғандаймыз, жолдас Семенов... Қаренизацияға өзгені 
айтсақ та, тіпті мен бүйракратша қарай алмаймын ғой... Енді біз 
қазақтан шыққан кеңес қызметкері...35 Шын пейілімен жұмыс 
ететін, мал үшін емес, ар үшін қызмет ететін адамдар олай 
қарау мүмкін емес қой.

— Иә, әрине, тиімдісін айтыңыз. Дәл істі айтсаңызшы...
Қасен жөткірініп жөнделе беріп:
— Иә, иә, әрине! — дей беріп терезеге қарады... Үлкен Ал-

маты биігі сыздана қарап түр... “Жорт, жорта тұр, Қасен!” де-
гендей36.

— Иә, әрине, іс керек. Бірақ білесің бе, жолдас Семенов? 
Біздің партия, үкіметтің өзі де біледі... Қазақ қызметкері, әсіресе 
кеңседе дұрыстап істей аларлық үлкен қызметкер табылуы өте 
қиын.

— Төменнен тарту керек. Үйрету керек. Аз уақытта маман-
данады. Тіпті болмаса бухгалтерліктің, ұйымдастырушының, 
аздаған мамандықтың курстері бар, соларға кісі жіберіп оқыту 
керек. Орыс қызметкерлеріне қазақ тілін білуді шарт ету ке-
рек. Араларында тіл оқу жұмысын ретке бастырсын. Ол өз 
міндеттері, соны істеуді де сіз бақылауыңыз керек... Осылардан 
не істедіңіз?

Қасен басында сасыңқырап қалып еді. Өйткені жаңағыдай 
жасты алып оқытып, төменнен өсіру сияқты істер мұның 
ойламаған шаралары. Бірақ бір ырғалып оңалып ап, міз 
бақпастан:

— Осы айтқаныңыздың бәрі біздің белгілеп отырған шара-
мыз. Тіпті партячейканың ойына да жақсы келген екен. Бірақ 
бұл күнге дейін жәрдемшім болмады, білесіз. Енді партия 
жәрдемдессе, әрине... Енді тырысып көрейік.

— Бұл шараларға сіз әлдеқашан кіріскен болуыңыз керек?
— Енді, жолдас Семенов, осыдан былай біз де партияны 

үнемі құлақтандырып, білдіріп тұрайын деп, өзім де бүгін сізге 
барғалы отыр ем.

— Сонда істеген шаруаңыз қайсы?
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— Әзірше бір жағынан маман қазақ дайындау ниетіміз ғой. 
Сондықтан... — деп жөткіріп ап, — он студентке стипендия... 
тағы төрт студентке стипендия...

— Ол белгілі, ол жолдас Жарасбаевтың қатысуымен істелген.
— Иә, иә, — деп бұлдырата, — рас жолдас Жарасбаев та 

біледі, — деп сонда да өз жағына ойыстыра кеп: — одан бері 
де жергілікті облыстық аппараттарға кісілер ұсынып отыр-
мыз. Осы араға да бірен-сарандап алған болып жатырмыз... 
Енді партияның беті бұл мәселеде ашық мықты... іс болады. 
Бірақ осы жөнде барымызды салып барып бірімізге біріміз 
жәрдемдесіп партияның тапсыруын орындаймыз...37

Семенов сөздің бұл түрін қысқартпақ боп:
— Жолдас, енді бұл күнге шейінгінің бәрі бос сөз болған. 

Қай жолмен қандай шара істемек боласыз, сол туралы нық 
тұрақты жоспар жасаңыз. Екінші әрбір он күнде осы жөнінде, 
барлық істеп келе жатқан ісіңіз жөнінде бізді де хабарланды-
рып тұрыңыз! — деп жүріп жетті.

Қасен қалбалақтап:
— Құп-құп... Пәлі, тіпті жақсы болды мұныңыз... Жақсы! — 

деп Семенов бөлмеден кеткенше алғыс айтып, дән ырза болған 
кісі боп қалды.

Сәлім таңертең Жәмиламен қақтығысқаннан кейін сабаққа 
— вузына кеткен еді. Күндегі сабақ бар, қамсамол ячейкесінің 
нагрузкесі, пропком тапсырмалары бар — соның бәрі бұның 
уақытын лық толтыратын. Қаридорда сабақ-сабақ арасында, 
сталобайда, кешкі жиналыстар арасында немесе студенттер 
общежитиесінде бітіп, тынып қалатын міндеттері де болады.

Дені сау, қайратты, екпіні мол. Жалғыз-ақ ұйқысы қанып 
тұрса болды. Педжакты желбегей салып, шашын будырата 
сілкіп тастап айнымайтын, аумайтын көңілді пішінмен істерін 
істейді. Ісі бар, сөзі бар адамдарды көрген жерде ұстап алып, 
біріне жұмыс тапсырып, біріне жөн үйретіп, біреуімен даула-
сып қалып, елгезек қажымас, қайтпас шабуылшының міндетін 
ада қылады.

Бүгінгі күн де сондай тынымсыз, сансыз көп міндеттің күні 
еді. Қажыдым демес еді. Бірақ уақыт, уақыттың қысқалығы, 
еңбек күнінің шолақтығы қажытады38.

Арасында сабақ.
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Осындайдың бәрінің ортасында жүріп үйдегі тұрмысы, аға-
жеңгесі және ана қырдан келген туыстарының халі, мінездері 
дегеннің бәрі бұны бүгінге шейін көп шұғылдандырмап еді.

Кеш келеді... Төсегінің қасына орындық әкеп соған лампаны 
қойып, ауыз үйде кітап оқиды. Күндіз боса сабақ бітісімен ста-
лобайдан тамақ ішіп, вуз айналасында жүріп қалады... Кейде 
общежитиедегі жолдастарға да қона кетеді.

Бірақ Сәлім енді бала емес. Өзі меңгеріп жүрген істердің 
ішінде талай үлкеннің қолынан келмейтін қиындары да бар.

Ол әлі кеңседе істеп көрген жоқ. Бірақ кеңсеге керек 
ұйыстырғыштық ісшілдік, екпінімен есіп кететін тапқыштық 
бәрі де бұнда көп.

Әсіресе осының бәрінің үстіне өз-өзіне сену күшті. Қай 
нәрсені алса да жалтақтамай, іркілмей маңдайымен жара 
қимылдайды, батыл-батыл кіріседі. Өз ішінен: кеңседе істеп 
көрмесем де бір бүйракраттан кем істемеймін деген сенімі ілесе 
жүреді...

Қырдағы аға-жеңгелері келгелі он бес күндей болып еді. 
Оларды шақыртып қасына алдырудан Қасен қашқалақтаған-
ды. Бірақ Сәлім алыста жатқан ауру-сырқау жайларын ұғып, 
Қасеннен адресін ептеп алып, хат жазып жіберген. “Келіндер, 
бірге көреміз” деген. Оларды бұл жете білмейді. Бірақ балалық 
күннен шалалау сақталып қалған бір елес — аға-жеңгесі 
Қасеннен қатты қаймығатын. Сонымен бірге оны төбелеріне 
көтере күтетін. Жүрісін, тірлігін медеу қылатын. Елге Қасендер 
келеді десе алдын ала:

— Қасен, Қасен, төрем... Төрем келеді, — десіп ауыл, 
ауданға да мақтан ететін...

Сол аға-жеңгенің қолында қырда өскен Сәлім 10-11 жасы-
на шейін Қасенді аналардан да бетер аспандата, сағымдандыра 
түсінетін.

Өзгеде жоқ аға, ерекше аға бұнда бар. Ол Сәлімді оқытады, 
өзге бала көрмегенді бұл көреді... Ағасы ел ішінің үлкендеріне, 
бай-бәйбіше, үлкен қарияларына құрметті аға.

Қатын-қалаш арасында Жәмила да бір ертегі болатын. Киімі 
бөлек, қалпы басқа... Қызықтырады. Бірақ құлаш жетпес алыс
та.

Әшейінде алыста көптің бірі боп, құба төбел бөп жүретін 
аға-жеңгесі, Қасендер келгенде қоқиланып, айбаттанып кететін.
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Қасеннің елге келуі жырдай еді... Сәлім басында осының 
шұғыласына мас болумен өсті. Ағасының қасына отырып, 
қыдырса жанына еріп немесе көптің көзінше кейде Жәмиланың 
алдына да отырып та қалады... Сынамайтын, талғамайтын 
күнінде бұл жайлар Сәлімнің еркін алған халі болатын.

Содан алғаш қалаға келіп оқи бастағанда да, талай жылдар 
Қасеннің ығында жүрді. Сынап қарап көрген емес. Міні бар 
шығар деп әсіресе ойламаған. Осыдан екі жыл бұрынға шейін 
болған күйі осылай еді.

Сол бұрынғы тексермеген, сынамаған балалық түсініктерінің 
көбіне соңғы екі жыл түзетулер кіргізе бастады. Екі жылда да 
Сәлім ағасынікінде емес, общежитиеде тұрған. Сол уақытта 
вуздың екі жылдық сабағын оқыды. Биыл үшіншіге шықпақ.

Қыс оқуда, жаз қалхоз, сабхозда практикеде болып жүрді. 
Мамандық білімін ауылдағы көп жаңалықпен байланыстырып, 
тәжірибемен өсті. Ағасыныкіне екі жыл ішінде ұзағырақ көп 
тұрғаны осы соңғы бір ай еді. Жазға салым общежитиенің оты-
ны азайып, тұрмысы қиындап, оқуға бөгет шыққан соң келген 
еді.

Және бұрынғы ертерек кездегі балалық шағының естегілері 
бұрынғы ескі ұясы сияқты болған бір орынға тартқанды39.

Бұл бір уақытша, өзіне есеп бермей бой ұра кеткен сезім 
сияқты болатын40.

Бірақ осы соңғы бір ай, әсіресе қырдағы үлкен аға мен жеңге 
келгеннен бергі 15 күн Сәлімге Қасен мен Жәмиланы шындап 
таныта бастаған.

Бүгінгі таңертеңгі оқиға сияқтылар осының алдында да 
бір-екі рет болып өткен. Әрқайсысының кезінде “Не болған 
өздеріне?” — деген сияқты бір қалыпты сұрақ қоятын.

Бұл Жәмилаға әншейін бір күңкіл есепті, оны да Қасенді де 
ойландырмайды. Екеуіне де дарымайды. Бірақ Сәлімнің өзі үшін 
бұл болымсыз сұрау емес. Күннен-күнге ішінде өсіп, ұлғайып, 
кернеп келе жатқан сұрау. Көбінесе сыртына шығарылып айты-
лумен қатар, өз ішіне, өз-өзіне берген сұрау да сияқты.

Плитеден құлаған табақ емес, сондай боп құлап күйреп бара 
жатқан “аға-жеңге” дүниесіне, ескінің дүниесіне қарап тұрып, 
еті тіксініп жатырқап тұрып берген сұрақ. Ол өзінен алыста 
қалған, жат, мағынасыз, нәрсіз күйкі бір дүние.
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Сондықтан бүгінгі қақтығу Сәлім үшін үй ішінің ғана жы-
быры емес, екі бетке шығып қалған, екі жағаның адамының 
көзқарастары сияқты.

Қасен кеткеннің артынан, көп кешікпей вузға қарай Сәлім 
де кетті.

Бірақ бүгінгі көңілінде жол бойы ескеріп қарауында алды-
нан ылғи ағасы Қасен көлденеңдейді де тұрады.

Еріксіз соны тексеріп, сынап өтті. Енді бұрынғы балалық 
сағымның бәрі кеткен. Көз алдында Қасен біртіндеп- біртіндеп 
тонала бастады.

— Оқыған десем... бұрын білгіш көрсем... Жаңылыс! Ешбір 
жайдан бірде-бір іргелі тұтас білімі жоқ. Оның үстіне еш 
уақытта кітап қарастырмайды. Ілгері баспаса, кейін кетпекші 
емес пе еді? Онан соң бұрын Маркс, Ленин жүйесін, диалек-
тиканы оқып па?41 Ол кездегі оқуда бұлар жоқ. Оны бүгін ғана 
білуге болады... Ол жүйе жөніндегі надандығы. Және тіпті 
жалғыз жүйе ме екен?

Бұрын “атақты, көпшіл, қамқор, ақ жүрек” деген бірдеме-
бірдеме сөздер Сәлімнің есіне түсті. Осыны елде Қасенді 
жағалаған атқамінерлер айтатын еді. Үздік-үздік есінде қапты.

— Е, бұрын кім үшін, не жайда атақты болдың?.. Мәлім! А, 
қазір де атақты деген ат үйлессе — атақты врач қанамысың? 
Бұрын аға-жеңге, іні, немере... Ауыл айналаға да боса “жақсы 
кісі” атанам деген талабы бар сияқты еді. Бүгінде плите 
мен қазан-ошақ. Індегі суыр!.. Қарақан қара бастың, жаман 
құлқынның “санашылы”. Айналаның ұлы жаңалық, алып 
туындыларының бәріне таңертеңгі шай, түстегі тамақ, са-
тып алған табақ, шөлке бұйым тұрғысынан қарайсың, ә? 
Сациализмді қарғап-сілейсің!

Басқан сайын өз сыны дөп тиіп жатқанын сезді. Әрбір тал-
дауы Қасен мен Жәмиланы жаныштап, ұрып жатқанын сезеді.

Ызалана ойланады, аяғы шапшаң басылып кетіпті, 
жұдырығы түйілген, қабағы да түксиіңкіреп алыпты.

Жалғыз Қасендер емес... Бұл өзінің де кейбір артқы күнін 
шенеу... Осы күнге шейін сынамай, талғамай, әлденеден — 
“тәуір еді-ау” деп жүрген балалық дәуірі, Қасеннің ығында 
өткен дәуірі бар емес пе? Соның жылтырауық қабағын енді өз 
қолымен сындырып, аямай лақтырып келе жатыр...
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...Жылтырауық қабық бәрі де!.. Оның аржағы, шыны, 
дарашылдық... Мещандық. Ескі дүниенің “социализм 
құрылысына қарсы бол!” — деп тастап кеткен құнсыз 
қайшылығы.

— Соншалық құнсыз болғаның сондай жақсы болар ма 
қайта? Сені көріп “қимайтын ескім мынау ма?” деу үшін. “Сол 
күнгі тарихың, кісің осы ма?” — деп нұсқап көрсетіп, жиреніп 
торығу үшін де боса керек шығарсың, сен әлде!..

— “Ей, қалшы арман!” — деп қолын сілтеп қалды... Вузға 
жеткен екен. Қолындағы тезистері есіне түсті.

Бүгін пизматтың балаларымен палит бой!*
Рас, осы ойлардың қазіргі мәселе үшін керегі де боп қалар. 

Адам санасын қайта түзелту... Жаңғырту... Қалдықтармен алы-
су. Тұра тұр.

13-іші аудиторияға келді.
Екі топ та жиналған екен.
Бір топтың мықтап сенген қамсамолының бірі — Сәлім.
Мәжіліс басталды, мәселе жазулы тұр... Тақырыбы 

да, сұрақтары да тізілген. Қызылға бояп, үлкен жазумен 
айқындатып қойған тақырып: “Новое в организационных прин-
ципах нашей партии”, — дейді.

Сұрақтарға алғаш жауап беріп өтетін пизмат тобы. Орта-
ларынан ең әуелі Сәлімнің өзі құрбылас бір қамсамол шықты. 
Ұзын қара шашын ортасынан жара қайырған. Ашаң сұрғылт 
жүзі бар. Өзіне-өзі сене сөйлейді, тақырыптың негізгі мәселесі 
қып — “палитотдел” жайын баян етеді.

Кездескен екі топтың оқушылары қағаз-қарындаштарын 
қолына алып, кейбір қысқа белгілер жасайды. Тегіс зор 
ықыласпен тындайды. Бәсеке жарыс емес. Қызба-таластың 
да ажары емес. Білмек, ұғынбақ, көптеп отырып тереңдеп 
түсінбек, ғылымның көп инесімен құдық қазбақ.

Алғашқы студенттің артынан сол топтың екінші, үшінші 
адамдары шықты. Бірінің-бірі кемтіктерін толтырды...

Сұраққа кезек берілді. Сәлім сұрақ берген жоқ. Жолдастар 
негізінде көп қателескен жоқ. Бірақ оқығандары көп нәрсе емес. 
Молырақ, тереңірек әзірлене алмаған. Сондықтан әрбір негізгі 

* Палит (полит бой) — саяси айтыс (ред).	
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жайларды қорытып тұжырып айтқан жерлерінде тиімді дәл 
қып тұжыра алмайды. Астын-үстін кете береді. Кейде шұбалаң, 
ұғымсыздау. Кейде тым шолақ, жеткіліксіз.

Өз тобының кейбір “палит бой” дегеннің сыртқы түріне 
бой ұрып, аналардың жаңағыдай олқылықтарына күліңкіреп, 
кіжініңкірей түскені байқалып еді... Қасында отырған біреуіне 
Сәлім:

— Бұл маңызды оқу деп біл... Балуан күрестіріп отырғанымыз 
жоқ, — деп қағып қойды...42

Сұрақтардың ішінде бұлар тобының бір баласы:
— Палитотдел күшті ме, райком күшті ме? — деген бір сөзді 

сұққанда, бұл уақытқа шейін салмақпен томсарып отырған топ 
ду күлді. Алғашқы баяндамашы күле тұра жауап бермек болып 
еді, бірақ жауабы: шын сол күштілік, салмақтарын салысты-
ру бетімен кетті. Мәжіліс тәртібі бұзылып, әр жерден жапыр-
жұпыр сөз шығып, сұрақ беруші, бірен-саран дау айтушылар 
да боп қалды.

Алғашқы, екінші, одан үшінші жолдастар түзейміз деп 
кірісті. Бәрі де репликеге жауап беріп немесе алғашқының 
бетімен кетіп, мәселе жаңылыс түсініктерге қарай шалқыды.

Осы кезде Сәлім сөз сұрап ап:
— Жолдастар, олай емес — дегенде, екі жақ та қайта тынды. 

— Сұрақты қайсысы күшті деп қою да қата... Оған: анау әлсіз, 
мынау күшті деп жауап беру де теріс... Бұл болыс күшті ме, би 
күшті ме деген есепті. Екеуін екі бөлек екі жақ қып түсінуге 
болмайды43. Бұл екеуі менің ойымша диалектическое единство, 
— деп сол пікірін бір дәлелдеді.

Екі топ та осының алдында аз ғана ала жарқын болған 
қалпынан кетіп, бұрынғы ісшіл-ынтымақты, тізелес топтың 
күйін қайта тапты.

Осыдан әрі Сәлім баяндамаларға сын бере отырып: 
“палитотделді” партияның, үкіметтің неге жасағанын 
толықтырып айтып кетті. Тыңдаушылар аздан соң тауып айтқан 
жерлеріне, тиімді пікірлеріне сүйсініп күліп, жадырап қап оты-
ратын болды. Бара-бара екі топ екенін де, жігін де ұмыт кандай 
болды.
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Сәлім оқып, зерттеп алған мағлұметтерін түгелдеп кеп, ең 
аяғында: “Палитотделдің тағы бір зор міндеті — ауыл мен қала 
арасындағы айырысты жою еді ғой. Соны жойғанда салт-сана, 
мәдени жолдағы тәрбиені өсіріп отырып, адам санасындағы 
ескі қалдықтарды құрту. Ол қалдықтар қалада бір топ болса, 
ауыл-пөселкеде онан да көп, онан да әрі неше алуан.

Партияның тартуға алатын үлкен ауыр ушастігі ауыл сана-
сы. Соны сол сонау алыс көмбеден тартатын міндетті, сенімді 
тартушының бірі осы “палитотдел” болу керек деп білем мен!” 
— деді.

Сәлім пікірлері, сөздері ішкі қалпымен, сыртқы түрімен де 
топқа әсерлі, көрнекті боп сезілді. Жиналыс тарап, жолдаста-
рымен сөйлесіп шығып келе жатқанда, сөз арасында Сәлім:

— Бағанағыны толық пайдалана алмадым-ау... Керек еді- ау! 
—деп іштей есіне алып өтті.

Түс ауа Жәмила үйге қайтты. Күн ыстық, көше шаң, пәтері 
қала ортасынан қашық, шетке жақын. Таңертеңнен сарп ұрып 
базарда, шірет-шіретте қақтығып жүріп қажыған. Оның үстіне 
Қасеннің запескесімен Крайсаюзге барып, күні бойы зарығып 
Сәлменовты күтті. Барған кезі 12 шамасы еді. Бірен-саран 
кісіден сұрағанда: “басқарманың жиналысы, сонда отыр” деген. 
Онда жиылыстың ұзақтау болатынын Жәмила қайдан білсін. 
Көріп, жолығып кетпек боп, сонда тұрып қалды44. Жиылыс со-
зыла берді... Бір сағат, бір жарым сағат өтті. Тастап кетейін десе, 
бір-ақ есіктің аржағында жап-жақын жерде Сәлменов отыр. 
Бере ме, бермей ме? Бірақ қалайда ол бір мүмкіншілік. Шол-
ки, трикатаж... ала қаса, ол да кіріс. Қызмет қылмайды. Табар 
табысы жоқ. Үй іші боп киіну, ішіп-жеу. Тұрмысын дұрыстау 
жалғыз Қасеннің ғана міндеті емес. Жәмила да бірдеме тауып, 
оны-мұны кіргізу керек. Өзінде аяққа оралар бала жоқ. “Ша-
руа, қызмет қап барады” — деп аяйтын қымбат уақыт та жоқ. 
Сондықтан әр күні45 осындайдан, не шіреттен, не базардан 
бірер бұйым, біраз азық тауып қайтса, тыныштықты сонда ғана 
алатын.

Күйеуінде кеңседен алатын жалақыдан басқа сырт та-
быс жоқ. Әр кезде ақша аздығы да арқаларына бата жүреді. 
Сол себепті үй ішінде пұл жағы тиынға шейін санаулы. Бар 
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нәрсесі де есеп. Базардан саудагер қолынан көп нәрсе ала ал-
майды. Жиынып-терініп кеп46 анда-санда амалсыз керек болған 
бір нәрсені, айында бірлі-жарымды ғана ала алады. Мысалы, 
бағана плитадан құлаған үлкен табақ, әттең, соның күйігі-ай! 
Бұл халдер Жәмиланы шіреттен-шіретке, кеңседен-кеңсеге, 
таныстан-танысқа айдайтын қуғыншының бірі. Үзіп-жұлып 
алып қалу. Қасен екеуінің тілінше: “орайын қағыстыру”. Со-
нымен Сәлменов сияқтыларды айналдырып, жабыса, жалына 
тілек тілеп арзанға алып қалу — Жәмила қарекетінің ең зоры.

Бұл есепке ол әбден ысылған. Кейде кеңседен емініп алып, 
ертеңінде базарға ұстап бағалы етіп сатуға да болады. “Орайын 
қағыстыру, есебін табу” жөнінде, тегінде Жәмила да, Қасен де 
ұяла қоймайтын болған.

Кей күндері екі жерде екі нәрсенің орайы кеп қап шірет 
бөгейтін болғанда, Жәмила шіретте тұрған өзге қатын-
қалаштың шарай тобын алдап, жақауратып, ұрланып, шіретсіз 
кіріп кетуді де талап етеді. Онысы кейде іске асқанмен, кей-
де ұсталып қалса, артисше байқамаған, білмеген, тіл ұқпаған 
надан меңіреу бола қалып құбылуды ойлайды. Кей шіретте 
омырау, қара құрық керек. Біреуді біреу баспалап, итермелеп, 
сығылысып қақтығысып жатады. Жәмила ондайда қақас қалып, 
еседен айырыла қоймайды. Өтірік айтып, ұятсыздық қылса да 
тырмысып, тіс-тырнағымен жабысып көреді. Сондай-сондай 
мінездері көптің көзіне түсіп қап, тентектігі білініп, екі-үш 
шіретте жұдырық жеп алғаны да бар.

Әсіресе бір ұйғыр әйелінің бұны көпке әйгілеп, кінәлап 
алып, шуылдап боқтап, ұрсып жатқан көп қатынның көзінше 
кеудеден “ыңқ” дегізіп бір ұрғаны елі есінен кетпейді... Бірақ 
оған шыдап, оған көнбесе, тамар жоқ. Өздігінен дүние келе ме? 
Осымен кейде алдайды да, кейде қымқырып ұрлап жібереді. 
Кейде ұялатын жерде ұяла алмай, жуан мойынмен көтере кетіп, 
қайта оңалып алады. Тағы сондайын істейді... Бұл жөнде Қасен 
екеуі үндемей ұғысады. Үндесетін де немене бар? Бір тілек — 
бір білек. Қас-қабақ, ыңғай-шырай осындайда ұғыстырмаса 
неме керек? Қысқасы, Жәмилада жаңағы күйлер — соңғы 
жылдардың моралі, мінезі болған. Нәтижесінде, “болыр бір 
фәндәден, юз фәндә бижайді” көрсең енді көрер ең...
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— Үйде обед те дайын емес... Япыр-ау, шықпады-ау... Тос-
сам ба, тоспасам ба?.. Тоспасам шолки, флатие... құрғыр-ай 
түге... Не ғып қадалып қалып еді... — Бәрібір кете алмады.

Ақыры Жәмиланы сарғайта-сарғайта кеп бір заманда 
шыққан еді Сәлменов. Бірақ шыққаны бар босын. Амандасқан, 
жай-күйін сұрастырған, қалжақтаған боп келіп, Сәлменов:

— Әлі баға қойылған жоқ. Өзім хабар етейін! — деді...
Жәмила қынжылып:
— Апыр-ай, сонша күтіп ем... Бір есебін табарсыз деп ем? 

— деп қадалып көріп еді. Сәлменов кете беріп:
— Шын айтам, әзірге ешкімге де сатылмайды! — деп 

тұжыра жөнелді... Жәмила артында қала беріп, ең соңғы рет:
— Осыдан құр қалдырсаңыз енді қиын-ақ...
— Жарар... жарар!
Сонда да ұзап қалған Сәлменовты қуалап айтқан сөзі:
— Ең болмаса Рахилаға алған сыбағаңыздың жарымын 

беріңіз қиып, — деп қала берді47. Анау үндеген жоқ. Үйге келе 
жатып шаршап, шалдығып Алматының көшесі мен пәтердің 
алыстығын қарғап-сілейді...

Тізесі бүгіліп, кеудесі еңкіштеніп өрге таман басып келе 
жатқанда аяғы біресе қалың майда топыраққа бұрқ беріп кіріп 
кетеді. Немесе тас жайған жердің шодырайып тұрған шошақ 
тасына қақтығып кетеді. Желіп келе жатып томашаға сүрінген 
арық аттай тапыр-тұпыр етіп күрс беріп, жығылуға айналып 
қалады. Жұлын тұтасы үзіліп кете жаздағандай болады.

— Ой, адыра қал, адыра қалғыр қу немесі! — деп әлденеге 
кіжініп, тістеніп ап, зәрін шашады. Маңдайынан өткен 
ыстық күнді де қарғайды. Сонымен күйіне-бүліне үйге жетті. 
Қызметтен қайтқан Қасен теріс қарап бүк түсіп, ас күтіп жа-
тыр. Үйге келгенде ол ауыз үйден сызданып, қабағын қарс жа-
уып түйіліп өткен. Аға-жеңге үйді сыпырып, тазалап, күйбең-
күйбең бірдеме істеген боп жүр екен. Олармен сөйлескен жоқ. 
Барлығын сезбей, елемей өтті. Жәмила келгенде аға-жеңге 
жалтаң етіп, пішініне қарап жіберіп, именген көздерін қайта 
төмен салып еді.

Келін түйіліп томсарып жүріп примус жақты. Қайнаға 
таңертең келіннен есіткен қатаң сөздерді амалсыздан жұтып, 
бойына сіңірген еді.
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Енді ұрысқан кісідей үндемей түнеріп отырудың бабын таба 
алмады. Дәнекер де, тетіктің бәрі де келін қолында көрінді. Ол 
тағы бар.

Қасен болса бұлар келгенде алғашқы күн біраз сөйлескен 
болды да, артынан әңгімелесуді де қойды. Соңғы он күн ішінде 
бір ауыз жауап та қатқан жоқ. Сонымен келіннен жылырақ шы-
рай күткен дәмемен:

— Қарағым, келін, — деп жанынан бағанағы табақтың 
сынықтарын алып шығып, — мен мына табақты әлі де іске жа-
райды деп тұрмын... Өзі үш-ақ бөлінген екен. Міне қиюы мы-
нау, — деп Жәмиланың түсіне қарады. Жәмила ескі жарасын 
еске алып, тұтанып тұр екен.

— Өзін ертең біраз ақша берсең, мен өзім базарға апарып, 
бір-екі жерден мыс шегемен ұстаттыра қойсам деп...

— Енді алдап-сулап ақша қағыстырайын дедіңдер ме? — деп 
теріс айналып өз-өзінен сөйлеген боп тұлан тұтып жүріп. — 
Сендейлер бес тиындық нәрсені он тиын деп, арасынан пайда 
қағыстырады. Ендігі ойлаған есептерің со ғой... Жырып жеме-
ген күнің болушы ма еді, түге! — деп есікті тарс деп жауып, 
шыға жөнелді. Қарсы алдынан дәл сол кезде Сәлім кіріп келе 
жатыр еді. Ол аңырып, жол беріп тұрып, Жәмила шыққан соң 
үйге кірді.

Түсі жадырап жайнаған, ашық. Көлеңкесіз көңілді күйде. 
Бұл жол бойы Алматыдағы көктем күні мен табиғатқа ерекше 
бір сүйсініп, тамашалай келіп еді.

Жас, сау денесі бұлтсыз ашық шағырмақ күнге де еміренеді. 
Әлі шаң баспаған, ашық жасыл түске боялған ұсақ, жас 
жапыраққа да түшіркенеді. Зәулім биік, сұлу серек теректерді 
ерлей бітіп, жамырап қаулаған уыз жапырақтар48 көше бойына 
қарағанда тіп-тік қарағай. Мұз беткейлі жасыл таудай көрінеді... 
Неткен сұлулық. Аяқ астында, басы қарлы биіктерден аққан 
мөлдір сулы тас бұлақтар ойнайды. Арық емес, ақын айтқан 
мұз бұлақ. Еріксіз күйге, жырға тартады. Өрік, алма, сирень 
ағаштарының ерте шыққан, ақ түсті ақшыл, қызғылт түсті, 
көкшіл-қызғылт түсті гүлдері көрініп қалады. Кейбір түптерде, 
саяда отырып үзілте ширатып сыңғырлап толғап қалған бұлбұл 
үндері жара жөнеледі.
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— Қалай біздің көктем?.. Өзгенікі емес, анық даусыз біздің 
көктем! — деп Сәлім бір омырау екпін, ағын сезеді...

Жүргінші аз шаңсыз көшемен келе жатып кеудесі толғанша 
дем тартады... Неше алуан әдемі иістердің жібек талдай 
ағымдары үзіле-үзіле келіп ішіне енеді. Осындай күймен кеп 
есікті ашып жібергенде, алдынан таңертеңгі Жәмила тағы да 
атқуылдап шықты.

Төрге қарай баса беріп, үлкен жеңгесіне қарап:
— Жеңеше, немене, әлі қоймай жүр ме? — деді.
— Қалқам, кенжем, тілінді тыңдаушы ма еді? Жәмилаға қой 

десеңші, әдейі ме? — дегенде күйеуі бұның сөзін бөліп:
— Мына табақты жамауға болады ғой... Ақша берсең жа-

матайын деп ем.. Мені ақша ұрламақсың дейді! — деп басын 
шайқап күрсініп, — бөтеннен де естиім деген сөзім емес еді! 
Өз туған келінімнен... алақаныма сап аялаған Жәмиладан... 
амалың бар ма?..

— Туған келін, кешегі мына кенжемнен, төремнен бетер 
көрген балам, бауырым деген Жәмила! — деп жеңге кемсеңдеп 
жылап жіберіп, көзін жеңімен сүрте отырып, — құрып қал дейді, 
ұры дейді. Мені былай қойшы, сақалды басымен мынаған!..

Сәлім бұл екеуінің халіне кіріп, жайларын түсінді. Түсінеді, 
бірақ бұл бір орыннан тіпті тапжылмаған, қаймағы бұзылмаған 
жабайы дүние... Өткен ғасыр... Сәлімге жаласы жоқ. Бұнымен 
еш ортағы жоқ, алыс ескілік.

— Сіздер әлі баяғының соңында. Ол орыннан жұрттың бәрі 
кеткен... Қайда кеткенін өздері білмесе де, бұлар да! — деп 
төргі үй жақты көрсетіп, — әлдеқайда өзге болған. Ә, сендер 
баяғыны айтасың...

Ана екеуі түсінген жоқ... Аға Сәлімге қарай еңбектеп сыбыр 
араластыра сөйлеп:

— Сәлім, жөнін түсіндірші. Әлде ақша, тамағы жоқ па 
екен? Аз ғана асына ортақ болып, жұттай тиіп отыр ма екеміз? 
Жөндерін айтпайды. Тіл қатпайды... Сол шығар әлде?

— Жоқ, ол емес, екеуден екеуі, паектері жақсы. Запаста-
ры мол... Бос жылана береді,—деп Сәлім нығап сөйлеп, — 
сендердің маңайлағаныңды сүймейді. Тамақтарынан бөліп тас
тап, осы ауыз үйге ішкізіп отырғаны бейілінің дұрыстығынан 
деймісің?
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— Рас... рас! — деп, аға басын изей бергенде, Жәмила қайта 
кірді. Мынау тына қойды. Бірақ Жәмила бұрынғысынша әлі 
тұтанып жүр екен.

— Жұмыс қылуға жарайды... Іздегендері қу құлқыны ғой. 
Неге еңбегіне жалынбайды... Тағы кеп масыл боп, жұттай 
қысып... — дегенде Сәлім мырс беріп, мысқылдай күліп:

— Немене, Жәмила? — деп, — Жай салмақты ауырлап 
жүрсіңдер, батып жүр, ә?49

Жәмила ереуілдей қоя берді.
— Ал, иә, батып жүр. Не демек боласың?...
— Тамағыма ортақ болды... Шығынға батырды дейсің, со-

лай ма?
— Солай дегенде қайтпекші ең? Біз емей, сен шығындап 

отырған шығарсың.
— Қалай құтылудың амалы табылады дейсің, солай емес 

пе? — дегенде Жәмила шатынап, ашуланып айғаймен сөйлеп:
— Тәйт сандалмай, сен менің сыншым боп отырсың ғой, 

жетіскен немемсіп!
— Қандай азғынсың, қандай кіп-кішкене боп, ұсақ боп 

кеткенсіңдер?
— Сын сенің не теңің? Қолыңнан бірдеңе келсе сынасаңшы! 

Өзің масыл боп отырып.
— Қой, олай деме, мен масыл емеспін саған!50

— Масыл емеспін? Ендеше, неге кеп жүрсің?
— Сенің бірдемеңмен пайдалану енді маған ар, білесің бе?
— Ойбай-ай, жетіліпті ғой! — дей бергенде төргі үйден 

Қасен атып шықты. Қанын ішіне тартып ежірейіп алған, 
Сәлімге тіксініп:

— Сен не сандырақтап жүрсің әй, осы кісімсіп?
— Мен сандырақтаудан аманмын. Біз сандырақтамаймыз, 

тегінде жөнді айтамыз! — деп салмақпен жауап беріп ағасына 
қарады. Қымсыну жоқ, үлкен нығыз сабыр бар бойында, тең 
көрмегендей... Қасен осыны түсініп бірқатар үн қата алмай, 
қалшылдап, көзі аларып тұрып, аяғында жұлқынып жұдырығын 
түйіп қап, сөз таба алмай тұтығып:

— Үйтетін босаң, аулақ кет менен! — деді. Әншейінде өзге 
жерде шығара алмайтын ызасы қазірде барынша сыртқа қарай 
керней жөнеліп еді.
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Сәлім түк селт етпей:
— Тіпті жақсы, мен өзім де кеткелі отырмын... Бірге болуым 

өзі де мүмкін емес!...
Қасен бұрынғысынан да булығып сөз таба алмай:
— Мойныма мініп отырып! — деді.
Сәлім атып тұрып:
— Өтірік! Жәмила айтсын оны. Тым болмаса сен 

айтпасаңшы. Бұ күнде сендердің есең кетіп отырған жоқ мен-
де... Жалған айтпа. Бірақ бітті, болды енді. Ақымақ болғам мен! 
— деп қайтадан сабырлы салқын күйіне кеп, — бірақ жақсы 
болды енді бұл... Білдім, таныдым бәрін де!51 — деп төсегін жи-
настыра бастады.

Қасен ішінен:
— Мынау қайтейін деп жүр! — деп енді есі кіріп, артын ой-

лап қорқақтай бастағанда52, бағанадан ыңғайсызданып отырған 
аға:

— Қарақтарым, қойсандаршы, бір ата-ананың баласы едік 
қой, — дей бергенде Сәлім:

— Сөз шығын қылмаңыз... бітті... Халас! — деп кепкесін ба-
сына киіп алды. Менсінбеу Қасенді қайта қоздырды. “Өлсем де 
енді бәлем-ай” дегендей қып53:

— Алған тәрбие-тәлімің... Болдым-жеттім деген адамдығың 
осы ғой! Құнсыз!

— Тәрбие-тәлімге соқтықпа. Ол сіздің бойыңыздан 
жоғарырақ! — деп Сәлім сұрланып қатайып алды...

Қасен өз ішінде інісіне арналған терең түкпірдің жаулығын, 
қарсылығын сезді. Енді оған біз сұққандай бірдеме айтпақ, 
істемек боп қарманып еді, көңіліне бір ой жарқ ете түсті. 
Қайтадан тепсініп:

— Жетілген, асқан неме екесің ғой, ендеше... — деп сұқ 
қолымен аға-жеңгесін нұсқап тұрып, — ендеше, алып кет мына-
ларды менен... Мен жақсы туысқан болмай-ақ қоям ешқайсыңа. 
Болғам... тойғам... жетті! — деді.

Аға-жеңге жылап жіберді. Екеуі Сәлімге жалынып:
— Қарағым, Сәлім, кенжем, сен қойсаңшы... Не деген 

сұмдық?.
Сәлім оларға ашуланып:
— Қой, немене жылайсындар?.. Сорлысындар ғой сендер 

де. Сондықтан жылайсындар ғой ас үшін!
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Қасен тістеніп кекетіп:
— Сондықтан жылайсың?
Сәлім аға-жеңгеге:
— Кім босаңдар да өлтірмеймін мен. Жыламандар, қиын 

қылам дейді ғой! — деп көңілденіп көтеріліп, — еш нәрсе 
етпейді. Бәлшебек жеңбейтін қиындық жоқ! — деп жөнеле 
берді де, аға-жеңгеге:

— Мен мыналарды апарып тастайым да, қайтып келем... 
Алып кетем сендерді. Азаматтық құқықтарың жойылған 
адам емессің. Еңбек қыла білуші едіндер ғой, күнелтесің, 
өлмейсіндер! — деп жүріп кетті.

Сәлім айтқанын істеп, сол күні кешке жақын аға-жеңгені 
алып кетті54. Қасен төргі үйде жатып, олардың қамданып, жи-
налып жүргенін сезіп еді. Кетіп бара жатқанын да есітті. Бірақ 
белгі бермеді, ауыз үйге шықпады. Жәмила бұны ұйықтап 
жатқан кісі қып қойды. Сонымен аналар әбден кетіп болған соң, 
қабағы жаңа ғана жадырап Жәмила кірді. Қасен қабағы түйіліп 
қынжылған кісі боп:

— Немене? — дегенде, Жәмила ырзалығын жасыра алмай 
күлімсіреп:

— Кетті! — деді.
— Барсын... Бірақ мыналарға обалдау болды ма, немене? 

Сәлімге ерегесіп істеп отырмын!
— Өл де маған... көрсін енді мойнына міндет алып! Пәтері 

жоқ. Азық-түлік, ыдыс-аяғы тағы жоқ! — деп күліп жіберіп: 
— енді қайтер екен! — деп алып, жеңген кісі боп сүйсініп 
жайраңдай бастады.

Қасен оны да жақтырмаған қабақ жасап, өз ішінен тағы екі 
жарылып:

— Қойшы сен де!.. Қыласыны кімге қылдым деп отырсың! 
— деп күрсініп ап. — Ойпыр-ай, бұл уақыт деген қалай-қалай 
өзгеріп барады. Бір үйдің іші деген біз емес пе ек? — дегенде 
даусы да трагедиялы үнмен бәсеңдей, сыбырға таман айналып. 
— Жазығы да жоқ еді! — деді.

— Сіздің жаныңыз ашиды да отырады. Бірақ баяғыдан 
ақжүрек бола-бола не таптық. Еңбегінді білген бірде-бірі бар 
ма? Мойнымызға мінгізіп, адам қылған Сәлімнің мінезі мынау 
емес пе? — деді...
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Ақжүрек деген сөзді бұрыннан Қасен жайынан ауылдың 
жағынғыш атқамінерлерінен естіп алып, Жәмила әрқашан 
бұлдап сөйлейтін. Бұрын ел ішінде, қалалы жерде де бұл сөзді 
өздерінің даусыз меншікті сыбағасы сияқты айтып машық 
қылғанды. Рас, соңғы бірнеше жыл бойында Қасен туралы бұл 
сөзді ешкімнен есіте қоймайды. Бірақ сонда да үй іштерінде, 
өз араларында ол сөз әлі тірі еді. Сүйретіліп келе жатушы еді.

Қасен тұрып киініп жатып, әлі қабағын түйіп, жүдеген 
жүзбен:

— “Ақжүрек”... Иә, ақжүректік... Жақсылықты істе-істе, 
бірақ ешкімнен алғыс алма, игілігін көрме! Жақсылығыңмен 
пайдалана отырып, өзіңді “әй, кәпір” атандырсын! — деп, әбден 
киініп ап, —біздің хал солай болды ғой, Жәмила! — деді...

— Жарайды, тойдық енді... Болды... Қажитын уақытымыз 
болмады ма тіпті өкінбейік! — деп Жәмила Қасенді нығап, ба-
сын изеді.

Қасен біраз тұрып ішінен “енді шынға келейін, осыған тіпті 
дән ырзамын ғой, құдай қанеки” — деп жымиды да, алғашқыдай 
баяу дауыспен, салмақтап тұрып:

— Дұрыс... Сенікі рас, — деп келді де, артынан шапшаңдатып, 
— енді бұдан бұлай осылар қарамызды көрмейтін босын. Жо-
ламасын! — деді.

Үйден шықты. Есікті артымен жаба бере:
— Қуып жіберсем де... біраз жайсыз іс істесем де, сол үшін 

қынжылдым-ақ қой!.. Өз-өзіме самокритика жасамадым ба? — 
деп есік алдына шыға берді. Көз алдына Үлкен Алматы биігі 
тағы сап етті. Әлденеден бетіне оттай басылған сияқтанды... 
Тоқтаңқырап басын изеп, өз-өзінен күбірлеңкіреп:

“Осыным расым еді, батырекесі!..” дегендей боп тағы 
қарады. Жауапта тұрған кісідей.

“Әй, бірақ анау жалтартатын емес сияқты”. Қазір түсі 
көкшілденіп, көлеңкеленіп сұп-суық боп апты. Ашумен қабағы 
да түйіліп, беті де әжімденіп кеткендей ме, немене?

— “Алдарсың, алдарсың” дегендей боп ашулы мысқылмен 
басын шалқайта салын, көзін сығырайта, сүзілте қарап қалған 
сияқты.

Қасен қалбаң-құлбаң етіп қап:
— Апыр-ау, бұ не пәле? Бар қоймамды ашып, абыройымды 

айрандай төгеді де тұрады осы бір неме? — деп қолын сілкіп 
қап, жөнеле берді. Сол кезде арт жағынан Жәмила дауыстады.
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— Әлгі бір айтқанға барасыз ба? Мен не істейін? Не 
қылатынды айтпадыңыз ғой? — деді.

Қасен:
— Иә, рас-ау, — деп айналаға қарап алды. Қора ішінде, 

көшеде де көзге түсетін ешкім жоқ. Бірақ сонда да күдіктеніп 
Жәмилаға қарай бір басып, — өзің бері таман келші, бері түсші? 
— деді. Жәмила қасына келді.

— Мен бара берейін. Басын қайыру керек. Сен, қазір 
қараңғы түскен соң қабыңды, ыдысыңды алып Қасымхандікіне 
келе ғой. Өзің басы-қасында бол.

— Е, үйтпесе араласып та керек емес. Қасымханның 
қатынының мінезі мәлім ғой... Бұлдыратып жүріп бірдемені 
артық қағыстырып алмаса, оның бойына ас та батпайды! — деп 
қала берді.

Қасымхандікіне Қасен келгенде, Аманбай да сонда 
отыр екен. Басқа бөтен кісі жоқ... Екеуінің ортасында жаңа 
басталған бір литр. Болымсыздау закускемен бір екі рет тастап 
апты... Қасенді екеуі де орнынан тұрып, оқырана қарсы алды. 
Қасымхан құйып жіберіп:

— Бой жылыт! — деп күліп ап, ұсынып та қалды. Қасен 
шешініп үстелге жақындап кеп арақты алмай тұрып:

— Бұл иттің закускесі қайда? — деді де, аналармен қоса 
күліп — мен қуырдақ, жылы-жұмсақ деп келдім. Тамағымды 
ісіретін болсаңдар ішпеймін, — деп Аманбайға қарады.

Қасымхан:
— Оның бір мәні боп тұр. Ақылдасайық деп сені күтіп отыр-

мыз.
— Қайда өзі?..
— Алыс емес, — деп Қасымхан іркелеңдеп, — әуелі шешіп 

алайық, — деді.
Қасен шыдамсызданып:
— Ал, — деді де, екеуіне кезек-кезек қарады.
Аманбай шырайланып күліп:
— Апырай, өзі, басымыз бір жақсы қосылған екен. Ішін 

ұрып, артын кере жатармыз... Баяғыда бір отырып, бұрынғыны 
бір еске алсақ не етер екен? — деді.

Қасымхан әлі де құлай қоймай:
— Жоқ, жөнін айт. Әуелі сөзді пісіріп алайық!.



264

Содан кейін Қасен бұның көбін қысыр кеңес көріп55:
— Қайда өзі, сонысын айтыңдаршы? — дегенде, Қасымхан 

тоқмейіл жүзбен, салмақпен:
— Тұр ғой... Ұқпайды екенсің ғой, — деді.
Аманбай Қасенмен стопканы қағыстырып ап, арақты тастап 

жіберді:
— Бағана айтармын деп ем ғой, енді оның мәні былай! — деп 

сөзге кірісті. — Өзі бұл, ана мен істеген сабхоздың аты. Жақсы 
маңдай ат еді. Түнеу күні осыдан екі ай бұрын мертік пе, немене 
аяғы ісіп, жегіннен шығып қалды. Мал дәрігері әрі қарап, бері 
қарап ауруын таба алмады. Оған қазақтың кәрі ақсақ дейтіні 
осы болады, жазылмайды деп өзін біраз майлап та жіберіп, 
бұлдыраттым да, кем-кетік деген қағазды бір жасаттым. Содан 
кейін бұны қазақ оташысы жақсы жазады. Емге берейік деп бір 
сенімді қазақтың қолына беріп, табан екі ай бақтырып ем. Осы 
жолы жолшыбай келе жатып сол жерінен алдым да, бір қағаз да 
түсіріп алдым. Жазылмады... кем-кетік дегізіп.

Қасен дәмеленіп көңілденіп ап:
— Семіз бе өзі? — дегенде, Қасымхан:
— Бір еліге дау жоқ! — деді.
Қасен бұны естігенде бөтелкеден бірді өзі құйып тағы 

қағысып жіберді де, Аманбайға қарап: — Иә, айта бер! — деді.
— Сонымен бұл жағының бәрі жақсы. Ал ендігі бір бөгеп 

тұрған нәрсе — сол аттың бұрынғы жайын білетін бір қазақ 
жұмысшысы бар еді, сабхозда істейтін. Өзі әлгі ударник. 
Мені қалаға әкеле жатқан сол еді. Жолшыбай көріп келді... 
“Сауығыпты, жазылыпты... доктор түк танымайды екен- ау!” — 
деп ылғи сонымен ұрсып келді... Сойса екі елі қазы түсер еді-ау 
деп біраз жағалатып, тұспатдап көріп ем... — Туу, мына аттың 
жоғында торы қасқа атты сойған кісі мал бетін көре ме?! — деп 
атқып-атқып түседі.

Қасымхан шыдамсызданып:
— Аяғы жазылмайды, доктордыкі рас... Ертең ақсағы тағы 

шығады. Қазақ оташысы да жаза алмады деп ауызға ұрмайсың 
ба?

— Айттым, айттым ғой оны. Әйтседе ол жағын көп бойлап 
ашқам жоқ... Түбінде онымен дауласам ба. Күндердін күнінде 
сүйеу болатын жерлерді  әдейі ашқам жоқ. Қасен күліп жіберіп:

— Дұрыс, дұрыс, бәсе! Сөйтетінің бар еді ғой! Тәйірі, ашық 
ауыз қазаққа бой беріп!
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— Қағаздардың жайын тіпті сөз қылғам жоқ...
Қасымхан да сүйсініп:
— Тіпті жақсы! — деді.
— Ал енді не сөзі бар бұлай болғанда! — деп Қасен ана 

екеуіне көз қысып, түрегеп тұрып сұқ қолымен өз кеңірдегін 
бауыздаған белгі жасап, — жығатын керек... мақан мақан 
қушайть! — деді. Қасымхан әлі де күдігінен арыла алмай:

— Ұрлыққа ұқсап жүрмесе? Заң жаман ғой, өзі, — дегенде 
Қасен:

— Жарайды, бір атпен біз сәбетті байытпай-ақ қояйық. 
Өзгені қойып, тіпті дәл өзімізден келген талай малдың бір орайы 
шығар... Жық айда, ішін ұрып енді! — деп байлай сөйледі...

Анау екеуі үндеңкіремей отырды. Қасен аз тұрып тағы 
қозғап:

— Ал әлгі жұмысшы қайда? Бөгет енді со ғана ғой. Өзін 
сілейте бір тойғызып, қолға қондырып алайық та. Содан басқа 
не бөгет бар? — деп, әңгімені тездетіп шешу жағына шықты.

Аманбай:
— Тағы мына Қасымханның бөгелеңдеп отырғаны. Бағана 

күндіз сол жұмысшы осында келіп, аттың тұрғанын көріп кетті.
— Иә, сонысы қауіп боп тұр! — деді Қасымхан.
Қасен оған да бой бермеді... Ақыры бұған ішіңкіреп алған 

Аманбай кеп қосылды. Қорқа-қорқа, шегіншектей- шегіншектей 
отырса да, аяғында Қасымхан да көнді. Сонымен түн бола 
бергенде қора ішінде торы қасқа жығылды...56 Қасымханның 
қатыны мен Жәмила соның айналасында, бір қадам шықпай, 
біріне-бірі сенбей күйбеңдеп жүр.

Үйде үш жігіт бір литрді құлатып тастап, жас еттің тұзды 
қуырдағын ортаға алып, екінші литрге кірісіп отыр. Тілдері де, 
бейілі де шешіліп алған.

Баяғының — 18-19-жылдың естегілеріне кірісіп, көп-көп 
нәрселерді кезіп шарлап айтысып келген бір кезде, Қасен төсін 
керіп:

— Біз тарихи іс істеген адамбыз. Осы отырған үшеуміз де 
тарихта орнымыз... — дей бергенде, бірнеше бөтен аяқтардың 
дабысы сарт-сұрт етіп бұлар отырған үйдің есігіне келіп қалды.

Қасымхан сасқаннан қалбалақтап үстел астына қарай арақты 
ала жөнелді.
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Сөйткенше болмады, үш-төрт әскери кіріп келді. Қастарында 
бағанағы Аманбай айтқан жұмысшы. Ол бұдан бұрын торы 
қасқа ат жаңа бауыздалып, терісі сыпырылып жатқанда бір 
келіп сығалап көріп кеткен еді.

Дауласар, айтар сөз жоқ... Сонда да Қасен:
— Біз қадр... қадр... Өлкелік мекеме... жауапты қызмет- 

кер, — дей беріп еді. Қараған жоқ. Үшеуін және екі қатынды 
алып далаға саусылдатып айдап шықты. УРО-ға* қарай алып 
жөнелді.

Ай жарық екен. Бір көшеден айнала бере Қасеннің тағы көзі 
шалды. Үлкен Алматы биігі қарап тұр. Енді тіпті суық, тіпті 
алыс... Ол граниттей қашалған. Соншалық күшті. Ол тағы 
жеңді... Жеңді!..

* УРО — уголовный розыск — қылмысты тексеріп ашу орны (ред).	
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ШАТҚАЛАҢ

I

Бұл есіз, меңіреу қараңғылықтан Айша қорқып жүрген жоқ. 
Оны бүгінгі күннің қырсығының бірі деп біліп, қарғап-ұрсып, 
күюмен жүр. Түпсіз түңғиық қараңғылықтың ішінде біртүрлі 
бір, жабысқан дымқыл салқын түн сызымен бірге, әлденеше 
көгеріп базданған шірік исі де білінеді.1 Айша бүгінгі шеккен 
азабы мен әлі күнге айықпай тұрған ауыр ойларының әредігінде 
бұл иісті талай рет ұмытып еді. Бірақ артынан қазіргідей, еріксіз 
қайта табады. Өнебойы оттай жанып, қыстығып кеп:

— Бұл не пәле? Қайда кеп түстім, сорлы басым-ау, — де-
генде қазіргі тұрған орны бұрын ат-атағын естіп көрмеген 
құбыжық зындандай көрінеді. Өйткені ол айдалада жападан-
жалғыз тұрған баз-кілеттің ішінде. Айналасы құлан елсіз. Кем 
қойса бес шақырымнан жақын жерде ешбір жан иесінің мекені 
жоқ. Өзі жым-жырт, қап-қара дала түні. Неткен ұзақ түн? Айша 
бұл күйге түскелі қашан? Жалғыз басы. Жап-жас әйел.

Өзіне өзі жаны ашып бір сәт көзінен жас ыршып босаңси 
бастайды.2 Бірақ сол арада, ілезде, өзінің сілейіп бос тұрып 
қалғанын байқап, тағы қарманады. Асыға еңкейеді. Сипалайды. 
Баяғы құрғыр екі тақтай. Бұның ұзын бойын талай рет тегіс си-
пап, ине жасуындай жер қалдырмай қарап өткен... Далбасалық 
па, тағы сипай түсіп қайта түңіледі.

— Қай арада тұрмын?... Есік қай жағымда осы? — дегенде 
Айша басын көтереді. Көзі қарауытқан ба, әлі бітті ме? Сонау 
биіктегі кішкене сәуле, терезе болмыс қазір басқа жаққа аунап 
кеткен сияқты... Тесік екінші жаққа шығып қапты. Сол жағында 
есік болу керек еді. Орнында жоқ. Үй іші шыр айналып бара 
жатқан сияқты. Жан-жағына қолын созып әр нәрсені сипалап 
көріп еді, ешбірін танымайды... Одан әрі3 үлкен тесік — үңгір. 
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Аяғын өзі тұрған тақтайдың бойымен баса беріп еді, күрс етіп 
төменге құлап түсті. Екі тақтайдың бойын баспай, басы айналған 
бетінде аяғын қуысқа қарай басыпты. Маңындағы тақтай ма, 
сырық па бірдемелерді тарс-тарс еткізіп қаға құлағанда өз да-
бырынан өзі шошып:

Келді-ау кесел...4 Жетті-ау, — деп сырттан аю күткендей боп, 
үндемей қатып бүрісе қап еді. Аздан соң есі кірді, байқайды. Өз 
демінен бөлек дыбыс білінбейді. Сол арада, жаңылған жерінде 
жантайып отырып есін жимақ болды. Баздың ішін бастан-аяқ 
көз алдына келтіріп, оймен топшылап, жорамалдай бастады. 
Отырған күйінде айналасын көп сипап, бірталай нәрсені таны-
ды. Тесік сәуле де өз орнына қайта барып тұрған тәрізді. Енді 
осы отырған орнынан қадамдай жерде сол иығының тұсында 
есік болу керек5. Астыңғы қуыстың ішімен еңбектеп, сол есік 
бар деген жаққа қарай ақырындап жылжи бастады. Басы бір 
қатты нәрсеге соқтықты. Еден орнындағы сирек тақтайлардың 
бірі екен. Астынан өтіп қабырғаға жетті. Тағы бір-екі тақтай 
бар екен. Арасынан қысылып, зорға көтеріліп, қолын қабырғаға 
созғанда, есікке ілінді.

— У-у-һ... Бұл адыра қалғыр да дәрі болды-ау... — Тұтқасын 
ұстап тұрып оң жақ бұрышқа қарай бір адым кейін басты.

— Осы арадан құлағамын... — Кенет әкесі есіне түсті.
— Бар болғыр, қор бишара, әке болып игілік көрсеткен күнің 

бар ма еді?6 — деп сол орнында тұрып тағы да аяғының астын 
сипалайды. Тақтай... Ойлана бастады.

— Сол уақытта тақтай үстінде ме ем? Жоқ па еді? Есіне 
түсіре алмады. Жарыса келген қат-қабат ойы тағы әкесін 
көлденең тартты:

— Сүйретіліп нең бар еді бишара, екі нардың ортасында7 
шыбын өледі деп. — Осымен қатуланып тағы да аяғын аңдамай 
аттап қалғанда, бағанағыдай және де күрс беріп құлап кетті. Бұл 
кілеттің асты базға арналған шұңқыр. Үсті сирек қып салған 
аз тақтай еді. Түн түгіл күндіздің өзінде де шаммен жүрмесе, 
ылғи кісінің жамбасын сындырарлық ор-жыра болатын. Айша 
осыдан аз бұрын осы баз ішінде өз ықтиярымен өзі қозғалуға 
жарайтын күйге жеткенде басына жарым бостандық алғандай 
шүкірлік етіп еді. Оның аржағы шынымен көр еді8. Бірақ мы-
надай боп құлап бара жатқанда соңғы күйін де бұрынғының 
сыңары деп қалды.
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Қараңғыға күрс беріп жан-жағын қармана құлағанда 
қолына еш нәрсе ілінбей жанбасымен ұшып түсті. Құлаған 
шұңқырының ішінде бір үшкір нәрсе ұршығына шаншыла ти-
гендей болды. Сол секундта Айша етінің ауырғанын, бойының 
талмаусырағанын ұмытып сол қолымен жанбасының астын 
сипап жіберді де, көлденең жатқан алты атарды орта белінен 
ұстай, жұлып алды...

— Я құдай, берерсің... Бәсе, мен де адамның баласы едім 
қой... — деп жүрегі орнына түскендей боп, аз тыныс алып, алты 
атарды көкірегіне басып отырып қалды.

Ең соңғы халінде Айшаның, басқа бір нәрсені ойламастан 
барын салып, тыным таппай, осы меңіреу қараңғылық ішінде 
жалғыз іздегені осы алты атар еді. Осы баз ішінде бағанағы бір 
кезде өз қолынан жоғалтқан алты атар. Айша орнынан асықпай 
тұрып есікті қайта сипалай беріп:

— Байым, бәсе байым екенің өтірік пе еді? Қайдасың енді? 
Қайда кеттің? — деп тұтқадан ұстап сол иығымен нық итеріп, 
есікті аша берді. Бұл есік ашық. Жабығы9, бұның аржағындағы 
есік болатын. Соған қарай аттай бергенде, сыртта тасырлап кеп 
қалған көп аттың дүсірін есітті. Келіп қапты. Үзеңгі-тұрман 
шылдырлап, алды түсіп жатыр. Есікті қайта жамылып, саңылау 
қалдырып Айша тына қалды.

Көз алдынан бағана таңертеңгі тып-тыныш, ап-аман тұрған 
көңілді өмірі сөне бергендей болды. Адал еңбекпен күліп-
ойнай өткізіп келе жатқан колхоз күні, қалетсіз еңбек күні енді 
міне мынадай шым-шытырыққа соқты. Шатқалаңға ұрынды.

— Өзге дүниені көрмеске, саған ермеске ант еткем... — де-
генде оң қолы алты атарды нық ұстап, сенімді күйде салмақтап 
алған сияқтанды. Бұрын атып көрмеген. Бірақ қазір бойына, 
бұрын өзі шамалап көрмеген қажыр біткен тәрізді. Бекінуі берік. 
Енді алты атардан құр оқ шығару ғана емес, жауын жайратуға 
да жарайтындай... Бар дүниеге қол сілкіп, көз жұмып, бір-ақ 
алты атарға ғана бойұсынғандықтан енді өзін өзі ширата беріп:

— Ал, колхоздың мақтаулы ударнигі, шын ударник болсаң 
басыңды қорғай біл, — деді. Шұбала берген етегін сол қолымен 
көтере жиып ап еді. Басындағы үлкен орамал қайта-қайта 
шұбатылып бетіне түсе береді. Және тың тыңдауға құлағын 
да кептей берді. Тыстағылардың тықыры жақындап қалды. 



270

Бәрі аттан түскен, енді есікке кеп қапты. Сол уақытта Айша 
басындағы орамалын төмен қарай сыпыра жұлып тастап, 
есіктің саңлауына сол жақ көзімен қадалып, жабыса қалды. 
Төменіректе, кеудесінің тұсында алты атардың жалғыз көзі де 
осы саңылаудан сығалап тұр еді, бір күшті дене сыртқы есікті 
сықырлата басып тұрып, сол сырт жағындағы бастырығын 
алды.

— Енді міне, міне дер кез... — Дәл осы халде Айшаның 
жүрегі аттай тулап, сабырынан айрылып “болшы бол” дегендей 
болды. Бағанағы қатаң беріктік енді алас ұрған дегбірсіздікке 
басты. Барлық ақыл, сезімі еш нәрсені болжатпастай боп 
соққан, тұтқиылдан шыққан алай-түлей құйын ішіне түсіп 
кеткендей болды. Құлағы да шулап, дүние азан-қазан боп бара 
жатқандай.

Сонда да көзі саңылауға қадалуда еді. Сыртқы есік ашыла 
берді... Соның қалпағы... Келіпті... Жетіпті... Кім болушы еді ол 
емей?.. Айша басып жіберді... қараңғы үйдің іші түтін мен от 
боп бұрқ берді. Алты атардың дауысын өзі естімей қалғандай 
да болды. Көздеген де жоқ па немене? Қолы, алғаш кісі бейнесі 
көрінбей тұрған кезде бір бетке оқталып тұр еді, сонымен 
жібере салған сияқты.

Тыста, бірдеме айғай, дабыр, шу бар сияқты. Айша ұқпайды. 
Естімейді. “Өлмеді... Өлмеді... Тимедің. Көзін жұма бере тағы 
да басып-басып қалды. Сол уақытта айғай да шықты. Алдында 
екі рет, ақырып сөйлейін дегенде тамағы жабысып, үні шықпай 
қалған еді. Енді шығар жолын жыртып айырып, зорға дегенде 
үзіле, қарлыға шыққан үні:

— Өлтіріп аласың, енді мен саған жоқпын... жоқпын, — деді. 
Тағы бір атты... Тыста шу, айқай, не деп жатыр? Кім сөйлейді. 
Естілмейді. Құлағына үн жетер емес. Бағана көрінген дене енді 
жасырынған?.. Әлде құлаған ба? Жоқ... Жүрегі бұрынғыдай 
атша тулайды. Құлағында шу... ызың... азан-қазан...

Сол уақытта мылтық атылып-атылып кетті...10 Өз мылтығы 
ма? Жоқ. Баспаса керек еді ғой... Тағы атылды... Жаңа ұқты. 
Атып тұрған сырттағы жау екен. Бұны атқаны...

— Ә, бәсе, бәсе атсын... құшағым керек қой менің саған, мә, 
— деп тағы атып жіберді...

— Жауыз жауым... Өлдің бе, жоқ па? — Тағы басып қалды... 
Бірақ... ойпыр-ау, бұ не? Атпады ғой... От шықпады ғой... Тағы 
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басып қалды. Тағы да от жоқ, құр шырт етті. Бітті. Оқ біткен 
еткен ғой...

— Сорым бар басым... — Сол уақытта тыстағы дауыстар ар-
сылдай қоя берген сияқтанды.

— Оғы бітті... Бітті, кір, кір. Ұста, ұста жауызды, — дескенін 
ғана сезді... Айша жалт берді... Бағанағы шұңқырға тағы құлап 
кетті. Бірақ жығылған жоқ. Артымен шұңқырдың жарына 
тіреліп екі қолымен ернеуіне жабыса сүйеніп есікке қадалды. 
Жарық келеді. Көп аяқтың дүсірі кеп қалды. Шықыр етіп 
шалқасынан есік ашылды.

— Жауыз... жауыз, — дегенде Айшаның шашы талданып 
бетіне түскен. Екі көзі шарасынан шығып шатынаған, иегі 
дір-дір етіп, тістері сақылдайды. Жарықпен бірге үш-төрт бас 
көріне берді...

— Ойпыр-ай, сұмдық-ай... — Айша бетін баса қалды. Кірген
дердің ең алдында Қасен. Сол қолынан, саусақ-саусағының 
бәріне тарамдап қан дірдектеп ағып, саулап тұр. Атжағы 
тістенген, өңінде қан жоқ, құп-қу... Тағы бірнеше таныс пішін 
көрініп қалғандай болды... Бірі Самат — ферма бастығы Самат 
тәрізді... Сол уақытта жүзі шыдамай Айша бетін басып, төмен 
тұқыра берген. Үнсіздік ортасында тастай суық, зілдей ауыр 
ашу айқайы, қатал айқай саңқ етті, Қасен үні:

— Ә, жүзіқара, менің қатыным екен десем, әлі де жау 
қатыны ма едің? — дей беріп тап берді. Оң қолында қарыс қара 
пышақ... Айша көзін жоғары көтеріп аша берді. Шарасынан 
шыққан көздері енді жасқа толған... Қасенге қарай үнсіз қарсы 
ұмтылды. Енді қозғалысында алысу ниеті емес, жығылған, 
сөнгеннің белгісі бар. Ұмтыла беріп, әлі құрып, Қасен қармай 
бергенде:

— Жарығы... жаздым, — деп күрт құлап түсті. Талып 
түскендей болды. Қасен пышағын жоғары көтерген күйде 
үстіне қона түсті. Сол секундта11 тамағы қырылдап, пышағын 
құлаштап қайыра сермеп ап ұра берді... Бірақ қолы орта жол-
да бірдемеге сарт етті, ұсталып қалды. Қанталаған көзбен 
қайырылып қараса, қасына жетіп келген Самат, бұның пышақ 
ұстаған қолын қос қолдап ұстап тұр екен. — Жіберші! — деп 
Қасен бұлқына бергенде Самат сабырлы, бірақ әмірлі қатты 
үнмен:

— Тоқта. Мән бар... Тұр былай... — деп Қасенді Айшаның 
үстінен жұлып алды.
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II

Бұл уақиға облыс орталығынан жырақ жатқан, шекараға 
жақын ауданның бірінде “Талдыөзек” колхозының қой ферма-
сы жайлаған өлкеде, 23 июньге қараған түнде, түн жарымы ша-
масында болған еді.

Әңгіменің басы Шәлтіктен басталады.
Ажымды сұрғылт жүзді, бурыл сақал, имек шал Шәлтік, ет-

кен түн таң алдында осы базда жалғыз жатқан жерінен шошып 
оянды. Бұл баз тұрған жер, қой фермасының жазғы қонысының 
бірі болатын. Сондайда май сақтайтын орны осы баз еді. 
Талдыөзектің түні суық келеді. Ол бір жағынан белдемесін 
тоңазытыпты. Екіншіден, көзін ұйқыдан аша бере құлағына бір 
жат дыбыс ілінді.

Кейін өз айтуынша: “ың-жың, у-шу, толайым жер де айқай, 
көк те айқай. Е, тәңір, жын ба пері ме?” — деп басын көтере 
берді. Таң қылаңдап келеді екен. Аңғарса шулап-улап жүрген 
қасқыр екен. Шәлтік тегі батыр емес еді. Одан бері де жалғыз 
шал, қарауылшық жау түсіріп, бәрі айдындыратын не қауқары 
бар дейсің? Ескі алашасы мен тонын сүйреп әуелі баздың 
төбесіне шықты. Қысы-жазы басынан түспейтін сеңсең қара 
тымағының құлағы шарт байлаулы еді. Сол байлауын шеш-
пестен тәуір еститін оң жақ құлағының тұсындағы сеңсеңін 
тымақтың ішіне қарай жымырып тұрып, басын олай-бұлай 
бұрып құлағын анда- мұнда төсеген болды. Қасқыр әлі де оқта-
текте ұлып қояды. Бірақ қай жақта екенін Шәлтік тарс аңғара 
алмай қойды. Ұлуы тынбаған соң дөң айбат қып, тұрған орны-
нан тапжылмастан тепсініп:

— Уа, һо-ой, һайт-һайт. Айтақ, айтақ, — деген болды. 
Аяғында кеп:

Қай жақта екенінде нем бар әлі соның? Соғып алам деймін 
бе, мүрдар басым... Шілденің көні қой, кісі жемес, көнің 
кепкірдің әзер көні кеуіп қалса да12, — деп қайтадан бұрынғы 
орнына барып жатқысы келді. Сонымен енді аяғын тырп-тырп 
басып тұрған орнында айнала беріп еді, қасқырдың шулағаны 
тағы естілді. Енді тіпті жақын. Өзі дақпыртына қарағанда нақ 
бір қора қасқыр сияқты. Шәлтік тамсанып, басын шайқап біраз 
тұрды. Көзін тырмалап қарасын көрейін дегендей қып еді, 
ешбірінің бойы көрінбеді.
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— Қораның төбесіне жатсам ба, — деп тағы бір ойланып 
жерге отырып көріп еді, астының бәрі сықырлап “кетші кет” 
деген сияқтанады.

— Осы көпірден құлап шоңданайым сынар ма екен мүлде? — 
деп Шәлтік қайта тұрды. Бұл жолы қасқырда жазық жоқ еді. 
Бірақ Шәлтіктің құлағына тағы қасқырдың ұлуы шалынғандай 
болды. Ыза боп кетті.

— Әй, тұқымың құрғыр омай өнесі екен, қайта-қайта шу-
лап. Ал жеп қоярсың... Жей ғой мә, мына менің қатқан...ді, — 
деп арт жағы өрмекшінің артындай боп дүңкиіп тұрған көн 
шалбарының бұтын салдырлата қағып-қағып қалды. Бұл 
екіленуінің себебі: жасындағы бір ісі есіне түскен еді. Ақтабан 
ат деген жалғыз атымен дәл осы, Талдыөзектің қалың шиінен 
бір тайыншадай қасқырды анау күн батыс жақтағы Сары 
адырға қарай айдап шығып, ерікке қоймай қуып жетіп, құр қол 
күйінде үзеңгі бауын ағытып алып, ұрып жығып алған еді. Тегі 
қасқырдан Шәлтік қорқып көрген еместі.

Осымен жерге қайта түсіп, баяғы орнына қайта жатып 
қалды. Бойын бір тоқтатып алса да енді сергек жатыр еді. 
Таң салқынынан тоңазығандықтан ба, немене, қалғып кетіпті. 
Жатқан жері баздың ішіне түсетін есікке жақын еді.

Бір мезгілде тағы сескеніп барып көзін ашты. Еш нәрсе 
көрінбейді. Бірақ баздың іші салдырлап барады. Апыр-топыр 
бір ойнақ. Алдында қасқыр ұлып маңайлап жүргенде:

Құлқының құрғыр, осында бір қазына жатыр, құйрық жатыр 
деп жүрсің ғой... — деп бір кекетіп қойған еді. Бірақ соны айтса 
да осы баздың иісі айдаладан мұрын жарып, “мен мұндалап” 
тұратынын есіне алған... Енді ояна беріп жаңағы әбігерді есітті 
де ақырын сүйретіле кеп, сыртқы есікке ілінді. Содан бөксесін 
зорға сүйреп тұрып ап, есікті сарт еткізіп жаба қойып басып 
тұрып:

— Бәлем жаман шие бөрі, Шәлтікті сен жер ме екенсің, сені 
Шәлтік жер ме екен?13 — деп қоразданып жауланып ап, есіктің 
сыртқы шотын салды. Бұл уақытта таң әбден ағарып атқан еді. 
Қаужаңдап жүріп бір үлкен сырғауылдың сынығын әкеп, сыр-
тынан оны да бастырық қып есікті мықтап тіреп жауып қойды. 
Содан кейін айналып баздың екінші кішкене терезесіне келді. 
Көп сығалады... Әрі қарап, бері қарап жүріп ақыры баз ішінде 
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төменгі шұңқырды тімтініп, тіміскеленіп топырақ атып бұлқан-
талқан боп жатқан екі долы қасқырды көрді...

Сол-ақ екен Шәлтік, анау-мынауды қойып, өз басының 
ендігі ерлігін қаңтара тұрып, колхозға қарай салып еді.

Күн шығар-шықпаста Шәлтік даурығып кеп бастықтың 
орынбасары Қатпаның есігін қақты...

Есік алдына көйлек-дамбалшаң келген Қатпа, арық шұбар 
бетінің барлығына ұйқы ұялап тұрған күйде бір көзі жұмулы, 
бір көзін сығырайта ашып бұны танып, сирағын қасып тұрып:

— Е, қу шал, құтырып кеттің бе, не болды? — деп қарсы 
алып еді.

— Несін айтасың, қарағым Қатпажан... Екі қасқырды 
баз ішіне байлап сап келдім,— дей беріп еді, анау аяғын 
тыңдамастан:

— Сол ма, жынданған шығарсың өзің, — деп есігін қайта 
сарт еткізіп жауып алды...

— Қарағым, қасқыр, қасқыр өлтіріп алатын кісі... — деп 
Шәлтік жабық есікке жалпылдап қала берді.

— Басқаға айт, ана Жүніске айт, барып ұстап әкелсін, — деп 
есік үні өшті.

Осымен тағы бір-екі есікке түртініп жүріп, аяғы екі колхоз-
шыны тұрғызып ертіп келді. Бейсенбай мен Садық еді, пішенші 
бригадасынан. Олар да ұйқысы шала. Бастық бұйырады деп 
айдап жіберген. Аттарына міне бергенде Шәлтік кеп жирен 
байталдағы Садықтың артына мінгесті. Жолшыбай “қамаулы 
қасқыр” дегенді естігеннен кейін анау екеуі басқа еш нәрсені 
сұраған жоқ. Бірде шауып, бірде желіп Шәлтікті селектетіп, 
құйрығы жауыр болған кезде базға жетті.

Аттарынан түсе сала бір-бір сынық сырық тауып терезеге 
келісті. Қараса терезе сынық. Өзі тап-тар, ол баздың төбесіне 
жақын биікте тұрған, бір кісінің басы зорға сиятын тар тесік еді. 
Соның шынысы күл-талқан боп жатыр... Үңіліп ішке қарасты. 
Ешбір дыбыр да жоқ14. Қасқыр да жоқ...

— Түу, құдай тебеңнен ұрғыр Шәлтік-ай, ұйқыдан қал
дырып, — деп Садық кейін шегініп кетті...

Шәлтік ұялғаннан ба, жоқ ауырғанын жаңа сезгені ме, белін 
басып шойырылып қалды...
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— Белім-белім... Бастырмай қалды. Шойырылып қалды 
Қураған тәңір, қырсығыма келген екен қой... Белімнен аттап 
кеткен екен ғой. Белінен қасқыр аттаса тұра алмай қалады 
деуші еді. Осы міне, сол болды сорым бар басым... — деп 
қаңқақсады...

Садық пен Бейсенбайдың ұйқысы ашылған еді. Енді 
қасқырдың құтылып кеткені үшін шалды ажуалап күлкіге ай-
налдырып:

—  Болғаны енді сол болғаны-ақ...
— Әрі құтылып кетіп, әрі қырсығы атып тұрғанын 

көрмеймісің? — дескенде Шәлтік жерге отырып ап түндегі 
әңгімесін ағытты. Екі сөзінің бірінде белімнен аттап кетіп 
шойрылтты міне, — деп қойып, — кәпірдің өзі осы қолымнан 
тығып міне, міне, — деп тіреулі есікті жұдырығымен ұрып оты-
рып, — мынаны ішіне бастырып кеткем... Енді міне белімнен 
аттап... Кедейдің аузы асқа тисе, мұрны қанайды деп белімнен 
шойрылып.

Садық пен Бейсенбай күлді-күлді де шал сөзін аяқтатпастан 
аттарына мініп жөнеле берді...

Бұлар кете бергенде Шәлтік “уау түге”, — деп сұқ қолымен 
ымдап қайырып ап, жүзі томсарып, өзгеріп ап:

— Уа, бастыққа айт, қасқыр аттап міне белім шойрылып 
қалды. Кісі жіберсін. Колхозшы шал аштан өлсін деп пе еді? 
Кісі, кісі жіберсін, — деп тапсырып қалған.

Аналар: — жібертейік, айтайық, енді қасқыр келсе тек айы-
рылма, — десіп жөнеліп кеткен...

Осыдан Шәлтік күн ұзын сол есік аузында бүк түсіп жатып 
қойды. Жалғыз-ақ ұлы сәске кезінде шай қайнатып ішті. Түс ауа 
бергенде ыстығын істеп бір қоректеніп алды. Бірақ қасқырдың 
ызасы бүгін күн бойы есінен кетпеді. Анда-санда тамсанып, ба-
сын шайқап қойып, өзімен-өзі күңкілдеп сөйлеп: қамап кеттім, 
терезені сындырып, кәріп құзғын, тұрмасын дедің-ау белімнен 
аттап, — деп белінен аттағанын көрмесе де, сол жайды айта-
айта аяғында әбден даусыз нәрседей иланып15 алды.

Сонымен бүгінгі күн өтіп, кеш батуға айналды. Келесі 
түннің уайымы тағы жылжып, қайта қаптап келе жатыр. Күн 
батар кез еді. Бір дүсір шықты. Бұрылып оң жағына қарай беріп 
еді, бағанағы жирен байталға мініп келген Айша екен.
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Шәлтік елең етіп, көңілі жадырап қалды.
— Немене, қасқырдың хабарын есіттіңдер ме? О кәпір, 

мүлде қылды ғой қыласыны, — деп әңгімесін тағы шұбыртып 
жатыр...

Айша атын қораның сыртына байлап келіп шалдың жайын 
сұрап, бұның ұзақ әңгімесін бір жерінде тоқтатып:

— Ана бірінші базға барып, жаңа кешке содан қайтып ем, 
әкең сырқат көрінеді, түнде қасқырдан шошынған ба, немене? 
Барып соның жайын біл және баздың іші бүлінбеді ме екен, оны 
байқа, — дегенде, Шәлтік сөздің мына аяқ жағын жақтырмай:

— Е, бүлініп деп, ішінде дымы жоқ қу моланың несі бүлінуші 
еді? — деп қыңырайып мойнын бұрып салды.

Айша ақырын күліп қойды. Бұл орта бойлы, толық етті, шы-
мыр, тұтас біткен, қайратты әйел еді. Денесі жұмысқа піскен. 
Сом дене. Бет пішіні еркекшелеу келген, кесектеу пішілген 
қалпымен айрықша саналы, өзінше сұлу біткен пішін. Ақшыл 
сарғылт бетінде күнге күйгендік пен араласқан жұқалау 
қызғылт бар. Әдемі қара көздері мейірімді, ойлы көз сияқты. 
Әсіресе биіктеу келген түзу біткен мұрын мұның дөңгелек 
бетінің жарастығын, келісімін толықтырып тұрған тәрізді.

Әкесінің жаңағы қомпаңына аз күлгеннен кейін Айша өз 
сөзін тағы бастап:

— “Баршы, бар деп” қолды-аяққа тұрғызбады Қатпа. Не қып 
сонша жеделдеткенін білмеймін? Түнде қайтарында қараңғы 
болады ғой, қорықпас үшін мынаны салып ал деп, мына бір ал-
татарды берді, — деп Айша қойнынан мылтық суырып алды. 
Шәлтік:

— Оқтаулы ма өзі? — деп қолымен мылтықтың алқымына 
қаға беріп: — кәпірдің аузын әрмен қарат, — деді де: — қарағым 
Қатпа, маған жаны ашыған ғой. Мынауың адам екен ғой, — деп 
мәз болып қалды.

Күн кешкіріп барады, Айшаның колхозға қайтуы керек. 
Әкесіне ала келген азын-аулақ шай, қант, оны-мұнысын беріп16 
енді өзі базға кірді. Азын-аулақ қана алакөлеңке бар. Көп 
жері қараңғы екен. Әр бұрышына барып: күбі, шелек, тақтай, 
қалып сияқты ол-пұлды түгендеп, енді есікке қарай жүре беріп 
еді, баздың сыртында тасырылатып басып, жылдамдатып кеп 
қалған көп аттының дүбірін есітті.
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Бұл уақытта Шәлтік те елең етіп бұрышқа қарап еді. Мой-
ны қашықтан шығып, тер басып келген емендей қатқан сұлу 
тор жорға ат сумаң етіп шыға келді. Үстінде кішілеу жұқалаң 
денелі жүргінші. Тағы бір сары атты, боз атты, жирен атты-
лар шыға-шыға келді. Батыр-ау, не сұмдық? Беттерінің көзінен 
төменгі жерінің бәрін орамалмен танып алған.

Бұл уақытта Айша да арғы есіктен бері қарай басайын деп 
бір қарап қалып еді. Келгендердің бет-пішіні жат болудан 
басқа, тақымдарына қыстырып алған мылтықтары да бар екен. 
Айшаның әлденеден дегбірі қашып, жүрегі су еткендей болды. 
Өңі де сұп-сұр боп кетті. Жалғыз тапқан шарасы есікті тартып 
жауып ап, оң жақ босағада жабысып қатып тұрып қалды.

Аттылар сарт-сарт түсе қалды. Тақымдағы мылтықтарын 
қолды-қолына ұстай түсті. Боз атты ғана жерге түспей, өзге үш 
аттың шылбырын алды.

Шәлтіктің іші мұздап кетті. Түсі суық, бір жат жандар. Енді 
бәрібір не де болса қыларлық айла жоқ...

— Уа кімсің, кімсің, жандарым? — деп апалақтап тұра бер-
ген еді, алдымен келген жұқалаң жігіт:

— Құлайғыр, — деп бір жолдасын түртіп, шалға қарай 
нұсқап қалды. Кеспелтек денелі, қолы темірдей Құлайғыр 
Шәлтікті алып ұрып, кеудесіне аттай мініп алды. Сөйтті де 
қынынан сар пышақты суырып алып, қонышына жанып-жанып 
ап шалдың көзінің алдынан жалтылдатып, тамағына тақап кеп:

— Айт, жаның барында, кімсің? Қай колхоздыкісің? — деді.
Шәлтік ішінен өлтіре қоймассың деп бойын билеп ап:
— “Талдыөзек” колхозынанмын, о несі екен?.. — дегенде 

Құлайғыр мұның онша қорқып, есі шықпағанын біліп тағы да 
үстінде отырып тыпыр-тыпыр етіп, тепеңдеп кеңірдегіне төніп 
келіп:

— Өзің кімсің, айт шапшаң? — деді.
— Өзім осы қураған базды, қу моланы күзеткен жаман шал-

мын, қарауылшықпын, Шәлтікпін, — деді.
Жұқалаң жігіт Құлайғырдың иығынан түртті. Анау тұрып 

Шәлтікті талтиып, шалжиып жатқан жерінен жұлқа тартып 
отырғызып қойды.

Шәлтік енді бір тыныс алғандай боп, кішкене қиялап 
әңгімені бейбітшілікке, әншейінге айналдырғысы келгендей 
боп:
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— Өй, жөн сұрамайсыңдар ма?17 — Аналар үндемей 
аңырғандай боп қарағанда:

— Мен Көбігіппін... — деді. Келгендерді бұл жұмсартпады. 
Құлайғыр тағы тепсініп кеп, Шәлтікті ызғарлы үнмен тергеуге 
алды.

— Колхоздан былтыр көшіп кеткеннің бәрі қайта кеп жатыр 
ма? Рас па?

— Е, келіп орны-орнына жайласып, бәрі де адам боп қалды. 
— Жұқалау жігіт үн қатып:

— Келгеннің көбі кім? Алтыбай ма, Жәрке ме?..
— Е, Алтыбайы да Жәркесі де кеп жатыр... Шырағым, өзің 

біледі екенсің ғой, — деп Шәлтік бұл кісіге үңіле беріп еді, ол 
жылжып, сырт айналып кетті. Енді қайтып сөз сұраған жоқ. 
Шәлтік ішінен: апыр-ау, осы кімнің даусы? — деп таңғалды. 
Таба алмады. Бір жағынан, Құлайғыр баспалатып барады.

— Колхозшы енді тоқпыз, жетістік дей ме? Ішіп-жем 
жеткілікті ме?

— Е, ақ молайды. Колхоз ортасында мал көп. Жекеменшікке 
де шетінен сиыр беріп, қой беріп адам қып жатыр. Бүгін қайда, 
адам боп кетті, тек еңбек еткеннің жаманы жоқ.

— Ал өзің ше?.. Қарық болғанның бірі сенбісің? Жетіскен 
екесің. Қу далада, қу тізенді құшақтап, не айтасың?..

— Е, шүкір, тіпті, мен екеш, мен де аш емеспін. Құдай 
кәніки...

— Тіпті арманың жоқ па?
— Жалғыз осы киім жағы тапшылық қып тұр. Менің де 

еңбегім аз емес еді. Осы мына базды бар ма? Мен қаздым... Міне 
енді күзет. Жалғыз осы болмай, міне бәленшемді жабатын лыпа 
да жоқ. Айтсам: аласың, әне-міне дейді... Білмейім түге Иван18 
мен Мергенбайдың не қып, не қойып жүргенін... — деп тағы 
да әңгіменің аяғын ерудегі сөзге сала бастады. Құлайғырдың 
қасындағы екінші кісі бағанадан үндемей тұр еді. Енді ғана да-
усын бұза маңқылдап сөйлеп:

— Бұл қорада жалғызбысың, жоқ қасыңда кісі бар ма? — 
деді.

Шәлтік кідірместен:
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— Жалғызбын, жалғыз емей, өзім қарауылшықпын, мені кім 
бағушы еді?..

— Шыныңды айт, әлде басқа тағы біреуің бар шығар?
— Е, бұйырмасын... кім болушы еді? Бұйырмасын... — 

деді. Бұл сөз өзіне ұнап қалды білем, Шәлтік “бұйырмасынды” 
бірнеше қайырды.

Келгендер кішкене бөгеліңдеп қалып еді. Содаң соң Шәлтік 
кешегі қасқыр әңгімесіне ауысып:

— Түнде белімнен қасқыр аттап кетіп тапжыла алмай отыр-
мын19. Соған колхозға барып азық әкеп беретін кісі де жоқ... 
Белімнен аттап шойырылып отырғаным... — деп мықшыңдап 
белін сипай бастады.

Құлайғыр мен қасындағы кісі екеуі кезек-кезек колхоздың 
малының жайын сұрай бастады. “Асыл тұқым қой дегені қандай 
қой?.. Асыл ешкі бар дейді ол қанша, биыл төлдің өлімі қандай 
болды? Әсіресе түйе, түйе жайына сұрайды... 25 түйесі бар 
деген рас па? Күндіз қайда жайылады? Түнде қайда жатады?.. 
Бақташы бар ма, боталысы нешеу?.. Осыларды сұрап жепіріп 
барады. Қой қай құдықтан су ішеді деп сондай бірдемені де 
сұрап қояды. Шәлтік ылғи “өсімі жақсы, мал көп, түйе де тегіс 
аман боталады, бұл өлкеде ең түйелі ауыл осы біздің колхоз” 
деп ұзын ырға жауаптар береді. Қайда жатады? Қалай жайыла-
ды дегендерге:

— Қу далада жатқан шалмын, кім білсін, — деп қиялай 
жауап береді... Бұл кездерде қонақтардың түр-әлпетін әбден 
танығандай еді...

Ақыры осымен қас қарайып қалды. Сол кезде бағана сырт 
айналып кеткен жұқалаң жігіт бұған қайта оралып кеп:

— Шал, біз саған тимейік. Бағанадан бергіміз әшейін. Енді біз 
де осы колхозға қайтып келген осы маңның адамдарымыз, сен 
бізге бір қызмет істе. Анау жирен байталға мін де колхозыңның 
бастығы бар ғой?.. Кім еді аты? — деп бір тоқтады.

— Осы күнде орынбасар ғой... Қатпа. Бастық қалаға жиынға 
кеткен... — деді.

— Ендеше, сол Қатпаға барып айт, біз де қайтып келген 
откочевникпіз. Бізге бір тілдессе, жөн-жосығымызды есітсе, со-
дан барып біз колхозға кірсек дейміз. Осыны өзіне ғана барып 
айтып кел... Жарай ма? — деді.
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— Е, жарайды, шырағым мақұл, — деп отырған орнынан 
белін басып қозғала берді...

Бұл кезде аналар өзін-өзі боп топталып күңкілдесіп әрі 
жылжи беріп еді. Шәлтік біраз ырғалып тұрып, ақыры аяғын 
жітірек басып баз ішіне кірді. Кіре сыбырлап:

— Қайдасың, білдің бе, жау білем... — деп Айшаға қарай 
баса беріп сүрініп, құлап кетті. Жолда тұрған Айшаны да қоса 
қағып жықты... Айшаның қолында тұрған алтатары ұшып кетті. 
Өзі тәлтіректеп барып бұрышқа сүйене жығылды. Айша күйіп 
сыбырлап:

— Е, сорлы шал ...қылдың-ау, ойбай, — деп жерді сипалана 
бастап еді, түк таба алмады. Бірақ тығыз. Әкесіне жабыса кеп 
сыбырлап:

— Жау деймісің? Кім екен?
— Е, қайдан білейін, бетін шар таңып алыпты.
— Тәңір алсын, әке.
— Уа кім, сығыр-ау? Қатпаға хабар айт, — деді ғой.
— Не дейсің? — Айша есі шыққандай боп не дерін білмей, 

еш нәрсені ұға алмай дал боп қалды. Шал:
— Кетейін, не де болса хабар етейін, — деп кейін бұрыла 

беріп еді. Сол кезде дәл көзінің алдынан от жарқ ете түсті. 
Шырт етіп жанған сіріңке еді. Айша мен Шәлтіктің алдында 
тұрған Сүгір. Сүгірдің көз алдында Айша...

Бағанағы жұқа денелі жігіт Шәлтік базға кіре бергенде ар-
тынан лып беріп, аяғының ұшымен басып, жасырынып отырып 
сыртынан бірге ілесіп кеп еді.

Мына екеуінің жаңағы сөздерінің тұсында ернін тістеп жым-
дай қатып тұрған... Енді міне алдында Айша, есептері теріске 
кеткен жоқ. Жүрісі бос жүріс болмапты. Сіреңкесін қайта-қайта 
тұтатып тұрып, Айшамен мынандай сөзге кірісті.

— Жолы болар жігіттің жеңгесі алдынан... — деп 
кекетіңкіреген үнмен: — мені тоса келдің ғой, — деді.

Айша есін жия бастады. Өңі сазарып, сұрланып алды.
— Тоссын деп кетіп пе ең қашқын болғанда?
— Жоқ, тосқан болмасақ бүгін мұнда келмес ең, әлде тәңір 

бұйрығы әкелді ме, қайта өзіме?
— Мен тіршілігін адалдан тілегендермен біріккем... 

Кетеріңде арамыз шешілген-ді...
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— Жоқ, шырағым, мен өткіліктен өтіп, сонау Қытайдан тек-
ке келгем жоқ. Сүгір намыскер жігіт... Сүгірдің қатыны көзі 
тірісінде жатқа кетпейді, — дегенде дауысы дірілдеп20 қатая 
беріп: — сен мені бір рет жер қылдың... Енді иек жөніңе көш, 
болмаса сөз бұзылады...

— Мен мынау шал әкеммен ашығып қайыр тілеп жүріп, 
ақыры міне колхоздан пана таптым. Енді орным осында. 
Өзімдей еңбекші бейнетқордан теңімді таптым... — дегенде 
Сүгір тепсініп кеп сөзін бөліп:

— Жәркенің жесірін көзі тірісінде сасық Алтыбай алғанын 
көріп пе ең? Иесі келсе қоңсысы орын босатады... Өз қатыным. 
Мен байың. Көзінді ашып қара... Килігіп көрсін. Бір түнде 
кестіріп кетейін, — деп қабағын түйіп қадалып алды...

Шәлтік Айшаны ақырын түртіп еді. Бірақ ол да қайтар емес.
— Жоқ, жарқыным, енді басымды әурелеме, — дей берді. 

Сонда Шәлтік Сүгірдің түсі бұзылып бара жатқанын көріп, 
Айшаның желкесінен түйіп қалып:

— Көзің құрғыр, кіммен сөйлескеніңді көрмей тұрсын ба, 
түге, мен берген байың осы. Осыныкісің... — деп дүрсе қоя 
берді.

Айша бетін баса беріп, ақырын ғана:
— Жоқ... Жоқ... өлсем де жоқпын саған, — деп төмен шөгіп 

отыра берді.
Сол кезде Сүгір шалды жетектеп алып шығып, есікті жапты 

да, тыстағылардың жанына келді.
Бәрі жан-жақтан қамап тұрып, Шәлтікке тағы да бірнеше 

сұрақ берді. Ақыры жирен байталға мінгізіп жатып Сүгір 
оңашарақ шығып:

— Ата, мен Сүгір балаңмын. Баяғы туысым бір деген ниет-
пен келіп ем. Артымнан21 бәрі жау боп өре түрыпты. Сол аямас 
жауымның бірі ана колхоз бастығы Қатпа ғой. Менің барар жер, 
басар тауым жоқ. Жау да болса өзіне қайта кеп тұрмын. Адас
тым, бірақ қайта келдім. Аяр деп ойламаймын. Сонда да өз ал-
дына келдім. Бір Жәркенің баласы ек. Өзіне ғана хабар айт. Не 
қылса да өз қолымен өзі істесін. Осы арада хабарын тосамын, — 
деді... Шәлтік үн қатпай тыңдап-тыңдап тұрды да ақыры:
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— Құп, — деп бір-ақ ауыз үн қатып тебініп жүріп кетті. Енді 
белі шойрылмай ма немене, ширап апты. Біраз жүріп баздың 
қарасы үзіле бергенде артына бір қарап ап байталдың басын 
ірікті де, ойлана калды.

— Қатпаға барам ба, басқаға барам ба? Жаңа келген адам 
болса да, осы көпке қайырымы, қабағы бөлек анау Самат еді. 
Мынау таңертең қасқыр хабарын айта барғанымда да дүңк ете 
түсіп еді... қой, осы анаған барайын, — деп қой фермасының 
қонысына қарай, Саматқа қарай беттеп жорта жөнелді.

Шәлтік кеткеннен кейін Сүгір қайта базға кіріп бірқатар 
уақыт айналды да, аяғында жалғыз шығып есікті жапты. Сыр-
тынан бағанағы сынық сырықпен тіреу салды. Сөйтті де тобы-
на кеп үндеместен атқа қонды. Өзгелер де аттанысты.

Бір топ шоғыр Талдыөзектің қалың шиін сылдырлатып ара-
лап барды-барды да, аздан соң қараңғы түннің түңғиығына 
қаралары батып жоғалып кетті.

III

— Бас, бас. Бассаңшы аяғыңды. Өзің немене, түгі, баяғы 
бай қатынша әрі жуандап, әрі шабандап барасың мүлде, — деп 
екінші шабан бригадасы Берді, анандай жерде шелек ұстап 
келе жатқан Дәметкенге бұрылып, қарап, алдын тосып тұрып, 
даурығып күле сөйледі. Екінші жақта жиырма қадамдай жерде 
бұлар келе жатқан жаққа қарай үшінші шабан бригадасы Сатай 
да келе жатыр еді. Оның қасында бірінші ферманың ең үлкен 
қырықтықшысы ударник Аяжан да келе жатқан.

Сатай көлденеңнен Бердіге сүріне килігіп:
— Дәметкендікі май емес, қайрат қой. Қара жон, балуан адам 

ғой. Денең толды деп кінәлама, — деп Аяжанмен қосылып, ой-
нап күле бастады.

Дәметкен бұларға қарай жете беріп, жөп-шендіден ығыс
пайтын салмақты, берік жүзбен:

— Біз сол жай басып жүріп-ақ сендердің мақтаулы 
қатындарыңды қанжығаға ұрып байлармыз, — деп еркекше ке-
сек үнмен қатты күлді.

Күн жаңа шығып келе жатқан мезгіл еді. Талдыөзек дала-
сы өлі жым-жырт. Жел де жоқ22. Айналадағы қалың ши қыбыр 
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етпей қалғуда. Аспанда шырылдаған көп торғайдан басқа өзге 
жанның көп дыбысы білінбейді.

Алғаш тұрған колхозшылардың жаңағы үндері саңғырлап, 
дауырығып шығып алысқа естіліп тұр. Бұлар үйді-үйлерінен 
шығып, екі жүз қадамдай жердегі қой жатқан қашарға келе жа-
тыр.

Осылардай боп мезгілімен тұрған сауыншы, қырықтықшы 
қатындар, малға баратын шабандар да әр үйден шығып, жалғыз-
жалғыз созылып сол қашарға таман беттеп келе жатыр еді.

Дәметкенге әрқашан ет ауыртпай, әзіл етіп сүйкене 
қалжыңдап жүретін Берді мен Сатай жаңағы сөзін құр 
қалдырмады. Сатай Дәметкенмен қоса күліп:

— Әйткенмен бүгін күндегіден де шабан басасың ғой, оның 
қалай? — деп бірдеме жорамалдағысы келді.

— Бүгін ұйқым шала. Түнде мектепте болдық қой.
— Я, мектеп жазықты болғаны, — деп Берді де бір қияс 

сөзге салғысы келді.
Бірақ бұл әншейін, дарымайтын құрғақ сөз. Өйткені 

Дәметкенің байы жоқ. Ол — былтыр өлген. Одан бері де бұған 
жас балаларын өзі бағып отырған Дәметкенге пәленің бар 
деп ешкім еш нәрсе айта алмайтын. Дәметкен өзіне сенімді. 
Сондықтан жаңағы қалжыңдарын елеместен өз бетімен кешегі 
кешті есіне түсіріп күліп:

— Ойпыр-ау, әрпін жазуға қолы құрғыр тіпті илікпейді. Со-
нымен үйге келген соң түнде көп отырып, бір парақ қағазды 
түгел шимайлап шықтым... — деді.

Аяжан мен бұларға енді кеп қосылған өзге қатындар да, 
өз бастарындағы осындай халді көз алдарына келтіріп басын 
изесті.

Берді енді қалжақты қойып, бұлармен түзу сөйлесе бастап:
— Қолыңмен колхоздың жұмысын істеп, басыңды ұмытып 

кетпе, басыңмен оқу біл, білім ал, көзіңді аш дейді ғой, Самат.
— Сонда осы колхоз боп істеп жүрген ісіңнің бәрін танисың, 

дейді. Сөз-ақ емес пе? — деп Сатай да қостады.
Дәметкен ликбез ашарда Самат айтқан сөздің тағы бірін еске 

алып:
— Бас пен қол ынтымақтассын дейді, — деп ішінен 

дұрыстығына мойын қойса да, сөздің сыртын үйлессіздеу көріп 
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күліп, — олар бір жұмырықтасып, шекелесіп жүргендей, — деп 
бар қатынды тегіс күлдірді.

Аяжан мұндайда күле бергені болмаса көп сөйлемейтін. 
Бірақ анда-санда бір нәрсе айтса дәмді ғып тауып айтқыш бола-
тын. Мектепке бар, оқы дегенді ол өзі өте бір жақсы көріп еді. 
Сол туралы оңашада өзі боп ойлаған ойының бірін бастап:

— Баста білім боп, қолда өнер боп түзу басып ісі оңып кетсе 
о да бір жақсы колхоз ғой өзі, — деді. Мұны13 кей қатындар оп-
оңай ұға қоймай, басында күліп еді. Бірақ Берді мен Дәметкен 
оларға еліккен жоқ.

Берді мына сөздің төркінін бағалап:
— Тіпті дұрыс айтасың. Жалғыз-ақ жақсы колхоз осы 

адамның он екі мүшесіндей болсын де! — Енді Сатай да 
әңгіменің дәмін енгізбек боп:

— Бәрекелді, мысалы мына осы бірінші фермада бас анау 
Самат болса, ал мойын, қол-аяқ, ұлы мүше біз болсақ, жақсы 
адамды алсақ: мен бас едім, сен аяқ едің, қол едің деп өзге 
мүшеге бұлдана ма? Пәрмәне болады ғой, — деді.

Дәметкен бұл сөздерге ішінен бас изеп келе жатыр еді, енді 
өзі де килігіп:

— Бас қайда, аяқ екеш аяқтың бірде-бір саусағына шегір 
кірсе қабағы түйіліп, үйіріле түспей ме?

— Е, өз денесі өзіне тәтті, бірінен бірі артықпын, ардақтымын 
демейді! — деп Аяжан қайта кірісіп: — бір бас, бір тас деген 
со да. Колхозыңның мағынасы да осы қой өзі! — деп алғашқы 
қорытындысын енді анықтады.

— Колхозынан айналайын, осы екені рас! — деп кексе жас
ты, кішкене бойлы Жамал да қостады. Бұрын откочевник боп 
кетіп, биыл қыс ортасында, жалғыз жас баласын жетектеп, 
шалдығып-талып осы колхозға кеп көзі ашылған еді.

— Япыр-ау, тіпті сөз-ақ мыналарың. Сауат деген осы да... 
қарашы тіпті қалай-қалай сөйлейді,  біздің  колхозшы  қатын
дар! — деп Берді шын сүйсінеді.

— Саматтың тәрбиесі, жолың болғыр өзі тіпті жақсы келді-
ау, ырыс болды-ау осы колхозымызға! — деп Сатай ферма 
бастығы Саматқа көптің алғысын айта бастап еді. Бұл ферманың 
газет оқитын көзі ашық, жиынға барғыш сергек жұмыскерінің 
бірі Берді еді. Ол енді өзгелерінен көрі азырақ бойлай қарап.



285

— Жалғыз Самат деме, түбі төркінін айт. Оның аты жаңа 
басшылық. Кеше не күйге түсіп еді осы колхоздың елі. Арқа 
еті арша, борбай еті борша боп кетпеп пе еді, откочевник боп? 
— дегенде барлық қатындар жабырлап күңірене жөнелгендей 
болды.

— Өй, аты құрсын аткошник дегеннің...
— Не көрмедік?
— Өлдік, талдық дегенде көзімізді ашты ғой.
— Панасына кеп едік24, туған баласындай маңдайымыздан 

сипап баурына алды ғой...
Берді даусын көптің дабырынан зорайтыңқырап:
— Енді міне 4 мың қойы бар колхоз.
— Қой ғана дейсің-ау, алтыны бар колхоз десеңші. Мұндай 

асыл мал кімде бар? — деп Сатай көтеріле түсті...
— Жекеменшігінде 115 үйдің 500 қойың бар. Сиыры жоқ 

үйің бар ма?
— Кім болсын, сонда бір құдай атқан жалқау болмаса, — 

десіп жұрт тағы дабырлады.
— Міне бас көп, басшы көп орнын тауып еді, бар денеңнің 

сарайы түзеліп сала берді, — деп Берді сөзін тұжыра бастады...
Бұл уақытта жұрт қашарға жақындап қалып еді. Үлкен 

жақсы қашардың сол жақ бұрышынан бұларға қарай беттеп 
Қасен шықты.

Дәметкен қалжыңдап даурыға күліп:
— Бас орнында болмаса міне көз, колхоздың көзі де орнын-

да. О да міне ашылып қарап тұр, — деп Қасенді нұсқағанда, 
қатындардың бәрі тегіс үп-үлкен денелі, соқталдай жігіт 
Қасенді “көз” ғана дегенге мәз болысып күлген еді.

— Көз екені рас. Ферманың охраны көз емей немене? — деп 
Аяжан Қасенге қарап:

— Иә, солай ма, көзқайным?..
Қасен аңырып:
— Не деп келеді, осы? — дегенде жұрт тегіс тағы да ду 

күлді...
— Иә, соны айтамыз, малың аман ба? — деп Дәметкен, 

Қашардың орта есігіне қарай басты. Барлық келуші бар, Қасен 
бар, бәрі де орта есіктің тұсындағы төбесі ашық қашарға 
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жақындап келді... Қасеннің де келгені жаңа еді. Мал түгендеуге 
бригада бастықтарын тосып тұр екен.

Бұлар ашық қораның шарбақ есігіне тақап-тақап келген-
де қалың қойдың ішінен қаракөл, ленкол саулықтары әралуан 
үнмен маңырап қоя берді. Әр бұрыш, әр қорадан бірінен-бірі25 
іліп әкетіп жатқан амандасу үні сияқты көп қой-ешкілердің 
маңырауы басталды.

Кейбір қойдың маңырауы дәл бірдеме туралы қадағалап 
жабысып, жауап тілеп, сұрақ беріп тұрған маңырау сияқты... 
қайта-қайта бір үнмен қадала сұрағандай болады. Қозылар, 
ешкі-лақтар да әрқайсысы өзіне бөлек үндермен ендігі таңын 
қарсы алады.

Колхоздың оянуы осылайша басталған еді. Осы таңда, дәл 
осы кезде бағанағы базда Шәлтік екі қасқырмен айналысып 
жатқанда “Талдыөзек” колхозының ең үлкен фермасы, бірінші 
фермада дағдылы, мағыналы еңбек күні осылайша туды.

Охран бастығы Қасен мен Берді, Сатай тағы басқа шабан 
бригадалары мал түгендеуге кіріскенде Дәметкен мен басқа 
сауыншы қатындар сауын қойларын ярмо ағашына қосақтауға 
кірісті. Аяжан мен өзге қырықтықшы қатындар сол ашық 
қораның бұрышындағы қырықтық шарығына, кеше мұқалып 
қалған қырықтықтарын қайратып жатыр. Колхоздың ірікті 
малы — асылтұқым ақ ешкі мен ленкол, қаракөл қойлары бола-
тын. Мұның бәрі асылдың ішінде аса бір өсімтал тұқымдар бо-
лумен қатар, шетінен сүтті сауын болатын. Сондықтан колхоз 
былтыр брынза қайнатса, көп қып май айырса, биыл әдемілеп 
тұрып неше түрлі голландский, тельзеций деген сырларыңды 
да өздері жасайтын болған.

Айша сол сыр қайнатушы маман әйелдің бірі болған еді де. 
Әр жердегі сыр кептіретін баздарды да өзі қарайтын. Соңғы 
он шақты күн бойында колхоздың биылғы сырларын қалаға 
жіберту үшін ол ферма басынан колхоздың орталығына барып 
тұр еді.

Колхоздың көп табысының бірі сүті болғандықтан, мұның 
қойы екі сауылады. Бірін осы таңертең ертемен сауады да, 
екіншісін кешкі жайылыстан соң сауады. Күндегі осы сияқты 
қаракеттен басқа соңғы кезде қырықтық араласқан. Қазір оның 
аяқтап келген кезі еді. Жайшылықтағы сауыншы әйелдің көбі 
осы кезде сол қырықтыққа ауысып жүр еді.
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Жаңа қашарға келген жұрт бір сәтте сол өзді-өз жүмысына 
орала кетті.

Дәметкен күндегі машығымен қосақтағы қойдың тор 
жағына түсіп үш қойды сауып болып, енді ақ ешкінің біріне 
қарай жылжып келіп желінін ұстай беріп еді, шошып кетті. 
Қолына ешкінің бір желіні екеу боп қақ жарылып26 ілінді. Ешкі 
де тыпырлап, арты шөмейіп, ауырсынғандай боп жаталақши 
береді.

Үңіліп қарап жібергенде Дәметкен өз даусының қалай 
шыққанын байқамай да қалды.

— Жаратқан сұмдық-ау, мынау не еді? — деп баж ете түсті. 
Даусы соншалық қатты шыққан екен, өзге жерде сауынға 
отырған қатындардың бәрі атып-атып тұрды.

Дәметкеннің алдындағы ешкінің желіні тап ортасынан сара 
тілініпті. Біресе сүт тамшылап, біресе қанды ірің тәрізді уыз 
шығып тұр.

— Жаным-ау, не сұмдық?
— Ойпыр-ау, не пәле келді? — деп бар қатын жапырлай бас

тады. Дәметкен үндеместен қосақты жағалай жүріп барлық қой, 
ешкінің желінін түгендей бастады. Өзге қатындарға да соны 
бұйырды. Сол-ақ екен сауыншы әйелдің бәрі де әр жерден:

— Ойбай, мұнда да сол.
— Сығыр шұнақ, мынаны да тіліп кетіпті...
— Төбеңнен ұрғыр қандай жау екен?.. Мынаны көр, — 

десіп бәрі де әр жерден, өздері өз болып көрмеген сұмдық бір 
қаскөйліктің ізін тауып жатыр.

Дәметкен өзі санаған қосағынан он шақты жаралыны тапты. 
Сондай боп тұралап, сенделектеп тұрған жиырма шақты қой, 
ешкіні өзге қатындар да тапқан еді. Әйелдер есі шығып, шын 
шошынып, күйінуден зар қақсады.

— Келді ғой тағы бір пәле...
— Болды ғой бір қырсық...
— Қайран көзімді ашқан колхозым, тағы не күн туа бастады 

басыңа? — деп Жамал өксіп-өксіп жылап та жіберді...
Дәметкен есін жаңа жия бастап еді.
— Уа, қой әрі ырбимай, қайда әлгі охраны, қайда бастықтар, 

жүр, түге! — деп бар қатын түгел тысқа шықты.



288

Бұл кезде Қасен мен Сатай қошқарларды түгендеп шыга-
рып жатыр екен. Екі қошқардың белі шойырылып баса алмай 
тұр. Оны бөліп қойыпты. Қорадағы қошқардың бары жартылап 
қана шыққан екен.

Мыналардың дыбырын елемей Қасен мен Сатай есікке 
жақындап келген қаракөлдің бір көк қошқарын27 қадала 
қарап тұр еді. Тақай бергенде Сатай мойнынан ұстап тартып 
алып шықты. О да шойрылып артын баса алмай жатыр. Үш 
қошқардың дерті бір.

— Жаным-ау, мұның бәріне не пәле келді бұл? — деп Сатай 
аңырды.

— Індет дейім бе, не дейін? Өздері тарттырған қошқар 
тәрізді басады ғой, — деп Қасен қошқардың астына үңілді. 
Қолын жіберіп байқай бастады да:

— Ойбай, ұрған екен қырсық. Мынау жаудың қолы ғой... Тар-
тып кетіпті, — деп сенделектеп бойын зорға көтерді. Қатындар 
бұл кезде мыналардың қасына кеп, қошқардың аңысын аңдап 
тұр еді. Енді:

— Масқара бопты. Ендеше, әне отыз қой мен ешкінің желіні 
тілініп қапты, — деді Дәметкен.

— Көріңде өкіргір, қандай ғана дұшпан екен...
— Осы желіндерін қақ бөліп тіліпті...
— Ұлың бар, қызың бар мұндай пәле, мұндай сұмдықты 

естіп көріп пе ең, — деп жапырлап сөйлеп, қатындар тағы  
шуылдай жөнелісті...

Қасен бірауыз сөз сұрауға жарамай, бар пәленің зор көлемін 
бір-ақ түсініп, салмағына шыдамай белі майысып кеткендей 
боп жерге шөгіп, жүрісінен отыра қалып:

— Сорлы болған басым-ай. Маған келген қаза ғой мынау. 
Бүйткенше өлсем еттім, — деп өңі бір сәтте құп-қу боп кетті. 
Көзінің жасы моншақтай ағып жерге бірсін-бірсін домалай 
түсіп тұр.

Оқиға қазір-ақ бар фермаға мәлім болды. Берді бастаған өзге 
бригадалар да, Аяжандар да тегіс жиылған еді.

— Әттең қандай ғана қара бауыр екен?
— Қан жұтқыр қандай қаскөй екен?
— Әттең осы дұшпанды қолға берсе-ау...
 Аткеншектен28 ел боп кетті. Жұрттың алдында түсті дегенді 

көре алмаған тап жауы... Нагыз канды көйлек бай бандының ісі 
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ғой бұл, — деп өзге көп дағдарып, қанқақсаған топтың ішінде 
тұрып Берді сөз қатты.

Тартылып қалған қошқар бесеу екен... Қаза көрген қой, 
ешкінің бәрі қазіргі ерекше бір жауыз-зұлымдықтың айғағы 
боп белдері бүкшиіп, жүндері үрпиіп анда-санда жалынғандай 
маңырай түсіп бөлек тұр.

— Жау ісі... Кескілескен жаудың қолы мынау — деп Сатай 
да түнерулі еді.

— Ал жау... Бірақ бұл қайдағы жау? Сырттағы ма? Іштегі 
ме? Қайдан сап етті?.. — Аяжан көп алдына бір сұрақ қойды.

— Бәсе кім? Күзет, күзет қайда?
— Охран қайда? Төбеңнен үрғырлар нені қарады?
— Не күзетті, кімдер еді өзі бүгін түнде? — деп кейбіреулер 

Қасенге қарай төнді.
Қасенде үн жоқ. Басын қос қолдап ұстап, жас балаша 

еңіреумен отыр.
Бұған үнсіз ғана қадалып, түйіліп тұрған жұрт қастарына 

ферма бастығы Самат кеп қалғанда29, біраз серпіле берді.
Ол барлық жайды естіпті. Аш бетті, арықтау келген сұлуша 

қара жігіт Самат аяқты жылдам басып, ыңғайлы аттай лып-лып 
етеді. Үстінде тап-таза ақ көйлегі бар. Жанында тапанша. Аласа 
қып қырған қара шашында ылғи тікиіп тұрған қайрат білінеді. 
Неге болса да жаситын жас сияқты емес. Фермада мұның ал-
дында болған бірнеше дағдарыс қиыншылықтарға келгенде ол 
жұрттың өрекпіген бостығын оп-оңай баса қойып, шығар жол-
ды жарқ-жұрқ еткізіп таба салғанды.

Мынандай боп, көпшілігі қайрат пен ойдан айырылып 
тұрған жұрт, енді оны көрген де тап-таза боп оттай жанып 
тұрған түрінің өзінен-ақ көп сүйеу алғандай болды. Іштері 
жібіп, ол келсе бір нәрсе орнына түсе қалатындай тегіс дәме 
қыла, жамырап қоя берді.

Самат біраз үндемей тұрып жаңағы сияқты сөздердің бәрін 
де тыңдап-тыңдап алып, ақыры өзі барып барлық Қой, ешкі, 
қошқарлардың жараларын көрді.

Аяғында топқа келе бере Қасеннің еңкілдеп жылап, көзінен 
жас ағызып отырған түрін көріп, қасына жетіп келді.

— Өй, мынаныкі нес? — деп иығынан тартып, — бала боп 
кеткенбісің ей, сен Қасен, ә? — деп жұртқа қарай берді.
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 Қайтсын байғұс, күйген қой. Охран ғой, — деп Дәметкен 
сұрланып, тамсанып қабағын түйген еді. Бағанадан Қасенге 
жаны қатты ашып тұрған осы еді.

Самат айналып Дәметкенді көрді де, өзге қоралай тұрған 
жанның бәрінің түсіне жалт-жалт қарап жағалай көз салып өтті.

Көпшілік түсі күңгірт. Дәметкенді де қостамайды. Қасен ту-
ралы да үн қатпайды.

Самат сол жерде жұрт күтпеген халде сақ-сақ күліп жіберіп, 
еңкейіп Қасенді жұлмалап тұрғыза беріп:

— Өй тәңірі, жаман неме екенсің ғой өзің. Бұл апат үшін 
жауап беретін жалғыз өзім деп отырмысың? Алдымен жауап 
беретін мен міне. Не көрсең менімен бірге көресің, ол бір. 
Екінші, кеңес өзінің колхозшы батырағына сенеді. Жерге тастай 
алмай жүрген Қасендері жоқ. Сен қайдан шықтың, кімсің? Оны 
жұртшылық біледі. Қой, қазір мына сұмпиған пішінінді, — деп 
Қасеннің жасын тыюмен бірге тағы күліп ап, енді қатындар 
жағын қоса күлдіріп отырып:

— Ойбай, ұят-ай? Мынаны Айша көрсе не дейді? Қайда өзі 
Айша? — дегенде бірнеше әйел даусы:

— Ол колхоз басында ғой.
— Әлі сонда, қайтқан жоқ қой.
— Көрсе күлетіні рас, — деп Дәметкен бастаған бірнеше 

қатын күлісіп, Самат мінезіне қатты сүйсініп, ден ырза боп 
қалысты. Осымен Самат өзге топқа:

— Ал жолдастар... Аптықпай, саспай өзді-өзіңнің 
жұмысыңа барыңдар... Мұндай-мұндай қиыншылықтар бо-
латын. Бірақ бәрінің де төркіні табылып, күлметі ашылатын. 
Кеңес еңбекшісінің алғаш көрген қоқайы бұл емес, болды сол... 
— деп жұртты тыйып тыныш, сабырлы, салмақты үнмен саба-
сына түсіріп тарта берді.

Сонымен барлық жиын енді-енді тарқай беріп еді. Бір 
мезгілде қастарына колхоз бастығының орынбасары Қатпа 
жетіп кеп қапты.

Бұрыннан естіп келді ме, жоқ жаңа ұғынып алған ба, әйтеуір 
жайдың бәрі оған да мәлім сияқты. Шұбар жүзі қанын ішіне 
тартып, сұрланғандықтан теңбіл-теңбіл боп кетіпті. Қабағы тас 
түйілген, үндемей кеп Саматқа қол берді де:

— Есіттік жайды. Бұл бір кісі емес, контрреволюция 
шайқасының ісі. Мұнда ұйым бар, — деді.



291

Самат өз байлауын әлі жасаған жоқ еді.
— Кім білсін? Қайдан кеп, кім істегенін?.. — дегенде Қатпа 

шаншыла қарап:
— Кім білсіні жоқ. Бай-кулактың ұйымы. Оның бір тамыры 

осында. Енді соның ініне су құямыз, — деді де көпшілікке:
— Сендер тарай тұрыңдар!.. Барыңдар!.. Жұмыстарыңа 

кірісіңдер! — деп Саматқа қырындау бұрылып: — бұ не, осын-
дай істі топқа салып талқылап тұрғаның, — деп бір қойды. 
Жұрт жылысып тарай беріп еді. Қатпа көппен бірге30 қозғалып 
бара жатқан Берді мен Сатайға:

— Сатай, Берді, сендер мұнда қалыңдар... Әуелі актив боп 
сөйлесейік, — деді...

Көппен бірге Қасен де жүріп кетті.
Өзгелер әбден сейіліп, төртеуі ғана қалған соң, Қатпа 

Саматқа бұрылып:
— Жә, мұны кімнен деп білесің?
— Кімге жабыса қояйын қазір... Пәленше деп бұл сағаттың 

ішінде ешкімді де31 атай алмаймын, — деп Самат қабағын шыт-
ты.

— Кадр сенікі. Іс сенің фермаңда болып отыр. Большевиктік 
қырағылығың қайда? Сезікті кісің кім? Отырамыз ба енді жау-
ды еркіне жіберіп? Жоқ, әлде қашқанын күтейік пе? Бұл шекара 
екенін білесің бе?

— Ал білгенде кімді бас салайық? Кім? — деп Саматтың 
даусы қатаңдай берді.

— Әлі сезбедің бе? Өзің қызық екенсің-ау... Жаңа адамның 
бәрі міне осындай болады! — деп Берді мен Сатайға қарап ап:

— Істің тамырын ұқпайды да, мезгілімен қолданатын 
шараларға бөгеуіл жасайды! — деп қынжыла бастады.

Самат бұған бұрылып, қадала қарап отырып:
— Олай болса ескі адамсың, өзіңнің сезгенің бар шығар айт, 

кім кінәлі? — деді.
— Білмесең мен айтайын... Бірақ сен осы арада басшылық 

етіп тұрған соң көретін жайларды көріп, сезіп жүрген шығар 
деп ем...

Жаным, айтсаңшы енді білгеніңді, — деп Саматтың шыда-
мы таусыла бастады.
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— Ендеше, мына охран бастығы Қасен. Міне тап жауыңның 
бір ұшығы осында. Осыны қазір ареске алдыру керек, — деп 
жарып айтып салып, Саматқа о да қадала қарады.

Самат бағанадан бергінің бәрінің арты осындай бірдемеге 
соғатынын тосып отырса да, дәл мұндай тұжырым жасал-
мас деп еді. Біраз таңдана қарап, аяғында Сатай мен Бердіге 
бұрылып:

— Сен екеуіңнің пікірің қалай? — деді.
Сатай алдымен үн қатты:
— Дәл Бұлай деуге ауыз баруы қиын сияқты. Өзі қара табан 

батрактан шыққан. Өзіміздің төменнен өсіргеніміз. Бірде-бір 
сезікті жаман қылығы болған кісі емес.

— Е, жау саған сездіріп істейтін шығар. Осы күнгі жаудың 
астыңнан қырыққанын сезер болсаңдар бүйтер ме едіңдер! — 
деп Қатпа қатты ашу шақырып, шын күйінген жүзбен ақыра 
сөйлеп жіберді.

Сатай содан ықты ма, жоқ сөзінің аяғын тек осымен бітірмек 
пе еді, әйтеуір аяғын екі ұдай қып:

— Бірақ кім біледі... Кепіл болуға бола ма? — деді. Берді 
мұнша екі жарылған жоқ:

— Тергетіңдер. Ақ болса ашылар. Мұндайды тергеу орны 
ашпаса кімнің көзі жетеді, — деді.

Саматтың бұдан да күтпеген жауабы еді. Бірақ Қасен 
жайындағы оның өз түсінігі басқа, сондықтан ұзаққа созбай.

— Қасен өйтіп құрбандық ететін кісі емес. Мен қарсымын. 
Жаппақ түгілі сезікке алғанда да мүлде қарсымын, — деді.

Бұған Қатпа барынша күйініп, шыдамынан айырылып атып 
тұрып, әрлі-берлі жүріп кетіп еді. Енді Саматқа қадала қарап:

— Сен өзің кем қойғанда апартоншыл екенсің. Мен 
жауаптылық қарызымды ұмытпаймын. Бұл істі барарына 
барғызамын. Қазір ауданға барам, — деді.

Самат бұл араға келгенде алғаш рет осыны әңгіме бойында 
шындап ашу шақырып:

— Қасен жабылмайды, өйткені бас бұзарлыққа жол 
берілмейді, жолдас... — дегенде Қатпа жұлып алғандай жауап 
беріп, бағанадан көмейіне кеп тұрған сөзін тіп-тіке ірікпей 
соғып:

— Бас бұзарлықшылын, ендеше, тамам байды откочевник 
деп жиып ап, бәрінің былығын бүркеп осы күнге дейін сыр бер-
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мей, басқармаға дәнеңе білдірмей, тап жауының қойыртпағын 
қостап отырған сенің өзіңсің! — дегенде, Самат атып тұрып:

— Шатпа, енді жетті, кеңеске менен дос шығарсың! — деді. 
Анау кекете күліп:

— Адыра қал. Өмір бойы бай-кулакпен алысып, осы 
ауданның тап жауын құртып келген мен емей сен шығарсың. 
Бәлем күлметіңді ашып, алдымен сенімен болармын, ендеше...

— Бар, олай болса қылатыныңды қылып көр...
— Шын жаудың тамырын таптым, болды енді маған. Өңі 

жылтырап, жылым құрттай жайлайтын сендей тәтті үндінің та-
лайына су құйғам мен.

— Қысқарт енді! — деп Самат тап берді. Анау тапаншасы-
на қол салып ілгері басты. Берді мен Сатай екеуінің арасына 
тұра қалып айырып әкетті. Екеуі де біріне-бірі өшіге жауығып, 
екі айырылып кете барды... Қатпа айтқанын істеп ауданға 
шаба жөнелді. Самат сұрланып, қолы қалтырап кеп ауданмен 
жалғасатын телефонның трубкасын алды32.

Сөйлескен, аудан орталығында кеңсесі бар әскери киімді ер 
пішінді, кесек денелі жігіт Паншин еді. Паншин түнде болған 
уақиға турасындағы Саматтың хабарларын естіп алып, қысқа 
сөзбен өз маслихатын берді.

Ол Саматпен нық таныс, қымбат бағалы ферманың барлық 
ісінен толық хабардар еді.

— Бұл іске айыпты кісілер колхоздың өзінде болмау ке-
рек. Екі күнде анықталады. Әлі де сендерге айналып соғар. 
Орныңнан тапжылма. Екі күн тос. Күзетті мықта. Соған шекті 
жиылған деректі бүрсігүні кеп айт, — деді.

Осымен Самат ешқайда бармай, фермасында қалып дағдылы 
ісіне кірісті. Бірақ іштегі ойдың тынышсыздық толқыны күшті 
еді. Сабыр ету қиын болды. Шашау шыққан адамның бәрінен: 
Не болды? Не бар? Не естіп білдің? — деп ылғи елең қағып, 
ақпар сұраумен болды. Қатпамен қағысқан сөздерінен кейін, 
бұл колхозға келгелі алғаш рет бет-бағытынан адасып, бір 
қараңғы тұңғиыққа түсіп кеткендей басы қаңғып қалған кезі 
осы еді. Кім біледі? Сыртынан қарағанда кімі жаман? Бірақ 
іштерінде не боп жатқанын кім білсін? Өзгені қойғанда жаңағы 
Берді мен Сатай да мұның ойынан басқа ой ойлап, тіпті, бұған 
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олар да күдіктеніп қарады ма, әлде қайтты? Осы жұрттың бәрі 
секем алып жүрмесе игі еді. Бүгінгі күн тұтасымен осындай 
әуре-сарсаңмен өтті.

Ферманың еркек-әйел ударниктеріне Қасен жайындағы 
бағанағы Қатпа сөзі естіліп қалған еді. Сонымен көпшілік күні 
бойы Қасенмен жөндеп тіл қатпай, одан үріккен тәрізденіп шет-
теп жүрді. Қасеннің бірер жағалап келгені Самат еді. Ол да өз 
ойымен әуре ме, мұнымен бой салып сөйлеспеді.

Колхозшылар ішінде Дәметкен, Аяжан, Сатай боп түс ауа 
бере Дәметкендікінде шай ішіп отырып, біраз әңгімелескен еді. 
Сатай:

— Қайсысынікі дұрыс екенін, әзір білу қиын. Екеуі де 
білмейтін адам емес, кім біледі? — деді.

Мәселе Қасен жайында. Дәметкен Қасенге таңертеңнен 
жаны ашулы еді. Және Саматты өзгеден ерекше сыйлайтын.

— Қатпа Айшаны ылғи жесірім-жесірім деуші еді. Қасенге 
тиген әлпеті теріске айналған сияқты еді. Ішінде не жатқанын 
кім білсін, — деді.

— Осыған тигелі мені кекетіп, соқтыға беретін болды деп 
Айша маған талай айтты33. Бірақ мынау істің жөні бір басқа  
ғой, — деп Аяжан әлдеқалай байлау жасаудан аулақ сөйледі.

— Колхоз құрылғалы бірге жасап келе жатқан қу мүйіз, ескі 
кісі. Оның үстіне өзі Қатпа, — деп Сатай бастағанда Дәметкен 
мұның сөзін костай:

— Қыры да, сыры да көп де, — деді.
— Онысы көп, бірақ қадалса бірдеменің тамырын ұстап 

ап қадалады. Онан соң ақ та, көк те болса әлі күнге алмай 
жібермейді. Мұнымен ұстасу да қиын ғой. Осы талай, “мен 
мықты, мен пысықпын” дегендерді алып жеген жоқ па?.. 
Бірдеменің ізін шалып түйіліп жүр ме деймін, — деді.

Өзгелер, жалпы барлық ферма сияқты әлі күнге “не бола-
ды?” деген дағдарыста еді. Сондықтан дау да айтпай, басқа 
пікір де айтпай, тыйылып қалды.

Осындай күйлерде кеш те жетіп еді. Түн болып, көп 
колхозшының алды жата да бастаған еді. Самат өз үйінде газет 
қарап отыр еді... Үйінің сыртына бір атты кісі кеп түсіп жатыр 
екен. Газетін доғарып тыңдай қалды.
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Сүйткенше болмай дабыр қағып Шәлтік кіріп келді. Түрі 
асығыс, хабары шұғыл сияқты. Самат асығып алдынан қарсы 
тұрып:

— Немене? Не болды? — дегенде, шал орындыққа отырар-
отырмастан:

— Ойбай, қарағым, сұмдық... — деп бастап әңгіменің басын 
қысқа қайырып, — Сүгір, Сүгір кепті, түу Қытайдан... Өздері 
төрт адам. Колхоз болса кірейік деп келдік дейді. Бірақ түрлері 
бұзық. Асынғаны көкбеңбек темір... Бірдеңе пәле іздеп келген 
әлпетті34. Өзімді ұстап ап кеудеме мініп отырып, өлтірем деп ба-
уыздарман болды... — деп әңгімесін содан әрі шұбата жөнелді... 
Самат орнынан тұрып алып телефонға қолын қойып, мынаның 
әңгімесінің артын бақылап тұр еді. Созыла берді. Жалғыз-ақ бір 
арасында Сүгір сөзін айтып:

— Жау болсам да өз алдарыңа кеп тұрмын, өлтіртсе де өз 
еркі, аяйды демейім, сонда*да біздей қайтып келгенге не дейді 
екен? Колхоз басқармасына, Қатпаға хабар айт, жауабын сол 
осы баздан тосамын, — деп еді. Мен тіпті оған бармай, саған 
салдым, — деді. Содан әңгімесінің тағы жібі босап: — белім 
кеше қасқыр аттап бастырмай шойырылып қалып еді... Соған 
қарамастан шапқаным... Тақ екі қасқыр базға түсе ғапты, түге, — 
деп сөзін тағы ұзақ сонарға сала берді. Мезгілі өтіп бара-
ды. Самат ендігісіне шыдай алмай телефонды алып ауданмен 
жалғаса бастады. Аралық станциялардан Паншин кеңсесін 
сұрап, құлағы сол жақта тұр. Бірақ Шәлтік телефон сырын 
білмеуші еді. Сондықтан өз әңгімесін өлі шұбатып айдап жа-
тыр... Саматтың анда-санда бұған құлағы үздік-үздік еститін35:

— Алдында, қарағым-ау, түн бойы шулап ұйықтатпаған. Со-
дан базға түскен соң, аяйым ба, тіпті... тіреп бастырып... Кісі 
әкелдім... кашып кетіпті, белімнен аттап шойырылтып... Айша 
кеп... Сол кезде Паншин үн қатты білем, Самат сөйлеп:

— Айтқаның келді. Жау біздің қасымызда. “Талдыөзектің” 
екінші базында... Білесің бе? Иә... Біз бе? Аттанамыз... қазір... 
Білемін, — Самат үндемей қалды...

Шәлтік сонан соң өз әңгімесін соза бастап:
— Айшаны, ұстап басып қалды... Бұрынғы байы ғой, не 

десіп жатқанын кім білсін? Бірақ оған да басында суық келді. 
Әйтеуір түсі жаман...
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Самат қайта сөйлей жөнелді.
— Білемін. Ол қамды өзім істейім. Бірақ аз кісі болсақ та біз 

де қайрат етеміз... Ал көріскенше, — деп Самат телефонды қоя 
берсе, Шәлтік әлі сөйлеп жатыр екен.

— Содан белімнің шойырылғанына қарамай салдым-ау, 
саған қарай... Енді ұстап ал. Сөзі болса қаруын қолынан алып, 
ұстап алып отырып сөйлес. Болмаса бұл колхозға ол өшігулі. 
Мұның алдында екі келіп, ат түйені тізіп әкеткен. Дәндеген 
кәпір, — деді.

Шәлтік әңгімесі бұдан да ұшы-қиыры жоқ созыла беретін. 
Бірақ Самат енді асықпаса болмайды.

Ол сол арада айғай сап Қасен, Берді, Сатай бәрін жиып алды. 
Дәметкен, Аяжан, Жамалдар да жиыла келген еді.

— Жолдастар, анық жау табылды... — дегенде бәрі бірдей:
— О кім, о кім?
— Уа, тілеуің берсін...
— Қандай ғана ит екен... — деп шу-шу етті...
— Қытайдан кепті. Сүгір...
Жұрт түсіне қалды. Ендігі дабырдың бәрін Самат тоқтатып, 

тез-тез, қатты-қатты бұйрық етті.
— Қазір маған Қасен және тағы бір-екі кісі еріңдер. Тез 

ат қамда. Өзге барлық еркек, Берді, Сатай, сендер басшы боп 
күзетке қалыңдар... Ал Қасеннен басқа тағы бір-екі кісі маған 
ер... Кімдер?

— Өзге еркек шамалы ғой... Күзетте тұр ғой, — деп Сатай 
дағдарып қалып еді.

— Ендеше, бір еркектен кем болсам бетіме түкір. Сол Сүгір 
итті аттан өзім ғана жұлып алайын. Бері ап келші бермен, — 
деп Дәметкен жұлқынып кеп винтовканың бірін мойнына са-
лып алды... Ешкім қарсы болған жоқ. Қайта тегіс бойсұнғандай 
болды.

— Иә, колхоздан аяған жанды, ит жесін, — деп Аяжан да 
екінші мылтықты салып алды...

Бұлар осымен айналып сыртқа шығып атқа қона беріп еді.
— Ойбай, түйе, түйе қайда? Қалпымен бар түйе жоқ, — бір 

екі-үш дауыс шу-шу етті.
Енді Самат, Сатай мен Бердіге түйені қарауды тапсырып, 

бүгінгі күзеттің бәрін тамам сауыншы, қырықтықшы қатындар 
алды.
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Түйеге жоқшы белгіленгенмен Самат сол өздері аттанған 
жаудың алдынан түйені де табармыз деп сенген еді. Сонымен 
бұлар екінші базга қарай қалың шиді қуалап шапқылай жөнелді.

Әбігердің ішінде Шәлтік ұмыт қала берді. Жолшыбай 
жосылтып сарт-сұрт шауып келе жатқан Самат пен өзге 
жолдастарының арасында тым құрыса бірлі-жарым ауыз әңгіме 
де болған жоқ.

Осымен баз жанына шауып тоқтаған соң аттарын алысырақ 
байлап, өздері мылтықтарын сайлап ап қанат жарып, бытырай 
кеп баз есігіне тақап еді.

Бұларға қарсы алғашқы мылтық үні шықты.
Содан бұлар айғайлап:
— Уа, кімсің... Елмісің, жаумысың... Кім де болсаң өлесің. 

Атыспай қолға түс! — деп айғайлап еді.
Оған қарсы ылғи атыла берген мылтық оғын көрді. Алғаш 

елден бұрын тақап барған Қасеннің сол қолына оқ тиді.
— Мынау не жаудың36 дәл өзі, не соның жолына басын 

байлаған кісі... Енді атысып бағыңдар... Алыңдар осыны! — 
деп Қасен кейінірек тұрып қап еді.

Бірак әредікте: “енді саған жоқпын, өлтіріп аласың”, — де-
ген әйел айғайы естілгенде жүрегі су етті.

— Жаным-ау, Айша ма? — деп бір қалып: — ойпыр-ай, 
кәпір Сүгірдің жүрісі тек деймісің... Бұзылған ба, алданған екем  
ғой, — деп бір тіксініп, содан бүгінгі фермалардағы қазаның 
бәрін осымен байланыстыра барып, тажал жүзін көргендей боп 
шошынып үрке беріп еді. Қалған сөздерді өзге атыс, алыста бұ 
да естіген жоқ. Естіп, байқар болса Самат мінезіне ол таң болар 
еді. Әйел үнін естігеннен кейін Самат мылтығын атпай тоқтата 
қойып, өзге бірер оқ шығарған Дәметкен, Аяжанды да басып 
тастап құр ғана баз ішіндегі мылтықтың даусын санап тұр еді.

Арада бір-екі рет: “тоқта, жау емеспіз” деп жанындағы 
әйелдерді таңғалдырып үн қатып та көріп еді. Ақыры іштегі 
мылтық оғын тауысты. Самат есікке құлағын сап, тыңдап 
тұрғанда екі рет бос шырт-шырт еткен алтатар үнін естіп, есікті 
ашып тастап, өзгенің бәрін ертіп базға аяқ басқан  еді — есікке 
келе бере қалтасынан электр фонарын суырып, жарық жағып 
қалған.

Содан арғы уақиғаны жоғарыда баз ішінде өзіміз көрген 
едік.
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IV

“Талдыөзек” колхозының басқарма бастығының орынбаса-
ры Қатпа Қожалақов аудан сотының кеңесінде Садыров судья-
мен көптен әңгімелесіп отыр. Оған бағана фермадан кіжініп 
келгеннен бері қарай көп-көп жайды мәлім етті. Көп сезіктерін, 
күдігін ірікпестен айтады. Садыров та бұл ауданда көптен істеп 
келе жатқан адам.

Сырт қалпы, білім шамасы, әдет машығының көбі осы 
Қатпаға ұқсас. Бірі малды колхоз бастығы, бірі сот. Сондықтан 
араларында байланыс, қатнас нық еді. Қатпа бүгінгі сөздерінің 
көбінде Қасенге қоса Саматты көп түйрейді. Әңгіменің артын 
құпиялап кеп, үлкен бір мінді түйінге соқтыра кеп:

— Қасен деген осы Саматтың әдейі қолдан жасап алған 
өтірік белсендісі. Соның қолымен іс істетіп, Самат керекті 
жерінде оны бүркейтін боп, екеуі бір бас, бір тас боп алған. 
Ал Қасеннің өзіне келсек, Қытайға қашып кеткен кеңес жауы 
Сүгір дегеннің қатынын алып, соның үй орнына пана боп 
отыр. Қатынын да бұл күнде белсенді қып, төменнен ескен қып 
қоқайтып апты. Ол — бірінші залым, соның бәрін алдап ұстап, 
күні үшін өңін жылтыратып жүрген сұрқия әйел. Сыры маған 
мәлім, әлі күнге Сүгір десе37 ішкен асын жерге қояды. Қай 
күні Сүгір хабар етсе, сол күні кеп осы колхозды бар фермасы-
мен өртеп, күлін көкке ұшырып кету қолынан келетін, жылан 
жүрісті пәле қатын... Міне бір жағы осы Қасен мен қатыны боп 
фермада қатты сезікті ұйым жасап алған. Мынау адам көрмеген 
апат, қаза осындай мықты, берік топтың ісі. Әйтпесе сырттан 
кім келеді? Қайтып қана солай емін-еркін араласып, соншалық 
шаруаға осындай ойран салады... Қорытынды да, байлау да сол, 
осылар тегіс тезінен ұсталып, тергеуге алыну керек, — деген.

Сот бірнеше машықты сұрақтар бере-бере кеп ақыры 
осы, жаңағы айтқан Қатпа сөзі мен оның алдына бұл айтқан 
ақпардың барлығын өз қолымен протокол қылып жазып шықты. 
Содан, мұнымен істесуге жаңада ғана басқа жақтан келген жас 
тергеуші Мұрат деген жігіт бар еді, соны шақыртып алды. Про-
токолды оқып, жай-күйдің бәрін өзінше, Қатпа айтуларының 
бәрін байлау ете, даусыз нәрседе ынтыға отырып, ақыры үлкен 
тапсырма жасады:
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— Іс үлкен. Уақыт тар. Бір минут бөгелуге болмайды. 
Қасына үш кісі милиция ал да, қазір атқа мін. Қатпа да сенімен 
бірге ере барады, — деді.

Осымен бұлар да кеш бата ауданан шығып, шауып отырып 
фермаға кеп еді. Одан Самат пен Қасен базға беттеп шауып 
кетті дегенді естіген соң Қатпа бұрынғысынан жаман ерекше 
дегбірсізденді. Өзгелерді бастап ап, алғашқыдан гөрі асығып, 
қара тер болған аттарын қамшылай да тепкілей шауып, екінші 
баз қайдасың деп салған еді38.

V

Бағана Шәлтік екінші баздан шығып фермаға қарай 
жөнелген соң Сүгір баз ішіне қайта кіргенде Айшаның басы-
нан мынандай халдер кешіп еді. Әкесін Сүгір алып шығысымен 
Айша тағы да айналасын сипалап, әлгіде қолынан түсіріп алған 
алтатарын іздеген. Соны таба алмай бүкшендеп жүргенде Сүгір 
кірді.

Бұл жолы ол үнін де, сөзін де өзгертіп Айшаға, баяғы байы 
боп тұрғандағы қалпына түсіп зеки кеп:

— Әй, сенде ең әуелі қару болу керек. Ол қайда? Бері әпкел 
соны! — деді.

Айшаның өзіне де ол өлердей керек еді. Бірақ дәрмен бар 
ма? Жоғалтып ап тұр. Басында бұл сұрақтың түбін ойламай:

— Қаруы не? Оны кім айтты? — деді.
Сол арада Сүгір жанына жетіп кеп, әуелі екі қолын сипап 

қарап, артынан өне бойын қатты-қатты ұстап жүріп, тінте бас
тады. Айша мынаның мына сұрақ, мына қылығының бәрін енді 
ғана ойлай бастады. Ойлаған сайын іші мұздап, есінен шатаса 
жаздады.

— Мынау бір маған құрылған, әдейі жасалған тор болды  
ма? — деп жаны тіксініп еді.

Мұның бойында қаруы жоғына көзі жетіп алған соң Сүгір 
ендігі сөзді қысқа қып, байлай сөйлеп:

— Менің қатынымсың, өзіме тиесің, әдейі келдім, әкетем! — 
деді.

 Жоқ, мен айттым, жарықтығым, енді басымды отқа салма, 
сенімен  менің  енді  үш  қайнатса  сорпам  қосылмайтын  бол
ған, — деп Айша таймай қасарып тұрып алды.
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Сүгір байқайды. Сөзге иліктіре алатын емес. Шынында, 
Айша ішінен:

— Енді не болса да осыған бой ұсынбай дегенімде тұрып, 
келген көр болса көріп алайын деп еді. Сүгір жаңағы Айша 
жауабынан кейін, қабатын қасқырдай тісі ақсия, қабағы тастай 
түйіле кеп:

— Бар жауабың осы ма, жоқ жөнге көшемісің? — деді.
Айша іркілместен:
— Басқа жауабым жоқ, — деді.
Сол-ақ екен бұның арпалысып алысқанына қарамастан 

Сүгір алып ұрып жонын тізерлеп отырып, екі қолын сындыра 
артына қайырды да әдейі тыстан беліне қыстыра келген шыл-
бырмен тас қып байлап тастады. Содан үнсіз қалған Айшаның 
қасынан тұра беріп:

— Тимейсің ғой, жаңа бай тапқан неме? Тимейтінің рас, 
өйткені сені мен өзім де алмаймын. Маған қылған қылығыңа 
қарағанда кегімді мен басқа түрлі қып алам... Қазір біраздан 
соң39 кеп осы баздан шығарып ап, ат көтіне сап алып кетем. 
Менімен бірге Қытайға барасың. Сонда қатын үстіне кәрі шалға 
малға сатам. Міне, менің саған істемек боп келген үкімім осы 
болатын... Осыны істемесем ит болайын, — деп біраз үндемей 
мелшиіп тұрып: — менің сонадан шыққаннан байлап келген 
сертім осы, — деді.

Айшада үн жоқ. Содан әрі Сүгір есікті тарс жауып жоқ боп 
кеткен. Айша қанша мезгіл өткенін білмейді. Әйтеуір бір түн 
жарымындай тыпырлай-тыпырлай, әрлі-берлі аунай-аунай 
келіп, екі қолының терісін қыл шылбырға сыдыртып шиедей 
қып-қызыл қанын ағызған шақта бір кезде оң қолын суырып 
алған... Содан босана салысымен тұтанған ашу, уланған ойы-
мен өлімге басын нық байлап ап бағанағы мылтықты іздеген 
еді.

VI

Қасеннің пышағы Айшаның жотасына қадала бергенде 
Самат жан ұшырғандай атып кеп пышақты қолға жармасып, 
Айшаның қазасына арашашы болды. Базға кіріп ұйқы-тұйқы 
уақиғаның артынан Айшаның жүзін тани бергенде Саматтың 
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есіне бағана телефонмен сөйлесіп тұрғанда40 Шәлтік айтып 
жатқан бірер сөз түсіп еді: Айша... Сонда қалды... деген еді-ау, 
деп барып Қасенді жұлып алғаны да содан еді.

Алғашқы минутте жұрттың бәрі жым-жырт боп, үнсіз қатып 
тұрып, әлі де сілейіп жатқан Айшаға қадалды. Содан келесі 
минутте Айша қыбырлап есін жиып, көзіне түскен шаштарын, 
қанды қолдарымен қайыра беріп, Қасенге қадала қарап:

— Мен сендерді Сүгір екен деп өлімге бекінбеп пе едім... 
Ол мені зорлықпен алып кетпек боп, осында міне! — деп қып-
қызыл қан боп тұрған екі қолын жұртқа қарай созып: — байлап 
қамап тастаған жоқ па? — деді де өксіп-өксіп жылап жіберді...

Жай түсінікті бола бастады. Дәметкен енді ұмтылып қасына 
жүгіре басып кеп құшақтай сүйіп тұрғызып жатыр:

— Айналайын-ай, бәсе, сен жау болушы ма едің?.. Жауыздың 
қара жүзін көріп, тағы да шеңгеліне ілінген екенсің ғой! — 
деді...

Осымен бұлар келгенге бірер-ақ минут өтіп, енді естерін 
жия бергенде, сыртта тасырлатып кеп қалған көп аттың дүрсілі 
естілді. Бәрі де бір сәтте мылтықтарын ұстай-ұстай алды.

— Келді, келді. Осы келген сол сұмдар! — деп Айша 
Қасеннің қасына атқып шықты.

Самат мылтығының құлағын қайырып ап қадала тыңдап, 
есіктің саңылауынан бүгіле қарап тұр еді. Тыстағылар үн 
береді. Қатпа даусы:

— Әй! Самат, Қасен бар ма? — Кімсіңдер мұнда? Айтыңдар 
жөндеріңді!

Самат есікті шалқасынан ашып жіберіп:
— Бармыз, мұндамыз! — деді.
Соның артынан баз ішіне Қатпа бастаған үш милиция41 және 

тергеуші Мұрат кіріп-кіріп келісті.
Сөз ұзаққа барған жоқ. Тергеуші өз жайын айтып алысымен 

Самат пен Қасеннің кім-кім екенін сұрап танып алып:
— Жігіттер, сіздер қазір ауданға жүресіздер. Істеріңіз тергеу

ге алынды. Сол тергеу уақытына временные меры пересечения 
түрінде сіздерді уақытша задержать қылуға тура келді! — деді.

Бұл сөздің суық жайды баян етіп тұрғанын баз ішіндегі 
әйелдер түгел ұққан еді. Барлығы бір-ақ үнмен аһ ұрғандай 
болды.
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Самат қатты сұрланып ап, демі дірілдеңкіреп тұрып, 
мылтығын бұрынғыша ұстаған бойында, Қатпаға көзі қанталай 
қарап:

— Мұны істетіп тұрған сенсің ғой? — деді.
Қатпа саспастан:
— Мен ғана емес, кеңес соты. Кеңес ісінің интересі, — деді.
Милиция өңшең қазақ екен. Олар Қасен мен Самат 

қолындағы мылтықтарға қарай тұрып, бұларға “әзірленіңдер” 
дегендей белгі жасап, екеуін қоршай беріп еді.

Самат әуелгі қалпынан тапжылмай тұрып:
— Жарайды, арестерің қашпас. Қазір міне, бізден де гөрі 

үлкен жауды қуып кеп тұрмыз. Бандыны тосып тұрмыз. Әуелі 
бірігіп ап соны ұстайық. Содан кейін бізді аларсыңдар, — деді.

Қатпа да, тергеуші де қатар сөйлеп:
— Жоқ, жоқ, ол сөз керек емес... Олай емес, — дей беріп еді, 

Самат қатты ақырып:
— Жоқ боса жоқ. Қазір арест етпейсіңдер, еткізбейміз! — 

деді.
Дәл осы секундте далада, базға жап-жақын жерде көп 

мылтық түн тыныштығын қақ жарып батыр-бұтыр етті... 
Үйдегілердің бәрі әсіресе Қатпа мен тергеушілер елең-елең 
етіп аспанға қарасып, жан-жағына алақ-жұлақ етті. Қатпа өңі 
қашып Саматқа жалт қарап:

— Бұ не? — дегенде, Самат жұлып алғандай:
— Ол жаумен атысу, ол Сүгір, — деп шаншыла қарады. 

Мылтық бытырлап атылып тұр. Анда-санда қашандау жердегі 
айғай, дабыр, команда естіледі. Ат тұяқтары үзілмей тасырлап, 
дамылсыз сарын боп басындап тұр.

Қатпа Сүгір деген сөзді естігенде көзі бақырайып, екі қолын 
көтере беріп, есінен шатасып бара жатқандай көрінді. Бірақ 
жалғыз секундке сөйтті де, артынан бойын тез билеп ап:

— Ендеше, біз шығамыз, — деп тергеушіге ым жасап жыл-
жи беріп еді, Самат сол уақытта бір-ақ аттап барып есік алдына 
көлденең тұра ғап:

— Жоқ, кетпе! — деді. Бұл кезде ол ұзын мылтығын сол 
қолына алып, оң қолына наганын жалаңдатып ұстап алған екен.

Қатпа мұның түріне сескене қарап, есікке қарай баса алмай 
бөгеліп қалды.
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Бірақ сонда да бос дағдарып қалған жоқ. Саматтың күші 
мұны егдетуге айналған сияқтанып, ендігі бұның үні бай- 
баламға ұқсап бара жатса да, ол айғайлап сөйлеп, үлкен  
айыптар тізіп жатты. Ендігі шын ойы да сол сияқты. Тергеушіге, 
милицияларға қарап:

— Көріңдер, міне. Бұлар осы арада мені жауға ұстатпақ бол-
ды, — деп Айшаны нұсқап: — мынау Сүгірдің қатыны. Осы 
арада байын тосқан... — деп Саматқа ақырып тұрып: — сен-
дер менің басымды алып жемек болған екенсіңдер. Көрермін 
бәлем, кімді кім жеңгенін, — дей берді.

Бірақ Самат пен Қасен мұның соңғы сөздерін жөндеп естіген 
де жоқ. Өйткені тыста тағы бір салдыр шығып еді. Қатпаның 
сол жаңағы айғайын аяқтай берген кезде баз ішіне салдыр-
күлдір қағып Шәлтік кеп кірді.

Жұрт бұған аңырулы еді. Ол өз жігіттерінің мынандай 
тұрысына таң болып, алақ-жұлақ қарап ап:

 Е, масқара шелей, бұларың қай тұрыс?.. Әлгі кәпір 
қайда? Тым құрыса соны ұстап тұр екен десем. Ойбай-ау, 
мына жерде мылтық батырлатып жүрген солар ғой... Жаным, 
жындымысыңдар өздерің? — деп мыналардың бір-біріне 
мылтық оқтап тұрған қалпына жаны күйіп:

— Ойбай, сығыр, кеп қалды міне, мына араға бір үлкен 
шоғыр боп, — деді... Ешкім үн қатпайды... Бәрі де тыңғындаған 
сияқты. Өйткені тыста қарулары сатырлап кеп көп аттының42 
түсіп жатқаны бәріне де естіліп еді. Баз ішін жарық етіп тұрған 
бағанағы Самат фонары. Оны Қатпалар келе бергендс Самат 
қолынан Айша алған еді.

Тыстағылардың көбі сыртта бөгелсе де, бір тобы баз ішіне 
келе жатыр. Алдында, о да өз фонарын жағып алған, Паншин. 
Артында: сұмпиып жүні жығылған, жарық дүниеге Қарауға көзі 
ұялғандай боп басын төмен тұқыртқан Сүгір мен Құлайғыр... 
Олардың артында бірнеше қарулы әскердің асы көрінеді... Жай 
түсінікті.

Паншин Саматқа таман үндемей кеп қалпағының маңдайына 
оң қолын көтеріп тигізді де екі аяғын сарт еткізіп қол алысып 
амандаса беріп:

— Ну вот, все кончено, — деді.
Самат бұған жақындай беріп:
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— Жеңісің құтты болсын. Бірақ іс тамам болған жоқ. 
Меніңше іс жаңа басталды, — деп, Паншин бұған жалт 
қарағанда, Қатпаларды көрсетіп: — мыналар, мына тергеуші, 
милициялар бар, мына Қатпа әкеп тұрған кісілер, олар мені 
жабуға кепті.

— О не қылған чепуха, — деп Паншин аналарға зілмен 
қарады.

Самат өз сөзін аяқтата беріп:
— Мен мына осы “Талдыозек” колхозының жұмыскерлерінің 

ішінде мына Қатпа алып жегеннің екіншісі болғалы тұрмын. 
Мынау бандылар істеген кешегі іс туралы  ол  мені  соттатып
ты, — деді.

Шәлтік бағанадан дағдарып тұрып, жай-күйді енді-енді 
анық аңғара бастап еді. Оның қазіргі түсінігі өзге көпшіліктің 
бәрінен озған бір ерекше қырағылық сияқтанды. Жолында 
тұрған Қатпаны иығымен қағып ілгері шығып ап, Сүгірге мой-
нын бұрып43 қарап тұрып:

— Жә, Сүгір, міне, Қатпаң, мені бағана осыған жіберіп ең 
ғой, міне... — деп Самат пен Паншинге кезек-кезек бажырая 
қарады.

Колхозшылар тегіс бір кеудеден: “ойпыр-ай, не дейді?” — 
дегендей, жағасын ұстарлық сұмдық есіткендей гу етісті. Сол 
сәтте Айшаға да өз жайының барлық бүгінгі қорлық азабы ап-
айқын боп ашыла кеткен еді.

Екіленіп ортаға шығып, Қатпаны көзге шұқып тұрып:
— Мені қолды-аяққа тұрғызбай, баршы-баршы, — деп осы 

базға түнделетіп айдап жіберген сен едің-ау. Білдім ғой көзің 
шыққыр, мына жауыз Сүгірдің қолына түссін деп жіберген 
екесің ғой, — деді.

Қатпа әлі де бажылдап:
— Оттапсыңдар, Сүгір менің кескілескен жауым, — дей 

беріп еді, Сүгір анадай жерден бұған бас изеп көзін сығырайта 
қарап тұрып:

— Жауым десең де аманбысың, Қатпа? — деді.
Паншин сол арада қолын көтеріп өзге дабырдың бәрін 

тоқтатып тергеушіге қарап:
 Сіздер боссыздар... Жүре беріңіздер, — деп милицияларға 

да белгі жасап, солардың шыққанын тосты. Олар кетіп болған 
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соң өз кісілеріне қарап Сүгір мен Құлайғырды алып шығуға 
белгі етті. Олар да кетті. Содан кейін Қатпаға қарай бір басып 
кеп: — Сіз, Қожалақов, бізбен бірге ауданға жүресіз, — деді.

Үні нық, байлауы берік, екі сөзге келетін емес. Анау аз 
тұрып бағынды да алдына түсті.

Колхозшылар енді өзді-өзі қала берді. Бұл уақытта Қасен 
бұрыштағы бір жәшікке отырып алған екен. Бағана Айшаның 
алғашқы оғы тигеннен бері қарай 20 минуттей уақыт өткен 
еді. Содан бері байлаусыз, емсіз болғандықтан бұның бойынан 
көп қан кетіпті. Қазір өңі қашып сұп-сұр боп отыр екен. Енді 
қасына Айша атқып кеп, жаралы қолын құшақтай жығылып, 
бауырына басып:

— Жаным, кеше гөр. Жаздым, жаңылдым. Ол менің қанымды 
қарайтқан жауым емес пе еді. Көзімді қарайтқан сол ғой. Сені, 
сенің жолыңды, бар колхоз елімді сүймесем текке қалып па  
ем, — деп зар еңіреді.

Қасен мейрімді түспен44 бұның басын сипайды. Аяжан, 
Дәметкен боп, ферма бастығының үстіндегі таңертеңгі тап-таза 
ақ көйлекті дар-дар айырып, енді Қасеннің жарасын таңып жа-
тыр...

VII

Осы түннен кейін екі күн өткен соң қас қарая берген шақта 
аудан орталығы тұрған поселкенің шетінен бір жалғыз атты 
жолаушы шықты. Мінгені дом боп жараған үлкен жирен ат. 
Артында бөктерген қоржыны бар. Поселкеден шыға артына 
жалт-жалт қарап атының жортағын қатайта берді. Бірақ сол 
поселкенің екінші көшесінен шығып, осы жолға қиып түсетін 
тағы бір тарау жолмен екі атты әскери адам желдіртіп келе жа-
тыр еді.

Жирен атты бұларды, арқан бойындай жақындап қатарласып 
қалғанда ғана байқаған еді. Өйткені ол ылғи артына қараумен 
келе жатқан. Енді амалсыздан атының жүрісін сеңдетті. Сонда 
аналар ат басын іріккен еді.

Жирен атты сескене берді. Әйткенмен шара жоқ. Ойдағы 
күдігі шын боп шықты. Олар бұған қарай тура тартып, алдынан 
көлденең кеп тоқтай қап:
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— Жолдас, сіз судья Садыровсіз бе? — дегенде жирен атты 
міңгірлеп қана:

— Иә, Садыров, — деді. Мұның беті Тарбағатай тауы еді.
Аналар:
— Еңдеше, жүріңіз, кері жүрейік, сіз керексіз, — деді.
Садыровтың ұсталуы Сүгір мен Қатпа ісіне көп анықтық 

кіргізді.
Дәлін айтқанда Сүгірдің келуі базда алғаш болатын 

уақиғадан екі күн бұрын екен. Ол сол келген күні Қатпамен 
жалғасып, көп план бірге құрылған екен.

Аяғы Самат фермасында қойлар қаза табу, сол арқылы Қасен, 
Саматқа жауыздық жасау — барлығы да біріккен ақылдың ісі 
екен45.

Сүгірдің қатыны, Қатпаның жесірі Айша — Жәрке тұқымын 
тастап, Алтыбайдан шыққан Қасенге тиді деген, Қатпапаның 
да дерті еді. Сондықтан оның базға жіберілуі де есептегі іс еді. 
Қатпаның Айшаға мылтық беруі Сүгірдің сұрауынан туған. 
Алғаш кездескенде Қатпаның бойында берерлік мылтық бол-
май, артынан осы тәсілмен әйел ата білуші ме еді, Сүгір содан 
алсын, — деп жіберген еді.

Осы ақыл, қарекеттің барлығы жалғыз бұл іс емес, бұдан 
көп бұрын әсіресе көп колхозшыны откочевник қып, тентірету 
тұсында Қатпа, Сүгір, Садыров боп отырып нық байласқан 
әдіс, тәсілдер еді.

Сүгірдің бұл үшінші келуі болатын.
Колхоз дүниесінің өте шебер, өте жауыз қаскөйі боп, көпке 

шейін жылан жүрісін білдірмей сорып келген үш борсық, 
сыбағалы жазасын осылайша тапқан еді.



Аудармалар





А. Афиногенов

Қ О Р Қ Ы Н Ы Ш
4 перделі, 9 суретті пьеса

Өзгертіп аударушы 
Әуезұлы Мұхтар
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А Д А М Д А Р Ы

Б о р о д и н  И в а н  И л ь и ч  —  профессор, жасы 60-та. Тірлік 
стимулдар институтының ғылыми бастығы.

В а л е н т и н а  — оның қызы, жасы 23-те, мүсін өнершісі.
Б о б р о в  Н и к о л а й  К а с ь я н о в и ч  — Валяның ері, 38 

жастардағы профессор, институттың тәжірибе кабинетінің бастығы.
З а х а р о в  В и с с а р и о н  З а х а р ы ч  —  65 жаста, ескі 

шығыс діндерінің тарихшысы, профессор.
К а с т а л ь с к и й  Г е р м а н  В и т о л ь д о в и ч  — Бородиннің 

сүйікті шәкірті. Институт аспиранты, 28 жаста.
А м а л и я  К а р л о в н а  — кәрі әйел.
В а р ғ а с о в  С е м е н  С е м е н ы ч  —  институт хатшысы.
М а к а р о в а  Е л е н а  М и х а й л о в н а  — институттың 

ғылыми қызметкері, 30 жаста, партия мүшесі.
Ц е х о в о й  Н и к о л а й  П е т р о в и ч  — Еленаның байы, 33 

жастағы аспирант. Партия мүшесі.
Н а т а ш а  —  1 0  жасар қыз бала. Цеховойдың бұрынғы 

қатынынан туған қыз.
С п а с о в а  К л а в д и я  В а с и л ь е в н а  (Клара) — 60 жаста. 

Партия мүшесі. Заводта қызмет қылады. К. к-ның мүшесі.
К е м б а е в  Қ ұ с а й ы н  — қазақ, партия мүшесі. Төменнен 

көтерілген аспирант.
Н е в с к и й  Б о р и с  Н а у м о в и ч  — партия мүшесі, институт 

директоры.
Басқарманың үндемес мүшесі.
Тергеуші өйел.
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БІРІНШІ ПЕРДЕ

Бірінші  сурет

Бородиннің пәтеріндегі қонақүй. Кабинетке сыймаған 
кітап шкафтарының бірталайы осы бөлменің ішінде. Биікше 
орында су шүберекке ораулы бір үлкен мүсін тұр. Балшықтан 
істелген, профессордың қызы Валентинаның істеп жатқан бір 
мүсіндемесі.

Г е р м а н (сөздерін ақырын айтып жыр жырлайды. Жыр-
лай отырып күй тартады. Өлеңнің соңғы екі аузын ғана толық 
дауыспен көтеріп айтады). Сөздері:

Өтті жылдар, соқты дауыл көшкіні,
Қиялымнан айықтырып, ұмыттырды ескіні.
Көңілден де нәзік жылы дауысыңмен,
Ұмытылған нұр жүзіңнің кескіні.
Енді жүрек талпынады қабынып,
Тірілтпекші ескі күнін сағынып.
Қайта табад алласын да, дәуренін де,
Шабытымен көз жасын да, ғашығын да жалынып.

(Валя, Бобров, Бородин тыңдап отырысады.)
Б о р о д и н. Жақсы-ақ-ау! Махаббат туралы қандай жырлар 

жырланады. Үйтпесе шара да жоқ. Бұл мәңгі-бақи, еріксіз сти-
мул, ең алғашқы адамның ең әуелгі тіршілік бейуағына шейін 
ылғи ғана ілесіп келе жатқан нәрселер осы махаббат, аштық, 
ашу, қорқыныш. Жә, командировкаң қалай өтті, Николай Касья-
нович, Николашка.

Б о б р о в. Өте жақсы жүріп қайттым. Жақсы, тамаша жақсы 
болды.

Б о р о д и н. Бәсе, жақсы болу керек. Бірақ, себебі не дейсің? 
Себебі, бұ да еріксіз стимулдан туып отыр. Жерді тіреп тұрған 
көк егіз төртеу. Адам сүйеді. Қорқады, ашуланады, ашығады. 
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Өзгенің бәрі осылардан туып тарайды, иә, суретші баянда-
са осыны баяндау керек. Міне, Валентина менің стимулдар 
жайындағы жүйемді мүсін өнеріне қолданып еді ісі жақсы іс 
болғалы келеді. Бәйгеде ол бірінші орын алмай қалса, менің 
сақалымды жұлуға болады. Қазір бәйгенің комиссиясы келеді. 
Көрерсіңдер. Бұл өзгелердің бәрінен де өнерлі ғой. (Қолымен 
нұсқап.) Менің Валькам.

Г е р м а н. Сіз бәйге аласыз, Валя.
В а л я. Менің күйеуімнің пікірі олай емес. Бұл кісі 

жақтырмайды.
Б о б р о в. Мен сапасы не екенін айыра алмай отырмын.
В а л я. Егер сен бәйге комиссиясында болсаң қайтер едің?
Б о р о д и н. Мен өз қатыныма бәйге берер едім.
Г е р м а н. Николай Касьянович адамзаттар туралы өз 

пікірінен айырылып қалған. Тегі ауданға командировкаға баруы 
солай әсер еткен шығар.

В а л я. О кісі өзінің сегіз қырлы жекешелігін ұсақ ойлар-
дан аман сақтап қалмақшы болады. Бірақ анығына келсек, 
сен ажарсызданып, жасып барасың. Үй қояндарыңмен бірге 
ақылың азайып барады, Николай.

Б о р о д и н. Валя!
Б о б р о в. Мүмкін бұл шын да шығар.
Б о р о д и н. Жарайды. Бұл не? Күйеуіңді көрмегеніңе бір ай 

болды. Келуіне тапқаның осы ма? Әй, сабыр жоқ, сабыр жоқ. 
Бұл жөнінде үлгі алатын кісілерің міне (Германды көрсетеді.) 
Мәжіліс болып жатыр, тағдыры шешілмекші. Бұл жыр жырлап 
қалжың айтады. Солай болуға да керек. Кастальский, сіздің ата-
тегіңіз емен ағаштай ғой. Ылғи шынжыр қатар профессор, ака-
демик, сенат мүшелері.

Г е р м а н. Иә, соны айтыңыз, сенат мүшелері. Академиктің, 
сенат мүшесінің баласы. Ассистент те бола алмай отыр. Ас-
систент қара темір ұстасының қызы Макарова Елена болады. 
Сырт мемлекетке де сол барады.

В а л я. Герман Витольдович сабырлылықтың шын үлесі.
Г е р м а н. Фракция менің кандидаттығыма ашық қарсы бо-

лып қабылдамады.
Б о р о д и н. Мәселе жоғары орынға қойылып отыр. Мен 

көмекшіні өзім таңдап алуға ықтиярлымын. Сол жоғарғы орын-
да қазір мәжіліс. Бізден онда Семен Семенович бар. Сабыр қыл. 
Сен зор талант емеспісің, Герман, менің орнымды толық баса-
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тын сенсің. Семен Семенович және Ефрем Ефремычке телефон 
соғыпты Александр Григорьевичпен де сөйлесіп алыпты. Бәрі 
де қостамақ болыпты. Не дейсің?

Г е р м а н. Олар уәде...
Б о р о д и н. Тс... с... Бұл сыр жасырын.
Г е р м а н. Олай болса мен сенермін.
В а л я. Герман, сіз бақыттысыз-ау, жолыңыз бола береді. 

(Қоңырау.) Бәйге комиссиясы ма?
Г е р м а н. Семен Семеныч болып қалмасын (Бәрі тегіс 

аңырып күтеді. Захаров кіреді.)
Б о р о д и н. Виссарион Захарыч, көрмегелі көп ай-

лар! Келгеніңе қатты ырзамын. Қатты ырзамын, отырыңыз. 
Міне, біздің жаңалықтарымыз да бар... Міне, Герман менің 
ассистентім болады. Берлинге барады. Ал, Валюшканың 
мүсіндемесін Минин Пожарскийдің орнына қызыл майданға 
қояды. Осындай боп жақсы құралып келеді барлығы да. Иә, 
онан соң менің Елена Макарова деген аспирантым бар, бұл 
күнде өзі коммунист, сол Макарова енді адам мінезін зерттейтін 
лаборатория жасайық деп ұсыныс кіргізіп жүр. Үй қоянының 
мінезін зерттеу жетті. Енді адамға көшейік дейді. Қалай дейсіз. 
Бүгінгі жастың екпіні қалай... Бұған не айтасыз?

Б о б р о в. Адам мінезін саясатшылар тексереді. Сіз бен біз 
физиологияшымыз, Иван Ильич.

Г е р м а н. Физиология саясатты шетке қағып шығарады. 
Адамның тағдырын атқару комитеттері мен ячейкаларда шешу 
керек емес. Тірлік стимулдарының институтында шешуі керек.

Б о б р о в. Макарова бұлай демейді.
Г е р м а н. Бұлай деп мен айтам.
Б о б р о в. Мен жол жүрген бір айымның ішінде көп нәрселер 

көрдім. Саясатпен де таныстым. Адамды билеудін әдістері үй 
қоянын билеу әдісінен қиынырақ та, тереңірек...

Б о р о д и н. Иә, қарағым, адамды билеу соншалық оңай 
болмас.

В а л я. Онысына орай қызықтығы да бар ғой. Адамды Үй 
қоянындай ұстаған қандай. Күйеуіңнің құлағының түбін қаси 
қойғанда жуасып, мейрімді бола кетеді екен. Рақат та (Қоңырау 
шылдырайды.) Бізге біреу келді, тыңда. (Варгасов кіреді.)

В а л я. Семен Семеныч!
Г е р м а н (атып тұрып). Игілік пе? Жоқ па?
В а л я. Құттықтауыма бола ма?
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В а р г а с о в  (тым-тырстан соң). Өткізбеді.
Б о р о д и н. Қалжыңдап тұрсың, Семен Семеныч, қалжың

даисыз деп білем.
В а р г а с о в .  Жоқ, шын айтам, Иван Ильич, өткізбеді.
Б о р о д и н. Ал, Ефрем Ефремыч, Александр Григорьевич 

не қылып қалды?
В а р г а с о в .  Қорқып бұғып қалды. (Тым-тырыс.)
Б о б р о в. Ассистент боп Макарова бекіді ме?
В а р г а с о в .  Иә, Елена Михайловна.
В а л я. Ал Берлинге кім баратын болды?
В а р г а с о в .  Оған да баратын сол. Көктемде жүреді, жә, 

мен отырайыншы. (Отырады.)
Б о р о д и н (қатты). Мен рұқсат етпеймін. (Варгасов атып 

турады.) Соғылғандар, кер жалқаулар.
В а л я. Әке!
Б о р о д и н. Мен отствакаға шығамын. Жалқаулар. (Әрі-

бері жылдам жүріп.) Әпкеліңдер қағаз, мен бәрін жазамын. 
Лондонға кетемін. Мені онда көптен шақырып жүр. Макаро-
вамен бірге істеймін. Оның басының ішінде не бар? Ағаш 
(үстелді қағады), пробка, мақта, үгінді, иә...

В а л я. Ақырын, әке, ақырын, жүрегіңнің нашарлығын 
ұмытпа?

Б о р о д и н. Құрып қалсын, жарылып кетсін қайта. Бізде 
ғалымдарды қалай ұстайтынын естісін. Жұрттың бәрі төменнен 
көтерілгендер. Вуз орындығынан доценттікке секіреді. Өзі 
үтірді де қалай қоюды білмейді. Тілдер түсіне де кірмеген, 
көмекші! Масқара, ұят, түу...

3 а х а р о в. Керенау дүние.
Б о р о д и н. Не?
3 а х а р о в. Эфир ішінде керенаулық лаңы қожалық жүргізеді 

деймін. Біраз тосу керек. Кришна айтқан екен: “Қуаныш пен 
уайымның кезектесіп келіп жатқан шағында бір қалыпыңнан 
ауыспа! Екеуінің де дәмін сезбеуге тырыс” деп.

Б о р о д и н. Сезбей көрші қане? (Жылдам-жылдам жүреді.)
В а л я. Герман, сізге ауыр тимейді ме, қалайсыз?
Г е р м а н. Жоқ, мен бақытты емеспін бе? Менің жолым 

бола береді ғой. Көрмейсіз бе жолымның жарқырап жатқанын, 
туу, менің бағым қандай? Ұғасыз ба? Тек... Жоқ, ұстазым, 
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сіз үй қоянына тым көп бөгеліп қалдыңыз. Енді төменнен 
көтерілгендердің мінезін зерттейтін де уақыт жетті. Оның да 
тірегі еріксіз стимул. Бізден қорқады, қадірлі ұстазым. Қорқады 
да сенбейді. Олар ғылымға қарай еңбектеп, өрмелеп шыққан 
тышқандардай өрмелеп келеді бұлар, мұнараға жетіп ішіне 
кірген шағында олар бізді таламай, жем қылмай қоймайды.

Б о б р о в. Қандай жақсы. (Барлығы бұрылып қарайды.) 
Сіздің Берлинге бармайтын болғаныңыз қандай жақсы болған.

Б о р о д и н. Тышқан деп сен тым қисық кеттің. Олай жа
йылма, шырағым. Ол жарамайды. Төменнен көтерілгендер 
мені құрметтейді. Есептеседі. Бағалай біледі деп те айта алам. 
Сол бағалаушыларды тышқан деймісің? Ол жарамайды... Мен 
бұлай демеймін.

Г е р м а н. Ұстазым, маған қатты батады, осының бәрі. 
Менің тұрғыластарым өздерінің естерінде жоқ ескілік үшін жа-
уапты болып отыр. Мен Барбароссада жирен сақал болғанын, 
Франңияны Генрих пен Людовиктер билегенін білем1. Ескіліктің 
содан басқа есімде қалған ештеңесі жоқ. Ештеңесінің де керегі 
жоқ... Мен өз әкеме лағнет оқимын. Естисіз бе, лағнет оқимын.

Б о р о д и н. Тоқтат. Оған батылың бармайды. Бара алмайсың. 
Сенің әкең академик болған. Сен оның қасында баласың. Әлде 
несің...

В а л я. Герман, сізге бұрынғыдан да арттырып, екі есе, үш 
есе арттырып оқып іздену керек. Көсіліңіз, жарқ етіңіз. Кітап 
жазып атақ алыңыз, не қылсаңыз да атақ алыңыз.

Б о р о д и н. Рас. Рас... іздену керек. Мен жәрдемшің болам. 
Бір тақырып ал да, істе...

Г е р м а н. Жақсы. Мен түн ұйқыны да тастайын, Ғылым 
жүзінде атақ алғанша қырынбайын да, ән де салмайын. Өзім 
сияқты туысының салмағымен жаншылып бара жатқандардың 
бәрінің кегін мен алайын.

Б о б р о в. Әй, үйткенше сақалыңызды мезгілімен қырып 
жүргеніңіз ақыл ғой деймін.

В а л я. Мұның сөзіне сенбеңіз, Герман. Ол мені, дүниені 
білмеген сияқты сізді де білмейді. Үй қояны мен иттен басқа 
нені таниды дейсіз. Тырысыңыз, Герман. Осыған ерегісіп атақ 
алыңызшы. (Шығып кетеді.)

Г е р м а н. Николай Касьянович, сіз Котоминның сүйген 
шәкірті болғансыз, сіздің қысылған шағыңызда сол кісі 
шынымен-ақ осылайша, сізше сүюші ме еді.
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Б о р о д и н. Иә, Котомин өз шәкірттерін ешкімге де жем 
қылғызбайтын. Мен Котоминге барсам ба екен? Шағамын 
соған, шын шағамын... а?

В а р г а с о в .  Профессор Котомин кеше түнде тұтқынға 
алыныпты.

Б о б р о в. Котомин тұтқын ба?
Б о р о д и н. Басқан сайын ауырласын. Қандай жақсы жан. 

Тышқан мұрнын қанатпайды. Ендігісі мынау ма? Бұл адам не 
боп барады!

Б о б р о в. Адам тап тартысын жүргізіп келеді. Саясатшылар 
солай дейді.

3 а х а р о в. Мені де міне, Иван Ильич, тазартып шығарып 
отыр.

Б о р о д и н. Қалжыңдайтын шығарсыз, Виссарион Захарыч, 
қалжыңдайсыз.

3 а х а р о в. Мен шығыс діндерінің тарихын сөйлеп 
тұрғанымда бір дөңгелек көзілдірігі бар жалпақ бет жас жігіт 
келіп: “сізде марксшылдық тиянақ жоқ” деді.

Б о р о д и н. Иә, сіз жауап бердіңіз бе?
3 а х а р о в. Бір ащы сөз келіп-ақ еді. Кеуілжіріме келіп тұрып 

қалды. Есіме аңшылықтың атасы... Дзюре түсті. Жалпының 
амандығын тілей беретін аңқауларды ол күлкі қылады екен. 
Мен үндемей шығып кеттім, Иван Ильич, сізден маслихат та, 
жәрдем де сұрай келдім (Кембаев кіреді.)

К е м б а е в (басын иіп амандасып, алдында қарсы тұрған 
Бородинге). Профессор Бобровтікі осы ма екен? (Қағазын со-
зып.) Мен міне, бір қағазбен келіп едім.

Б о р о д и н (қатаң). Мен Бобров емеспін. Не қылған адам-
сыз өзіңіз?

Б о б р о в. Бобров менмін.
К е м б а е в (Бородинге). Ғафу өтінемін. (Қағазын Бобровқа 

беріп.) Мен институттың жаңа аспирантымын. Фамилиям Кем-
баев, қазақпын, сізден бірнеше кітап сұрап ал деп жіберіп еді.

Б о р о д и н. Ертең күндіз институтқа келу керек, түнде 
біреудің пәтеріне кіру қажет емес.

К е м б а е в (Бородинге аз кекесінмен). Мен бір кітап тығыз 
керек боп қалған соң кеп қалып ем. Сағат 8 ғой, қазір, бұны түн 
емес шығар деп ем. Сіздің тыныштығыңызды бұзатынымды 
білмеппін. Ғафу өтінемін.
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Б о б р о в. Кембаев, бері жүріңіз. (Екеуі шығады.)
3 а х а р о в. Мені орнымнан шығарған да осындай бір 

жалпақ бет.
Б о р о д и н. Қырғыздар пәтеріңе басынып кіреді. Бұ 

да асығады. Бәсекелесіп оқымақшы. Көрсетермін мен бұл 
жалпақ беттерге. Семен Семеныч, Захаровпен сөйлесіңіз де 
институттың кітапханасына алыңыз. Мен оларға марксшілдік 
тұрғысын көрсетемін. Барасыз ба бұл қызметке, Виссарион За-
харыч?

3 а х а р о в. Бар бейіліммен барамын.
В а р г а с о в.  Олай болса Варгасовқа сеніңіз. Жалғыз-ақ 

қызмет сұраған өтінішіңізді өткен жұлдызға жазып қояйық. Та-
ратудан бұрын ықтиярмен көшкен кісі боласыз.

3 а х а р о в. Данышпан қария, аяғыңа бас иемін. (Бородиннің 
алдына тізесін бүгіп, иілмек болады. Бородин атып тұрып.)

Б о р о д и н. Көтеріңдер мына кісіні, бұныңыз не? Ғалымдар 
бүйтіп кішіреймейді. Азбайды.

В а р г а с о в (Біраз бөгеліп, Германға). Варгасовқа сеніңіз, 
айтқаныңыздың барлығын мақұлдаймын. Шамам келгенше 
жәрдем етемін. Төлеусіз жәрдем.

Г е р м а н. Сонымен Котомин жабылған болды ма? (Герман, 
Варгасов, Захаров кетеді. Профессор жалғыз отырып ойға 
кетеді. Аяғын ұрлап басып, ұзын бойлы арық, сексиген кемпір 
кіреді. Бұл Амалия.)

А м а л и я. Жасаған-ау, қалай қартайғансыз!
Б о р о д и н (шошып бұрылып қарайды). Сіз кімсіз? Не ке-

рек сізге? Тегі мен сіздің еш керегіңізге жарамаймын.
А м а л и я. Жалғыз көзі ғана бұрынғы. Оңай ма, сонша жыл-

дар өтіпті.
Б о р о д и н. Мен бұрын сізді еш уақытта көрген емеспін.
А м а л и я. Шіркін уақыт, уақыт деген сол, есіңізде бар ма, 

Иван Ильич, Татьянаның күні, колонный залдың оттары, сту-
денттер жасаған сауық кеші еді. Халық алдына орта бойлы, 
сымбатты студент шықпаған ба еді? Қара сөзбен жазылған 
өлеңді айтып өтті. Есіңізде ме?.. “Қандай көркем, қандай уыз 
еді розалар”.

Б о р о д и н (маңдайын сипап). Иә, есіме түсіп келеді, өлеңді 
мен айтып едім ғой. (Ойланып.) “Қандай көркем, қандай уыз еді 
розалар”, тұра тұрыңыз, қандай еді арғысы.
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“Қазір қыс, терезенің шынысына аяз кесте салады, қараңғы 
үйде жалғыз шам жылтылдайды”. Есімде, есімде рас.

А м а л и я. Сол күні де қыс еді, мен сізге жас розадан букет 
жасап ұсынып едім.

Б о р о д и н. Тоқтаңыз. (Атып тұрып жылдамдатып 
журіп.) Амалия Карловна Моллий. Ақ газ киген 17-дегі жас қыз. 
Мүмкін емес. Мен сізге ғашық боп ем-ау. Сол Татьяна күнінен 
бастап есімнен айырыла сүйіп ем-ау. Неткен ауыр өзгеріс.

А м а л и я. Сіз сымбатты студент, ақ сарылау бұйра шашыңыз 
бар еді.

Б о р о д и н. Адмиралдың қызы. Әскери прокурорға күйеуге 
тиіп, студентті ұмытып еді.

А м а л и я. Бұл бекер, мен сізді еш уақытта ұмытқан емеспін, 
еш уақытта.

Б о р о д и н. Жарайды жетер, оны еске түсіріп енді ант-
су ішу күлкі ғой, Моллий. Күлкі. Ғажайып, шын ғажайып. 
(Мұрнын қатты сіңбіреді.)

А м а л и я. Күйеуім Қырымда қайтыс болды.
Б о р о д и н. Балаларыңыз бар ма еді? Тірі ме?
А м а л и я. Ұлым сіздің институтта қызмет етеді. (Профессор

дың таңданып үріккен пішінін көріп.) Бірақ, ақырын, құдай 
үшін ақырын, бір жанға бірауыз сөз айта көрмеңіз. Ол мені тас
тап кетті. Менен ажырап тайып кетті. Жаңа тұрмыс бастады. 
Мен оған кедергі болғым келмейді. Жалғыз-ақ, қандай болды 
екен соны білейін деп ем.

Б о р о д и н. Қандай сұмдық сөздер айтасыз, тайып кетті, 
тастады. Ұлы анасынан қашты ма?

А м а л и я. Мен оның тұрмысын, келешегін бұзатын болдым. 
Сіз менің сырымды ашпайсыз, сізге мен сенемін. Сондықтан 
барымды айтамын. Қазір бал ашумен тіршілік етемін.

Б о р о д и н. Не деген сұмдық? (Герман кіреді.)
Г е р м а н (профессорға). Бәйге комиссиясының мүшесі 

келді. (Валентинаны іздеп кетеді.)
Б о р о д и н (Амалияға). Жүріңіз менімен, шешу керек. Сізді 

орналастыру керек. Не деген сұмдық замандар! (Амалия мен 
профессор кетеді. Басқа есіктен Клара мен Наташа кіреді.)

Н а т а ш а. Түу, не деген көп қуыршақтар (Бобров пен Кем-
баев кіреді.)

К е м б а е в. Рақмет, жолдас Бобров, зор рақмет, түн бойы 
оқиын енді бір.
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Б о б р о в. Жоқ, түнде онша сарылып оқымаңыз, залалды 
болады.

К е м б а е в. Асығу керек маған. (Кетеді.)
Н а т а ш а. Мынау кімнің қуыршақтары, сіздің кішкене 

қызыңыздікі ме?
Б о б р о в. Жоқ, менің қатынымдікі.
Н а т а ш а. Біздің отрядтағы қыздар да қуыршақ ойнамайды, 

қатын түгіл. Күлкі екен.
К л а р а. Наталка, үндемеймін деп уәде қылған кім еді?
Б о б р о в. Мұның күлкі екені рас (Әуелі Валя, артынан 

Герман кіреді.)
В а л я. Комиссияның өзге мүшелері қайда?
К л а р а. Олар ертең келмек. Менде ертең контрольный 

комиссияның пленумы еді. Сондықтан кіре кетейін деп келдім. 
Мына кішкене қыз Цеховойдың қызы.

В а л я. Николай Петровичтің бе?
К л а р а. Иә, біз бұлармен бір пәтерде тұрушы ек. Мен де 

өнер көрем деп, жабысып болмай келді. Кәне, ашыңыз, не 
нәрселер илеп жапсырып едіңіз.

В а л я. Бұл мүсін “еңбекшіл” деп аталады. Бірақ жеке адамды 
көрсетпейді. Дәуіріміздің негізгі мазмұны, коллектившілдікті 
баяндайды. Коллективтің ашу, махаббат, қиналу, жеңу 
стимулдарының үстіндегі жайын көрсетеді.

Н а т а ш а. Сіздің қуыршақ ойнайтыныңыз рас па?
В а л я. Жоқ, шырағым, мен қуыршақ ойнамаймын.
Н а т а ш а. Олай болса қуыршақтар не ғып тұр?
В а л я. Сен ойнасын деп қойылған.
Н а т а ш а. Керегі жоқ маған, мен пионер (Диванға барып 

қуыршақтарға жақын отырады. Герман жабыншыны алады, 
мүсін бұлшық еттерден, денелерден, жүздерден құралған бір 
үйінді төбешік.)

В а л я. Міне.
К л а р а. Мынау ма? Ә, ә! (Үндеспейді, Клара мүсінді бір-

екі айналып қарап өтеді. Өзінің бір қолына қараған бетімен 
бұрылып кетті.)

Н а т а ш а. Клара тәте, мынау түйе ме?
К л а р а. Наталка... (Бобров пырс етіп күліп жіберіп, атып 

тұрып күлкісін зорға тыйып, үйден ата жөнеледі.)
Н а т а ш а. Өркештері де бар ғой!
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К л а р а. Иә. (Біраз жылдамдап жүріп-жүріп, Валяның 
қарсысына келіп тоқтап.) Қайда оқыдың?

В а л я. Мемлекеттік дүкен үйлерінің оқуын тамамдаған 
едім. Бітірген кісі 12 едік.

К л а р а. Сіздің атыңыз Валя ма? Валя, мен мүсін өнерін аз 
түсінемін.

Г е р м а н. Олай болса сіз би бола алмайсыз әрине...
К л а р а (Германға). Алайда сіз мына бұтқа киетін сымның 

орнына сол сым деп айтарлық құр пікірдің өзін киіп көргеніңіз 
бар ма? Мысалы, Валя соны көрдім деп тұр. Пікір сымын мүсін 
депті. Бірақ іс шықпапты.

Г е р м а н. Олай десеңіз, социализм де затсыз киім ғой. Бірақ 
біз оны жасап келеміз дейміз ғой.

К л а р а. Сізге біз сияқты сабақты кім үйретті?
Г е р м а н. Азық-түлік карточкасы.
К л а р а. Терең кітап екен. Күніне бір купоннан оқисыз 

ба? Жоқ көбірек пе? Иә... Валя, өнердің ең үлкені: жабайы, 
қалыпты күйді кейіптеуде. Мысалы, өзің жарық кеште дала-
да болып көрдің бе? Сол кезде шөп сондай жап-жас, бұлттар 
жуынып шыққандай, өзеннен мұнар қалқиды. Жер жылы 
ғана. Уақыт та жай ғана жылжыған, ағаштың алаңы, егіндік. 
Бірақ сол машықты, қалыпты күй адамның сезімін де, ойын 
да тазартып терендетеді. Мұнда да сондай. Валя, сен мүсінді 
жұмыскерлердің сарайына арнап істедің. Мүсін сезім мен ойды 
оятуға керек. Сенікі ой орнына бес минутқа таңдандырарлық 
қана нәрсе болған. Бұл бүкір ағайынды таста да, Валя, қайтадан 
баста. Наталка, жүр!

Н а т а ш а (қуыршаққа айналып). Клара тәте, сейлесе тұршы.
К л а р а. Жүр.
Н а т а ш а (күрсініп тұрып). Жарайды жүр, мен тазалық 

комиссиясының протоколын да қайта көшірген жоқ едім. (Кла-
ра мен Наташа кетеді. Валя дағдарып аянышты пішінде 
тұрып қалады. Бобров кіріп.)

Б о б р о в. Валя, менің айбымды кеш.
В а л я. Жақындама.
Б о б р о в. Байқамадым, құдай ақында байқамадым.
В а л я. Жақындама, сенің күлуіңе болады. Мүсінді 

қабылдамады. (Бородин кіреді.)
В а л я (әкесіне). Осының бәрі сенің сандалған стимул

дарыңнан.
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Б о б р о в. Валя, үндеме? Болмайды.
В а л я. Қайтсе болады, қалай? Сен өз ішіңнен күліп тұрсың 

ғой, сүйретіңді кәрі профессорша, ашық күл енді, күл! (Жүгіріп 
шығып кетеді.)

Б о р о д и н. Адам дегенге не болған, айтындаршы, не 
болған?

Г е р м а н. Адам тап тартысын жүргізіп келеді, ұстазым.
Б о р о д и н .  Тоқтат, сөйлеме! Сен түк түсінбейсің, 

мен өзім де түсінбеймін. Жалпақ бет қазақтар ғалымдарды 
қуады. Профессорларды абақтыға отырғызады. Аспиранттан 
кафедраға өрлейді. Төменнен көтерілгендер өнерлілерді қырып 
жатыр. Адам дегенге не болды, айтыңдаршы. Үндеме, сен түк 
түсінбейсің. Ұлдары аналарынан үркіп қашады. Өздерінің  
туысын жасырады, қыздары әкелерін айыпкер қылады. Менің 
бірінші ғашығым өзіме күтушілікке түсті. Адам дегенге не 
болған? Мен сендерден сұраймын.

Г е р м а н. Орыстың зиялыларын құтқарыңыз.
Б о р о д и н. Сандырақ. Бәрі де жынданып кеткен.
Г е р м а н. Ғылым ат салысуға міндетті.
Б о р о д и н. А?..
Г е р м а н. Макарованың ұсынысын қабылдап алыңыз 

да, адам мінезінің лабораториясын ашыңыз. Үй қоянының 
сыбағасы толды. Адамның есуастығының шын стимулдарын 
ашыңыз.

Б о р о д и н. А.. а.. а... (Өзін маңдайынан салып қалып.) Өте 
жақсы. Тамаша. Мынауың данышпандық пікір, қымбаттым. 
Рас-рас, күдік дегендердің бітетін кезі болды. Біз адам мінезінің 
лабораторын ашамыз. Бөгелместен ашамыз. Бір мындаған 
адамды жекелеп: ғылымның таза, сара, ала көңілсіз жолымен 
зерттеп шығамыз. Лаборатор барлық өмірдің әлдеқайда қаңғып, 
құз түбіне құлап бара жатқанын ашық көрсетеді. Мемлекетті 
төменнен көтерілгендер емес, ғалымдар билеу керек. Иә, иә, 
мен мұны ғылыммен дәлелдеп көзге көрсетем.

Г е р м а н .  Біздің лаборатор адамды кеңес үлгісімен 
билеудің түкке тұрмайтындығын көрсетеді. Солай емес пе?

Б о р о д и н. Әрине, солай.
Б о б р о в. Оның болмайды, Герман Витольдович.
Г е р м а н. Ол болады, Николай Касьянович.

Ш ы м ы л д ы қ
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Екінші сурет

Елена пәтеріндегі ортақ бөлме. Барлық нәрсесі жөндекі, 
жүдеулеу, қоңырқай. Қажет қана нәрселер бар. Бөлме ішінде 
Наташа газет кесінділерін үстел үстіне аударыстырып жұмыс 
істеп жатыр. Елена Клараны бөлмесінен сүйрегендей қылып 
алып шығып, диван үстіне құлата салды.

К л а р а. Менің уақытым жоқ, уақытым жоқ.
Е л е н а. Жеңдік, толық жеңдік.
Ц е х о в о й. Институтты меңгеріп алуға айналдық. Адам 

мінезінің лабораторы ашылды. Менің қатыным, Елена Макаро-
ва сол істің басқарушысы.

Е л е н а. Таласып-таласып кеп, бақырды да, шақырды да, 
Бородин маған ақырып мандайыңның мына түрімен ғылымға 
келуге болмайды дейді. Ха... ха... ха...

Ц е х о в о й. Мұның жауабын естісеңіз “олай болса шашым-
ды қырып, маңдайымды үлкейтейін” дейді.

Е л е н а. А, Кастальский, Кастальский бір жарым күндік 
тым-тырыс жасап кеп, былай жуасып қана: “Елена Михайловна 
профессордың ассистенті болған соң, бұл істі басқаруды осы 
кісіге тапсыру лайық” деді.

Ц е х о в о й. Бобров ше? Көрдің бе мінезін, моп-момақан 
боп түрекеліп, барлық шынымен “тәжірибе бөлімінін бастығы 
есебінде мен адам мінезінің лабораторын ашуға қарсымын” 
деді ғой.

Е л е н а. Рас, Бородин да таңғалып түшкіріп жіберді. Мен 
Бобровты баяғыдан молда болған қандала дейтұғым. Ылғи 
үндемейді. Немесе Бородинның айтқанын ғана қостайды. 
Үйретінді қандала да шағады екен-ау!

Н а т а ш а. Аға, Елена, қатты сөйлемендерші, менің ойла-
нуым керек.

Ц е х о в о й. Халық алдында да ойлана білетін боп үйрен, 
қызым.

Н а т а ш а. Аз-аздап үйреніп келем.
Е л е н а (жүгіріп кеп Наташаны аймалақтап). Таста 

кесінділеріңді, демал.
Н а т а ш а. Уақытым жоқ менің, уақытым жоқ.
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К л а р а. Наталкам, мазақ қылма. Қысқасы: Бородин 
Еленканың баяғыдан бері алысып, ашамын деп жүрген адам 
мінезі лабораторын ашты ғой. Бобров қарсы болған ғой?

Е л е н а. Ол айқын қарсылыққа шыдамайды. Жоспарды 
біз жасаймыз, зерттеуші бригадаларды да біз құрастырамыз, 
Бобровтың тұмсығын да сұққызбаймыз, бұған. Кәні, Клара, 
мақтасаңшы бізді. Шын жақсы іс қып шықтық.

Ц е х о в о й. Еленаның қатты жолы болды. Мен үш жыл бо
йында ылғи үй қоянының стимулымен сорлы аспирантша ғана 
болып отырмын. Бұл былтыр ғана қоғамдық мінезден бастап 
еді. Енді әрі ассистент, әрі өзінің лабораторы да бар.

Е л е н а. Бірақ әлі мен жақында Бобров орнына бөлімді де 
басқаратын боламын. Сен әлі менің аспирантым боласың.

Ц е х о в о й .  Ода болмай қалмас.
Е л е н а. Қалғандары қандай еді. Бәрі сенбей, күліп қылжақ 

қылатын физиологияға саясат өз заңын бұйыра алмайды дейтін. 
Біз бұйыра алатынын көрсетеміз. Біздің саясатымыз адамды 
қайтадан тудырады. Бұрын адаммен бірге туады деген сезімдер 
өледі, өшеді. Қызғанып, жаулық, қорқыныш бәрі де өшеді. 
Онын орнына коллективтік, екпінді сенім өмір қуанышы өседі. 
Біз сол жаңа стимулдардың өсуіне көмектесеміз.

К л а р а. Мінезді лабораторда жасап шығарудың мезгілі 
жеткен екен ғой. Тамаша емей немене? Бұрын мінезді абақтыда 
үйренуші еді. Айдау мен партия жұмысында үйренуші еді. 
Бүгінде сендер, жастарға игілік.

Е л е н а. Лаборатор партияның үйірмесі болады. (Валя 
кіреді.)

К л а р а. Валя ма келген? Есен бе, Валя?
В а л я. Мен сіздердің сөздеріңіз туралы көп ойландым. 

Енді заводқа барып жұмыс істегім келеді. Мен өзімнен жаңа 
адам істеп шығармақпын. Машинаны, тағанды істегендей шын 
қолдан істемекпін. Маған жәрдем етіңіз, менің инженерім 
болыңыз.

К л а р а. Сен трактор боласың ғой онда. Кәне, сөйлесейік, 
сөйлесейік. Бірақ менің тракторымның ерні тым қызылы несі 
екен. Бар жүзіңді бұзып қойыпсың. Жүзің сенің сұлу ғой, кәні 
жүр (Валя мен Клара кетеді.)
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Ц е х о в о й. Рас, жүзі сұлу, бұл жақсы мүсінші.
Е л е н а. Профессордың қызы еріккен соң саз балшықты 

жоя береді де.
Ц е х о в о й. Мен оның істегендерін көремін, оның үстіне 

бұл заводқа түзелем деп бара жатыр.
Е л е н а. Институттың қиялы да.
Ц е х о в о й. Сен заводтың адамды қайта тудыратынына 

сенбеймісің?
Е л е н а. Адамды қайта тудыру, трактордың бүлінгенін түзеу 

емес. Тағанның қасында тұрғанмен ақсүйек пролетар емес.
Ц е х о в о й. Енді қайт дейсің? Әлде сенің лабораторыңа 

келіп, пролетарлық қылғанша, безді отырғызып алсын дейсің 
бе? Бұл академиялық сандырақ. Завод ортақшылдықтың 
мектебі.

Е л е н а. Тым ауыр ұран. Өзінен бас айналады.
Ц е х о в о й. Сен мені онда, солшылдыққа айыпта!
Н а т а ш а. Аға, солшылдық үлкен бе? Жоқ, оңшылдық 

үлкен бе?
Ц е х о в о й. Тек отыр дейім.
Н а т а ш а. Маған баяндама істеу керек, ә сен тек отыр дейсің 

(Бобров кіреді, үстінде пальто, бөркін қолына ұстаған.)
Б о б р о в. Алдыңғы үйде Валентинаның ішігі тұр екен.
Е л е н а. Сіздің әйеліңіз Спасованыкінде, кіріңіз.
Б о б р о в. Мен сізге келдім. Елена Михайловна. Тағы ай-

тамын лабораторға асықпаңыз. Анкетаның әр сұрағын қарап, 
салмақтаңыз. Бородинның барлық ұсыныстарын анықтап 
ойлап шығыңыз. Қорытынды жасауға асықпаңыз. Бұл істе 
асығыстыққа жол жоқ.

Е л е н а. Біз енді зерттеуде тағы нешеме жыл отырмақпыз 
ба?

Б о б р о в. Мен алдағыға болжал айтуды кәсіп қылмаймын.
Е л е н а. Ал, мен болжал айтамын. Біз марксшілдер, больше-

виктер бір айдың ішінде сіз сияқты санашылдың жыл отырып 
жеткеніне жете аламыз.

Ц е х о в о й. Саясатта екпіннің жайлығын оппортуншылдық 
дейді.

Б о б р о в. Мен саясатты кәсіп қылмаймын.
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Ц е х о в о й. Ғылым саясаттан сыртқары дейсіз ғой. Бұл 
кімнің ұраны екенін біз білеміз. Бізге Кастальскийдің лабора-
тор саясатқа көмекші болып жасалып отыр деген сөзі жақпайды 
ғой.

Б о б р о в. Кастальский сонымен өз саясатын жүргізіп 
келеді, ол бізді алдап жүр.

Ц е х о в о й. Қайтесіз, Николай Касьянович, алдау туралы 
шын айтатын болсақ, өз әйеліңізге көбірек қараңыз.

Б о б р о в. Бұл өте қопал, өте әділетсіз тұспал.
Ц е х о в о й. Айыпқа бұйырмаңыз. Жұмысшыша солай 

шығады.
Е л е н а. Николай, бұның ақмақшылық.
Н а т а ш а. Аға, алты жерде жеті 37 ма, кырық сегіз бе?
Ц е х о в о й. Еленадан сұра, ол ақылды, сенің әкең аспирант 

қана (Клараның есігін қағады.) Кіруге бола ма? (Кетеді.)
Е л е н а. Мінеки, міне алты жерде жеті қырық екі. Сіз не-

мене ескерткіш сияқты тапжылмай тұрсыз.
Б о б р о в. Мен кісі пәтерінде отыруды жақтырмаймын. 

Сонымен менің ұсынысым қабыл алынбады ма? Солай деп 
қайтуға болады ғой?

Е л е н а. Николай Касянович, сіз табан бір ай жүріп 
мемлекетті аралап келдіңіз, соған қарамай әлі күнде ғылымды 
саясатқа жақындатуға қарсы болсаңыз, онда сіз еш нәрсені 
көрмепсіз де, еш нәрсеге түсінбеген де екенсіз.

Б о б р о в. Жоқ, мен көп нәрсе көрдім. Мен сол көргендерім 
туралы ұдайы ойлаймын. Мемлекетті саясатшылар билейді. 
Саясатшы бүгінгі күнмен ғана тіршілік етеді. Ғылым адамы 
болса оның ойы, ғасырлар масштабымен үйлесіп келетін болу 
керек. Тіпті ең жақсы саясатта уақытты өткізгенде, ақшаны ти-
ындап, тебендеп, ұсақтап өткізгендей қылады. Міне сіз “Гигант” 
совхозының егісті бірінші боп бітіргенін, Қызыл Путиловтың 
жоспарды толтырғанын білесіз және ертең месткомның қайта 
сайланатынын, бүгін күріш беріліп жатқанын, кеше өзіңіздің 
дем алыс күні болғанын да ұмытпайсыз. Бірақ сіз “Фаустың” 
жәрдемшісі кім екенін білмейсіз.

Е л е н а. Мен ол операны көрген емеспін.
Б о б р о в. Есіңізде болсын, “Фаусты” оқу керек. Рас сіздің 

сібір шынысын сакистан айырмайтыныңыз да бар.
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Е л е н а. Менің шай ішуіме стақан бар.
Б о б р о в. Тарих бізді маймыл қатарынан көтергенде, 

әркімнің өзінше біткен сегіз қырлы жекешелігіне жеткізіп еді. 
Сіздер енді сол қырларды саясаттың коллектив келісіне салып 
талқандаймыз дейсіздер.

Е л е н а. Біз тарих жасап келеміз. Осы бір-ақ рет болса да, 
нағыз өмірге араласып көріңізші, сонда біздің талқандаудан 
басқа да ісіміз бар екенін түсінер едіңіз (Қоңырау.) Ғафу өтінем, 
мен қазір (Шығады.)

Н а т а ш а (бағанадан Бобровты байқап отырған бойымен). 
Сіздің үй қояндарыңыз көп пе? Жүз бе әлде?

Б о б р о в. Сен кел де көр. Ол жақсы қояндар.
Н а т а ш а. Маған артылған міндет көп, уақытым жоқ. Қазір 

бесжылдық туралы баяндама жасауға барамын (Бобровтың 
жымиғанын байқайды.) Сіз күлмей-ақ қойыңыз, бұл саз 
балшықтан жасаған түйе емес.

Б о б р о в. Шырағым, сен қай жерде істейсің баяндаманы.
Н а т а ш а. Клубта, бұл мектептің есепшісі.
Б о б р о в. Клубтарыңда қызық бола ма?
Н а т а ш а. Жүріңіз, мен сізді ертіп барайын. Өте қызық, 

ағам мен Еленаны шақырып жүрмін. Бірақ әлі апара алған 
емеспін. Істері көп. Онда қызық (Клара бөлмесінің есігінен 
Валяның басы көрінеді.)

В а л я (Бобровқа). Коля, сен мені тосасың ба? (Қайта 
жоғалады.)

Б о б р о в. Жақсы.
Н а т а ш а. Жақсыңыз қалай? Клуб қайда?
Б о б р о в. Маған шынында, қиын боп тұр.
Н а т а ш а. Міне, міне тағы. Шын, нағыз өмірге бір рет қана 

болса да, араласып көріңізші (Есіктің ар жағынан қатты 
күлкі естіледі.)

Б о б р о в. Жақсы, шырағым, мен сенімен барамын.
Н а т а ш а. Ур... р... ра... (Жеңінен тартып.) Тез-тез жүріңіз, 

әйтпесе, айнып қаласыз (Өзі жүгіріп кетеді. Елена кіреді.)
Е л е н а. Жаңа Кастальский телефон соқты. Алты зерттегіш 

бригада құрылыпты. Институттың шықырлауық арба-
сы қозғалды білем. Кішкене ғана зерттеуші институт, енді 
майдандық штаб болды. Екі жылдан соң кішкене қоңырқай 
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үйімізден қатарлы үйге көшеміз. Ол қоғамдық мінездің инсти-
туты болады. Міне!

Б о б р о в. Елена Михайловна, үй іші тұрмыстың шарт 
заңдары маған рұқсат етпейді. Сондықтан адам мінезінің ла-
бораторы жайындағы білетін нәрселерімді мен айталмаймын. 
Тағы-тағы айтам, сағырақ болыңыз. Сізді бір нашар ниетке 
қарай тартып бара жатқандар бар (Қоштасады.)

Е л е н а. Әзірше! (Киініп алған Наташа жүгіріп кіреді. 
Бобровтың галошын да ала келеді.)

Н а т а ш а. Жүрейік енді.
Б о б р о в. Және тілеуіңізді берсін осы, “кешірім сұраймын”, 

“әзірше” деген сөзді айтпаңыз (Наташамен кетеді.)
Е л е н а. Шынында, осы неге қарсы болады. Үй тұрмысының 

шарт заңы дегені не екен? (Клараның бөлмесіне жақындап 
кеп, есік тұтқасын ұстайды. Сол кезде Николайдың қатты 
күлкісімен Валяның дауысын есітеді. Ойланып, есіктен кетіп, 
үстелге келіп, портфелінің ішінен қағаздар ала бастайды.) 
Алыстағы саясат үйірмесіне тағы бармай қалыппын. Әй, Мака-
рова, енді ячейка сені қандай ұрысар екен. Зирейзен нах Дейт-
шланд. Сіз Германияға барасыз ба? Ес штимт Их рейзе нах Бер-
лин. Хабен зи шон ирен аусландпас. Натюрлих унд мит аллен 
визен. Хир ист майн Пас. (Николай, Клара, Валя шығады.)

В а л я. Николай Петрович, “ғылым ішіндегі еңбекшіл” 
деген мүсін тобына сіз тамаша қолайлы болар едіңіз. Сіздің 
сенімділігіңіз, даусыңыз бәрі де заводтың дәл өзінен шыққандай 
бір заманда гректер өздерінің венераларын оливке майына 
қайнатып алатын болған екен. Сонда мрамор бір жылылық 
пен тірлік тапқандай болады екен. Бізге мүсіндерімізді машина 
майына қайнатып алу қажет. Тер мен мүржелердің түтін исін 
сіңдіру қажет. Сонда бұл мүсін де жанданады.

К л а р а. Терлі, майлы болғандарға біз шомылғыштар жа-
саймыз, таза жүрсін дейміз.

В а л я. Тез заводқа кіру керек. Бәрін көріп, дәмін татып, 
айналаның жаңа түрін табу керек. Мен басымнан аяғыма шейін 
жаңартуым керек. Менің күйеуім қайда кеткен?

Е л е н а. Күйеуіңіз Наташамен клубқа кетіп қалды. Их рейзе 
нах Берлин... унд мит аллен визен.

В а л я. Мені енді кім ұзатып салады?
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Ц е х о в о й. Табанды еңбекшіл ұзататын болады ғой.
В а л я (қолын созып). Қош болыңыз.
Е л е н а (шапшаң). Әзірше! Зи рейзен нах Дейтшланд. Ес 

шмит.
Ц е х о в о й (Валяны шығарып салып қайтып келеді). 

Кішкене әдептірек болсаң да еш нәрсең кетпес еді-ау.
Е л е н а. Ғафу етіңіз, жұмыскерше ғой.
Ц е х о в о й. Саған хат бар. (Үстелге тастайды, шығып 

кетеді.)
К л а р а. Саған әлгі әйел жақпайды ғой. Бірақ мен заводқа 

ағарту жұмысына алғалы отырмын.
Е л е н а. Өмір бойы сол әлде қандай, құнсыздармен 

әуреленесің де жүресің.
К л а р а. Сендер, жастар, сыңар көздісіңдер. Дүниеге 

лабораторыңның тұрғысынан ғана қарайсың. Ал біз адамды 
қалай болса солай лақтыра салмаймыз. Жоқ...

Е л е н а (оқуын бітіріп). Сен білемісің... Бобров — абақтыға 
жабылған Котоминнің шәкірті.

К л а р а. Болса қайтеді?
Е л е н а. Қайткенің не? Зиянкестің шәкірті институтта деген 

не болады?
К л а р а. Е, зиянкес өзі емес қой.
Е л е н а .  А.. Ай, қойшы тілеуің берсін... (Қызыңқырап 

арлы-берлі жүреді.)
К л а р а. Мен қоятын дәнеңе жоқ, дәнеңе жоқ. Қартыңа 

келмей тұрғансың ғой, шырағайым. Немене тиірменше 
айналғаның, домалақ хаттан қорыққаның ба? Түу, айтарсың 
тіпті (Шығып кетеді.)

Е л е н а. Жақсы екенсің, сегіз қырлы жекеше! Сібірдің 
фарфоры. Әсірлердің масштабы. Енді лабораторға сен қарсы 
болсаң, сол қарсылығыңның өзі-ақ лаборатордың қажеттігін 
көрсеткені.

Ш ы м ы л д ы қ
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ЕКІНШІ  ПЕРДЕ

Үшінші сурет

Тірелген кітап қабырғалар. Бұл институт кітапханасы. 
Кітапханадан Бородин кабинеті мен институт үйлеріне баратын 
есіктер көрінеді. Захаров ақырын ғана қара тақтайға бормен бір 
нәрсе жазып жатады. Жазуы үш бұрыштар, қорытынды есеп-
тер. Кітап қатарларының арасында оқуға үңіліп Кембаев отыр.

К е м б а е в. Еңбек сағаттарын молайтамын деп өзге алаңның 
бәрін тастап ем. Ендігі бір көп уақытымды жейтін ұйқы мен 
тамақ боп тұр. Бүгін түнде ұйықтамай байқап ем, талай нәрсе 
оқып шықтым. Кезектеп оқып үш кітапты қатар жүргіздім. 
Кітаптарым: “Соғыс пен тыныштық”, “Капитализмнің өсуі”, 
“Мый қызметі” еді. Бірінен біріне ауысқанда тыңайып қалғандай 
болады екенсің. Енді маған Котоминнің кітабын беріңізші. 
Зиянкестік кітабын оқып, сынап көрейін. Сол Котоминді 
беріңізші (Герман кіреді.) Көзім түйіліп отыр. Бұрын ұйқысыз 
түн өткізгенде дәнеңем кетпеуші еді. Оқу үстінде ұйықтамай 
шығу ауырырақ па, қалай? Ащы шаймен болса да ұйқы ашу ке-
рек боп отыр.

3 а х а р о в. Философ Дарума ұйықтамайым деп кірпігін 
кесіп тастапты2. Соның кірпігінен шай ағашы өсіп шығыпты. 
Сол себепті шай ұйқы ашатын болған. Шай ішіңіз.

К е м б а е в. Ертегі ғой.
Г е р м а н. Кембаев, түнде ұйықтау қажет. Өз уақытымызда, 

қызмет қылғанда: айлар бойында ұйықтамай кететін біз едік. 
Бірақ сізге үйтуге болмайды. Сіз ең артта қалған елдің баласы-
сыз. Сіз көтере алмайсыз. Бұл залалды болады сізге.

К е м б а е в. Бізге залалды сізге залалды емес екен ғой. 
Сіздер үлкен ұлттар, біз кішкене жабайы елміз ғой. Кішкене 
ел, кішкене бала сияқты. Көп мый қызметіне жарамайды Оған 
көп ұйықтау қажет қой. Бұныңыз жыныстар жайындағы ескі 
байшылдық заңы ғой. Бірақ, енді ол сияқты заңның да, ол көп 
ұйқының да заманы өткен. Енді мен сіз істеген қызметтен екі есе 
артық қызмет істей аламын. Сіз бір ай ұйықтамауға жарасаңыз, 
мен екі ай ұйықтамауға жарайтынымды көрсете аламын. Аспи-
рант Кастальскийді қуып жете алатын шығармын.
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Г е р м а н. Қуып көр, Кембаев, қу. Шынында да, сізге асығу 
керек (Бородин мен Елена кіреді.)

Е л е н а. Біз ашқан адам мінезінің лабораторы сүт сатқыш 
қатындарды, тазартылып шығарған бухгалтерларды, тіпті 
қайыршыларды да зерттеп отыр. Бізге бұл сияқты қоғамдық 
топтардың жайын зерттеу қажет емес.

Б о р о д и н. Мен адамды зерттеймін, қоғамдық топтар емес 
зерттемегім.

Е л е н а. Адам болса, адамның ең көп жері завод, фабрик.
Б о р о д и н. Ғылым үшін сүт сатқыш қатын мен темір 

ұстасының керектігі бірдей.
Е л е н а. Біздің мақсатымыз үшін темір ұстасы керектірек.
Б о р о д и н. Мен сіздердің еш мақсұттарыңызды білмеймін. 

Сіздер, жастар, фактіні сүймейсіздер. Сіздерге жалаңаш 
күйіндегі мақсұтты ғана беріп отырсын дейсіздер. Ғылым он-
дай жалаңаштықты сүймейді.

Е л е н а. Фактіні не үшін жиып жүргеніңізді білу керек. 
Әйтпесе, біз құр қараңғыда сипалап келе жатқан сияқтымыз.

Б о р о д и н. Тегінде біздің бәріміз де солайша сипалаумен 
келеміз.

Е л е н а. Ол әдіс емес.
Б о р о д и н. Олай болса орныңызды Кастальскийге беріңіз. 

Ол менің ісім — ғылым әдісі екенін таниды.
К е м б а е в. Жолдас Бородин, ғылым жолына да өзара 

сын керек шығар? Елена Михайловнаның ұсынысын біз түгел 
қостаймыз.

Б о р о д и н. Өздерің өз араңды тілегеніңше сынай бер. Мені 
қозғамаңдар (Наташа кіреді.) Мынау кімнің баласы? Саған не 
керек, қызым?

Н а т а ш а. Мен экскурсияны бастап келдім. Үй қояндарын 
көрмекпіз.

Б о р о д и н. Экскурсияның да, көрменің де керегі жоқ. 
Герман, есіттің бе? (Кабинетіне кетеді. Герман артынан ере 
кіреді.)

Е л е н а. Наташа, сен мұны қайдан таптың. Бұл жерде музей 
емес, білемісің.

Н а т а ш а. Оны тапқан дядя Бобров, шақырған сол. Енді 
жайсыз болды ғой.
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К е м б а е в. Бұлар көргенге үй қоянының дәнеңесі кетпейді. 
Не қылған бұл маңына жан дарытпайтын немелер. Алып жүр, 
Наташа, отрядыңды.

Е л е н а. Сені институтқа басқарушы қып қашан сайлап еді?
К е м б а е в. Сайламақ болған еді, өзім көнбедім. Біз Бо-

бровтан рұқсат сұрап аламыз. Наташа, отыра тұр (Захаровқа.) 
Котоминді таптыңыз ба?

3 а х а р о в (кітапты ашып, оқып, жай жабады). Котомин 
институт кітапханасында жоқ екен (Кембаев шығады.)

Н а т а ш а. Лена, мен қабырға газетіне жаңағы шал туралы 
жазамын.

Е л е н а. А? Рас, рас... бүйтетін болса, біз мәселені баспасөз 
жүзінде шығарамыз (Үстелге отырып жаза бастайды.)

Н а т а ш а. Маған да қарындаш берші (Ол да жазады. Ама-
лия кіреді.)

А м а л и я (Захаровқа). Иван Ильичке тамақ әкеп ем, сізге 
де біраз тамақ бар.

3 а х а р о в. Бір кезде рақымшылық құдайы Кибаннон 
болған3 еді, мен соның суретін басқан корал түйме сыйлаймын 
сізге.

А м а л и я. Мына әйел кім?
3 а х а р о в. Николай Петровичтің әйелі.
А м а л и я. Ә... әлгі анау... ғылым қызметкері екен ғой. 

(Еленаға жақындап кеп қарап, Еленаның көзіне көзі кездескен-
нен кейін тайып кетеді.) Балалары бар ма бұлардың?

3 а х а р о в. Николай Петровичтің бұрынғы әйелінен бір 
баласы бар.

А м а л и я. Наташа ғой?..
Н а т а ш а. Мен мұндамын.
А м а л и я (арт жағына айналып шошығандай қарап). На-

таша, кәмпит жеймісің? (Қалтасын қарап бір кәмпит алып 
ұсынады.)

Н а т а ш а. Жемеймін, кәмпитіңіз кір. Сіздің шайнап 
жүргеніңіз не?

Е л е н а. Наташа, қой олай сөйлеме?
Н а т а ш а. Немене мені қаға бересің? Резеңке шайнайды, 

біздің Сережка да солай шайнайтын. Мен балаларға барамын 
(Кетеді.)
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А м а л и я. А... Наташа!.. А... (Күбірлейді. Герман кіреді.)
3 а х а р о в (Амалияға). Кабинетке кіріңіз. (Қолындағы 

кітабымен Германға жақындап кеп.) Мына кітаптың сыр-
тына жазушысының өз қолымен жазылған жайсыз сөз бар. 
Сондықтан бермей ұстап қалдым.

Г е р м а н. Кітапты алып оқып жақсы істеген екенсіз. Мына 
жазу Николай Касьяновичке жайсыз тиеді (Варгасовтың каби-
нетке келе жатқанын көріп.) Семен Семеныч, мынау дұрыс 
емес пе? Қараңыз да алысыраққа тығып қойыңыз (Кітап береді. 
Варгасов оқып кітапты өзімен бірге алып тез шығып кетеді.)

Г е р м а н (Еленаға келіп). Мен бес жасар күнімде бақшадан 
гәуһар тасты сырға тауып алып ем. Содан бері мені жолы 
болғыш, бақытты деуші еді. Бірақ ылғи жарым бақытты болу-
шы ем. Бірақ Берлинге сіз барасыз. Сіз шын ақжолтай боп туған 
екенсіз. Астарында қоғамдық бар, ақжолтайлық.

Е л е н а. Шет елге баруға неге сонша құмарсыз?
Г е р м а н. Морис Шевалиенің әнін тыңдап, бір қарағанда 

үш жүз жалаңаш қызды көруге құмармын. (Кембаев пен Бобров 
кіреді.)

Б о б р о в (Еленаға). Кембаев сіздің Бородинмен талас
қаныңызды айтып еді. Меніңше, сіздің көзіңізді таңып ап, 
қолыңыздан жетектеп келеді. Сіз дауласасыз, айғайлайсыз. 
Бірақ сол тартысқан жолмен жүріп келесіз. Осы дауыңыздан 
енді мағыналы қорытынды жасайтын уақыт болды, Елена Ми-
хайловна.

Г е р м а н. Қысқасы, іс қорытындысы дейсіз ғой. Ұйымсыз 
профессор ұйым адамының өсиетін айтады десеңізші.

К е м б а е в. Кастальский тағы қауіп ойлады. Қырағылығын 
байқаймысың, Елена. Бұл кісінің күдігі көп. Қазақ қуып жетіп 
қоя ма деп те қорқады. (Күліп.) Түнде оқыма, күндіз серуен 
қыл деген сияқты жақсы өсиеттерді де айтып қояды. Сен, Еле-
на, Бобровтың сөзіне құлақ сал. Бобров дұрыс айтады. Тәуір 
оқушы осы ғана.

Г е р м а н. Тіпті дұрыс айтасыз. Николай Касьянович, 
Котоминнің өз шәкіртінің бәрі де жақсы оқытушылар болады.

Б о б р о в (Еленаға). Сіз үндемейсіз, сенбейсіз ғой маған 
Институттағылар менімен сөйлеспейді. Кездессе менің көзіме 
қарамайды да аяғыма қарап, зиянкестің ісін тапқысы келеді. 



333

Менің сыртымнан сыбырласып, күліседі. Жұмыс қылу өте ауыр 
болып кетті, Елена Михайловна.

Е л е н а. Сіз институт ішінде отставкеге шыққан патша-
дай жүресіз. Шағымыңызды құлаққа сыбырлап қана айтасыз. 
Маслихат берген боласыз. Өзгеше өсиет айтудан бұрын әуелі 
өзіңіз көпке жариялап зиянкестен неге араңызды ашпайсыз. 
Оның орнына құр үндемей сыпайы жігіт боп келесіз. (Шығуға 
беттейді.)

К е м б а е в. Елена, бұл жөнінде Бобров іс қылмақшы, оны 
білмеп пе ең? Котоминнің сырын аш деп заданиялер беріп отыр. 
Мен кітабын іздеп жүрмін. Жақында баяндама істеймін. Бобров 
та бетін ашады деп білемін.

Е л е н а. Бір задание бергені істің мәнін өзгертпейді.
К е м б а е в. Неге өзгертпесін, қатты өзгертеді. Құр дүмбілез 

сезікпен жүргенше Бородинды қоса түйреу керек. (Екеуі де 
шығады.)

Г е р м а н. Ал, енді тез бержабайға мініңіз де басқармага 
шабыңыз. Хат жазып ұстазыңыздан ат кекілін кесіп, ажырап 
шығыңыз. Сақалына түкіріңіз. Ол решетка ішінде отыр, қауіп 
жоқ. Өзіңізді қазір қолтықтап көтеріп әкетеді, кәні!

Б о б р о в (қатты). Тоқтатыңыз, жетті! (Бородин жүгіріп 
кіреді.)

Б о р о д и н. Николаша, ерніңе шейін қалтырап тұр ғой.
Б о б р о в. Мына сүйіктіңізді тыйыңыз.
Г е р м а н. Николай Касьянович Котоминнен айрылып 

шығуға асығып тұр. Сонымен Елена Михайловнаның оң 
қабағына ілінбек болады.

Б о б р о в. Біз пікір жолында Котоминмен көптен келіспей 
ажырасқамыз.

Б ө р о д и н .  Үйткенмен бүгін оның абақтыда отырғанында 
қарсыласпассың.

Б о б р о в. Рас мен қарсы шығуға кешеңдеп қалдым. Бірақ 
ештен кеш қайырлы ғой. Жұмсақтығымды Кастальскийдің сау-
дасына беріп қойғым келмейді.

Б о р о д и н. Николай, Николай Касьянович.
Б о б р о в. Басқармаға хат жазамын.
Б о р о д и н. Профессор Бобров, сіз жасқа толған адамсыз. 

Не қыламын десеңіз де еркіңізде.
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Г е р м а н. Басына пайдалы қып істеу және бар.
Б о р о д и н. Бірақ, біліңіз, біздің арамыз онда бұрынғыдан 

да жіктенді (Наташа кіреді.)
Н а т а ш а. Дядя Коля, біз әлгі шал, мына шал турасындағы 

басылатын сөзді талқыға салып шықтық.
Б о р о д и н. Бері әпкеліңізші (алып оқып.) Өтімді боп жа-

зылыпты (Тым-тырыс.) Осыларға үй қояндарын көрсетіңізші, 
Николай Касьянович.

Н а т а ш а. Жүр, дядя Коля, біз тіпті көп тостық (Бородинге.) 
Біз әлі бұл сөзді баспаспыз да.

Б о р о д и н. Рақмет. (Наташа, Бобров шығып кетеді.) Га-
зетке жазады. Ә... ө! Мен гимназиядағы күнімде директор тура-
лы бір өлең жазып ем. Артынан екі жұмаға тамақсыз қалдырып, 
әкемді шақырып сөйлесіп, мінезіме үш қойып, әурелеп еді. Со-
дан бері өлең жазбаймын. Ұйқастың бәрін жел ұшырғандай 
болды.

Г е р м а н. Бобров та газетке жазады “Котоминнен кеттім, 
қарсымын” деп. Біраз уақыт өткен соң, сізден де сүйтіп ат-
тонын ала қашады, ұстазым.

Б о р о д и н. Иә, адам ұсақтап барады. Ішкі негіздері жоқ. 
Жақында профессорды төменнен көтерушіден айыра алмайтын 
болармыз. Аяймын Николашаны, аяймын. Орға құлап барады. 
Қысқасы, өзі білсін. Сен одан да Николай Петровичке үңіле 
қара. Бұл өте қызық адам. Мен оны байқап жүрмін, қазір маған 
ол үй қоянының бірі есепті, иә.

3 а х а р о в. Николай Петровичтің жүзінде Шолпан, Марс, 
Ай түгел бар. Марс оған туысты ерлік береді. Шолпан үлкен 
махаббат береді (Портфелін былғақтатып Невский жүгіріп 
кіреді.)

Н е в с к и й. Иван Ильич, кітапханаға тезірек кітаптар 
алыңыз, әйтпесе кредит жабылғалы жатыр.

Б о р о д и н. Директор, сіз тіпті институтта көрінбейсіз ғой.
Н е в с к и й. Есімді шығарды, шын айтам, есім шықты. 

Жабдықтау сметасы 12 жерден аман өтіп еді. Құрғыр 13-ке 
барғанда, тұрып қалды. Көп кемітіп тастады. Бірақ әлі де 
беріспей келемін. Дегенімізге жетеміз, әлі күнге Невский сме-
таны көрген емес. Бұл жолы да еш нәрсе етпес, жүріңізші, 
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көрсетейін (Бородин екеуі кабинетке кетеді. Кітапханадан 
Герман шығады.)

3 а х а р о в (Варгасовқа). Николай Касьянович жолынан 
қайтпақшы, хат жазады.

В а р г а с о в .  Бәрібір құтылмайды, іс өтіп кеткен, Висса-
рион Захарыч. Мұнда қалайша кіргеніңіз есіңізде болсын, Вар-
гасовты мықты ұстаңыз, бар білгеніңізді айтып тұрыңыз.

3 а х а р о в. Пентаграм4.
В а р г а с о в. Не?
З а х а р о в (үш  бұрышты көрсетіп). Пентаграм өтірік 

айтуға рұқсат етпейді. Не үндеме, не шыныңды айт. Өзгелерге 
үндемеймін, сізге шынымды айтамын.

Варгасов кабинетке қарай жүреді. Жолшыбай кабинеттен 
шығып келе жатқан Амалияға кездеседі. Өтіп кетеді, Амалия 
кітапханадан өтіп бір есікті ашып, шұғылынан қайта қашады.

А м а л и я. Жасырыңыз, жасырыңызшы бір жерге, кездесе 
алмаймын мен онымен.

3 а х а р о в. Кіммен?
А м а л и я. Уһ, мен кейін айтамын сізге, кәні тез Виссарион 

Захарыч.
3 а х а р о в (кітапханалардың артындағы кішкене есікті 

ашады). Кітап сақтаушыға барып, сонда тосып отырыңыз (Ама-
лия кетеді. Цеховой мен Елена шығады. Цеховой кабинеттің 
есігін қағады. Варгасовтың басы көрінеді.)

Ц е х о в о й. Невскийге менің келгенімді білдіріңіз, өте 
тығыз (Еленаға.) Мен Бородинның марксшіл емес екенін сенен 
кем білмеймін. Бірақ Бородинның адам мінезінің жұмбағын 
шешуі, біздің мемлекетке зор пайда келтіреді. Бұнысымен сана-
шыл профессор социализмнің құрылысына жәрдем етеді. Міне, 
диалектика осы жерде.

Е л е н а. Осы жердің диалектикасымен менің басымның 
ішіне қорғасын құйылғандай болады. Бородин қараңғыны 
сипалаған соқырлар деп сандырақтайды. Біздің зерттеп 
жүргеніміз әлдекім. Кастальский бізбен тілегенін істеп жүр. 
Мен партия мүшесі боп мақала жазып отырмын. Сен диалекти-
камен қорқытпақ боласың.

Ц е х о в о й. Сен академиялық дауға бойлап кетіп, саясатты 
ұмытқансың. Саяси жағынан қарасаң сенің Бородинге қарсы 
жазған мақалаң зиянкестерге құрық беру болады.
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Е л е н а. Сенің есің дұрыс па өзі?
Ц е х о в о й. Сені түгел қостайтын кім? Бобров ол лабораторға, 

ұдайы қарсы болған. Ол Котоминнің ниеттесі.
Е л е н а. Шәкірті болумен ниеттес бола қалмайды.
Ц е х о в о й. Сен солай ойлаймысың? (Невский шығады.) Не-

вский жолдас, тыңда (Кітапты оқиды.) “Менің ниеттесім және 
досым Николай Бобровқа. Павел Котомин” кітабының сыртына 
өз қолымен жазған. Осы, беті ашылмаған зиянкес, әлі күнге бір 
бөлімді басқарып келеді. Мен мұны басқарушылық жолындағы 
оппортуншылдықтың айғағы деп бағалаймын.

Н е в с к и й. Уа!..
Ц е х о в о й. Мен күлейін деп тұрғаным жоқ, Невский.
Н е в с к и й. Бұлтарасың, бұлтарасың-ақ, бірақ бәрібір, бір 

жаққа қисайды деген аттан құтылу болмас. Кәні істейік, айт-
шы не істейік, айтшы не істейік. Бородин Бобров үшін барын 
салады.

Ц е х о в о й. Мәселені батыл боп қою керек. Мен қазірде Бо-
родин Бобровты алуға сонша қарсы бола қояды деп білмеймін. 
Бұлардың арасы көзге көрінерліктей болып салқындап қалған.

Н е в с к и й. Е, олай болса батыл қимылдайық. Бірақ 
Бобровтың орнына кімді ұсынамыз? Макарованы ма? А... а? 
Боламысың, Елена?

Е л е н а. Менің лабораторға шамам келмей жүр, бүкіл 
кабинетті меңгеру қайда?

Ц е х о в о й. Оның үстіне Еленаның батылдығы жеткілікті 
емес. Бұл жерге мықты қол керек.

Н е в с к и й. Онда сен бол, Цеховой, басқа кісі жоқ.
Е л е н а. Болмайды, жолдастар, профессордың орнына 

аспирант және басқа мамандықтың аспиранты. Кабинет өте 
ғылыми, жауапты кеңсе.

Ц е х о в о й. Әрі партия мүшесі, әрі байы боса да ғажап 
сенімсіздік.

Н е в с к и й. Бәрін де, жалпы тұтас күйде меңгере білу қажет. 
Мені институтқа былғары тресінен ауыстырып әкеп қойған. 
Мен үй қояндарының терісінен басқа дәнеңені ұқпаймын. Сон-
да да тірлік стимулдарының институтын басқарып отырмын 
ғой. Бұл — диалектика.
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Е л е н а. Енді екеуі де ән қосыпты, диалектика, диалектика.
Н е в с к и й. Иә, жүрдек сөз, осы жұрттың бәрі айтады. Кәні 

қалайсың, Николай, көндің бе? Онда Бобровты аламыз. Сен 
кабинеттің басқарушысы боласың.

Ц е х о в о й. Басқарманың да мүшесі боламын ғой.
Н е в с к и й. Әрине, ол, орны бойынша солай ғой.
Е л е н а. Олай болса лаборатор кімді зерттейді деген мәселе...
Ц е х о в о й. Баспа сөз жүзіне қойылмайды (Невский, Цехо-

вой, Елена шығады. Захаров кабинеттің есігіне келеді. Қағады. 
Варгасовтың басы көрінеді. Захаров ымдап шақырып, қара 
тақтай жанына апарып, бірдеңені сыза бастайды.)

3 а х а р о в. Мына жоғарғысы кішкене қыз. Оның әкесі Ни-
колай Петрович (Сол жақтан ноқат қойып сызық жүргізеді.) 
Кішкене қызды Амалия Карловна біледі (Оң жақтан сызық 
жүргізеді.) Амалия Карловна мен Николай Петровичтің ара-
сында жұмбақты байланыс бар (Төменгі ноқаттардың арасын 
қосады. Үш бұрыш шығарады.) Пентаграм араларында қандай 
байланыс бар екенін білгіңіз келе ме? Кітап сақтағыштың ішіне 
кіріңіз.

В а р г а с о в .  Япырым-ау е!!

Ш ы м ы л д ы қ

Төртінші сурет

Екінші суреттің көрінісі. Еленаның пәтері, сахнада Кембаев, 
Клара, Елена. Кембаев кітап оқиды, бірақ анда-санда кітабын 
тоқтатып, сөзге де араласып қояды.

Е л е н а. Институттағы кемпір бірдеңені жинап тұрып маған 
көп қарап еді. Сол кемпірдің көзін әрі керіп, әрі сезіп тұрғандай 
болам. Ал, өзімнің ісімді көрмеймін де, сезбеймін. Боро-
дин шын айтты. Менің маңдайым тышқанның маңдайындай. 
Мұндай маңдаймен ғылымға өрлеуге болмайды, болмайды.

К е м б а е в. Сөз емес, Елена. Бородиндердің байшыл, кер-
тартпашыл жүйе болмыстарына құлақ салсаң, сенің басыңды 
бір кемітсе, менікін одан да қор санағысы келеді. Кешегі мал 
баққан жабайының басына ғылым қонушы ма еді демек бо-
лады. Шүкірлік, бірақ біз ол сандыраққа жүдемейміз де, 
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пысқырмаймыз. Бұйырса осы басымызбен ғылым тауын жара-
мыз. Бұл бастар еңбекшінің басы болатын болса өспей, дегеніне 
жетпей қоймайды. Бізге шегінуге болмайды, Елена.

Е л е н а. Мен адам мінезінің лабораторы, енді не керек 
екенін ұқпауға айналдым. Кейде тіпті адамды билеп жүрген 
аштық, махаббат, ашу, қорқыныш сияқты боп көрінеді. Барлығы 
төрт қана стимул. Мен білемін, бұл бір сандырақ, санашылдық. 
Біраз зерттеп, түбіне шейін бара алмаймын. Қорқамын, рас, рас 
қорқамын.

К е м б а е в. Бобров әлдеқашан айтып еді. Оны алып 
тастадық. Ол күңгірт тартып жүр. Бородиннен кетті, бірақ, 
бізге де келе алмады. Соны шақырып алшы, Елена, істесеміз 
бірге, сонымен.

Е л е н а. Ешкімді шақырғым келмейді. Жақында бәрін та-
стаймын да, Берлинге кетемін.

К л а р а. Ақымақ, барып тұрған ақымақсың. Саған басқа 
қояр ат жоқ. Қайдан шыққан өнер өзі, әкең тұқымымен еңбекші, 
темір ұстасы. Өзіңде көпке шейін заводта болдың. Енді қарашы 
міне, ұрғашы көйлегін киген Гамлет бола қапты. Қоянша ши 
түбіне тығылмақ. Бірақ құтылам деме. Құлағыңнан тартып ап, 
үстелге қайта отырғызамыз. Не қылсаң да тексересің, түсінесің.

К е м б а е в. Қазір кабинетті Николай меңгеріп жүр. Сенің 
күйеуің, партия мүшесі. Бірақ Бобров туралы ол жаман қылды.

Е л е н а. Николай мені үрейсіз дейді — екеуміз тамақты 
да бірге ішпейтін болдық. Трамвайда ұрысқанымызды естіп, 
жүргіншілердің айызы қанады. Ол жаңа орын алғанына, өміріне 
дән ырза. Мен шопырлыққа кетемін.

К л а р а. Үйтсең біз сені партиядан шығарамыз. Бұл не деген 
сандалу. Табанынан азғантай жарылса болды — дүниелік күдік 
бастарына орнайды. Бұл ақылдан туған нәрсе деп білемісің. 
Қайратсыздықтарыңнан, ұйымсыз ғалымдықтарыңнан туады 
сендердің. Дүниенің кіндігі өз кіндіктерің деп білесіңдер ғой 
сен байғұстар.

К е м б а е в (күліп). Рас жақсы айттың.
К л а р а. Партия бұлардың артындағы құйрығы ғана болса 

керек. Менің ықтиярыма берсе сендердің арттарыңа келістіріп 
тұрып дүре салар едім.
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Е л е н а. Дүре салу оңай, сен жәрдем ет.
К л а р а. Иә, қайт дейсің, институтыңа бар дейтін шығарсың 

әлде. Жоқ, оқуға мен кәрімін, жарықтығым.
К е м б а е в (атып тұрып). Тоқтаңызшы, оқу қажет емес, 

сен шефтікті ал. Заводыңмен бірге шеф бол. Заводың боп кеп, 
біздің бағытымызды түзеңдер. Біздің институттың бағыты 
жақсы емес, нашар (Цеховой мен Валя кіреді)

К л а р а. Қайда мұнша көңілді боп келдіңдер?
В а л я. Мен қайтадан мүсінге кірістім. Николай Петрович 

мүсінін түсіртті. “Ғылымға басқан еңбекшіл”. Тамаша тақырып, 
мүсінде сирек мүсін. Басына қараңызшы. Мрамордан оярлық 
бас емес пе? Қолы мен иығы дәл мүсін өнерінің тілеген кескіні.

Ц е х о в о й. Валентина Ивановна, мен тыңдаудан қысылатын 
боламын.

К л а р а. Валя, сен заводқа қай трамваймен баратыныңды 
ұмытқан жоқпысың әлі?

В а л я. Ой, Клавдия Васильевна, заводта ылғи шаң, салдыр-
күлдір. Тұтасқан машина дырдуы. Менің күн сайын басымның 
сақинасы ұстайды. Ешкім елемейді. Ештеңе түсіне алмаймын. 
Мүсін жасаудан да қалып қойдым. Әй, шыдай алмасам керек.

К л а р а. Е, сен де ши түбіне жалтарған екенсің ғой. Бірақ 
саған мен өсиет айтпаймын. Жылжы, көгершінім, жылжи бер. 
Жүр, Құсайын, шефтық жайын реттеп алайық.

К е м б а е в. Жүр, өзіңнен басқа ешкім еш нәрсе өндіре ал-
майды. (Кларамен бірге соның бөлмесіне кетеді.)

В а л я. Ренжіп қалды.
Ц е х о в о й. Шырақ кемпір, бірақ елең қылмаңыз.
Е л е н а. Күшті сөз.
В а л я. Сіз, сіз мүсініңізді түсіртпейсіз бе?
Е л е н а. Біз ондай сандыраққа шығаратын уақытымыз жоқ.
Ц е х о в о й. Біз демей өзіңізді айт... (Еленаға.) Өнер 

дегеннің бар-жоғы бірдей. Шолпан бұнша — құр жалаңаш 
қатын. Ғайсаның өлімінің суреті — құр ғана дін мастығы. 
Ғылым қызметкері, ассистент. Миында тіршілік бар. Сезім мен 
сезімділік сеніп біткен.

Е л е н а. Николай!
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Ц е х о в о й. Бөлмеңді қарашы, терезеңнің бәрі пердесіз, 
газеттер уқаланған, қабырғалар айғыз-айғыз, дастарқан үсті 
қоқым, темекінің сабағы, жуылмаған шыны, икраның қалбыры. 
Сен болсаң сезбейсің де, байқамайсың.

Е л е н а. Бұрын сен де байқамайтынсың-ды.
Ц е х о в о й. Бұрын мен аспирант қана едім.
Е л е н а. Айыпқа бұйырмаңыз, өзгерісті байқамай қаппын. 

Сен қазір бастық екенсің ғой.
Ц е х о в о й. Мәдениеттірек тұру, залал емес болса керек. 

Қазір де әсіресе солай.
Е л е н а. Жарайды, несі бар екен, қазір мен жинайын.
Ц е х о в о й. Сезу қажет соны. Жинауын әрбір ақмақ та 

жинайды.
В а л я. Мен Клавдия Васильевнаға барып сөйлесейінші. Сол 

кісінің алдында айыптымын. (Валя есік қағады. Клавдия “иә-
иә”. Валя кіріп кетеді.)

Е л е н а. Сен мені бір селкектеген қыздың алдында 
қызарттың.

Ц е х о в о й. Осы қыздан мәдениеттілікті үйрен.
Е л е н а. Оның мәдениеттілігі сен арқылы-ақ білініп тұр. 

Сезім, сезімшілдік. Әрине, мен отыздамын, ол жиырма үште. 
Жаңа иіс.

Ц е х о в о й. Сен туыстан сондайсың. Әйелдігің бір қаталық 
қой.

Е л е н а. Сүйте тұра қайтіп бес жыл өмір сүрдің?
Ц е х о в о й. Бәріне үйренет те адам (Қабырғаны газетпен 

ұрып.) Тіпті қандалаға да үйренеді.
Е л е н а  (икраның қалбырын алып, Николайға лақтырып 

ұрады). Мә саған қандала. (Щетканы лақтырмақ болады.)
Валя шығады. Елена тез өзгеріп щетканы төмен түсіріп, 

киімін бір рет сипап өтеді.
В а л я. Сіз киіміңізді аяқ щеткасымен тазалайсыз ба?
Ц е х о в о й. Иә, қандаланы қалбырмен өлтіретін де жайы 

бар. (Қалбырды көтереді.) Сізді мен шығарып салайын, Валя.
В а л я. Жоқ, жоқ, мен жалғыз кетем, жүрмеңіз.
Ц е х о в о й. Мен шығарып саламын сізді, Валя.
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В а л я. Қош болыңыз, Елена Михайловна.
Е л е н а (Валяның қолын ұстап). Валентина Ивановна, 

студия ішіне мынамен бірге тығылмаңыз, бұрыш-бұрышта 
сыбырласпаңыз. Жасыру, алдау жетті. Болды.

В а л я. Маған соқтықпаңыз.
Е л е н а. Қаттырақ, қаттырақ, бар даусыңызбен айғайланыз. 

Сүйгеніңізді білдіріңіз. Бар даусыңызбен ашыққа салып 
білдіріңіз.

В а л я. Мен ешкімді де сүймеймін, қоя беріңізші, қолыңыз 
не деген суық (Қолын тартып ап жүгіріп кетеді.)

Ц е х о в о й. Маған қызғаншақ албасты керек емес (Валяның 
артынан жүгіріп кетеді.)

Е л е н а (артынан айғайлап). Мен еш уақытта қызғанбаймын. 
Еш уақытта қызғанбаймын. (Отыра қалып жылап жібереді. 
Клара шығады.)

К л а р а. Неге айғайладың, әлде тісің ауырды ма?
Е л е н а. Мен Николаймен бірге тұрмаймын енді.
К л а р а. Қай уақытта шеше қойдың, жарықтығым-ау? 

Жаңа ғана күбірлесіп отыр едің ғой. Қас пен көздің арасын-
да машинамен ағып кеткендей. Пыр еттің де, жоқ болдың ба? 
Кәні басыңды көтерші, көтер, көтер дейім. (Еленаның иығынан 
көтеріп қарап.) Жасын, жасын қара, мә, сүрт! (Орамал береді.) 
Әрқашан қатын бұрын жылайды. Біржолата айрылыстыңдар 
ма, жоқ уақытша ма?

Е л е н а. Біржолата.
К л а р а. Валентинамен кетті ғой. Сұлу қыз.
Е л е н а. Құнсыз қуыршақ, қоян жүрек.
К л а р а. Апырмау, күншілдіктің қаулап шығып келе 

жатқанын қарашы.
Е л е н а. Мен еш уақытта күндемеймін.
К л а р а. Мен енді маслиқат бермеймін.
Е л е н а. Ол қыз жастығымен ғана алған шығар.
К л а р а. Ойбай, кәрі байғұсым-ай! Қайтсін. Мен сенің 

жасыңда өмірмен допша ойнап ем. Кетсе — кетсін, барсын. 
Дүниенің тетігі сол ма еді? Саған жігітті өзім-ақ тауып берем. 
Заводта талай мыңы бар? Партия дисциплинасы бойынша он 
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шақтысын айдап келейін. Таңдағаныңды ал. Иә, бүгін менімен 
бірге завод асханасының ашылуына барайық. Онда ойлануға 
да шамаңды келтірмейді. Оп-оңай талқан қылады (Кембаев 
кіреді.)

К е м б а е в. Іс шықса осыдан шығады. Шефтіктің жоспарын 
нық ұста, Клара! Елена, көзің неге қызарған? Жылағанбысың 
өзің? Әлде күйеуіңмен келіспей қалдың ба? Екеуің де ақылды 
емес пе едіңдер.

К л а р а. Елена Николайдан айрылысып отыр. Қатындыққа 
аламысың осыны?

К е м б а е в. Айрылысты дейді, бұ не қылған ақмақшылдық. 
Түсінбедім, не жетпейді екен.

Е л е н а. Николай екеумізді біріктіретін жұмыс еді. Бір-
бірімізге жәрдемдесіп, сүйресіп, пікірлесіп істеуші ек. Жоғары 
мектептен-ақ солай еді. Қазірде менің көмегім оған қажет емес. 
Оның өзі ұлық боп алды. (Наташа кіреді, үстел үстіне аква-
риумды қояды.)

Н а т а ш а. Клара, мынаны қара. Елена, қарашы мына ак-
вариумды. Бұл ойыншық көрмені біздің отрядқа дядя Бобров 
істеп берді. Ол біздің клубқа жиі келіп жүреді. Көктемде үй 
қояндарының үйшіктерін де жасайды. Кәне, қарасаңдаршы 
енді. Клара, Елена, Құсайын!

К е м б а е в. Бобровпен сөйлесу қажет. Ол өзгелердей жаман 
емес. Оған сенің көмегің керек. Саған оның мәліметі пайдалы 
болады.

Е л е н а. Керегі жоқ. Ол ұйымсыз пайғамбарсып, шаншып 
мазаны кетіреді. Тілімді алмадың, айтқамын, сақтандыр деп 
одан да жалғыз тұрып, жалғыз алысқанымыз артық.

К л а р а. Сені емдеу керек шырақайым. Бүгінгі қалың маған 
жақпайды.

Н а т а ш а. Кәні, Клара, кәні, Лена, Құсайын, қараңдаршы 
мына балықтарды.

Е л е н а. Жақсы балықтар. Бірақ сен одан да жақсысың, На-
талочка. Неге сен менің қызым болмадың екен?

Н а т а ш а. О неге керек?
Е л е н а. Өне бойы бірге тұрар едік, айырылыспас едік.
Н а т а ш а. Біз онсыз да бірге тұрамыз ғой, айырылыспай-

мыз ғой, мен сені, тіпті-тіпті жақсы көрем. Бірақ сенің үнемі 
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уақытың жоқ бола береді (Бір жақтан үндемей жылдам басып 
Цеховой өтеді.)

Н а т а ш а. Папа, аквариумды көрші, ана.
ц е х о в о й. Аулақ! (Кетеді.)
Н а т а ш а. Қызына айтар басқа сөзі жоқ. Ғажайып.
Е л е н а. Шын ғажайып.
Н а т а ш а. Біз отрядтан Сережканы шығарып тастадық. Ол 

поптың баласы екен. Қызметкердің баласымын деп жүріпті. 
Басшымыз “Сережка отрядты алдағанда, жұмысшы табын да 
бір күні алдап кетуі мүмкін” деді. Жұмысшы табын алдауға 
болмайды ғой, е, Клара тәте, солай емес пе?

К л а р а. Басшыларың да айтқан екен ғой. Болмайды сол.
Н а т а ш а. Сен ең үлкен басшы кім екенін білемісің? 

Білмейсің бе? О, мен білемін, ең үлкен басшы — партия. 
Қарашы, қалай жарық етті.

Е л е н а. Ай, Наталка... Клара, менің қызым болмағаныңа 
қатты өкінем. Не себепті жоқ болды екен? Кеш сайын оған жыр 
жырлап отырар едім. Талмас едім.

К л а р а. Жарайды енді, Еленка, езілуің, “не себепті, не 
себепті”, сенің уақытың өткен жоқ. Дайындал қазір. Жаңағы 
мәжіліске барамыз.

Е л е н а. Шын барамыз ба, Клара?
К е м б а е в. Мені де алыңдар. Еленадан қалғым келмейді. 

Енді Еленаның жалғыз жүруіне де болмайды.
К л а р а. Трамвайдағы орын да үш-ақ кісіге қалдырылған, 

жүріңдер. (Клара, Елена, Кембаев кетеді.)
Н а т а ш а (жалғыз). Жақсы болды ғой, жалғызбын, ешкім 

мешайт қылмайды. Балықтарға тамақ берейін, рақат болды ғой. 
(“Картошкенің” әніне салып жырлайды. (Герман кіреді.)

Г е р м а н. Шырағым, әкеңді шақыршы.
Н а т а ш а. Отыра тұрыңыз. (Жүгіріп барып Цеховойды 

ертіп әкеледі.)
Ц е х о в о й. Бар. Жат, қызым.
Н а т а ш а. Олай болса балықтарға тиюші болма. (Кетеді.)
Г е р м а н. Николай Петрович, мен сізден құдайға сенесіз бе 

деп сұрағалы келдім.
Ц е х о в о й. Шатылған сұрақ екен.
Г е р м а н. Олай болса шайтанға да сенбейміз ғой. Ал 

жандардың бір туысқандығына сенесіз бе?
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Ц е х о в о й. Сіз аурусыз ба, жоқ мені сықақ қылмақсыз ба?..
Г е р м а н. Николай Петрович, тап туысқандығына сенеміз 

бе әлде? Қоғамдық туыстың біркелкілігіне сенесіз бе? Жауап 
беріңіз, мен шын сұраймын. Бір таптың баласының туысқан 
қалыбында болатынына сенесіз бе?

Ц е х о в о й. Әрине.
Г е р м а н. Шыққан жерлеріне қарай туысқан бола алы-

сады ғой. Орталары бірыңғай болғандықтан ішкі күйлері, 
машықтары, ыңғайлары да біркелкі болысады ғой. Сіз осыған 
сенсеңіз, онда менің туғанымсыз, Николай Петрович.

Ц е х о в о й. Немене сандырақтап отырсыз өзіңіз?
Г е р м а н. Әрине, екеуміз бір әкеден емес. Менің әкем се-

нат мүшесі. Сіздікі — почтаның ұсақ чиновнигі. Ол төңкеріске 
қатыспаған. Қай үкіметтің тұсында болса да оның хаттары 
мезгілімен үзілмей келіп тұрған... Анкетаға да осылай жазуға 
болар еді.

Ц е х о в о й. Мен сізбен сөзді тоқтатамын.
Г е р м а н. Сіздің партиялық анкетаңызда “әкем почтаның 

ұсақ чиновнигі” делінген. Бірақ бұл бәрі емес. Шешем мещан 
қызы. 21-жылы Самарада аштықтан өлді деген. Солай. “22-
жылы заводқа түстім. 25-жылға дейін істедім. Содан кейін 
ұйымға кірдім” делінген. Вузға жолдама алғансыз. Одан біздің 
институтқа аспирант болдыңыз. Солай, көрдіңіз бе, мен хабар-
дармын. Институтта сіз Бобровпен ашық алыстыңыз. Бобров 
қоғамдық ортаның дағдылары оңай жиылмайды дейтін еді. 
Олай болғанда әскери прокурор мен адмиралдың қызынан туған 
ұлдың өзі де іштей адмирал болмақ керек қой. Сіз осы жүйеге 
қарсы сөз де жаздыңыз. Мақаланың ішінде өз пікіріңізден көрі 
өзгенің пікірлерін жинастыруыңыз көбірек еді. Иә, бұнысы 
әншейін бір көлденең нәрсе.

Ц е х о в о й. Ашып айтыңызшы, жағалатпай.
Г е р м а н. Афродитадан мін таба алмағандығынан5 Мамур 

қызғанып, жарылып өлген екен. Сіздің партиялық анкетаңызды 
оқыған мен Мамур бола жаздадым. Бірақ мені сіздің бір 
азғантай ғана кемшілігіңіз аман сақтап қалды. Сіздің анаңыз 
тірі, Николай Петрович!

Ц е х о в о й. Қалайша тірі?
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Г е р м а н .  Мезгіл жетеді көріссеңіз. Енді біздің қалайша 
туысқан екенімізді түсінген шығарсыз деймін. Екеумізді де бір 
орта туғызды. Бірақ соның ауыртпалығын әр қайсымыз әр күйде 
көтеріп келдік. Сіз әрі жасыңыз үлкен, әрі ақылдысыз — бұл 
әзіл емес, шын. Сондықтан өткен жылдардың тізімінен әскери 
прокурор мен адмирал қызын өшіріп тастадыңыз. Мен саржол-
тай. Атым да Герман. Ол мүмкіндікпен пайдаланбадым. Мен 
тағдырға сенемін, егер сырғаның екінші сыңарын таба алмай, 
өмір бойы бір сыңармен кетесің десе, соған да сенемін. Мен 
шет мемлекетке Елена Михайловнаның баратынына, өзімнің 
аспиранттықпен жүріп қартаятыныма да көніп қойдым. Бірақ, 
мына сіз, сіз енді қалай сезетін боласыз өзіңізді.

Ц е х о в о й (атып тұрып). Мен заводта істедім. Мен 
еңбекші боп кеткем. Бес жылдан бері партия мүшесімін, мені 
шешеммен қорқыта алмайсыз.

Г е р м а н. Құдай сақтасын. Мен сізге қорқытам деп келгем 
жоқ. Мен сізді сақтандырам деп қана келдім. Туысқанымсыз, 
қам етіңіз, Николай Петрович. Партияға кірерде туысын 
жасырғаны үшін ұйымнан шығарады ғой. Сақ болыңыз. Және 
шақырмаған куә есепті боп, ісіңізге араласқанымды айып 
қылмаңыз, кешіңіз. Бұл жайдан мен сізге қайтып енді бір ауыз 
сөз айтпаймын. Ұйқыңыз тыныш болсын (Есік сарт етеді.)

Ц е х о в о й (жалғыз). Бұл жалған, жалған айтады. Мен 
заводта үш жыл, партияда бес жыл болдым. Партияда бес 
жыл, станок жанында үш жыл. Мен контрольный комиссияға 
барамын да бәрін де айтамын. Тергесін. Түсінеді. Кешіреді де 
төмендегі қызметке жібереді (Тез киінеді.) Міне менің барым 
деймін. Айтамын. Заводта үш жыл, партияда бес. Шешем тірі, 
қорқыта алмайсың. Бәрін, бәрін айтамын. Станок жанында, бес 
жыл, ұйымда бес жыл. Бәрі осы. Бәрі осы (Шығады.)

Есік сарт етеді, өз бөлмесінен Наташа шығады.
Н а т а ш а .  Папа? (Айқайлап.) Папа! (Шошынып 

айқайлайды.) Папа, қайда кеттің, сен жұмысшы табын алдадың 
ба? Басшыны алдадың ба? Папам менің.

Ш ы м ы л д ы қ



346

ҮШІНШІ  ПЕРДЕ

Бесінші сурет

Мәжіліс үстелі. Үстел айналасында Бородин, Невский, Цехо-
вой, Елена, Бобров және басқарма мүшесі. Бұл барлық мәжіліс 
уақытында бір ауыз сөз айтпайды, шай ішіп, май жаққан нанды 
ғана жей береді. Шетіректе Герман, Кембаев, хатшысы Варга-
сов. Бұның жанында телефон, бастық Невский.

Н е в с к и й. Сөз жолдас Макароваға беріледі.
В а р г а с о в .  Борис Наумыч, сізді телефонға шақырады!
Н е в с к и й. Айта бер, Макарова, мен тыңдай берем. 

(Телефонға келеді.)
Е л е н а. Иә, сонымен, сыртынан қарасаң бәрі әп-әдемі. Біз 

адам мінезінің лабораторында отырмыз, зерттейміз, анкет тол-
тырамыз, қанның соғу салмағын өлшейміз. 6 бригада ертеден 
кешке шейін іс істейді. Ал, содан кейін біздің материалымыздың 
бәрін профессор өз қолына алады, кабинетіне бекініп ала-
ды да жападан-жалғыз өзі тексеріп іс қылады. Біз ғылым 
қызметкерлері — зәңгілер қолындамыз. Біз өзіміздегі жұмбақ 
болған бір фабрикаға шикізат беруден басқа түк істемейміз. 
Жетті енді, болды. Қазір біз сол фабриканың не дайындап 
жатқанын білмекпіз. Етік дайындай ма? Балауыз шам ба, жоқ 
әлде улататын газ шығара ма?

Г е р м а н. Бұл біз дегеніңіз кім?
Е л е н а. Партия мүшелері мен бригадалардың қызметкерлері.
Г е р м а н. Мен де бригада қызметкерімін. Мен бүйтіп 

жеңілдікпен шабуыл жасағандыққа қарсылық білдіремін. Мен 
кесіп айтам: менің бригадам...

Е л е н а. Мен лаборатордағы бригада адамдарының жалпы 
жиналысы тапсырған сөзді сөйлеп отырмын. Невский, жүргіз 
мына басқармаңды жөндеп...

Н е в с к и й. Қазір, қазір, сметаны ілгері жылжытып жатыр-
мын. Иә, кімнің сұрағы бар?

Е л е н а. Мен бітіргем жоқ, Невский. Профессор кабинетін 
ашып, лаборатор материалын зерттеуді көпшіліктің тексеруіне 
салуға керек.
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Б о р о д и н. Талапайға салдыру ма? Мен пікірлерімді жиырма 
жыл бойы жиып-теріп, құрап келем. Сендердің соны таландыға 
салғыларың келді ғой. Өзгенікін талап алып керектеріңе 
жаратпақсыңдар ғой. Бұл болмайды. Бізді құртқандай құрта 
алмайсың (Маңдайын қағып.) Менің дүнием қолыңа түспейді, 
мұнда.

К е м б а е в. Институт Бородиндікі емес, мемлекеттікі, 
қоғамдікі; бұның табысы көп үшін, қай заманда болса да, 
көптің пайдалануына ортаға түсіп, сол көптің керегіне жарауға 
міндетті десе не дейсіз?

Б о р о д и н. Менің істеп шығарған нәрсем мемлекеттікі, 
бірақ сол мемлекетке тиісті нәрсені мен істедім. Бұл есіңізде 
болсын, жалпақ бет жігітім.

Г е р м а н. Мемлекет біздің ісімізге ырза болады.
Б о р о д и н. Ол әлі мәлім емес.
Г е р м а н. Өйткенмен профессор Бобровқа мемлекеттің 

ырза еместігі мәлім ғой. Ол басқарманың шығарылған мүшесі, 
портфельсіз министр емес пе?

Е л е н а. Біздің институт басқармасына қоятын шартымыз.
Б о р о д и н. Шарт қойғызбаймын (Невскийдің қолынан 

қоңырауды жұлып алып еденге лақтырып жібереді.) Әуелі 
үтірдің қалай қойылатынын үйреніп болыңыз. Содан кейін 
шарт қойыңыз. Материалдардың копияларын алыңыз да, 
тойғаныңызша тексере де, қорыта да беріңіз. Бобровпен, тағы 
басқалармен бірігіп өздеріңізше заң табыңдар. Содан кейін 
тексереміз, кімнің қорытындысы жақсы екен. Одан беріде 
кісінің қалтасына қол сұқпа, милиция шақырам!

Б о б р о в. Мен қорытындымды жасадым.
Г е р м а н. Олай болса соныңызбен отырыңыз үйіңізде.
Е л е н а. Невский, жүн болып кеткенбісің, неге дұрыс 

жүргізбейсің мәжілісті?
Б о р о д и н. Сіз әлі боқтап та саларсыз.
Н е в с к и й (қоңырау қағып). Жолдастар, тәртіпке 

шақырамын! Араларың шиеленіспесін тек, сөйлей беріңіздер!
В а р г а с о в .  Борис Наумыч, телефонға шақырады, тығыз.
Н е в с к и й .  Сөйлей беріңіздер, жолдастар, мен қазір... 

(Телефонға кетеді.)
Б о р о д и н .  Салыңыз ортаға қорытындыңызды, Николай 

Касьянович!
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Б о б р о в. Мен көп заман үндемедім, мүмкін үндемеуім 
шектен асып кеткен де шығар. Иван Ильичтің беделі, салмағы, 
бас бірлігіміз, үй іші тұрмыстың шарт аңы... болды. Менің 
профессор Бородинге қол көтермегім оп-оңай емес. Әйтсе де 
Иван Ильич зор ғылыми қаталыққа ұшырап жүр. Адамның 
мінездерін бұл кісі ең жабайы хайуани стимулдар бойын-
ша шешпек, түсіндірмек болады. Бұл қатасы ол кісінің саяси 
көзқарастарының нәтижесі болып отыр. Дәл осынысына мен 
қарсы шығуға міндеттімін.

Г е р м а н. Сөйлей беріңіз, зиянкестің ниеттесі.
Б о б р о в. Менің Котомин жайында жазған хатымды оқып 

па едіңіз?
Ц е х о в о й. Тым кешігіп шыққаны өкініш.
Е л е н а. Біз лаборатор жайында сөйлеп отырмыз, 

Котоминнің бұл жерге қажеті жоқ. Біз Бородиннің бағытына 
қарсылық білдіреміз. Сіз адамның тапқа тиістілік жағына 
қарамай, жалпы адам мінезі деп тексересіз. Таптардан тысқары 
тұрған мәңгі стимулдарға ғана көз саласыз. Бұндай тұрғыдан 
қарасаңыз төңкеріс ашудың нәтижесі, социалдық жарыс — 
шағылысы қуатының салдары; екпінділік — аштық нәтижесі 
болып көрінуге мүмкін. Бұл басынан аяғына шейін бізге жат, 
саяси залалды жүйе болады.

Б о р о д и н. Сіз қандай қорытындылар шығатынын әлі 
білмейсіз, білуіңізге мүмкін емес. Оны әзір менің өзім де 
білмеймін.

Б о б р о в. Қорытындыны Катальский сыбырлап ұсынып 
жүр. Мақсат бүгінгі адам қауымын басқарып отырған тәртіпті 
жаман қылып көрсетуде.

Г е р м а н. Тоқтат енді, арсыз! Маған шімірікпестен жала 
жабады. Қызғаншақ ер, түсін бояған зиянкес, қорғансыз, аспи-
ранттан кек аламын дейсің ғой!

Е л е н а. Жап аузыңды.
Г е р м а н. Бастық, Бобровты жалған сөзі үшін, қылмыс 

ретінде жауапқа тартыңыз! Жазыңыз протоколға! Бұ мені 
қуғынға алып жүр!

Б о р о д и н. Мен мемлекетке жәрдемдеспекші боламын. 
Жұрт өзін дұрыс ұстауына керек еді. Бірақ оның орнына маған 
жұмыс істетпейді, бөгет шығарады.

Г е р м а н. Бобров пен Макарова қызғаншақтық қылады 
біздің ісімізге.
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Б о р о д и н. Рас, рас, қызғанады, профессордың май қазаны 
дұрыс қайнатады, кел соған ботқа пісірейік деседі ғой. Түпшегі 
жоқ мәжілістерге отырғызатын болады. Уақыт босқа өтеді, бар 
күшің айғайға кетеді, не қалды? Басында ой-пікір орнына ботқа 
ғана қалды. Мені жау дейсіңдер, сөйтіп тұрып өздерің жаудың 
кабинетіне сұранып келесіңдер, неге сұранасыңдар? Не үшін? 
Кәні?

Г е р м а н. Сіздің күлметіңізді ашпақ үшін сұранады, про-
фессор.

Е л е н а. Рас, біздің күдігіміз дұрыс болып шығатын болса 
күлметіңізді ашпақпыз (Тым-тырыс. Сол кезде Невскийдің да
уысы естіледі, ол телефонда.)

Н е в с к и й. Гайлиске салмақ сала бер. Мен онымен 
сөйлескенмін. Біздің үй қоянымыз тұрған жердің шатырынан 
су тамшылайтын болды...

Б о р о д и н (Невскийге жүгіріп барып трубканы жұлып 
алып, тастай беріп). Үй қояның да, Гайлисің де марғау кетсін. 
Менің ең соңғы сөзім мынау: институтта не мен боламын, не 
Макарова болсын, таңдаңыздар.

К е м б а е в (орнынан тұрып, саспай салқын). Олайша 
қорқытпаңыз. Сізге мемлекет көп көңіл бөліп іс істетіп отыр, 
кәдірлеп отыр. Солайша кәдірлегеннің арқасында сөйлеп отыр-
сыз осынша сөздерді. Бұны сіздің қалайша ескермейтініңізді 
мен түсінбеймін. Кәдірлемесек білесіз бе, сіздей сөйлейтін 
кісіні 20-жылда расходқа шығаратұғымыз?

Б о р о д и н. Құдай ұрғандар... (Есікті сарт еткізіп шығып 
кетеді. Варгасов артынан қоса жүгіріп шығады.)

Н е в с к и й. Жолдас Кембаев, сен қазір мәжілістен шығасың, 
тез... солай.

К е м б а е в. Мен шефтық мәселесін қоймақпын, жоспар 
даяр ма?

Н е в с к и й. Шефтықты сөйлейтіндей болып отырмыз ба? 
Шефтық — болымсыз сөз. Онан да қазір ғана мәжілістен шық 
та, Бородинды тауып алып, кешірім сұра, жаңағы сөздерің 
үшін!

К е м б а е в. Не сөйлейсің өзің? Сұрай бер, сұрағың кел-
се, өзің! Біз бағаласақ ғылым қызметін бағалаймыз, ал, саяси 
сандырағы молая берсе, ұрыспақ түгіл, ұрып та саламын. Еле-
нада, Бобров та дұрыс айтады. Жігіт екеуі де. Сен түсінбейсің 
де, сенбейсің бұларға!
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Н е в с к и й (айғайлап). Мен сені шығарамын! Шықпасаң 
болмайды, ұғамысың?! (Кембаев басын шайқап, теріс қарай 
беріп, “өй ішіңді ұрайын”, — деп шығып кетеді.)

Б о б р о в. Мен тағы айтамын: лаборатор бізге төтен, ерекше 
саяси мақсатпен ашылған.

Г е р м а н. Ол мақсат сізге бөтен. Кеңес өкіметіне бөтен 
емес.

Б о б р о в. Кеңес өкіметіне Кастальскийлердің қорғандығы 
қажет емес.

Г е р м а н. Бобровтардың сүйемелі онан да кемірек керек 
пе дейім.

Е л е н а. Лабораторды қайта құру керек. Біз Бородинға 
өзінің ішкі сырын ықтиярсыз айтқызамыз.

Н е в с к и й. Сонша ақшаны шығарып, шығарып енді қайта 
құрамыз де. Мені ол үшін ПКИ тірідей пісіріп жер. Бұның еш 
уақытта болмайды.

Ц е х о в о й. Үзіліс жарияла да, фракцияның мәжілісін жа-
сашы.

Н е в с к и й. Дұрыс, үзіліс жариялаймын (Невский, Елена, 
Николай шығып кетеді.)

Ц е х о в о й (Жолшыбай Невскийге). Макарова мен  
Бобров — бұл не деген негізсіз бірлік! (Кетіп қалады.)

Б а с қ а р м а  м ү ш е с і  (тұрып). Шай бітті, нан мен май 
да бітті. Үйге қайтсам да болады екен, сірә, менің қостаған 
дауысымды бірге санай салыңыздар (Кетеді.)

Герман мен Бобров кабинет ішінде адымдап жүріседі. Валя 
кіреді.

В а л я. Мен Николай Петровичке арнап “Лоэнгриннге” билет 
әкеп едім, осыны табыс қыл да, менің театрға жүріп кеткенімді 
білдірші, тілеуің берсін!

Б о б р о в. Өзің бересің.
В а л я. Ә, ашулы екенсіз ғой, ықтиярыңыз. Герман Витоль-

дович, сіз беріңізші онда!
Г е р м а н. Құп.
Б о б р о в (орындықты жұлып алып). Кетіңіз бұл жерден! 

Болмаса мен сіздің басыңызды жарамын!
Г е р м а н. Жақсы (Тез шығып кетеді.)
В а л я. Менің ерім қызғанышын орындықпен білдіреді. Ха-

ха-ха! Сабырсыз, Николай Касьянович.
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Б о б р о в. Валентина Ивановна!
В а л я. Рас, мен — Ивановна, а, сіз — Касьянович. Касьянның 

туған күні төрт жылда бір-ақ айналып келеді. Әкесінің аты он-
дай болған кісінің қызғаншақ болуына жол жоқ. Міне, егер сіз 
испан болсаңыз, атыңыз мысалы, Вентура Гарсия6 Кальдерон 
болса, онда орындығыңыз да кешірілер еді.

Б о б р о в. Тоқтаңыз енді, санасыз әйел! Сізді ойлайын деп 
отырғаным жоқ мен қазір...

В а л я .  Бұл өте қызық екен. “Мені ойламақшы емес” Ха! 
Сіздің қызғанышыңыз өте ұсақ. Қызғаныш сұлу болса, сұлу 
астай ғой. Біздің заводымыз, асты сұлулап береміз деп талап 
қып отыр. Таза асхана істің өнімін арттырады. Бұл даусыз, 
дұрыс. Ал, сен не етесің... сен орындықпен қызғанышыңды 
білдіресің (Герман, Бородин, Варгасов кіреді.)

Б о р о д и н. Көр, міне, Валентина, сенің күйеуің үкіметтен 
мақтау алмаққа тырысып отыр. Әкеңді көрге тықпақшы. Кім 
біледі, әлде нарком да болар. Кездескенде қолын да бермес. 
Қалайда мен онан бұрын қол бермейтін болғанымды мақұл 
көрем.

В а л я. Менің бөгде кісінің кім болғанында жұмысым жоқ.
Б о р о д и н. Бұл шын бөгде кісі ме?
Б о б р о в. Профессор Бородин, менің жалғыздығым 

аяқталып келеді. Бірақ жақында сіздікі басталады; сол күнде 
шошып жүрмеңіз (Невский, Елена кіреді. Валя байқалмай шет-
ке кетеді. Есіктен Кембаев кіреді.)

Н е в с к и й. Орындарыңызға отыруларыңызды сұраймын. 
Басқарманың фракциясы бұндағы жайды талқыға салып 
шықты, жолдастар. Біз бірнеше ұсыныстар белгіледік, оқып 
шығуға рұқсат етіңіздер. Бірінші: “Институттағы ескішіл 
элементтермен негізсіз бірлік жасау арқасында лаборатор 
жұмысына сенімсіздікпен қарайтын болғандықтан, жолдас Ма-
карованы лабораторды басқару жұмысынан босатуға”. Екінші: 
“кабинеттің бастығы жолдас Цеховой, қосалқылық ретімен 
лабораторға да бастык болсын; лаборатор ісіне белсенділік 
екпінін беріп, бригадалардың социалдық жарысын жасасын”. 
Үшінші: “қызметкерлерді тарататын басқарманың сұрағы 
бойынша және жергілікті орындарда партия мүшесі, ғылыми 
қызметкерлері жетіспей жатқандықтан жолдас Макарова Са-
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ратов университетіне оқытушылық жұмысына жіберілсін”. 
Төртінші: “осындай жайлар болғандықтан, шет елге баратын 
командировка Кастальскийге ауыстырып берілсін. Бұл мәселе 
тиісті орындарда қаралатын болсын”. Протоколда Макарованың 
жекеше пікірі бар.

Б о р о д и н. Жақсы! Мен құттықтаймын. Николай Пе-
трович; Борис Наумыч, рақмет. Енді біз оларға көрсетеміз, 
құттықтаймын!

Н е в с к и й. Сұрақтар жоқ па? Дауысқа қоямын. Бірінші 
ұсынысты кім қостайды? (Бес қол көтеріледі.) Екінші ұсынысты 
кім қостайды? (Бес қол көтеріледі.) Үшінші ұсынысты кім 
қостайды? (Бес қол көтеріледі.)

К е м б а е в. Бұл не? (Кекетіп.) Мақұл, мақұл!
Н е в с к и й. Төртінші ұсынысты кім қостайды? (Төрт 

қол көтеріледі. Бобров қол көтермейді.) Мәжіліс жабылды. 
(Жиылғандар тарасады.)

Г е р м а н (Цеховойға жақындап келіп). Рақмет, туысқан.
Ц е х о в о й. Менен аулақ болыңыз.
Г е р м а н. Сізді Валентина Ивановна тосып отыр.
Б о р о д и н (Еленаға). Қош болыңыз, Елена Михайлов-

на! Саратовтан маған жазып тұрыңыз (Валя Цеховоймен бірге 
кетеді. Солардың ізімен өзгелер кетеді. Бобров, Елена, Кембаев 
қалады.)

Е л е н а (Бобровқа). Сіз де бригада мүшелері келген 
қорытындыға келіпсіз. Ал, сіз бен біз сөз байласқан жоқ едік 
қой.

К е м б а е в. Бұнда Бобровқа сендер келдіңдер, Бобров сен-
дерге келген жоқ.

Е л е н а. Жоқ, мәселе біздің енді бір қалыпты ойлауымызда 
(Бобровтың қолын қысады.) Жә: “ескішіл элемент” не мені пар-
тиядан шығарар, не болмаса, мен Бородинге қосып, сендердің 
бәріңнің күлметіңді ашармын.

К е м б а е в. Партиядан шығуға болмайды, партияға қарай 
жүруге керек. Бұл іске партияның кірісуі қажет болды. Фракция 
болмаса, райком; ол болмаса, облыс; облыс болмаса, кіндік ко-
митет. Мен тіпті Сталинге шейін жеткіземін.

Е л е н а. Уақыт өткізуге болмайды, біз Бородинды енді жаңа 
тұрғыдан шабуылға аламыз. Мәселені баспа жүзіне саламыз. 
Жүр!
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Б о б р о в. Міне, енді, менің де жалғыздығым бітті (Бобров, 
Кембаев, Елена шығады. Біраз уақыт сахна бос тұрады. Ар-
тынан Варгасов, Герман шығады.)

Г е р м а н. Сіз Бобровты құлатуға көмек қылдыңыз. Сіз 
лабораторда жұмыс қылуға жәрдем еттіңіз. Сіз Николай 
Петровичтың сырын біліп маған білдірдіңіз. Жалғыз қалып, 
өмір соққысына ұшыраған интеллигентке осынша пейіл 
салуыңызда не мағына бар? Себебі не?

В а р г а с о в .  Мен сізге жолға алтын ақша да тауып 
беремін. Виза мен паспорт туралы да Варгасовқа сеніңіз.

Г е р м а н. Сіз зиялылардың ең адал, ең тілеулес досысыз.
В а р г а с о в .  Өзім де бір заманда зиялы болғанмын, 

ғылыми журналдарда бір кезде мен де мақалалар жазғанмын... 
көбінесе желіскер аттар жайынан. Шіркін-ай, қандай еді менің 
аттарым, қиялда ғана көргендей. Патшаға да апарып жүріп едім.

Г е р м а н. Менің тәңір жарылқасынға берер де еш нәрсем 
жоқ.

В а р г а с о в .  Ол бар, табылады (Сыбырлап.) Сыртқа бір 
тапсырманы ала кетіңіз.

Г е р м а н (шошып). Жоқ, жоқ! Мен ешбір ұйымға...
В а р г а с о в .  Тәйірі, енді сіз үрікпеңіз, тұрмысыңыз 

қалай болса, солай еді; ісіңіз жалғыздың ісі еді. Сонда біз сізді 
өзіміздің жоспаршамызға әлдеқашан кіргізіп қойғамыз.

Г е р м а н. Қандай жоспарға?
В а р г а с о в .  Бізге де өз орынбасарларымызды әзірлеу ке-

рек. Адам деген бізде де дертті мәселе. Сондықтан наразылығы 
бар сөзшеңдерді біз де байқастап жүреміз. Сонымен, бір кеште 
біздікіне кіріңіз. Оңашада толығырақ сөйлесіп ұғысамыз.

Г е р м а н. Бұл өте қауіпті. Мен ең алдымен өмір сүрмек 
боламын.

В а р г а с о в .  Е, мен сонша өле қойғым келіп отырғам 
жоқ, құдай рақым етсе, бұдан былай да жаман болмаспыз. 
(Қоштасады.) Міне, енді сіздің жалғыздығыңыз тамам болды, 
Герман Витольдович!

Ш ы м ы л д ы қ
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Алтыншы  сурет

Бірінші суретте, профессор Бородин үйінде болған көрініс. 
Сахнада Герман мен Бородин.

Б о р о д и н (қатты қызған пішінде жылдам-жылдам 
жүріп жүр, қолында газет, оқиды). “Олар ғылымға өрмелеп 
келеді, Гаттон мұнарасына жүз мыңдаған отрядтар болып, 
өрмелеген тышқанша тырмысып келеді”. Менің қызымның ері 
болған адам, сенімімді осылайша таптады. Профессор Бобров 
үй ішіндегі сөзді газетке жеткізіп, сені шет елге жүргізбеймін 
деп отыр. Адам баласы көз алдында шіріп барады, өлекселері 
ауаны улатып барады.

Г е р м а н. Басқарманың өкілі институт кеңесіне де келіп 
кетті. Ол Варгасовты күтіп еді, бірақ Варгасов таңертеңнен бері 
жоқ болып кетіпті.

Б о р о д и н. Сенер жан жоқ, досың ба? Ол да сатады. 
(Газетті сіпкінтіп.) Котоминге сот болып жатыр, зиянкестер 
ұйымында болыпты. Соншалық сүйікті адам — ол да оңбаған 
болып шықты.

Г е р м а н. Дүние жүзі ғылымының шын сөзін күтеді.
Б о р о д и н. Мен тез бітірсем деп күні-түні істеп келем, үш 

айдан кейін мен өзімнің қорытындыларымды жариялаймын.
Г е р м а н. Кеңес журналдары сіздің еңбегіңізді баспайды.
Б о р о д и н. Ол Лондонға жіберіледі.
Г е р м а н. Жазбаңызды шекарада конфискалайды.
Б о р о д и н. Онда мен алаңға шығып айқай саламын.
Г е р м а н. Алаңда сіз тамағыңызды ғана талдырасыз.
Б о р о д и н. Онда үй ішінде айқай саламын (Өзін маңдайынан 

салып қалып.) Мен тіпті баяндама істеймін. Бүгінгі мінездің 
стимулдары туралы баяндама болады. Баяндамаға стенограф-
шылар мен шет елдердің тілшілері келеді. Осы тамаша ой емес 
пе, Герман, жалғыз-ақ мені жауып қояр ма екен?

Г е р м а н. Достарыңыз сыртта ғалым ойын басып қойғаны 
үшін ереуіл білдіреді, сондықтан сізге бата алмайды, тимейді. 
Ереуілге ғылым, мәдениеттің маңдай адамдары қол қойған. 
Сіздің атыңызды ту қылып ұстайтын болады, ұстазым.
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Б о р о д и н. Менің достарым аз, ереуіл жасайтын кісі бол-
май жүрмесін.

Г е р м а н. Ол жазылып та қойған. Тсс (Есікке жүгіріп ба-
рып, айнала қарап.) Көріңіз, міне (Қағазды суырып алып аша-
ды.) Барлық мәдени қауымға... Оқыңыз... (Профессор оқиды.) 
Орыс фамилиялары жасырын болып қалады.

Б о р о д и н. “Профессор Бородин абақтыға тығылды”. Мен 
әлі боспын ғой!

Г е р м а н. Бұл документ сіздің баяндамаңыздан кейін ба-
сылады.

Б о р о д и н. Олай болғанда мені бәрібір жабады ғой.
Г е р м а н. Біз сізді босатып аламыз, оқыңыз.
Б о р о д и н. һе... һе... “Ғылымға тыныс алдырмады”. Бірақ 

біздің институт төңкерістен бері ғана жасай бастады ғой.
Г е р м а н. Оқыңыз.
Б о р о д и н. Қойылған қол мол емес. Солай (Варгасов ұшып 

кіреді. Герман қағазды шапшаң ұстай алады.)
В а р ғ а с о в .  Уһ! (Отырып.) Нашар.
Г е р м а н. Неге нашар?
В а р г а с о в .  Документті тығуыңыз нашар, оп-оңай 

сезілді.
Б о р о д и н. Құрыдық та, Семен Семеныч.
В а р г а с о в .  Әуре... Сонда да паспорт дайын. Ертең он 

екіде аласыз, виза да болады, валюта бар... (Ақшаны суырады.)
Г е р м а н. Тамаша, Семен Семеныч, тамаша.
Б о р о д и н. Айтыңыз, айтыңызшы, қайтіп істедіңіз?
В а р г а с о в .  Кейін айтармын, Иван Ильич, қазір уақыт 

жоқ. Герман Витольдович, енді тез жүру керек. Әзір газеттегі 
бір түрткен сөз сара емес ол. Бірақ газеттен шығып етек алып 
жайылып, басқа бір жаққа ауып кетсе, сол жаман болады. Нико-
лай Касьяновичтің қылғаны-ақ сол, тіріде ұмытпастық болды... 
Иә... оқыңыздар, мына тақталарды баспаханадан бір танысым 
әкеп берді... Мұнысы Макарованың мақаласы. Иван Ильичке 
қарсы жасақ жиылып жатыр.

Г е р м а н (тақталарды алып). “Тобынан сыртқа қалдырмау 
— тап дұспанның бір айласы”. Сөз басы емес, тура барабан.
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Б о р о д и н. Бері әпкелші (Жұлып алып.) Кетерлерінде шал-
ды былғап кетейік дескені ғой!

В а р г а с о в .  Журналдың шығуы бөгеледі. Бір айдан кейін 
ғана шығады.

Г е р м а н. Олай болса бір айдан кейін Бородинге баяндама 
жасатпайды екен ғой.

В а р г а с о в .  Бір танысым телефон соғып еді. Аспирант-
тар конференциясында Кембаев Иван Ильичті мінеп баяндама 
жасамақшы дейді.

Г е р м а н. Сіздің күніңіз санаулы болып қалыпты, ұстазым, 
сізді тексеріп талқылауға алыпты.

Б о р о д и н (тақталарды лақтырып жіберіп). “Тап 
дұспаны” деген атқа ілініппін. Рақмет. Көріңдер, жігіттер, 
алдарыңда тұрған анық тап дұспаны! (Бобров, Кембаев кіреді. 
Бобровтың жолын бөгеп.) А, профессор Бобров! Мен үн 
шығармаймын, сіздің көзіңізше қатты сөйлеуге болмайды ғой, 
газетке қыстырасыз.

Б о б р о в. Қатты сөйлей беріңіз, бірақ айтқан сөзіңіз үшін 
жауап бере де біліңіз.

Б о р о д и н. Тіпті жақыныңның алдында айтқан сөз үшін 
де ме?

Б о б р о в. Тіпті өзіңізге өзіңіз айтқан сөз үшін де.
Б о р о д и н. Менің үйімнен қашан қоныс аударасыз?
Б о б р о в. Бөлме тауып алудан бұрын аудармаспын.
Г е р м а н (Бобровқа). Сіз мені ғана қуып жүрген жоқсыз. 

Қазір мына бір қазақты Бородинның соңына салып қойдыңыз. 
Сіз биология кафедрасын неге алдыңыз, ең дұрысы тыңшылық 
пен жоқшылық жөнінен сабақ беру ғой сізге.

К е м б а е в. Былжырама енді, оңбаған! Бобров — біздің 
кісі. Ол дұрыс ұстаздық қылады. Дұрыс жолмен келе жатқан 
осы. Басқа әлдекімдей сандырақтамайды бұл. Сол себепті бұл 
өзгеңнен бағалырақ, қымбатты да бізге. Біліп қойыңдар мұны.

Г е р м а н. Мен білемін, сені ақымақ қылып...
К е м б а е в (ұмтылып). Сен сияқты итаршыны ату керек! 

(Бобров ұстай алады.) Ату да аз... Білемісің?! (Ұмтылады.)
Б о б р о в. Кембаев, сабыр қылыңыз! Сіз, менімен бірге 

келдіңіз ғой, жарамайды (Ертіп әкетеді.)
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Г е р м а н. Жынданса керек мынау. Осындай жындылардың 
профессорға қарсы дау айтпағын қайтерсің?

Б о р о д и н .  Үндеме, сонысы жақсы. Осыдан бір жұма 
бұрын мен бір үй қоянын жындандырып едім. Енді, міне мы-
нау. Жынданған үй қояны, жынды — төменнен көтерілуші — 
екеуінің де адасуының негізі біргелесті. Бұл тамаша (Цеховой, 
Наташа, Валя кіреді.)

В а р г а с о в .  Айтпақшы... маған кету керек екен. Герман 
Витольдович, документті көзіңіздей көріп сақтаңыз! (Шығады.)

В а л я. Әке, міне, мына кісі менің жаңа күйеуім!
Б о р о д и н. А... енді мен жындана бастадым.
В а л я. Мен Николайдікіне көшемін. Наташа, мына кісі 

сенің атаң.
Н а т а ш а. Менің атам жоқ (Диванның бұрышына тығылып 

отырып алады.)
В а л я. Менің күйеуіммен амандассаңызшы, әке! Мұның да 

аты Николай, атына үйренем дейтін емес (Бородин үндемейді.)
Г е р м а н. Мен құттықтаймын жастарды. Валентина Ива-

новна (қолынан сүйіп), қиялым едіңіз менің, алыстап, бұлттай 
тарап кеткен қиялым. Николай Петрович! (Қолын созады. 
Николай қолын бере қоймайды.) Мен сізге құтты болсын ай-
тып тұрмын, Николай Петрович! (Николай қолын береді) Мен 
жастарға Морис Шевалиенің әнін жырлап берейін, тыңдандар!.. 
(Французша жырлайды.)

В а л я (ән біткеннен кейін). Мен киім-кешегімді жинаймын 
(Шығады.)

Б о р о д и н (Цеховойға жақындап келіп). Жә! Күйеуім, 
шарам жоқ менің басқа, есенсіз бе? Сіздің алдыңыздағы Нико-
лай Бобров маған қарсы соғыс ашып отыр. Енді сіз туысқанша 
қорғауға міндеттісіз.

Ц е х о в о й. Бобровты біз институттан қуып шығамыз.
Г е р м а н. Валентинаның алдындағы кісі де кенже қалып 

жүрген жоқ. Қараңызшы, міне, сіздердің тап дұспандарыңыз 
бар екен.

Ц е х о в о й. Макарованы біз партиядан шығарамыз.
Г е р м а н. Кембаев деген қазақтарыңыз баяндама жасап, 

профессорды талқыға салмақ.
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Ц е х о в о й. Кембаев жұлына берсе, біз оны да институт 
маңынан айдаймыз. Бастықтың бітер уақыты болды. Енді ши-
рау керек. Демагог пен жікшілерден түгел тазарып арылу керек. 
Бородинның қызметі мемлекетке қажет. Тыныштанып, ісіңізді 
істей беріңіз, Иван Ильич!

Г е р м а н. Тез уақытта ұстазым өзінің қорытындылары ту-
ралы көп алдында мәлімдеме жасайды.

Ц е х о в о й. Алып қашпаларға берілетін ең жақсы жауап 
сол болады. Біз адам мінезі жайында ғылымда үлкен бір өзгеріс 
болатын дәуірге жақындап келдік деп мен нық сенемін, про-
фессор. Сол өзгерісте менің еңбегім де бір тамшыдай жәрдемші 
болатынын ойлап, мен қатты жұбанамын.

Б о р о д и н. Николаша, сіз тамаша жақсы адамсыз ғой. Япы-
рай, кім ойлар еді сізді, Николай Цеховойдың баласы деп... а, а, 
ғафу өтінем, менің қызымның күйеуі деп! А, қошамет сөзіңізге 
шын көңіліммен рақмет айтам (Валя кіреді.)

В а л я. Иә, ұғыстыңдар ма?
Ц е х о в о й. Айтқаныңызша.
Г е р м а н. Өзді-өздеріңіз болып қалыңыздаршы рас. 

Әңгімелесіңіздер, бір-біріңізге іштеріңізді ашыңыздар. Мен 
кетейін. Бөгет жасамаймын.

Б о р о д и н. Герман (шетке таман жетектеп апарып), 
сіздер маған ара түспексіздер, документ жазыпсыңдар. 
Бұларыңыз қасиеттілік. Бірақ сонда да керек емес, жақпайды 
маған. Біздің ісімізге Лондонды кірістіру қажет емес. Мен көне 
алмаймын.

Г е р м а н. Мәскеуге қайтуға кеш болады. Көп толқыған кісі 
қаза таппай қоймайды (Кетеді.)

Б о р о д и н (Германды шығарып салып, қайтып келеді). 
Қарақтарым-ау, бұл ғажап іс қалайша болып қалды? Түсінбеймін 
мен.

В а л я. Әй, қартым-ай, саған түсіну қиын екені рас. Бірақ 
барлығы да заңды, жолды. Мен заводта қызмет етем. Жаңа 
түрлі адам болып өсіп келем. Ал, жаңаның адамы мұрны қалай 
біткен, жамбасы қандай деп сынамайды. Сондықтан мен ста-
ноктан ғылымға көшкен нағыз еңбекшілді сүйдім де қойдым.
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Б о р о д и н. һым... һы... Иә, ақылды қызым, пионерка, енді 
атаң туралы газетке сөз жазуға болмайды. Біз жақын туысқан 
болдық.

В а л я. Маңдайыңды тыжырайтпа, Наташа. Мен сенің жаңа 
шешең боламын.

Н а т а ш а. Керегі жоқ.
В а л я. Сен неге маған ашуланасың?
Ц е х о в о й. Қой оны, ол қияңқы, ашуқой қыз, құйып қойған 

шешесі.
Н а т а ш а. Әрине, саған ұқсағам жоқ, ымырашыл.
Ц е х о в о й (ақырып). Тоқтат енді, оңбаған!
В а л я. Коля, ол не дегенің балаға? (Аз тым-тырыстан соң.)
Б о р о д и н. Николай Петрович, сіздің келешегіңіз өте 

жарқын болады. Менің сөзім есіңізде болсын. Бородин адам ту-
ралы жаңылмайды (Кетіседі. Наташа қалады.)

Н а т а ш а. Неге менің жылағым келеді?.. Пионерлер жы-
ламайды. Олар әрқашан қызықты, көңілді болатыны қайда? 
(Диванның жастығына бетін басып жылайды, Бобров кіреді.)

Б о б р о в. Наташа, менің балақайым, жалғыз қалыпсың ғой 
(Қолынан ұстайды.)

Н а т а ш а. Менің енді шыдар шамам жоқ... Мен Клара 
тәтеме айтайын деп едім. Папама жаным ашиды. Ылғи үндемей-
үндемей жасырып келемін. Енді сол үндемегенім кеудемді жа-
рып барады.

Б о б р о в. Әкең сені ренжітті ме?
Н а т а ш а. Ол мені ренжіткен жоқ, бірақ жұрттың бәрін ал-

дапты. Дядя Коля, неге жылағым келе береді менің? Мен саған 
әкемнің шешесі туралы барды айтамын, жарай ма? Сен екеуміз 
дос емеспіз бе?

Б о б р о в. Әрине, айт, досың бәрін ұғады (Амалия кіреді.)
А м а л и я. Валентиночка... а, Наташечка, бөпетайым... 

кәмпит жеймісің?
Н а т а ш а. Дядя Коля, кетейікші!
Б о б р о в. Кетейік. (Наташаны қолына көтеріп алып 

кетеді.)
А м а л и я. Николайдың қызы мұндай болсын деп тілеген 

жоқ едім. Валентиночка, балақайым, ішкі киімдерің даяр... 
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Қайдасың? (Есікке қарай жүреді. Қарсы алдынан Цеховой 
шығады. Амалия үркіп қысылып, кейін шегінеді, естір-естілмес 
қып.) Николя...

Ц е х о в о й. Сіз қандай айламен тірі қалдыңыз? (Есікті 
жауып.) Мен сізді әлдеқашан...

А м а л и я. Ғажаппен, Николя, ғажаппен ғана тірі қалдым. 
Жасаған-ау, неткен жақсысың!

Ц е х о в о й. Қойыңыз оны. Уақыт — жетеді, сонда мен сізді 
қайта табамын. Әзірше ұлыңыз барын ұмытып тұрыңыз.

А м а л и я. Мені қайта табам деймісің, Николя.
Ц е х о в о й. Иә, лаборатор ісі біткен соң, профессор баяндама 

жасағаннан кейін, бұған тыныш қызмет етуге мүмкіндік беруші 
жалғыз мен болғандығыма жұрттың бәрінің көзі жетеді. Мені 
Невскийдің орнына шығаратын шығар. Ол езілген байғұс сме-
та комиссияларының ішінде қақтығамен жүріп бар абұйырын 
тауысып бітті. Мен басыма сенім мен атақ әбден оралып болған 
соң контрольный комиссияға келемін де, қызыл үстелінің ал-
дына барып: “мен міне” деймін. Айыптымын, партияны алда-
дым. Партия заңының қаталдығын қолданып, хүкім қылыңдар 
деймін... Сонда менің қылмысым не екенін естігенде олар 
жымиып қана күледі де: “бар, жұмысыңды істей бер, ендігәрі 
айыпты жұмыс істеме”, — дейді. Мен институт директоры, ана-
ма ұл болып, қайта қайтамын.

А м а л и я. Аһ, марқұм сенің әкең де осындай жақсы 
сөйлеуші еді (Бородин кіреді. Тым-тырыс.)

Б о р о д и н. Қысылмаңыздар, сөйлесе беріңіздер мен өз 
кісілерің.

Ц е х о в о й. Сізге... Бір нәрсе мәлім бе?
Б о р о д и н. Бәрі мәлім.
Ц е х о в о й (Амалияға). Әй, кемпірдің тілі-ай!
Б о р о д и н. Қымбатты күйеуім, айтыңызшы шыныңызды: 

қорқасыз ғой? Үстіңізде саялы бәйтерек тұр ғой, бірақ соның 
астында жүрегіңіз қорқыныштан шаншып тыным бермейді, ә?

Ц е х о в о й. Сөз емес, есіттіңіз бе, сөз емес.
Б о р о д и н. Сіз біздің тұқымның адамысыз. Төменнен 

көтерілген емессіз, зор саясатшы болуыңыз мүмкін. Ол 
салақият сіздің қаныңызда бар (Валя кіреді.)

А м а л и я. Валентиночка, балақайым, мен сізді іздеп едім!
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В а л я. Енді жүруге болады.
Б о р о д и н. Иә, қайтейін, Валюшка бақытты бол!
В а л я. Тырысайын, әке!
Ц е х о в о й. Қош болыңыз, Иван Ильич, есіңізде болсын 

менің айтқаным, сөз емес (Валя мен Николай кетеді.)
А м а л и я. Бұныңыз не, оны неге қыздырдыңыз?
Б о р о д и н. Николай Петрович, “сөз емес” емес, шынның 

шыны. Сіз қорқасыз. Сіз көп өрістейсіз, бірақ сіз де қорқасыз. 
Менің шынжырымның екі басы қабысып тұйықтауға айналды. 
Иван Бородин баяндамасын үш айдан соң емес, үш жұмадан 
соң оқиды. Иә, “келешек жылдар” тығылған, күңгірт тұман 
ініне, бірақ сенің тағдырың жазылған жарқын жүзіңнен, бар 
адамның тағдырын, бар мемлекеттің тағдырын тұтас көріп 
отырмын... Мен бә-ә-рін айтамын, бәрін... Есалаңдық тыйыла-
ды. Адам түсінеді де, тіл алады да... Жалғыз-ақ  Валюшка кетіп 
қалды-ау. Сүйді де кетті міне... Бала әкеге оның жас дәуренін 
қайтарып әкеп бермейді. Кәрілік өр қашаннан жалғыздықпен 
егіз. Амалия Карловна! Мен қайраттанып, өгіздей өрге сүйреп 
қызмет етем. Бірақ өткен-кеткеннің салмағынан белім бүгіледі. 
Пешке қарай тарта береді. Таңертең тұру да оңай емес (Захаров 
кіреді.)

3 а х а р о в. Жастықтың ісшілдігі болса, кәріліктің 
кемеңгерлігі бар.

Б о р о д и н. Кәртейген шағыңда бұрынғы өміріңді теріс 
жүріп өткізген екем деп түсінсең, онда ешбір кемеңгерлік 
сүйеніш бола алмайды, Виссарион Захарыч, біз, міне қазір үш 
кәрілікпіз... Ал, қайсымыз дұрыс өмір сүрдік? Қайсымыз?

А м а л и я. Бар ма есіңізде? Татьяна күні... Колонный залдың 
оттары, жұрт алдында орта бойлы, сымбатты студент.

Б о р о д и н. Қандай жақсы, қандай уыз еді розалар... ә, ба-
яндаманы бәрібір істеймін! (Пианино тілдерін басып қалады.)

Ш ы м ы л д ы қ
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Жетінші сурет

Мінбер. Профессор Бородин баяндамасын оқып тұр. Үстел 
айналасында: Невский, Цеховой және басқарманың үндемес 
мүшесі.

Б о р о д и н. Менің баяндамам аяқталып келеді. Мінез 
дегеннің негізі: арнаулы, айдаушыл, қоздырғыш стимулдар 
болатынын үй қояндарының мысалынан көрдіңіздер. Біз сти-
мулын тапқан соң соған әсер ету арқылы, мінез де өзгерте 
аламыз. Осыған ұқсас, адам қауымының да, бір қоғамдық 
ортасының салмақты стимулын тауып алсақ, соған қарап сол 
қоғамдық ортаның, қоғамдық мінезі қай жолмен өсетінін ал-
дын ала болжауымызға болады. Олай болса ғылымның сая-
сатты керексіз қылып, реттен шығаратын сағаты соқты. Біз 
мемлекетімізге шамамыз келген жәрдемімізді істемек болдық. 
Сонымен бүгінгі адам мінезінің іргесі боп жатқан стимул-
дар нелер екенін зерттеп еттік. Бізбен бірге істескен бірнеше 
партиялық жолдастар болды. Олардың ісінде мен, әсіресе көп 
еңбек сіңірген кісі деп Николай Петрович Цеховойды айтамын. 
Сол адамдармен бірігіп, біз әр түрлі қоғамдық таптардың ада-
мынан бірнеше жүз кісі таза ғылыми жолмен өттік. Мен бұны 
зерттеудің жолдары мен әдістері қандай болғандығы туралы 
айтпай-ақ қоямын. Білгісі келгендер материалдарды қарауға 
болады... Жалғыз айтатыным, зерттелгендердің 80 процентінің 
мінез стимулы қорқыныш боп шықты.

Д а у ы с. Не?
Б о р о д и н. Қорқыныш. (Баяндаманың осы жерінен бас

тап, аяғына шейін басқармаға залдың әр пұшпағынан шыққан 
запискалар жауа бастайды.) Горндайк, Уотсон, Лэшли тағы 
басқалардың кітаптары бойынша7, қорқынышты туғызатын 
ықтиярсыз стимул — не қатты дыбыс, не тіректен айырылу бо-
лады екен.

Барлық зерттелгендердің 80 проценті үнемі сондай ақыру, 
зекудің қаупімен, немесе қоғамдық тірегінен айырылумен 
тіршілік етеді.

Сүт сатушы қатын — сиырын конфискелейді деп қорқады. 
Қара шаруа — ықтиярсыз коллективке кіргізе ме деп қорқады. 
Кеңес қызметкерлері — тынымсыз тазартудан қорқады; партия 
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мүшесі — ісімнен уклон шығып қала ма деп қорқады; ғылым 
қызметкері — санашылдыққа айыпталам ба дейді; техника 
қызметшілері — зиянкестікке айыпталам ба деп қорқады. Міне, 
осындай ұлы қорқыныштың дәуірінде келеміз.

Қорқыныш талай талантты оқығандарды туған аналарынан 
бездіріп, туысын жасыртып, жалған айтқызып жүр. Қорқыныш 
соларды биік орындарға қарай ұмтылтады... иә... себебі биік 
орында тұрғанда сыры ашылса, ол соншалық қауіпті емес. 
Қорқыныш адамды өкшелеп жүр, сондықтан адам ешкімге 
сенбейтін, тұйық, ұятсыз, салақ, негізсіз болып барады... 
Жұмыстан қалғыштық, өндірістің кедергісі, жалпы кедейлік, 
аштық та сол қорқыныштан туады. Ешкім зекіру, ақырусыз, 
қара тақтайға жазылусыз, не отырып қалу, не айдалып кету 
қауіпінсіз іс істемейді. Жұтқалы келе жатқан айдаһарды көрсе 
үй қояны орнынан тапжыла алмайды. Қорыққаннан бар денесі 
ағаштай боп иілмей қалады. Сондықтан жыланның келіп ора-
лып, қысып, жаншып өлтіргенін өзі қимылдамастан тосып ала-
ды. Біздің бәріміз де сол үй қоянымыз. Осындай халде жанда-
нып іс істеуге бола ма? Әрине, болмайды.

Зерттелгеннің қалған 20 проценті төменнен көтерілгендер, 
жұмысшылар. Олардың қорқатын ештеңесі жоқ. Мемлекеттің 
қожасы да солар. Олар кеңеске де, ғылымға да зор көкірекпен 
кіреді. Етіктері тасырлап, қатты күліп, дабырлап сөйлеп 
кіреді... Бірақ солардың өздері қорықпаса да олар үшін мила-
ры қорқады... Қара жұмыс адамының миы, шамадан тысқары 
нагрузкадан қорқады. Содан барып қашқынды қуғындылық 
дерті пайда болады. Олар ылғи қуып жетіп, басып озуға талпы-
нады. Сондай таусылмайтын жарыста өкпесі қабынған сияқты 
болып, миы не жынданады, не баяулап әлсірейді, шөгеді. 
Жойыңыздаршы қорқынышты, сол қорқынышты туғызарлық 
нәрсенің бәрін; сол күнде мемлекет қандайлық жанды, салынды 
тіршілік бастағанын көрер едіңіздер. Осымен сөзімді бітіруге 
рұқсат етіңіздер (Мінбеден түсіп кетеді.)

Ц е х о в о й. Пышақсыз бауыздады ма... (Маңдайының терін 
сүртеді.)

Н е в с к и й. Профессор Бородинның баяндамасы бойынша 
сөйлегісі келген жолдастардың саны жүзден асты. Енді записка 
бермеулеріңізді өтінемін. Жазылу ретінде бірінші сөз “Красный 
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прокатчик” заводынан келген Спасова жолдасқа беріледі. Одан 
кейінгі сөз аспирант Кембаевтікі. Үшінші — профессор Бобров.

К л а р а. Мен “институтқа шефтық қыламын” деген 
заводтың атынан сөйлеймін. Бірақ біз шефтықты сөйлегенмен 
институттың ондай уақ-түйекке қолы тимейтін болады.

Н е в с к и й. Біз ғылыми баяндаманы талқыға салып отыр-
мыз. Шефтық мәселесінің бұл жерге қажеті жоқ.

К л а р а. Олай болса, егер біздің заводымыз институтқа 
шефтық қылса, онда біз мынадай ғылыми баяндамаға жол бер-
мес едік.

Д а у ы с. Дұрыс!
К л а р а. Ал, енді баяндаманың өзі туралы. Қорқынышты 

жоғалтыңдар деген ұсыныс жасады профессор. Біз сіздің 
ұсынысыңызды қабыл аламыз. Келіңіз қорқынышты жоғал
тайық. Сонымен, адамның күші мен өнерін жанды, жалынды 
тіршілікке сарп қылатын болайық. Бірақ қорқыныш жойылу 
үшін әуелі соны туғызған себептерді жою керек. Ал, себептер 
бригада да, тазарту комиссиясында да, тіпті СПВ-де де емес. 
Профессор, сіз бен біз кәрі адамдармыз, сондықтан білеміз 
қорқыныш жер үстіне бүгін ғана келген жоқ. Талай мың жылдар 
бойы тіршілік етеді. Жер үстінде құлдық пен зорлық дүниесі 
орнағаннан бері қарай, қорқыныш адамды адамның басып 
бағындыруының зор құралы болған... Шошыту... еркін алу... 
езілушілердің қарсылығын таптау... барлық дәуірлердің, барлық 
халықтардың айдаһарларының мұраты осы болған. Шошыту 
керек, сол үшін еріткен қорғасын Болотниковтың тамағына 
құйылған. Разинның денесі тірідей кескіленген. Пугачевтардың 
бастары алынған; көтеріліс жасайтын құл крестьяндардың 
қалалары соққыға ұшыраған; қызыл Пресняның дружинниктері 
оққа ұшқан; сібір партизандарының іштерін жарған. Сонда поп
тар өкіметке қарсы болушыларға тамұқ жазасын тілеген. Про-
фессор да өздерінің мінбелерінен қара жұмыс адамы ғылым 
мен мемлекет ісіне жарай алмайды деп иландырған.

Шошыту керек! Бірақ езілгендер — үй қояны емес-ті, про-
фессор Бородин! Олар Спартактың отрядында соғысқан; 
олар инквизацияның отында жанып бара жатып, бостандық 
ұранын тастаған; олар басын шапқалы тұрған жендеттің 
бетіне түкіргендер; дар ағаштың табанында тұрып күреске 



365

шақырғандар. Солай болатын. Оларды жаяу этаппен Орта 
Колымскіге каторгаға айдаған. Орта Колымскіге шейін қанша 
жүретінді, сіз профессор, білесіз бе? Сегіз жыл жүруші еді... 
Үркіттің өзіне шейін екі жарым жыл жүретін... Бұл сізге сүт 
сатушы қатын емес.

Оларды каторгаға айдап, абақтыға отырғызатын. Сонда да 
олар қашып шығып, қайтадан алысқа кірісетін.

Солайша қорқыныштан қорықпайтындық туған. Бұл 
езілгендердің ерлігі еді. Олардың айырыламын, аяймын 
дейтін еш нәрсесі жоқ еді. Ол еңбекшілдің, төңкерісшілдің, 
большевиктердің ерлігі. Енді келіп, сіз бізді поездың кешігіп 
жүретінімен қорқытпақ боласыз. Бұныңыз іске аспайды, про-
фессор, іске аспайды.

Қорқынышты жою үшін сіз бен біздің қайсымыз іспен алы-
сып отырмыз; қорқыныштың негіздеріне қарсы көтерілген, 
қанау мен қан дүниенің негізіне қарсы көтерілген біз алыса-
мыз ба? Жоқ, бюрократты тазартудан, құлақты коллективтен, 
зиянкесті СПВ-ден қорғаймын деген сіз алысасыз ба? Тап 
дұшпанының кедергі жасауға батылы барып, колхозды өртеп, 
консервіні уландырып, оның үстіне мына мінберден сөйлеуге 
батылы барып отырса, — ол әлі қорыққандық емес. Онда 
сақтықты бұрынғыдан он есе арттыру керек болғаны. Біздің 
қатарымызда қиыншылықтан қорқатын адамдар шыға қалса, 
ол капитал айдаһарының көзі әлі оны арбап тұрғандығын 
көрсетеді. Олай болса қаттылықты да он есе арттыру керек.

Тап тартысында ер болыңдар да, тап дұшпанына рақымсыз 
болыңдар (Тым-тырыс.)

1907 жылы менің ұлым дарға асылды... Жиырма жылдан 
кейін төңкеріс музейінде мен сондағы жендеттің есебін тауып 
алдым. Содан бері анда-санда кәрі сүйегім шаққан уақытта 
сол есепті оқимын. Бойыма жаңа қуат біткендей болады. Есебі 
міне: — білезік темір — отыз тиын, арқан — елу тиын, басына 
жабатын қапшық — бір сом.

Оның жүзін көрмес үшін басына қапшық кигізіпті. Дарға 
асатын адамның пішінінен қорқатын... Пішінінде өздеріне 
арналған хүкім жазылған. Соны оқудан қорқатын. Олар сол 
қапшығын біздің бәрімізге қаптамақ болады.
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Арқанға елу тиын емес, миллиондарын да қуана-қуана 
береді. Олар бізге өлім білезігін соқтырып алып, бұл күнге 
шейін дүние жүзі көрмеген — қан мен қорқыныш теңізін 
жаймақшы. Бірақ біз бен сенің соңғы рет кездесетін сағатың 
жеткенде, бастарыңа қапшық жаппай-ақ қоямыз біз, капитал-
шы мырзалар! (Тым-тырыс.)

Біз жер үстіндегі соңғы зорлықшылдың қарсылығын 
құлатқан соң, содан кейінгі бала, ұрпақ “қорқыныш” деген сөзді 
тілмаштан ғана көретін болады. Оған шейін тап тартысының 
қорықпайтын ерлігіне шыныға беріңдер. Жаудың жаңа шабуыл
дарына әзір отырыңдар! Кездессеңдер, жұмысшы табының 
алып қолымен сілейте ұрыңдар! (Қол шапалақтау.)

К е м б а е в. Профессор Бородин! Сіз ғылым саясатты қағып 
шығаратын сағат соқты дедіңіз, жалғыз-ақ соныңыздың өзімен 
ғылымды тастап, саясатқа аттап кеткеніңізді түсіне ме екенсіз. 
Жүйеңіздің өн бойында түгел ғылым бар деп білмеймін мен, 
үй қоянынан ары асқан жерде сіз ғылым негізінен, ғылым 
қалпынан кеткенсіз, жүйеңізде ғылымдық пішін жоқ. Сіз 
адам қауымының қалпын, адамның мінезін, ішкі қиын терең  
дүниесін, үй қоянынан байқалған мінезбен шешесіз. Сіздің 
үй қоянынан сүт сатқыш қатынға, құлаққа қарай бір-ақ 
секіруіңіздің өзінде механикалық ұшқырлық бар. Ал ол сүт 
сатқыш қатынмен және басқа неше алуан сіз іріктеп алған 
обыватель мещанмен бүгінгі социализмді құрып келе жатқан 
жұрттың адамының арасында қаншалық зор айырмыс бар 
екенін кім білмейді, кім ол айырмысты я жоқ, я жалған деп 
айта алады? Бұл күнге шейін адам баласының тарихы көрмеген 
жаңа өмірдің жаңа жолын жарып салып келе жатқан пролета-
риатты қояйық. Басқа жай адамның жай-жабайы тұрмысы мен 
мінезін, ішкі дүниесін алайық. Соның өзін де, я үй қояны, я түз 
қояны, қатта тіпті биология басқышының адамға жақын саты-
сында тұрған адам кейіптес маймыл мінезіне қарап шешуге 
бола ма? Өзге барлық жануарлар бір төбе, адам бір төбе, адам 
мінезін биологиялық примитив мінезімен шешу, әсіресе, про-
фессор Бородинше шешу зорлық. Әдейі істеген зорлық; саяси 
мақсатпен істеген зорлық. Ал, тіпті профессор Бородиндікін 
бір сәтке дұрыс дей тұралық: 80 процентті билеген стимул 
қорқыныш болсын.
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Жә, сол жүйемен тексергенде — осы профессордың осы 
бүгінгі өзі істеп тұрған стимулы не? Бұл қорқыныш емес қой. 
Бородин бекіткен төрт стимулдың ішінде, бұл ашу стимулы-
нан ғана туған бола ма? Профессор сияқтанып үй қоянынан 
Бородинның баяндамасына қарай біз де бір-ақ секіріп түссек, 
бұнда ашудан басқа еш нәрсе таба алмауымызға керек қой. 
Бірақ оған, Бородин, сіз өзіңіз де көнбейсіз, өзгені де көндіре 
алмайсыз. Баяндаманың терең тамырлары, үнемі, социоло-
гия, саясат, ғылым бар — барлығына түгел барып тереңдеп 
батып отыр ғой, мұны кім білмейді, кім түсінбейді? Онан соң 
мен сіздің институттағы төменнен көтерілген аспирантпын. 
Бұрын бұратана ұлт деп саналған елден шыққамын. Сіздің 
үй қоянынан бір секіріп ұстағаныңыз сүт сатқыш қатын бол-
са, тағы бір секіргенде қармағаныңыз біз сияқты төменнен 
көтерілгендер болатын, әсіресе мен — қазақ, кешегі қой 
соңынан ерген қойшы, бүгін ғылым мұнарасына өрлеймін деп 
“Әлін білмеген”, сіздің ойыңызша ғылымды көтере алмай миы 
қорқып, құз түбіне құлайды деген адам — мен бір қызық матери-
ал болуыма керек. Солай деп қарадыңыз да. Үй қоянының ала-
сы, қарасы, ағының ортасында мен сізге тағы бір өзгешесі боп 
көріндім. Сіз осы жағынан ғана қарап, менің миымның өсемін 
деп шөккенін, өрлеймін деп құлағанын көремін деп үміт етіп 
жүрдіңіз. Бірақ сәуегейлігіңіз келген жоқ. Ал, қасыңызда, көз 
алдыңызда жүрсем де өскенімді әлі көрген жоқсыз, көре алмай 
келесіз. Үйткені сіз оны көрмекші емессіз, өзіңіздің күткеніңізді 
көруге ынтықсыз. Осы сияқты көтерілген бақташы жалғыз мен 
ғана емес, бұрын мен туып — өскен елдің — қазақтың кедейі, 
еңбекшінің бәрі бақташы еді, бәрі де артта қалған еді. Сіз 
төменнен көтерілген бізді айтасыз. Ал, сол қазақтың төменнен 
көтерілген, шын көтерілген, социализм құрылысы көтерген 
мың-мыңдарының қандай екенін сіз білесіз бе? Кешегі нағыз 
бақташы, нағыз еңбекші, нағыз қалың бұқараның — мың-
мыңдарын айтамын. Сіз білмейсіз. Ол сіздің лабораторыңыз 
емес, ұлы төңкерістің, алып құрылысының жемісі мен туын
дысы. Ол сияқты сан мыңдардың бұл күнде бақташы ғана 
емес, Түрксибтей жол, Қарағанды, Риддердей ұлы өндірістің 
белсенді, екпінді қайраткері екенін де білмейсіз. Қазақстанның 
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құм шөлі де сонау баяғы сіздің бала күніңізде география кар-
тасынан бір көрген ақ таңбаңыз емес. Бүгінде айқыш-ұйқыш 
түскен жолдары бар, көз тұнжырататын құбылып тұрған түсті 
металдары бар егінші-индустриялы, тең мемлекет болғанын да 
білмейсіз. Жайын Қазақстанның мәдени мемлекет болғанын, 
жабайы, жалпы қазақтың — социализм жұртшылығының тобы-
на қосылғанын, қатарға енгенін білсеңіз, ұқсаңыз, сіз мұндай 
баяндама жасамас едіңіз. Өмір мен тарих баяғыда лақтырып 
тастаған санашыл, байшыл, кертартпа жүйе — жыныстар 
жүйесін қолданбас та едіңіз. Одақ миллиондарының өскенін 
білсеңіз, ұқсаңыз, мына жүйе болмысыңызды бір Қазақстанның 
өз мысалы-ақ шалқасынан салатынын түсінер едіңіз...

Ш ы м ы л д ы қ

ТӨРТІНШІ  ПЕРДЕ

 Сегізінші сурет

Үлкен, биік бөлме. Есігі сықырсыз ақырын ашылады. Ішінде 
зор тыныштық. Бөлме ішінде тергеуші әйел бір нәрсе жазып 
отыр. Бородин кіреді, есік жабылады.

Б о р о д и н. Мені жабатынды білгенмін. Сіз жалғыз-ақ, 
тілеуіңізді берсін, менің үйіме телефон соғып, менің түнде 
киетін башпағымды беріп жіберсін деңізші (Тергеуші отыруға 
ишарат қылады.) Сіздің бұныңыз үлкен әдептілік... Бірақ сонда 
да сіздер ғылымнан қорқасыздар. Ғылымның қорытындысымен 
дауласқанда әрестен бастайсыздар. Бұл дәлел емес, күш қой... 
қарағым. Мені тұтқынмен қорқыта алмайсыңдар, көрер өмірді 
көріп өткізгемін. Енді үйде өз төсегімде өлем бе, жоқ абақтының 
төсегінде өлем бе, оның бәрібір. Бірақ менің пікірлерім өшпейді. 
Өмір сүреді, шәкірттерім соны тереңдетіп ұлғайтады. Әрине, 
таласпаймын, әлгі кәрі большевик әйел, жауапты жақсы айтты... 
ашумен айтты... қатты ашулы еді. Мен шынымды айтқанда, көп 
нәрсе туралы едәуір ойланып қалдым. Баяндамадан кейін бір 
түн бойы ұйықтамай да шықтым, ылғи сол кемпір туралы ой-
ладым. Жасы мен шамалы әйел. Бірақ екеуміздің кәрілігіміз екі 
алуан, ұқсаспайды. Дүниені де екеуміз екі түрлі көреміз. Мен 
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оған хат та жаза бастап едім, бітіре алмадым. Бірақ хатым жа-
ман шыққан жоқ. Иә... бұдан 30 жыл бұрын маған барлық нәрсе 
әлдеқайда түсініктірек еді. Міне, жаңа бір газет сатып алдым. 
Мен туралы жазады. (Тым-тырыс.) Иә, енді бастасаңызшы 
сұрауыңызды (Тергеуші тұрып, кейбір қағаздарын жиып алып, 
басқа бір есіктен шығып кетеді.)

Б о р о д и н  (жалғыз). Солай... (Үндемейді. Содан кейін 
өзімен ала келген газеттерінің біреуін жайып қарап.) “Тап 
дұспаны мінберде” Бұлай деп мені айтады... солай (Оқиды.) 
Нығыз... нығыз айтылған (Екінші газетті алып.) “Бородин 
күйесінің күлметін ашайық”. Мақалалар, хаттар, резолюция
лар... профессорлар, студенттер, темірші, тоқымашылар... 
бәрі де тұлан тұтады. Бұлары несі?.. (Үшінші газетті ала-
ды.) Ғылымға еңбекші лектерін батымдықпен кірістіру керек 
(Қалтыраған Захаров ақырын ғана кіреді.)

3 а х а р о в. Иван Ильич.
Б о р о д и н. Мынаны қараңыз, Виссарион Захарыч, бұрын 

менде күтуші болған Настяның суреті. Қазірде ол тоқымашы. 
Белсенді. Суреттің астында ол жазған сөз де бар. Настя мен ту-
ралы сөз жазады, Настя жазады! Ол хатты да шала танушы еді-
ау, адам дегенге не болып барады!?

3 а х а р о в. Мен Настяны ойлайын деп тұрғам жоқ, Иван 
Ильич.

Б о р о д и н. Ан... иә... иә... (Айнала қарап.) Сіз қалайша 
мұнда келіп қалдыңыз?

3 а х а р о в. Құдай білсін... тып-тыныш жұмыс істеуші едім. 
Ешкімге тимеуші едім, уһ, жаман қорқам, Иван Ильич!

Б о р о д и н. Болды, болды... Кришнядан жәрдем сұраңыз. 
Дәмін сезбейтін бол мұндайлардың... адамның қиқым таласы-
нан жоғары өрлеп, асып кет...

3 а х а р о в. Өрлеп, асып көріңіз... (Тергеуші кіреді. Артынан 
Кембаев бірге кіріп.)

К е м б а е в  (тергеушіге). Көрші, жолдас, міне. Бұл 
Захаровтың институтқа, физиология жолындағы адамдарға 
арнап алған кітаптарының аттары: “Сиқырлық зиян”, “Крес 
пен пентаграм”, “Аруақпен сөйлеушіге жолбасшы”, “Қараңғы 
сенім дүниенің негізі”... Осы сияқты кітаптар тау болып жатыр 
онда... зиянкестік. Не айтасыз, жолдас?
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Т е р г е у ш і  ә й е л .  Бұған сіз не айтасыз, Иван Ильич?
Б о р о д и н. Жоға, осыған сіз не айтасыз, Виссарион За-

харыч?
3 а х а р о в. Сиқырлы, адам мінезі жайындағы ең тереңдеген 

ғылым. Біз енді адам мінезін зерттеп жатқан соң...
Б о р о д и н. Япыр-ау, сіз бір заманда профессор да болдыңыз-

ау, Виссарион Захарыч!
Т е р г е у ш і (Кембаевқа). Сіздің енді жүре беруіңізге бола-

ды, жолдас! (Кембаев қоштасып, шығып кетеді.)
3 а х а р о в. Мені, олай болғанда, кітап үшін екен ғой... 

Іріктеудің жамандығы үшін ғой... Бұл дұрыс... ал, басқа ештеңе 
жоқ... кетуге бола ма?

Т е р г е у ш і .  Басқа ештеңе шын жоқ па?
3 а х а р о в. Немене бар? Құдай біледі ештеңе... (Тым-

тырыс.) Ештеңе... әлде “Барлық мәдениетті адам баласына” деп 
арнаған үндеу қағазға қол қойғаным ба? Бірақ құдай біледі бір 
тиын алған емеспін... Қол қойсам айыма жүз сомнан береміз 
деп уәде қылып еді, бірақ бір тиын да берген жоқ.

Т е р г е у ш і .  Кім уәде қылды?
3 а х а р о в (қатты сасып). А?.. Мына кісі... (Бородинды 

көрсетеді.)
Б о р о д и н. Мен бе?
3 а х а р о в. Мен ол ақшаға дүрбі сатып алып, бақшаларда 

жұлдыздарды көрсетіп жүрейін деп едім... мен...
Т е р г е у ш і .  Үндеуді кім жазды?
3 а х а р о в. Мына кісі... (Бородинді көрсетеді.)
Т е р г е у ш і (оқиды). “Профессор Бородин абақтыға 

қамалды”... Мұнысы жалғыз емес пе, Иван Ильич-ау?!
Б о р о д и н. Мен оған керек емес деп айтып едім.
Т е р г е у ш і .  Кімге?
Б о р о д и н. А? Жоқ, Бұл солай... үндеуді жазған мен емес.
Т е р г е у ш і .  Кім жазды?
Б о р о д и н. Білмеймін.
3 а х а р о в. Осы... осы... осы кісі...
Т е р г е у ш і .  Сіз барыңыз.
Захаров көткеншектей, сүріне шығып кетеді.
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Б о р о д и н. Бұлай болғанда сіздің сөзіңіз баяндама туралы 
емес екен ғой?

Т е р г е у ш і .  Оқып шығыңыз (Қағаз береді, Бородин 
оқиды.)

Б о р о д и н. Мен ешкімді де қыздырып, қоздырған емеспін... 
Төменнен көтерілгендермен алысу үшін де лаборатор ашқам 
жоқ... Мен үндеуді де жазғам жоқ. Ие, бір ғылыми партия де-
ген партияны білмеймін (Тергеуші кнопканы басады. Герман 
кіреді.)

Б о р о д и н. Герман! Міне, міне, мына кісіге айтшы, сен, 
Герман... Бұл менің шәкіртім, менің куәм. Баяндаманы екеуміз 
бірге дайындадық. Осы бәрін біледі. Айтшы, Герман!

Г е р м а н. Мен бұрынғы жауабымды қайта айтуға керек пе? 
(Тергеуші басын изейді.) Жақсы мен қайта айтайын... Мені ше-
карада ұстап, осында алып келді. Маған бірнеше айып қойды, 
бірақ менің барлық қылмысыма айыпты кісі — профессор Бо-
родин.

Б о р о д и н. Мен бе?
Г е р м а н. Бородин менің ұстазым, ақылгөйім болған. Мен 

бұл кісінің жүйесіне сендім. Біліміне бағындым. Мені беделімен 
де, иландыруымен де бағындырды. Профессор Бородин маған 
төменнен көтерілушілерді жек көруді үйретті. Ғылым олармен 
алысу керек деп үйретті... Бұрынғыңнан екі есе артық ізденіп, 
оқып, төменнен көтерілушілерді өзіңнен озғызба. Мемлекетті 
олар емес, біз билеуге керек екендігіне көздерін жеткіз деді. 
Барлық жерде жалғыз ғана қорқыныш, аштық, жындануды ғана 
көруге үйретті; иттің таласы мен жұмысшы көтерілісінің ара-
сында ешбір айырма жоқ, онда да, мұнда да аштық... Екеуі де 
не сүйек, не нан үшін алысады. Тап тартысы деген — еріккен 
саясатшылардың ойлап шығарған нәрсесі деді... иә, Бородин 
жақсы саясатшы болатын. Ол үгіттеді, қыздырды. Бірақ өзі 
тартыстың сыртында қалып отырды. Мен немене, мен қолында 
ойыншық болдым. Жас едім. Шетке қағылған әділдікті 
жоқтадым. Мен қорқыныш жайындағы жүйе, төңкеріске қарсы 
шыққан саяси қозғалыстың туы болып кететінін біліп едім...

Б о р о д и н. Не деген сұмдық!
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Г е р м а н. Иә, сұмдық. Бородин таза, сара ғалымның то-
нын киіп іс қылды. Мен қара жұмысына жүріп отырдым. Менің 
иығыма жасырын ұйымның салмағы түсті; неше түрлі қараңғы 
жұмыстар істелді. Мен қайтпас жолға, кірге малтықтым. Соның 
бәрін профессор жайымен, ғылыми баяндама дайындасын деп 
істедім. Бүгінгі күнде мен айыптымын. Бұл кісіні сіздердің ме-
нен он есе артық қылып соттауыңыз керек.

Т е р г е у ш і  ә й е л .  Үндеуді кім жазды?
Г е р м а н. Бородин... Мен көп уақыт жаздырмай жүрдім. 

Санасыз-ақ іс еді... Менің сыртқа документ... апарғым келмеді. 
Бірақ мені Бородин қорқытты, командировканы алып қойып, 
институттан шығарып тастаймын деді. Мен сенат мүшесінің 
баласымын... менімен ойына келгенін істей алады...

Т е р г е у ш і  ә й е л .  Осы рас па, профессор? (Бородин бе-
кер дегендей қылып, басын шайқады.) Гражданин Кастальский, 
барыңыз (Герман шығады. Тергеуші бөлме ішінде бір рет арлы-
берлі жүріп келіп, кнопканы басады, Варгасов кіреді.) Бородин 
туралы сіз не білесіз?

В а р г а с о в .  Мен бар істі осы кісінің бұйрығымен 
істедім. Үндеудің аяғына әркімнің қолын қойғыздым. Оны да 
осы кісі бұйырды. Содан кейін баяндаманы сыртқа жібер деп 
тапсырды. Бұл біздің ғылыми партиямыздың програмы, деді. 
Ол не, қандай программа, ішінде кім бар, не үшін керек — оның 
бәрін мен білмеймін, ар жағындағы сырларын айтқан жоқ.

Т е р г е у ш і  ә й е л .  Барыңыз.
В а р г а с о в .  Және менің бір қосайын дегенім бар еді. 

Профессор мені үй қоянындай қылып, ылғи қорқытып ұстаушы 
еді. Сондықтан уақытында білдірмедім. Қорқушы едім, бұл 
кісіден, қорықтым!

Т е р г е у ш і .  Барыңыз (Варгасов кетеді, тергеуші әйел 
бөлме ішінде тағы біраз жүріп келіп, Бородинның алдына 
тоқтап, қолындағы стенограмманы оқиды.) Біздің бәріміз де 
үй қоянымыз. Осындай болған соң жанданып іс істеуге бола 
ма? Әрине, болмайды!.. Жә! Иван Ильич, жаңағы адамдарыңыз 
кім? Бұлар үй қояны ма, айдаһар ма? Сізді қандай қылып орап 
алғанын көрдіңіз бе, а? Бұны да өмір үшін қорыққандық дейсіз 
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бе? Болар ма солай деуге? Төңкеріске қарсы шайкеге кірерде 
бұлар қорқынышты жеңіп кірмеді ме екен! Иван Ильич, тап 
тартысы қорғаныш атаулының барлығынан көрі күштірек-ау... 
Кәні... Бұлардың айыптауларына қарсы сіз не айтасыз енді?

Б о р о д и н. Мен еш нәрсе айта алмаймын. Барлығы да 
бұлай емес... басқаша... бұндай... сұмдық... емес...

Ш ы м ы л д ы қ

Тоғызыншы сурет

Екінші суреттің көрінісі. Еленаның пәтері. Ерте, таңертеңгі 
мезгіл. Терезе алдында Наташаның үстелінің үстінде жаңа 
істеле бастаған кішілеу мүсін. Соның жанында Валя жапсы-
рып байқайды. Бөлме ішінде салқындық білінеді. Еленаның 
үстелінде кастрюльке, бұрышта Амалияның шүберек салған 
кәрзеңкесі. Қағаз сауыт, шыны сауыттар пайда болған. Үстел, 
орындықтар бұрынғы орындарынан ауыстырылып қойылған. 
Барлық көрініп тұрған нәрседе бір түрлі қаңырағандық, 
уақытша тұрғандық таңбасы бар сияқты. Амалия бір есіктен 
бір есікке ақырын жылжып кіріп, жылжып шығып жүр. Бір 
нәрселерді ала жүреді, бірдемені шайнап, күбірлеп сөйлейді. 
Валя саз балшықты тастай беріп, саусақтарын сүртіп, ойланып 
отырып қалады.

А м а л и я (жақындап келіп сыбырлайды). Коленька тұрып 
жатыр. Коленькаға тұқымнан құймақ керек. Сіз Коленьканы 
барыңызша жақсы көрмейсіз. Жиі ренжіте бересіз. Қамын да 
көп жемейсіз. Аһ, мұндай келін емес еді күткенім.

В а л я. Сіз қап тесер тышқансыз... Иә, иә... қаңыраған 
бос пәтердегі тышқанымыз, еденде жорғалап жүріп үстел-
орындықты кеміресіз (Қолында түйіншегі бар Наташа кіреді.)

Н а т а ш а (Амалияға). Сіз кішкене бала емессіз, нәрсеңізді 
өзіңіз жиып жүруге керек. Ас үйді тіпті сенбілік жасамаса 
арылмайтын қылып қоқырсытыпсыз.

В а л я. Қоқсық... айнала қоқсық... әлдеқайдан темекінің 
сабағы да қаптап кетіпті (Клара кіреді.)

К л а р а (өз бөлмесіне бара жатып). Наталка, сен мені 
біржолата ұмыттың-ау. Үйге жатарда ғана бір-ақ келесің.

Н а т а ш а. Клара тәте, мен сенімен ақылдаспақшымын.
К л а р а. Кәне, кел, ақылдасайық.
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Н а т а ш а. Менің әкем ішуден айықпайды. Кеше ұрысып 
та қалдық. Мен — ішкіш әкемен бірге тұрмаймын дедім. Ол: 
олай болса кет, жөнел, — деді. Мен енді нәрсемді жиямын да 
жөнелемін. Дядя Колянікінде біраз тұрғым келеді. Содан кейін 
отрядқа барып, отрядпен бірге тұрамын.

В а л я. Мұнда қаңыраған бір қуыс. Өзі шаң, ешбір жан 
келмейді... Анау болса ылғи төсек тартып жатқаны. Өзінде 
тазалық жоқ. Мінезі бір түрлі қатты. Күні бойы ашуланып, 
сізді, мені, менің әкемді — барлығымызды ианаттайды... Мен 
біржолата есімнен айырылдым, Клавдия Васильевна!

Н а т а ш а. Бірге кетейік, Валя... Туған қызының тілін алмау 
қандайлық екенін байқасын. Сен нәрселеріңді өзіңмен бірге 
аласың ба? Алмайсың ба? Жарайды, керегі жоқ, менің бет ора-
малым бар.

К л а р а. Аһ, қыздарым, қыздарым, қайтсем екен сендерді? 
Бөлмеме апарып шай берем бе әлде? Шай ішіп отырып, бар 
жайды сөйлесеміз...

Н а т а ш а. Мен шәйнекті қайнатайын, кеңесейік (Николай 
Цеховой кіреді.)

Ц е х о в о й. Валентина, менің шешемді қап тесер тышқан 
дедің... тышқаннан тышқан туады... олай болғанда мен де 
тышқан ғой, солай ма? Сенің айтпағың сол ма?

В а л я. Мен сенің махаббатың өзімнің өзгеріп қайта туысуы
ма күш береді деп іздедім-ау!

Ц е х о в о й. “Адамды қайта туғызу — тракторды қайта 
түзеу емес”, кім айтып еді осыны, есімде жоқ? Есімде еш нәрсе 
де қалмапты. Иә, есімде бар екен — мені партиядан шығарып, 
институттан қуып шықты. Бұл есімде. Мені партиядан мына 
кемпір шығарды. Сендерге бұнымен сөйлесуге рұқсат етпеймін 
мен... түсіндіңдер ме? Рұқсат етпеймін!

Н а т а ш а .  Өзара сынды тыюға болмайды.
Ц е х о в о й. Тоқтат!
К л а р а (Валя мен Наташаға). Жүріңдер біздікіне!
Ц е х о в о й. Валентина, қайт бері! Наташа, бар өз бөлмеңе!
К л а р а. Жол бер бізге!
Ц е х о в о й. Жібермеймін!
К л а р а (әмірлі, қатты дауыспен). Босат шапшаң! (Тура 

өзіне қарай жүреді. Елена кіреді.)
Е л е н а. Кімді кім босатпайды?
Н а т а ш а. Лена келді. Ленушка! (Ұмтылады.)
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К л а р а. Жеттің бе әйтеуір?! (Шамадан ұстап, Кембаев 
кіреді, артынан Бобров кіреді.)

К е м б а е в. Клара, қонақ келді, қымбатты қонақ келді (Ша-
маданды жерге қояды.)

Б о б р о в. Институттың жаңа директоры. Вокзалда ячей-
ка хатшысы (шығып бара жатқан Кембаевты көрсетіп) және 
өзінің орынбасары (өзін көрсетіп) болып лайықты құрметпен 
қарсы алдық.

Н а т а ш а. Сен біржолата келдің бе?
Е л е н а. Біржолата келдім, қызым, біржолата. Есенсіз бе, Ва-

лентина Ивановна! Николай, сәлемет пе? Сақалы алынбаған... 
Шашы үрпиген... Жуынбаған ба, немене?

В а л я. Ол әшейін, пахмелденіп қана болған жоқ (Шығып 
кетеді.)

Н а т а ш а. Мен, әлде нәрселерімді саған алып шығармын.
Е л е н а. Алып шық, Наталка, бірге тұрамыз.
Н а т а ш а. Қазір шай ішеміз (Клараның бөлмесіне жүріп 

кетеді.)
К л а р а. Сен сәнді киінетін болғанбысың, жарықтығым-ау... 

Жаңа костюм алыпсың... (Кембаев кіреді.)
Е л е н а. Профессор емеспін бе? Николай айтқандай 

мәдениеттірек болып тұру бөгет қылмайды тегінде... ғажайып! 
Бірталай жаңа дағдылар да таптым. Салмақты музыканы бір 
түрлі сүйетін болдым. Талай уақытымды концертте кетіремін. 
Соны істеп жүрген мен екенімді қайтерсің (Шәйнек алып На-
таша кіреді.)

К е м б а е в. Жалғыз барамысың, жоқ қасыңда біреу бола 
ма?

Е л е н а. Әзірше жалғызбын, Құсайын.
К е м б а е в. Бұның жақсы екен... қарашы, Клара... Өзі жас, 

сұлу, дені сау, өзі ақылды — қымбат қонақ емес пе, Елена? 
Суың қайда Наташа? (Наташамен бірге шығады.)

Б о б р о в. Ячейка хатшысы жаңа директордың ықпалына 
түсіп кетті ме деп қорқамын.

Е л е н а. Бір түрлі тамаша жігіт... Жол бойы барлық 
жаңалықтарды айтып шықты. Жә! Осы үйде былық көбейіп 
кеткені несі! Жап-жақсы бөлме шатырдағы үйшікке ұқсап 
кетіпті.

К л а р а. Бұл бөлме қазірде қан майданының ортасы сияқты. 
Цеховойыңның маған қарсы ашқан граждан соғысы бар. Мен 
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оны партиядан шығарып едім, ол мені пәтерден шығармақшы. 
Сонымен аз-аздап соғысып тұрамыз.

Е л е н а. Сен ұялмаймысың, Николай (Цеховой үндемейді. 
Кембаев, Наташа кіреді.) Құсайын, кел, осы үйде тәртіп 
орнатсақ қайтеді?

К е м б а е в. Орнатайық. Елена! (Наташа шәйнекті алып 
келеді. Елена мен Кембаев бөлмені реттеп жүреді.)

Е л е н а. Жә,  кемпірім,  біздің  жоспарымыз  қандай  десеңіз
ші — үш бес жылдыққа тұтас жетеді.

Б о б р о в. Институт қатты ұлғайып келеді, Клавдия Васи-
льевна.

К е м б а е в. Он сегіз жаңа аспиранты бар. Соның оны пар-
тия мүшесі. Мықты ячейка жасап алдық.

Б о б р о в. Институт адамның жаңа кейіпкерлерін зерттейтін 
болады.

Е л е н а. Клара! Бұл — балшықтан істелген “ғылымға басқан 
пролетар” емес, мұны өмірдің өзі туғызып отыр.

Б о б р о в. Адамның жаңа бір тұқымы жасалып келеді. Енді 
15—20 жылдан соң біз өте ескіріп қалған бөтен жан боламыз.

Е л е н а. Қорықпаңыз, Николай Касьянович, сіз де өсіп 
келесіз. Дұрыс емес пе, Клара? Бородинға жақсы жауап берді 
ғой. Мен газеттерден оқығамын.

К л а р а. Рас, саяси сөз сөйлеп шықты. Айтуына қалыпты, 
жабайы сөз тапты. Иландыра сөйледі.

Е л е н а (әзілмен). Ғылым адамына саясатқа жабысу залал. 
Әсірлер маштабынан айырылып қаласыз.

Б о б р о в. Әсірлер масштабымен ой жүргізуді мына кісі 
сияқты тамаша әйелден үйреніңіз.

Е л е н а. Е, сібірдің шыныларын қайттік?
Б о б р о в. Елена Михайловна!
Е л е н а. Бірақ, “Фауст” шын тамаша нәрсе, Саратовта 

оқыдым... Мына шелекті ас үйге апарып, ішіндегі лай суды 
төгіп, өзін шайып, қайтадан таза су құйып әкеліңдерші (Бо-
бров шелекті алып кетеді.) Терезені ашшы, Құсайын! Көктем 
мезгілі, күн мынау, немене газ үйшігіне кіргендей айналаны 
бітеп алғансыңдар? (Кембаев терезені ашады.) Біздің жаңа 
үйіміздің маңдайына “Алмас қорының институты” деген сөз 
ойылып жазылады. Және соның төменгі жағынан: “Қызыл ту 
орденінің ерлері, колхоз коммунасының белсенділері, екпінді 
бригаданың қайраткерлері — адам баласының алмас қоры 
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сендерсіңдер” деген ұран жазылады. Тамаша емес пе? Осыны 
вагонда ойлап таптым.

К е м б а е в. Сенің өзің де алмассың, Елена! Оны да ұмытпау 
керек.

К л а р а .  Құсайын, сенің басың біраз тұманданғаннан сау 
ма?

К е м б а е в. Кім біледі, кітапхананы тексеріп, Захаровтың 
күлметін ашқанда басым сау-ды. Бірақ осы Еленаны көргеннен 
бері айналыңқырап тұрғаны рас... Кәрзеңкені қайда апарайын, 
Елена? (Амалия кіреді.)

А м а л и я. Бұл менің кәрзеңкем, тимеңіздер бұған, Николя, 
айтшы мыналарға, Николя...

Ц е х о в о й. Аулақ.
К е м б а е в. Ал, кемпір, шығар бір жаққа! (Амалия кәрзеңкені 

сүйретіп әкетеді.)
К е м б а е в. Бір түрлі кемпір өзі.
Ц е х о в о й. Еһ... (Есікке қарай жүреді.)
Е л е н а. Николай!
К е м б а е в. Кете берсін, тіпті жаным ашымайды.
Е л е н а. Рас, менің де жаным ашымайды. Бір жұлып алып 

тастаған тіс сияқты.
К л а р а. Бұл тамырынан шіріген тіс (Наташа кіреді.)
Н а т а ш а. Оһ, ауаның жаңғырғанын қарашы! Мен әлдеқашан 

ашайын деп едім терезені, кемпір аштырмайды. Шай дайын 
болды, жолдастар, шай дайын!

Е л е н а. Біз қолымызды ғана жуып алайық, Наташа!
К л а р а. Кәні, Ленка, енді көрсетші маңдайыңды! (Еленаны 

маңдайынан сүйіп.) Мұндай маңдаймен ғылымға тырмысуға 
болмайды... әйел көйлегін киген Гамлет... (Наташамен кетеді.)

К е м б а е в (ас үйге кетіп бара жатып). Сен әлі менен 
ақылдырақсың, жоғары тұрсың. Бірақ қуып жетіп қатарласайын. 
Сонда екеуміздің бір үлкен сөзіміз болады (Шелекті алып Бо-
бров кіреді.)

К е м б а е в. Жүр, қол жуайық, Елена!
Е л е н а (Бобровқа). Николай Касьянович, шай әзір. (Кем-

баевпен ас үйге кетеді. Бобров шелекті модель тұрған 
столдың қасына қояды. Қолында кішкене шамаданы бар Валя 
шығады. Ыңғайсыз тым-тырыс. Валя мүсінге жақындап келіп 
сорғышты алады да, мүсінді салып қалады, мүсін быт-шыт 
болады.)
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Б о б р о в. Неге бұлай қылдыңыз?
В а л я (Кекетіп). Кемеңгер әйелдің еркелігі... “Ғылымға 

басқан пролетар”... Пролетар... мен әзір ешбір жаңа сөз айта ал-
маймын. Бірақ сүйтсе де мына жапсырманы аямай-ақ сындыра 
аламын. Жүрегің айниды. Құр қуыс... Оның есебіне сен... сіз 
қатты өзгеріпсіз, Николай Касьянович.

Б о б р о в. Солай ма? Сіз солай дейсіз бе? Бұныңыз шын... 
Біз ылғи өзімізді өмірдің ұстазы деп біліп, ылғи жұртты үгіттей 
беруші едік... Енді бір бастауыш кластан түсіп, барлықты 
қайтадан оқытып отырмыз. Сонда да ішіміздегі үйреткіштікті 
әлі жойып болғанымыз жоқ... Қиын екен. Бірақ қайтсем де, енді 
менің жолым айқын.

В а л я. Сен өзіңді таныдың, таптың. Бірақ маған, міне, завод 
та жәрдем ете алмады (Елена мен Кембаев кіреді.)

Е л е н а (шамаданды байқап). Валентина Ивановна, мен 
мұнда азғантай-ақ тұрамын... Кету керек емес... мен бүгін-ақ...

В а л я. Мен біржолата кетіп барамын... Николайға енді 
қайтып оралмаймын.

К е м б а е в. Валя, шай ішерсіз әлде, сонан соң кетпейсіз бе? 
(Валя үндемейді. Елена Кембаевты ақырын ертіп кетеді.)

Б о б р о в. Сіз... сен кетіп барамысың?
В а л я. Көремісің мына едендегі қатқан балшық пен сұп-

сұр тозаңды? Менен де қалғаны осындай сұр тозаң ғана. Мені 
бүлдірген әкем... Иә, иә, иә... ол мені барлық дүниеден ықтиярсыз 
стимулды ізде деп үйретті. Мен Цеховойды жақсы көріп 
қалдым — махаббат ықтиярсыз стимул емес пе? Сол махаббат 
мені жаңа адам қылып шығаруға керек еді. Міне енді, мен ба-
рар ешкім жоқ, әншейін бір қуысқа кетіп бара жатқандаймын... 
әкем мені де быт-шыт қылды, өзі де бүлінді. Қазір мен талай 
ащы сөздер айтар едім әкеме... (Бүкірейіп қартайған Бородин 
кіреді. Артынан көлеңкесіндей болып Амалия кіреді.)

Б о р о д и н. Иә, кәні, айт.
В а л я. Әке!.. Сен келдің бе? Әке?
Б о б р о в. Иван Ильич!.. Отырыңыз, Иван Ильич.
Б о р о д и н. Айт, Валюша, барыңды.
В а л я. Жоқ, о не дегенің! Мен ақымақпын, әке! Өзімнің не 

болып бара жатқанымды білмеймін.
Б о р о д и н. Мен өзім де ескірген кетік аяқпын. Достарым да, 

шәкірттерім де, қызым да жоқ. Алжыған төбеттей жалғызбын.
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В а л я. Мен естуге шыдай алмаймын... естігім келмейді... 
мен еңіреймін қазір... (Жүгіріп шығып кетеді.)

Б о б р о в. Валя, бұл не? (Валяның артынан бір жүгіріп, 
одан Бородинға ұмтылып, артынан тағы Валя кеткен жаққа 
қозғалып.) Иван Ильич, мен қазір (Валяның артынан шығып 
кетеді. Клараның бөлмесінен Наташа шығады.)

А м а л и я. Міне, көріңізші... келіп керек емес еді, керек 
емес...

Б о р о д и н. Маған соқтықпаңызшы, мен өз қызымның кім 
екенін де білмеймін. Бұдан отыз бес жыл бұрын маған барлық 
нәрсе түсініктірек еді.

А м а л и я. Есіңізде ме, Иван Ильич? Бұдан отыз бес жыл 
бұрын, Татьянаның күні еді, колонный залдың оттары, халық 
алдында жас студент...

Б о р о д и н. Кетіңіз, жоғалыңызшы сіз, жас студентіңізбен. 
Сіздің ішіңізде жас студенттен басқа сынық күрес бар ма екен. 
Кетіңіз, әйтпесе мен сізді сабаймын қазір... (Амалия есік сыр-
тына қашып шығады.)

Б о р о д и н. Мен осы ескі күл сауытты да сүйдім-ау... өзімді-
өзім түсінбеуге айналдым. Енді біржолата жалғызбын. Айна-
ламда әуе де жоқ, бір қуыс.

Н а т а ш а. Мұнда әлі мен бармын, тұрмын ғой, міне!
Б о р о д и н. Е, сен, пионеркамысың?
Н а т а ш а. Бұл кемпір ұдайы кір-кір болып жүреді ғой. 

Және ертеден қара кешке бір нәрсені шайнайды да жүреді. Мен 
таң қалушы едім.

Б о р о д и н. Байқаған емес едім, рас шайнап жүреді-ау...
Н а т а ш а. Бұдан 35 жыл бұрын әкімшілік басында патша 

мен алпауыттар болған. Және городовойлар болған. Шын пио
нер сөзі, еңбекшінің терісін сойған олар, маған Сашка айтып 
еді. Оның әкесі тірі городовойды көріпті... шын пионер сөзі.

Б о р о д и н. Кеше мен институтқа бардым. Жай, көрейін деп 
едім. Коридорларда көп дауыс, дырду. Көп таныс емес адамдар, 
жас аспиранттар екен. Менің кабинетім бұрынғысынша жабық 
екен. Олар есік алдында дауласып тұр, қатты дауласады, біреуі — 
есікті сындырайық дейді. Оның ұсынысын қабыл алыспайды. 
Мен шкафтың артында тұрып, естіп тұрдым.

Н а т а ш а. Ашсаңыз етті.
Б о р о д и н (Наташаға бір қарап, ойланып қалып). Ашайын 

деп едім. Кейін... шкаф артынан шығып жүруді ұят көрдім.
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Н а т а ш а. Ұят болса қайтеді? Мен бір күні мектепте терезені 
қиратып алып, үндемей қоя қойып едім. Кім сындырды деп 
сұрасады, мен үндемедім. Айтуға қатты ұялдым. Бірақ артынан 
айтып едім, өзіме бір түрлі жеңіл боп, жақсы боп қалды.

Б о р о д и н. Болса болар... болса болар... таласпаймын, пио-
нерка, жалғызбын мен... мәслихат сұрар да кісім жоқ.

Н а т а ш а. Сізге мен айтайын, біздің отрядқа келіңіз, 
әңгімелесуге. Ақылдасамыз.

Б о р о д и н. Кәрімін ғой, пионерка, кәрімін.
Н а т а ш а. Иә, бұл рас... 14 жасқа дейін ғана болады. 

Жә! Олай болса білдің бе, сіз әзір отыра тұрыңыз (Клараның 
бөлмесіне кетеді.)

Б о р о д и н (Жалғыз. Қолындағы кішкентай суретке 
қарайды). Көшеде қызғалдақ сатып жүр екен. Халық сатып 
жүр... күліседі... көп болды-ау, мен күлмегелі... көп болды. (Еле-
на, Кембаев кіреді.)

Е л е н а. Есенсіз бе, Иван Ильич?
Б о р о д и н. Елена Михайловна, сіз, сіз бе... мен білдіңіз 

бе... өз кабинетімнің кілттерін әкелдім (Кілттерді ұсынады.) 
Алыңыз, ашыңыз және...

Е л е н а. Сіз өзіңіз ашып, жаңа аспиранттарды өзіңіз баули-
тын боларсыз. Біз сіздің қашан іске кірісетініңізді күтіп жүрміз, 
Иван Ильич.

Б о р о д и н (Кембаевқа). Білесіз бе, анда Захаров кітапхана 
қаражатын шашып жіберіпті. Жаңа аспиранттарға кітаптар ке-
рек... менің кітапханам жап-жақсы еді... сіз барып, бар керегін 
таңдап алыңыз... тілеуіңізді берсін, алыңыз... мен осыны көп 
сұраймын.

К е м б а е в. Профессор, көп сұрау қажет емес. Әдебиет ке-
рек, әрине. Мен мүмкін болса қазір-ақ барамын.

Е л е н а. Құсайын, тоқта, кейін де уақыт болады.
К е м б а е в. Дұрыс, уақыт өткізу керек емес қой деп едім. 

Тығыз керек кітаптар бар еді. Жолдас Бородин, қайта келіңіз 
енді, істейміз... бірге істейміз... ертең кабинетіңізге алдымен 
өзім келемін.

Б о р о д и н. Мен енді ғылымға да, сіздерге де керек емес 
боп қалдым, Елена Михайловна. Мен адамды да танымаппын. 
Қорытындымда да қатты адастым. Бұл қаталардың басынан ат-
тап өте алмаймын.
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Е л е н а. Оныңыз бекер, Иван Ильич, аттап өтесіз. Шыны-
мен соны ниет қылсаңыз түк емес.

Б о р о д и н. Ниет қылғым-ақ келеді.
Е л е н а. Сіз теңіздің жайын стақанға құйылған суға қарап 

зерттеген сияқты боп, өмірді де кабинетіңіздің терезесінен қарап 
зерттедіңіз. Бірақ стақаныңыздың ішінде астан-кестен толқын 
да, шайқалу да, дауыл да жоқ. Онда тұз қиыршығы мен жәндіктер 
ғана бар. Сіз сол теңіздің тасқынын жәндіктердің қызып тула-
уынан деп шештіңіз... осынымды ашық мойыныңызға алыңыз, 
Иван Ильич.

Б о р о д и н. Яғни?
Е л е н а. Көпшіліктің алдында өз баяндамаңызды өзіңіз сы-

нап шығыңыз.
Б о р о д и н. Аһ, анау ма... жоқ... мен оған жарамаймын.
К е м б а е в. Өзіңіз жарамасаңыз, мен де болысам, жәрдемші 

болайын.
Б о р о д и н. Мен тәкаппармын, Елена Михайловна. Мені 

күдік басып жанышқаны рас. Мен бүгін қайыршыдаймын. Бірақ 
мен тәкаппармын; халық алдына шығып өзімді-өзім дүрелеу 
ме... оған менің шамам келмейді (Есік шалқасынан ашылады. 
Цеховой кіреді.)

Ц е х о в о й. Жүр, шеше, қорықпа! Жүр деймін саған. Бәрің де 
бері келіңдер... бәрің де... (Амалия кіреді. Өз бөлмесінен Клара, 
Наташа мен Бобров, Валямен шығады). Міне, көрмегендерің 
бар ма? Көріңдер, міне. Бұл Николай Цеховойдың шешесі, ста-
ноктан шыққан пролетардың шешесі... жоқ, мағлұмыңыз шы-
нын айтуды құп көреді — ол әскери прокурордың ұлы.

К л а р а. Бұны біз әлдеқашан білгеміз.
Ц е х о в о й. Маған білдіріңізші, осыны айтқан кім? Қай 

оңбаған білдірді? Бәріңнен сұраймын.
К е м б а е в. Оны сұрағанша ұйықтасаңшы барып.
Ц е х о в о й. Донос қылған қандай ит?
Б о б р о в. Сіздің өткен күніңізді айтқан мен.
Ц е х о в о й. А, сен... Валентинамен. Олай болса кетейік, 

шеше! Наташка, бері жүр! Бақшаға барып, қолымызды созып, 
қайыр сұраймыз. Шығарылғандарға рақым етіңіздер дейміз. 
Шешем, сен де шығарылғансың. Кімнің қызы екенін білген соң 
Наташканы да шығарады.

Н а т а ш а (жұлқынып). Сен ылғи жалған айтасың. Мені 
шығаратын себеп жоқ, себеп жоқ. Клара, себеп жоқ емес пе?
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К л а р а. Тыңдама оның сөзін, Наталка!
Е л е н а. Адам ішіндегі қотырашысың-ау, Николай!
Ц е х о в о й. Оның есебіне сен пролетарсың, дүниенің 

тұтқасысың, директор. Әлде алдыңа бас июге бұйырамысың? 
Жүр, кемпір, жүр! Міне, балаң сені халық алдында қайта тапты; 
қуан (Бородинға.) Жүр, байғұс шал, бізбенен. Біз бір тұқымның 
адамымыз, тамаша компания болады. Тағдырды болжағыш, 
ескі тулақ, сен де енді еш нәрсеге жарамайсың (Кетеді. Арты-
нан күбірлеп Амалия да кетеді.)

Б о р о д и н. Жоқ... жоқ... қайда кетсем де бұлармен кетпеймін. 
Жоқ, айтсын, айта берсін. Бетіме келіп мазақ қылсын, күлсін — 
қорықты шал, айтқанынан қайтып жатыр десін?.. Мен үй 
қояны деп қорғап жүргенімнің айдаһар болып шыққанын ай-
тамын... мен Макаровадан қорқушы едім. Ол кірмесін деп 
кабинетті жауып жүруші едім. Оны теріс жолмен жетелеп 
жүрдім. Германға есікті үнемі ашушы едім. Бұны да айтамын. 
Мен қорқыныштың қай белгісін көрсем де қуанушы едім. Сон-
да қорықпайтын ерліктің мысалдарын байқамай жүріппін. Мен 
Кембаевты бір кезде ғылым салмағын көтере алмай ауруға 
ұшырар деп, соған қуанушы едім. Сүйтіп жүріп, оның сана-
сы артып, өскенін, тереңдегенін байқамаппын. Өмірдің өзін 
көрмей, елесін көріп жүріппін. Өз пәтерімде, кабинетімде 
қиялдың туғызған нәрсесін, өмір осы шығар деп адасыппын. 
Шын өмірді түсінбегемін. Түсінбегендерді өмір жазалай-
ды екен, жалғыздыққа салады екен... Бұл да кек. Бірақ, басқа 
кектердің ішіндегі ең қорқыныштысы осы екен!.. Мен жылап 
та отырмын-ау деймін. Бірақ көз жасым үшін ұялмаймын. Мен 
кәрімін де әлсізбін. Кәріге жылауға болады ғой. Солай емес пе? 
Жә, енді мен барамын оларға... олар, өрлеп келе жатқан жастар, 
олар барлық кабинеттердің кілттерін бер деп өмір қылып жа-
тыр. Мен бойымдағы барлық кілттерімді беремін...

Иә, қайдасыз, әлгі жаңа директор, мен сіздің шарттарыңызды 
қабылдадым... орындаймын....

К е м б а е в. Аламыз кілттерді, бүкіл дүниенің неше алуан 
кілттерін аламыз, жолдастар!..

Ш ы м ы л д ы қ



Джек Лондон 

Қ А С Қ Ы Р



384

— Қасқыр! Қасқыр! Кәһ! Кәһ! Қасқыр! — деп Медж итін 
шақырып тұр еді.

Ирвин екі саусағын аузына сұғып тұрып, қатты ысқырып 
жіберді.

Бұлар тұрған жерден аз жоғарыда шөп-шары қалың шыққан, 
бір жүндес төбешік бар еді. Соның жота жағында шөп судырлап, 
қурай сынғандай болды да, бір кезде төбе басында Қасқырдың 
басы мен кеудесі көріне қалды. Шығысымен бір кішкене тасты 
аяғымен түртіп домалатып жіберіп, сол Медждің алдына ба-
рып түскенше, құлағын тігіп тұрды. Содан соң Қасқыр өзінің 
иелеріне қарап, аузын ашып, жоғарыдан тұрып жымиғандай 
болды.

Мына екеуі де дауыстап:
— Әй, Қасқыр, Қасқыр, неткен жақсы Қасқырсың сен! — 

десті.
Бұл үндерді естігенде ит құлағын жымитып, басын төмен 

салды. Бір көзге көрінгісіз қолға өзін сылатып, сипатып тұрған 
тәрізді.

Қасқырдың бұлар келе жатқан соқпаққа түспек болып, 
қиялап кеткенін иелері көріп қалды. Бірер минуттан соң ол бір 
мүйістен сумаң етіп шыға келіп, жолға түсті. Сырғанай түскен 
ізінен ұсақ тас, топырақ қоса ағылған еді. Иелерінің еркегі 
мұны арқаға қағып, құлағының түбін қасығанда, әйелі одан 
ұзағырақ еркелетті. Аздан соң Қасқыр соқпаққа түсіп ап, алға 
қарай шауып жөнелді. Аяғы жерге тиер-тимес боп, ешбір күш 
салмай, нағыз қасқырша жүгірді.

Дене бітіміне, жүндестігіне қарағанда да бұл нағыз үлкен 
орман қасқырының езі еді. Ит дегізетін жалғыз-ақ жүнінің түсі. 
Қасқыр жүні бұл өңдес болмайды. Мұның сырты қара қоңырлау 
да, бауыры мен шап тұсы қызғылт жирендеу. Бүйірі шабдарлау 
еді. Мойны ақ мойнақтау болса да, онысы айқын емес. Көзі ал-
тын іреңденіп тұратын.
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* Калифорния, Орегон — Солтүстік Американың өлкелері

Әлгі еркек пен әйел бұл итті аса жақсы көрісетін. Тым жақсы 
көрулеріне бір жағынан, иттің бұларға тез үйір болмауы себеп 
болған сияқты. Қасқыр бұлардың таудағы үйіне әлдеқайдан, 
өздігінен келді. Ашығып, бұралып келісімен, бұлардың көзінше 
бір үй қоянын жеп қойды. Содан өзенге бұралып барып, бір 
қарақат түбірінің көлеңкесіне жатып қалды. Артынан Уолт 
Ирвин шақырусыз келген қонақтың жайын білейін деп барып 
еді, ырылдап маңайлатпады. Біраздан соң Уолттың әйелі Медж 
үлкен тегешті сүт пен нанға толтырып сыбаға апарып еді, оған 
да жаңағыдай ырылдады.

Қасқыр кісіге үйір болмайтын қияс төбет болып шықты. 
Еркелеткенің керек емес. Бір жерін сипайын десе, тісін ақситып, 
жүнін үрпите қоя береді. Бірақ сүйтсе де кеткен жоқ. Өзен 
жағасында жатады да ұйықтай береді. Әкеп қойған тамақтан 
түк қоймайды. Бірақ өзі жалғыз қалғанда ғана жейді. Бөгелгені 
қатты арығандықтан болу керек.

Сонымен біраз күн өтіп, әл жиып алған соң, жоқ боп кетті.
Осымен іс бітуге де мүмкін еді. Бірақ осы штаттың Терістік 

жағында Ирвиннің бір шаруасы боп, соған жолға шықты. Жол-
да Калифорния* мен Орегон арасындағы шойын жолдың бір 
станциясында терезеден қарап тұрса, өздерінің әнеугі қонағы 
жол жағалап жортып келеді дейді. Қасқыр бітімдес қоңырқай 
ит. Өзі шаршаған, үстін шаң басып былғанған, бірақ қажу жоқ. 
Екі жүз шақырымдай жол жүріпті.

Келесі станцияда Ирвин поездан түсіп, қаланың шетіндегі 
қасапшыдан ет сатып алып, жаңағы қаңғыбасты ұстап апты. 
Қайта қайтқан сапарда Қасқыр багаж вагонына мініп қайтыпты.

Сонымен таудағы үйге Қасқыр қайта оралып келді.
Бұл жолы оны бір жұмадай шынжырлап қойысты. Ері мен 

әйелі кезек-кезек күтіп барынша құштар болды. Бірақ бұлар ба-
рынша жақсы көріп сөйлесе де, ол ылғи ырылдай қоя береді. 
Бөтенсіп бойына дарытпайды. Өзі еш уақытта үрмейді. Мына-
лар бірде-бір үрген дыбысын естімеді.

Оны бойға үйір қылу өте ауыр болды. Бірақ Ирвин осындай-
мен арпалысуды жақсы көруші еді. Ол қарғы жасатып, соған: 
“Калифорния, Сонома өлкесі, Глин-Элендегі Уолт Ирвинге 
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* Клондайка — терістік Американың ең шеткі суық өлкесінің бірі. 

қайтарылсын” деген жазу жаздырып, иттің мойнына кигізді. 
Содан кейін шынжырдан босатып еді, ит сол сәтте жоқ бол-
ды. Арада бір күн өткен соң, Мендосино өлкесінен телеграмм 
келді. Жиырма сағат шамасында Қасқыр жүз шақырым жерге 
кетіпті. Беті ылғи Терістік. Жолда ұстап алмаса — кете беретін.

Оны жүк поезымен тағы қайта әкелді. Үш күндей шын-
жырда тұрып, төртінші күн босатқанда тағы қашты. Бұл жолы 
Орегонға жеткен жерден ұстап қайтарыпты. Келесі жолы 
қашқанда Бұл қаңғыбас Калифорнияның жарымын кесіп өтіп, 
Орегон штатынан асып, Вашингтон штатының да көп жерінен 
асқанда барып ұсталыпты. Жүрісінің жылдамдығы тіпті ғажап!

Тынығып, тамақтанып, әл жиып алған сайын шырқап 
жөнеледі. Қашатыны ылғи Терістік. Бірдеңе бастағандай, 
ұдайы солай тартады.

Ақыр аяғы бір жыл бойы қаша-қаша құтылмайтын болған 
соң, әйтеуір кеп көнді. Бір кезде терезенің түбіне кеп, асыранды 
қоянын жеген, таудағы үйді енді мекен етті. Сонда да еркелетуге 
көп заманнан соң барып көнді. Ирвин мен әйелі бұған жеткен-
де қатты қуанысты. Үйткені бұлардан өзгені маңына дарытпай-
тын. Өзі кісіні талғайды. Бұл үйге кеп жүретін адамның бірде-
біріне жылы ұшырамайды. Бөгде кісі маңайлайын десе, ырыл-
дай қоя береді. Кейбіреулері ерленіп жабыса берсе, Қасқыр 
ернін ыржитып азу тісін көрсете бастайды. Гүрілдей бастайды. 
Бұдан көрші ферманың барлық иті қорқатын. Үйткені олар жай 
иттің ырылдағанын естігені болмаса, Қасқырдың үнін естіген 
емес еді.

Ирвиндер Қасқырдың бұрынғы иесі кім екенін біле алған 
жоқ. Бұларға сүт әкеп тұратын көрші әйел миссис Джонсон бұл 
Клондайкадан* шыққан ит дей беретін.

Бірақ онымен бұл жөнінде дауласқан кісі де болған жоқ. 
Шынында Қасқырдың екі құлағының үші бір кезде қатты үсіген 
екен. Сол жарасы әлі күнге жазылған жоқ. Түсіне қарағанда да 
бұл газет-журналдарға суреті басылып жүретін Аляска иттеріне 
ұқсайды. Уолт пен Медж мұның Қиыр Терістікте өткен бұрынғы 
өмірін өздерінше әңгіме ететін. Иттің сол жақты сағынатынына 
бұлар күдіктенбеуші еді. Үйткені ол кей түндерде ақырын жы-
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лайтын да. Кейде теріскей жел соғып, күн суыта бастаса, мұның 
тынышы кетіп, үн салып, мұңайып ұли бастаушы еді. Бірақ 
ешбір уақытта үрмейтін.

Өздеріне үйір қыла жүріп Ирвин мен Медж Қасқыр 
бұлардың кіміне тиісті, кімін жақсы көреді деген жайда көп та-
ласатын. Екеуі де өз жағын жақтап, Қасқырдың азғантай жылы 
ұшырағаны болса, соған мәз болып, айтысатын. Әуелде Ир-
вин жағы басым болды. Оның себебі — мұның еркектігі. Тегі 
Қасқыр өз өмірінде әйел күтімін көрмеген болу керек. Тіпті 
әйел дегенді түсінбейтін. Сондықтан Медждің ұзын көйлегі 
оған бір ырабайсыз нәрсе болып танылды. Оның судырының 
өзінен де қасқырдың жота жүні үрпиіп кететін. Ал желді күні 
Меджді тіпті маңайлатпайтын.

Бұған тамақты ылғи Медж береді. Медж асүйде жүрген 
сағаттарда Қасқыр есік алдында мұны ұдайы тосып тұрады. Со-
нымен келе-келе ұзын көйлекті жақтырмайтынын қойды. Осы-
ны байқаған соң, Уолт өзі жазу жазып отырғанда, Қасқырды 
қасына жатқызып қоятын болды. Соған үйретем деп жұмысына 
бөгет тауып алса да, ол Қасқырды еркелетіп, оған тіл қатып та 
отыратын. Ақыр аяғында не болса да Уолт жеңді.

Бір күні Бұлар сейіл құрып, соқпақпен келе жатыр еді. 
Қалың түп тоғайдың арасымен бір жіп-жіңішке су ағып жатыр 
екен. Сол судың соқпақты кесіп өтіп жатқан жеріне бұлар жете 
бергенде, төмен жақтан бір дыбыс естілді.

Аяғын дүріс-дүріс басып келе жатқан жаяудың дыбысы 
екен. Анда-санда тас та салдырайды. Бір мүйістен кісінің өзі де 
көрінді. Тер басқан, жалаңбас. Бір қолына жаңа шляпісі мен ақ 
жағасын ұстап, бір қолымен бетін сүртіп келеді екен. Жағасын 
жаңа шешіп қолына алған сияқты. Денесі сұлу, кесек адам екен. 
Бұлшық еттерінің қайратты қозғалыстарынан жаңа костюмі 
тырсылдап айырылып кететін сияқтанады.

Уолт амандасу ретінде тіл қатып:
— Күн ыстық, — деді.
Жүргінші тоқтап, бас изеп:
— Мен ыстыққа үйренгенім жоқ, — деп, ақталайын деген 

кісіше — маған жайлысы аяз, — деді.
Уолт күліп:
— Бірақ біздің жерде аязды таба алмайсыз, — деді.
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Жүргінші:
— Өзім де солай ойлаймын. Табам деп дәмеленіп тұрғам 

жоқ. Жалғыз-ақ қарындасымды тапсам болар еді. Оның қайда 
тұратынын әлде сіздер білмес пе екенсіз? Аты-жөні Джонсон, 
Уильям Джонсон деген әйел, — деді.

— Япыр-ау, сіз әлде оның Клондайкадағы ағасысыз ба? — 
деп, Медж бұған қадала қарап, — ол сіз туралы бізге көп 
әңгімелер айтып еді, — деді.

— Сол ағасы менмін, — деп жүргінші баяу ғана жауап 
қатып, — менің атым Миллер, Скиф Миллер. Хабар-ошарсыз 
бір-ақ келіп қарындасымды таңғалдырмақ едім, — деді.

— Сіздің бетіңіз тура. Мынау жаяу соқпақ апарады, — деп 
Медж сайға нұсқап, — анау найзағай сындырған ағашты көрдіңіз 
бе? Соның қасынан жол оңға бұрылады. Қарындасыңыздың 
үйіне ең жақын жол сол. Адаспайсыз, — деді.

Ана кісі:
— Үлкен рақмет, ханым! — деп бұрылып енді жүрмекші 

болды да, бірақ қайтадан тоқтай қалды.
Медж:
— Біз сізден Клондайканың жайын естісек жақсы болар еді. 

Қарындасыңыздікіне біз бір күн баруға болар ма екен? Әлде, 
тіпті дұрысы, біздікіне түскі тамаққа келсеңіз қайтер еді? — 
деді.

— Үлкен рақмет, ханым! — деп, жүргінші қысылғандай боп, 
тағы алғыс айтып, артынан жедел, — бірақ мен көп тұрмаймын. 
Менің Терістікке қайтуым керек. Түнгі поезбен кетемін. Билетім 
де әзір, — деді.

Медж оныңыз жайсыз екен дегендей жауап қатқанда, ана 
кісі өз бетіне қарай жүре берді.

Бағанадан бері тоғай арасында жортып жүрген қасқыр дәл 
осы кезде көрінекке шыға кеп еді. Скиф Миллердің жүзі жарқ 
еткендей болды. Ол итке қадалып қарап қалғанда, барлық 
денесі бір нәрсеге қатты ғажаптанғанның белгісін білдіргендей 
еді. Жай, салмақты үнмен:

— Міне, ғажап! — деді.
Мұның үні шыққанда Қасқырдың екі құлағы жымиып, 

езуі күлгенге ұқсап ыржия бастады. Ол жүргіншіге таман 
жүгіріңкіреп кеп, қолын иіскелеп, жалап алды.



389

Скиф Миллер иттің басын сипап қойып, тағы да жай 
салмақты үнмен:		

— Міне ғажап! — деп тұрып, — ғафу етіңіз, ханым! Мен бек 
қайран болдым. Білдіңіз бе? — деді.

— Біз де аң-таңбыз, — деп Медж үн қатып, — біз Қасқырдың 
бөтен кісіге бүйткенін көріп тұрғанымыз осы! — деді.

— Сіздер мұны Қасқыр атандырғансыз ба? — деді Скиф 
Миллер.

— Иә, бірақ мен түсінбеймін, осы сізге неге еркелеп тұр? 
Әлде сіздің Клондайкадан келгеніңізден бе екен? Білесіз бе, 
мұның өзі де Клондайкадан шыққан ит.

Миллер салғырт қана:
— Иә, ханым, — деді де Қасқырдың алдыңғы бір аяғын 

қолына алып, табанын басып-басып қарап тұрып, — жұмсап 
кетіпті, көптен мұз баспағаны көрініп тұр, — деді.

— Бәтір-ау, Қасқырдың осыншаға ерік беріп тұрғаны несі? — 
деп Уолт таңғалды.

Скиф түрегелді. Жаңағы дөкірлік пішіннен із де қалмапты. 
Енді іскер адамша қысқа қайырып:

— Сіздерге қашан келді? — деді.
Дәл осы уақытта мұның аяғына сүйкеніп тұрған ит тұмсығын 

көтеріп үріп қоя берді. Қуанып үрген тәрізді. Шолақ-шолақ 
қайырып, жат түрде үрсе де, мұнысы нағыз үру.

— Міне, мынауың бір жаңалық екен, — деді Скиф Миллер.
Уолт пен Медж біріне-бірі қарай қалды. Таңғажайып,
Қасқыр үріп тұр.
— Мұның ең алғаш үргені осы, — деді Медж.
— Рас, мен де үргенін естіген емен! — деді Миллер.
Медж күлді. Мынау адам қалжыңбас кісі екен, — деп ойлап 

кеп:
— Әрине, естімессіз! Сіздің ең алғаш көріп тұрғаныңызға 

бес-ақ минут болды ғой! — деді.
Скиф Миллер Меджге байқастап бір қарап қойды да:
— А, мен сіздер ұққан шығар деп ем, — деп саспай ғана,  

мұның мені көрген жердегі мінезіне қарап, сіздерге түсіну ке-
рек еді. Ит менікі. Аты Қасқыр емес, Жирен! — деді.

— О, Уолт! — деп Медж қысылғанынан байына қарады. 
Уолт тікесінен омырауға салып:

— Бұл иттің сіздікі екенін қайдан білдіңіз? — деді.
— Менікі болған соң, менікі, сол? — деді анау.



390

Уолт қатаң үнмен:
— Оны немен дәлелдейсіз? — деді.
Скиф Миллер бұған салмақпен көзін салып тұрып, Медж 

жаққа иек қағып:
— А, сіз мынау кісінің өз әйеліңіз екенін қайдан білесіз? 

“Өзімдікі болған соң өзімдікі сол” дейсіз. А, мен сізге: “дәлеліңіз 
не десем, қайтесіз?” Ит менікі. Өзім асырап өсіргем. Танымай 
қоям ба? Қазір, міне, көресіздер, — деді де:

— Жирен! — деп қалып еді, ит құлағын жымитып еркеле-
гендей болды. Сонымен анау — ги! — дегенінде шыр айналып 
оңға қарап тұра қалды. — Енді тура тарт деп еді, ит басында 
қалт етіп тұра қап, артынан тұп-тура ағыза жөнелді. Содан иесі 
айқайлағанда бір-ақ тоқтады.

— Ысқырсам да сүйтеді, — деп Скиф нығыз сөйлеп, — ол 
менің жегін иттерімнің басшысы, — деді.

Медж дауысы қалтырап тұрып:
— Бірақ енді алып кетпейсіз ғой? — деп еді, анау болмайды 

дегендей қып басын шайқады.
— Сонау, сұмдық Клондайкаға шын әкетесіз бе? Ондағының 

бар көргені қорлық қой? .. — деді.
Миллер тағы да басын шайқап:
— Онда оншалық жаман емес. Мені көрсеңізші, мығым 

емеспін бе, ә? — деді.
— Бірақ иттің күні қандай? Ұдайы қиыншылық қой! Бейнет 

ауыр. Аштық, аяз... Мен кітаптан оқығам, білем.
— Болуын болады. Бір уақыт “Кіші балықты” деген өзеннің 

жағасында мен мұны жеп те қоя жаздадым, — деп түнеріп 
тұрып, Миллер, — бірақ мен сол күні бір тышқан ұстап алдым 
да, мынау аман қалды, — деді.

— Мен үйткенше өлер едім! — деді Медж.
— Мұндағы өмір басқа. Итті жеп не қыласыз? Бірақ, ана 

жерде, шегіне жеткенде, сөз басқа болады.
Медж барынша күйініп:
— Бәсе десеңізші. Калифорнияда ит желінбейді. 

Қалдырсаңыз неңіз кетеді? Мұнда жемі жеткілікті, оны білесіз. 
Аяздың да азабын шекпейді, жұмыс та істемейді. Бұнда жылы 
да майда. Адамы да, табиғаты да солай. Ешбір жан қол да 
тигізбейді. Күні рақат, қар да болмайды.

— Бірақ айыпқа бұйырмаңыз, жаздарыңыз тозақ, — деп 
Скиф Миллер күліп жіберді.
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Медж жанын сала сөйлеп:
— Сіздің мұныңыз жауап емес. Терістікте сіз оған не 

жақсылық көрсетесіз? Не бересіз? — деді.
— Бар болғанда ас берем. Ас көбінесе болып тұрады.
— Болмағанда қайтесіз?
— Болмағанда — жоқ.
— Жұмысты қайтесіз?
— Жұмыста тыным жоқ, — деп Миллер шыдамсызданып, —

Жирен маған ерсе тыным алмай жұмысты істейді, ашығады да, 
тоңады да, басқа бейнетті де көреді. Бірақ ол сонысын сүйеді, 
үйренген. Оған сондай өмір жағады. Сонда туып, сонда өскен. 
Сіз онда болған жоқсыз, біздің тіршілікті білмейсіз. Ал, ол өз 
жеріне ырза дегенде, Уолт нық байлап: — Ит мұнда қалады. 
Таласатын сөз жоқ, — деді.

Миллер қып-қызыл болып кетіп, қабағын түйіп ап:
— О не деген сөз? — деді.
— Мен ит мұнда қалады деймін. Байлау сол. Бұл ит сіздікі 

дегенге мен сенбеймін. Болса бір жерде көргеніңіз бар бо-
лар. Әлде иесінен бір жолға жегінге де алған боларсыз. Сіздің 
даусыңызды тыңдағаны еш нәрсеге дәлел емес. Аляскада 
жұрттың бәрі солай дауыстайды. Ол жақтан келген иттің бәрі де 
ондай дауысқа бағынады. Тегі Қасқыр қымбат бағалы ит шығар 
да, сіздің текке алғыңыз кеп тұрған шығар. Иесі екендігіңізді 
анықтамай болмайды, — деді.

Скиф Миллер бойын тежеп кең ұстап, шытырайған ақынға 
сызданып бір қарап алды. Жалғыз-ақ қабағы бұрынғысынан 
да түйіле түсіп, беті де қызара берді. Қара пиджактің астынан 
бұлшық еттері ойнай сірескен сияқтанады.

Жүзіне жирене қарағанның белгісі шығып:
— Шынын айтқанда, осы итті қазір алып кетсем кім  

бөгейді? — деді.
Уолт қып-қызыл болып ап, жұдырығын түйе бстады. Бірақ 

Медж араға түсіп:
— Мүмкін, Миллер мырзанікі дұрыс шығар, — деп бастап, — 

оныкі тіпті шын болу керек. Қасқыр оны танитын сияқты. “Жи-
рен” деген атқа шынымең елең етеді. Миллер мырзаға тоқталмай 
салып барды. Бүйткенін, өзің білесің. ешқашан көрген емеспіз. 
Үргенін қайтесің! Тіпті қуанғаннан есі шығып кетті. Неменеге 
қуанды? Тегі Миллер мырзаны көргеннен болу керек.
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Уолт күдерін үзіп, қолын бір-ақ сілтеп:
— Сенікі рас, Медж, — Қасқыр Қасқыр емес, Жирен. Және 

Миллер мырзаға тиісті екені рас, — деді.
— Әлде Миллер мырза оны бізге сатар? Біз сатып алайық — 

деп Медж бір ұсыныс жасап еді, Скиф Миллер басын шайқады. 
Бірақ жауласқан кісі сияқтанбай жұмсақ мінезге о да жұмсақтық 
істеп, жылы шыраймен белгі етіп:

— Менің бес итім бар еді. Жирен аш боп жүрді. Аляскадағы 
ең жақсы жегін менікі еді. Жарысқанның бәрі қалатын. 1898 
жылы бес итіме бес мың сом берсе де сатқам жоқ. Рас, ол жылы 
ит тегі қымбат еді. Иттерімді өзім де жақсы көруші ем. Сол бес 
иттің ең жақсысы Жирен болатын. Соңғы қыста оның жеке-
басына мың екі жүзді берісті, сатсам сонда сатар ем, ал қазір 
сатпаймын. Жиренді жақсы көруім ерекше. Іздегеніме үш жыл 
болды. Біреулер ұрлап әкетіпті дегенде, дертті бола жаздадым. 
Пұлы үшін емес, өзін жақсы көруім ерекше еді. Жаңа көргенде 
өз көзіме өзім сенбедім. Түсім сияқтанды. Білесіз бе, асырап 
жетілткен өзім ғой. Кеш сайын төсегіне жатқызып, қымтап 
салатұғынмын. Шешесі ерте өліп қалған соң, сауытын екі сомға 
сатып алып, қою сүтпен асырап ем. Өзім кофені сүтсіз ішіп, 
осыған беруші ем. Шешесіндей болғамын. Ылғи саусағымды 
сорушы еді, мына саусағымды, — деп Скиф Миллер өзінің 
мұңды сөзін тоқтатып, сұқ қолын көтерді.

— Осы саусағымды, — деп зорға айтып, өзінің меншіктілік 
правосын және итке өзін жақсы көргізетін правосын даусыз 
етіп көрсетіп тұрғандай болды.

Медж сөйлей бастағанда да бұл сол саусағына қараумен тұр 
еді.

— Бірақ итті қайтесіз? Иттің қамын ойлаңызшы! — деді 
Медж.

Скиф Миллер бұған таңданып қарай қалғанда, ол тағы да:
— Оның да қамын ойлаңызшы,— деді. Миллер:
— Сіздің не айтқалы тұрғаныңызды түсінбедім! — деді.
Медж өз сөзін аяқтатпақ боп:
— Иттің де таңдайтын правосы бар емес пе? Оның да өзіне 

жайлысы, өз тілегі бар ғой. Сіз оның жайын ойламайсыз, оған 
таңдатпайсыз. Аляскадан Калифорнияны артық көрсе қайтесіз? 
Сіз өз қамыңызды ғана ойлап тұрсыз.

Ал оны бір қап картоптай, я бір құшақ шөптей ғана көресіз, — 
деді.
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Бұл бір тың мәселе еді. Миллер ойланып қалды. Медж сол 
халмен пайдаланып:

— Егер сіз оны шын жақсы көрсеңіз, оған жайлы болғанды, 
өзіңізге де жайлы деп санар едіңіз, — деді.

Скиф Миллер өзімен-өзі алысқан адам сияқтанып тоқырап 
қалды. Медж жеңген адам сияқтанып күйеуіне қарағанда, 
күйеуі де мұны қостап бас изеді.

Сүйткенде Миллер кенеттен:
— Иә, ал несі бар? — деді.
Бұл жолы Медж қысылыңқырап қап:
— Не айтпақшы боласыз? — деді.
— Сіздің ойыңызша, оның Калифорнияда қалғысы келеді 

деп білесіз бе? — деді.
Медж басын изеп:
— Даусыз солай, - деді.
Скиф Миллер иттен көзін алмай ойланып тұрып:
— Қызметі қандай еді? Маған зор еңбек етті. Ақылы қандай! 

Қандай ақылды десеңізші! Жалғыз-ақ сөйлемегені болмаса, бар 
нәрсені ұғады. Қазір міне, көресіз бе? Осының жайын сөз ғып 
отырғанымызды түсініп жатыр, — деді.

Ит Скиф Миллердің қасында, тұмсығын алдыңғы 
аяқтарының үстіне салып қойып жатып, соөйлесіп тұрған 
адамдарға кезек-кезек қарайды.

Скиф Миллер бір-екі рет әлдебір нәрсе айтайын деп аузын 
ашса да, сөйлемей тоқтады. Ақырында бекінді білем:

— Енді былай болсын. Ханым, сіздің сөзіңіз тіпті дұрыс та 
шығар. Бұл иттің өз өмірінде көп қызмет қылғаны рас. Әлде 
ол да шынымен жұмсақ төсек тілейтін болар. Олай болса өзі 
таңдасын. Өзі не тілесе, сол болсын. Сіз екеуіңіз осы ара-
да отырып қалыңыз, мен қоштасып кетейін. Егер маған еріп 
кетсе, кеткені болсын. Бірақ мен шақырмаймын, сіздер де 
шақырмаңыздар, — деді де Меджге күдіктеніп қарап ап:

— Бірақ ойын таза болсын! — Мен кеткен соң мұны бірдеме 
деп айналдырмаңыздар, - деді.

Медж: — Біз де таза ойнайық. Мұныңызға рақмет, Миллер 
мырза, — деді. Оған Миллер:

— Маған несіне рақмет айтасыз? Әлі Жирен қалай шешеді... 
Сіздер маған ренжімеңіздер. Мен ақырын басып кетемін. Жүз 
қадам барған соң, қарам да көрінбейтін болады, — деді.
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— Біз оны бөгемейік, мен соны сізге уәде қылайын! — деді 
Медж.

— Дұрыс. Ал, мен кеттім, — деді Скиф Миллер.
Осыны естігенде Қасқыр басын жұлып алды да Медж бен 

Миллердің қол алысып жатқанын көрісімен атып тұрды. Ол 
артқы екі аяғымен тұрып, алдыңғы аяқтарын Меджге тіреп 
тұрып, Скиф Миллердің қолын жалап алды. Еркектер қоштасып 
жатқанда тағы соны істеді.

Скиф Миллер бұрылып ап, соқпақпен жүре берді.
Қасқыр басында қайта оралар дегендей ғып оған қадала, 

дәмелене қарап еді, аздан соң ақырын ғана қыңсылап ап, тұра 
жөнелді. Барып қуып жетісімен, ананың қолын ернімен қысып, 
барынша жалынып, жабысып тоқтатқысы келді.

Онысы болмаған соң ағызып отырып мыналарға кеп, Уолт 
Ирвинді жеңінен тістеп, тартып Миллердің артынан жүргізбек 
болды.

Қасқырдың қысылуы ұлғая берді. Мұның бір уақытта екі 
жерде бірдей болғысы келеді. Бұрынғы иесін де, жаңа иесін де 
қимады. Ал, бұл екеуінің арасы болса, алыстап барады. Иттің 
тынышы кетіп аласұрды. Бекіне алмай қиналғаннан, біресе 
онысына, біресе мұнысына ұмтылды. Қайсысын таңдарын 
білмегендіктен қыңсылап, өкпесін соқты. Ақырында шоқиып 
отыра ғап тұмсығын аспанға көтерді. Аузын бір ашып, бір жа
уып кеп, ақырында қылғынған сияқтанып аузын арандай ашты. 
Тамағының қарысуы күшейе берген сияқты еді. Артынан өте 
ащы үн естілді.

Адамның құлағын жарғандай ащы еді. Мұнысының бәрі 
ұлудың алдындағы әзірлік еді.

Бірақ Қасқыр сонда да ұлымады. Арандай ашылған аузын 
тез жаба қойып, кетіп бара жатқан адамға қадала қалды. Аздан 
соң Уолт жаққа бұрылып, оған да сондай қадалды. Тілегіне жа-
уап болмады. Қасқыр өзін қалай ұстау туралы не бір сөз, не бір 
нұсқау, не бір белгі естімеді.

Бұрынғы иесіне бір қарап еді, мүйіске жақындап қапты. 
Қасқырдың қайтадан тынышы кетті. Қыңсылап атып тұрғанда, 
енді бір жаңа ой келді ғой дейім Меджге бұрылды. Бұл уақытқа 
дейін оны тіпті елең қылған жоқ еді. Енді екі бірдей иесі жәрдем 
қылмаған соң, жалғыз үміті Медж болды. Соның алдында келіп, 
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екі тізесінің арасына басын салып, тұмсығын қолдарының 
арасына тықты. Бұрын бір нәрсені сұрағысы келгенде осылай 
ете беруші еді. Аздан соң шетке таман жүгіріп барып секіріп, 
бұралып, ойнап кеп, алдыңғы екі аяғымен жер тырмалап, 
құлағын жымитып, құйрығын бұлғаңдатты. Қысқасы, барлық 
қалпымен өзінің тынышы кеткендігін білдірмек сияқты еді.

Аздан соң онысын да тастады. Бұрын еш уақытта мұндай 
салқын боп көрмеген адамдардың мынандай суықтығы оған 
қатты батты. Ешқайсысы үн қатпайды, жәрдем етпейді, тіпті 
елемейді. Өлі жандар сияқты.

Аз уақыт Бұларға сырт қарап тұрып, ескі иесіне қадалды. 
Скиф Миллер мүйіске жақындап қалыпты. Енді бір сәтте 
ол көзден ғайып болады. Бірақ солай болса да ол артына бір 
қарамастан, салмақпен жай басып кетіп барады. Артында не 
боп жатқанымен жұмысы жоқ сияқты.

Сүйтіп барып, мүйістен бұрылып кетті. Қасқыр тағы да 
көрінбес пе екен дегендей ғып бір минуттай күтіп тұрды. 
Үндемей, тапжылмай тастай қатып тұрып күтіп еді. Бір рет 
ақырын үріп қалып, тағы күтті. Сонан соң Уолт Ирвинге жетіп 
кеп, қолын иіскеледі де мүйістен көзін алмаған бойында, жаны-
на жата қалды.

Майда тастың арасымен ағып жатқан жіңішке су енді қатты 
сарқырап аға бастағандай көрінді. Торғайдың сайрағанынан 
басқа тыныштық бұзған ешбір дыбыс жоқ, үлкен сары 
көбелектер үнсіз ұшып, күн көзінде жарқылдап барып, 
көлеңкеге батып жатыр. Медж күйеуіне қуана қарады.

Бірақ енді бір азда Қасқыр қайта тұрды. Барлық қозғалысында 
бекінгендік белгісі бар. Еркек пен әйелге көз де салмады. 
Барлық ықыласы соқпаққа ауған тәрізді. Ол бекінді. Мыналар 
да түсінді. Сынның енді басталғанын ұққан еді. Қасқыр жүгіре 
жөнелді. Медж үйреншікті ысқыруына салып қайтарып алмақ 
боп, ернін соза бастап еді. Бірақ ысқырмай тұрып байына көз 
салғанда, ол кіналай қарап тұр екен. Медж қатты күрсініп, оты-
рып қалды.

Қасқыр басында жортақтап бара жатыр еді, енді шаба 
жөнелді. Артына бірде-бір қараған жоқ. Бұйығы қасқыр 
құйрықтанып созылып кетіпті. Мүйістен бір-ақ секіріп 
айналғанда, көзден ғайып болды.





Ғылыми
түсініктемелер
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“АБАЙ АҚЫНДЫҒЫНЫҢ АЙНАЛАСЫ”

Мақала 1934 жылы “Социалистік Қазақстан” газетінің  
30 желтоқсанындағы санында, сондай-ақ “Әдебиет майданы” 
журналының сол жылғы 12-санында жарияланған. Кейіннен  
М. Әуезовтің Абай өмірбаяны мен шығармашылығына арналған 
“Абай Құнанбаев” (Алматы: Жазушы, 1967) атты кітабында жарық 
көрді. Соңғы нұсқа ұсынылып отыр.

Бұл еңбек кеңестік дәуірдің алғашқы кезеңінде басы дауда қалған 
Абай шығармашылығын шабуылдан қорғап қалу ғана емес, барын-
ша негіздеп насихаттау, ақын өнерінің бастау-бұлағы мен мазмұн 
тереңдігін түбірлеп зерттеу мақсатымен жазылған. Мақала өз дәуірі 
үшін ғана емес, бүгінгі күнде де дәстүр мен жаңашылдық, поэзияның 
халықаралық байланысы мен типологиялық ерекшеліктерін зор 
білімділікпен ашу тұрғысынан әрі ерекше шабыт, шешендік үрдісте 
орындалуымен саналық қасиеттерге толы.

Кейінгі сан-салалы зерттеулерде әрі қарай дамытылатын ғылыми 
қағидалар осы еңбекте бастапқы тұжырымдамалық көрінісінің өзінде 
жинақтаушылық сипатымен дараланған. Әдетте, ғылыми стиль-
де әркімдердің қолынан келе бермейтін теңеу, метафора нәрімен 
ой нақтылығын ұштастыратын бейнелі тіл орамдары М. Әуезов 
пікірлерін әлдеқайда ажарландыра түскен.

Зерттеуші Абай мұрасына әсер еткен ықпалды әдеби арналар деп 
Шығыс пен Батысты ғана атайды. Орыс әдебиетін Батыс ұғымының 
ішінде алады: “Әрине, бұған қарап Абайдың өз пішіні — қазақ 
тұлғасы жоқ демейміз. Жаға — жаға да, арна — арна. Ұлы арна-
сы мен жол арнасының түп-түбімен шығып жатқан қайнар көз
дер — ақынның негізгі қазақтық тұлғасын құрайды” дегенде ұлттық  
тамыр мен ділдің үстем болмысын жоққа шығармайды. М. Әуезов үшін 
Шығыстық арнаның балалық еліктеу дәуірі мен шығармашылығы 
кемелденген тұстағы өнер үрдісінен айнымас орын алғанына көңіл 
аударған. Әншейінде Ислам жолын саясат салдарынан жақтырмау 
әдетін көрсеткен тәрізденсе де, Абайдың сопышылдық поэзиямен 
байланысын саралағанда бұл төңіректегі жүйелі білім белгілері 
қыстыға көрініс тауып отырады. Ұлы ақынның дін жолын ту етудегі 
ерекшелігін ғалым былай түйіндейді: “Бірақ, осының бәрімен 
қатар Абай фанатик те емес, мұсылманның көп молда, көп кітабы 
даттаған фанатик, схоластик дінді ұстанбайды. Шығыс жағасынан 
алған нәрдің бәрін Абай өз ақылымен, сыншы, ойшыл ақылымен, бірақ, 
әрине, санашылдық жолымен өзінше қорытып алады”. Абайдың 
Будда дінімен таныстығы да осы жолы ескертіліп өтеді. Ал Пуш-
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кин, Лермонтов лирикасымен табысу шақтарын талдағанда автор 
кейінгі еңбектеріндегідей көбіне Абайды шәкірт қалпына бейімдеп 
ұстаудан гөрі, қазақ ақынын Еуропаға мәлім тұлғалармен өнер жары-
стырушы ретіндегі биік талантын жалынан сипап сөйлейді: “Мұнысы 
Еуропадан ұстаздық іздей қоңсы қона келу емес, Дарвинге келген 
келісі сияқты ірге бермей, бөксесін қашық сала ұстасқаны сияқты”. 
Әсіресе М. Ю. Лермонтов жырларымен сарындастық сыры жеке-дара 
туындылар және еркін аударма өнеріндегі шеберлік айшықтары һәм 
тағдырластың күйімен дәлел таба пайымдалады. Шығыс пен Батыс 
ықпалдарының тоғысу сәттерінен ұлттық өрнек бітімінің ұтымды 
жаңғырығын көретін М.Әуезов Абай өлеңдерінің құрылым жүйесі, 
уәзін, өлшем түрлерін, жанрлық келбетін де әрдайым сергек назарда 
ұстаған.

Автор Абай шығармашылығының өзіндік ерекшелігі әлі жете 
зерттелмегеніне тоқтала отырып, Абай ақындығының айналасын 
Ақылбай, Мағауия, Көкбай, Шәкәрім есімдерімен сабақтастыра 
қарайды. Абайдың оларға тікелей өнері арқылы әсері тарихи дерек-
тер бойынша нақтылап көрсетіледі. Мақаланың болашақ күрделі, мол 
тынысты зерттеулерге бағдар ашып беретін ғылыми тұғырнамалық 
қасиеттері жеткілікті.

1. 5-бет. “...жаңағыдай екі жағадан қатар нәр алу арқылы бір 
әдеби “Телғаралықпен” ерекшеленіп туған сияқтанады — ... “Абай 
жолы” романында көрініс алатын, Абай өмірбаяндарында жиі атала-
тын ұғым “ортақтық” деген мағынада, бейнелі түрде қолданылады.

2. 6-бет. “Сұлуды Шығыс поэзиясының салтымен мәдихтау” — 
“Мәдихтау” — мадақтау ретінде тұр.

3. 7-бет. “Жаңағы өлең қалыпты “рубағи” төрттік” — “рубағи” 
араб, парсы, кейіннен түркітілдес поэзияда орын алған, тиянақталған 
ойға құрылған, төрт жолдан тұратын “рубаи” мағынасын береді.

4. 7-бет. “иузи”, “көзи” деп майсаңдайды” — “Майсаңдау” “май-
са” сөзінен алынып, түрленте жасалған жұмсарта, нәзік күй бере, 
ықыластана сөйлеу мағынасын білдіреді.

5. 7-бет. “Бұл өлеңнің бәйт ретімен...” — “Бәйт”— араб, парсы 
поэзиясындағы “бәйт” өлшемімен келетін жыр нұсқасы.

6. 7-бет. “... ғаруз уәзімінің” — “Уәзім” — әдеттегі “уәзін”, өлең 
өлшемі есебінде қолданылады.

7. 8-бет. “Арун Рәшид халифа заманы” — Бұдан бұрынғы 
томдардың түсінігін қараңыз.

8. 11-бет. “Абай имам Ғазалвдей сыншы мұсылман ұя бұзар 
діндарға ұқсай бастайды” — Бұрынғы томдардың түсінігін қараңыз.

9. 11-бет. “Діні әрі-беріден соң Ғайса дініне де жақындап, 
өзінше ақыл діні бола бастайды” — Абайдың Иса пайғамбардың 
қағидаларымен таныстығы, оның заңдылығы түйінделіп отыр.



10,11. 12-бет. “Абай татардан шыққан Хайым Насыри алдын
дағы Шиһабиди Мәржаниді қостайды” — “Хайым Насыри” — 
Бұрынғы томдардың түсінігін қараңыз.

12. 12-бет. “Бұл екеуі мен Смагұл Ғаспиринскийдің  алдың
да...” — Бұрынғы томдардың түсінігін қараңыз.

13. 12-бет. “Абай Будды жәйін оқи келе...” — “Будды” деп автор 
тұтас бір діннің негізін салушы Будданы қазақ ұғымына жатық тілмен 
атап отыр. Оны Шакьямуни немесе Сакиа Муни, Гаутама Будда деп те 
атайды. Л. Толстойдан аударған осы аттас әңгімесінде М. Әуезов Ғайса 
пайғамбардан 500 жыл бұрын дүниеге келген, Саки елінің Сұдхұдана 
патшасынан туған баланы Сейдхарта деп жазады. Абай Будданың ша-
мамен б.д.б. 624—544 жылдары жаратушыдан алған “Хоосон чанар” 
(жалған қасиет) деп аталатын діни сенім негіздерінен хабар беретін 
еңбегімен таныс болуы мүмкін дейтін болжам бар.

Б. Майтанов
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“ҚАЛМАҚАННАН НЕ ТІЛЕР ЕДІК?”

Мақала 1935 жылы “Социалды Қазақстан” газетінің 12 
қыркүйектегі 211-санында және “Әдебиет майданы” журналының 
9-санында (9-10-беттер) шыққан. Кейін жазушының 12 томдық 
шығармалар жинағының 11-томына (1969, 88-90-беттер) журналдық 
нұсқасы бойынша берілген. Осы нұсқа 20 томдық шығармалар 
жинағынан (1985, 17-том, 31—33-беттер) да орын алды. Мақаланың 
қолжазбасы сақталмаған.

1935 жылы Қалмақан Әбдіқадыровтың шығармашылық қызметінің 
10 жылдығы атап өтіліп, республиканың газет-журналдарында 
көптеген материалдар жарияланды. Жоғарыда келтірілген “Социал-
ды Қазақстан” газетінің бір беті түгелдей осы он жылдыққа арналған.  
Қ. Әбдіқадыровтың 1925 жылы 10 тамызда “Еңбекші қазақ” газетінде 
жарияланған тұңғыш өлеңі “Сырдария” мен “Екпін” өлеңдер жинағы
нан алынған бір өлеңімен қатар  Б.  Майлиннің,  I.  Жансүгіровтың,  
Ө. Тұрманжановтың, М.Тиесұлының мақалалары берілген. Бетт
ің үстіне “Кеңес ақыны Қалмақанның он жылдығы” деген ортақ 
тақырып қойылған. Аталған “Әдебиет майданы” журналында да  
Қ. Әбдіқадыровтың “Интернационал” атты көлемді өлең-толғауымен 
қатар Қуанышұлы деген автордың көлемді мақаласы бар. Сонымен 
қатар С. Сейфуллин, Б. Майлин, Ж. Саин, Құлымбетұлы, т.б. шағын 
көлемді құттықтау мақалалары берілген. Жазушышар ұжымы мен 
“Социалды Қазақстан” ұжымы, Оңтүстік өңір жазушылары аты-
нан құттықтаулар бар. Осы материалдарға қарап отызыншы жылда-
ры асқына етек алып келе жатқан әдебиетке таптық тұрғыдан қарау 
талаптарының әсерін айқын байқаймыз. Соған орай бұл он жылдықты 
науқанға айналдырып, аталған газет-журналдарға арнайы тапсыр-
ма берілгенге ұқсайды. Қ. Әбдіқадыровтың шығу тегінің кедей жал-
шы екенін, шығармалары тақырыптық, идеялық жағынан заман та-
лаптарына сай екенін мақала авторларының бәрі дерлік атап өткен. 
Осы мақалалардың ішінде М. Әуезов мақаласында Қ. Әбдіқадыров 
шығармашылығына мүмкіндігінше көркемдік тұрғыдан талдау 
жасалған. Идеологиялық талаптар тұрғысынан айтқан аздаған жол-
дарын алып тастағанда, Әбдіқадыров өлеңдерінің табиғатын терең 
түсінген, артық-кемсіз дәл баға берген мақала.

Әуезовтің елу томдық шығармалар жинағының бұл томына мақала 
газет пен журналдағы нұсқалары салыстырылып берілді Кейбір ты-
ныс белгілері қазіргі пунктуациялық ережелерге сай қойылды.

1. 21-б. Қалмақан — Қ. Әбдіқадыров (15.4.1903, Қызылорда об-
лысы, Жаңақорған ауданы — 30.4.1964, Қызылорда облысы, Шиелі 
ауданы), қазақ ақыны, жазушы, аудармашы. 1928 жылдан коммунистік 



партия мүшесі. 12 жасынан жалданып жұмыс істей бастаған. “Еңбекші 
казақ” газетінде ат айдаушы, Жазушылар одағында қызметкер, халық 
ақыны Жамбылдың хатшысы болған. Ұлы Отан соғысы кезінде 
майдандық газеттерде тілші болған. Тұңғыш өлеңі 1925 жылы жария-
ланып, 1935 жылға дейін “Жалшы” (1928), “Екпін” (1932), “Шахтер” 
(1934) атты өлеңдер жинақтарын шығарған. Кейін проза жанрында 
жемісті еңбек еткен. Қажымұқан жайлы деректі романның авторы. 
Қазақ балалар әдебиетінің негізін салушьшардың бірі. Аударма сала-
сында жемісті еңбек еткен. Бұл саладағы негізгі еңбегі — “Мың бір 
түннің” аудармасы.

2. 22-б. “...бошалаң” — малға қатысты айтылатын “бошалау” 
сөзінен.

Р. Әбдіғұлов
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“СОЦИАЛДЫ ҚАЗАҚСТАННЫҢ”  
БАСҚАРМАСЫНА АШЫҚ ХАТ”

Хат “Социалды Қазақстан” газетінің 1935 жылғы 29 мамырдағы 
санында шыққан. Кейін М. Әуезовтің 20 томдық шығармалар 
жинағының 17-томында (27-28-беттер) газеттегі нұсқасы бойынша 
басылған. Қазақтың Мемлекеттік драма театрында қойылған (пре-
мьерасы 1935 жылы наурызда болды) Жұмат Шаниннің “Арқалық” 
пьесасының қойылымына орай “Социалды Қазақстан” газетінде (1935 
жыл, 3 сәуір) Ғабит Мүсіреповтің “Арқалықтың” жаңа қойылымы 
туралы”, “Лениншіл жас” газетінде (1935 жыл, 11 мамыр) Қалибек 
Тұрғанбайұлының “Арқалықты сахнадан алу керек” атты мақалалары жа-
рияланды. Ғабит Мүсірепов мақаласында: “Хан Кене” мен “Арқалыққа 
”жұмсалған қаржы мен аударылған көңілді жаңа пьесалардың бірі 
де көрген жоқ ”, — дей келе, пьесадағы Арқалық батырдың соғысып 
жүргені дос ел Қытайдың еңбекші халқы деген сияқты сындар айтқан.  
Қ. Тұрғанбайұлы мақаласында М. Әуезовке тікелей идеологиялық 
солақай сын айтылып, жала жабылған. Тұрғанбаев мақаласының басын-
да үкіметтің саяси-идеологиялық талаптары жайында айта келіп, қазақ 
драма театрының “зиянды” “Хан Кене” пьесасын қойып, Бұл пьесаның 
сахнадан алынғанын айтқан. Мақала авторы жалған жала жабумен қатар 
тікелей өтірікке барғанын: “...еңбекшіл жұртымыздың сансыз пікірінен 
кейін театрдың директоры Бекұлы жолдасты оқу комиссариаты ор-
нынан алып, оның орнына жолдас Қадырбайұлын қойды да тынды... 
“Хан Кененің” авторы Мұқтар жолдасты “Сен режиссер бол” деп, 
бүкіл театр коллективін қолына тапсырды”, — дегенінен көреміз  
(М. Әуезов 1932—37 жылдары Қазақ драма театрының әдеби бөлімінің 
меңгерушісі болған. Ешқашан режиссер болған емес). М. Әуезовтің 1930-
32 жылдары НКВД қамауында болғанын, кешірім сұрағанын еске алып, 
түзелудің орнына “Қайта ескіліктің сасық иісін мүңкітті...”  дейді. “Бұл 
істеріңді топастық деуімізбен қабат барып тұрған саяси содырлық, 
кеңес жұртшылығының сенімін ақтай алмағандық. Ескі шіріген дәуірдің 
идеологиясын жақтаушы мещандар мен обывательдердің, қала берді 
тап жауының қылықтарын жақтағандық, үкімет қаржысын орын-
сыз шашқандық дейміз”, — деп отызыншы жылдары жазушы өміріне 
аса қауіпті кінәлар тақты. Бұл айыптаулар Ғ. Мүсірепов мақаласында 
келтірілген Өлкелік партия комитетінің хатшысы Мирзоянның “Егер 
радио, театр, киноларда неше түрлі қойыртпақтарды, мещандық, 
обывательдік нәрселерді өткізуге тырысатындар болса, біз ондай 
қылықтарға да, соған жол беріп отырған адамдарға да аямай соққы 
беруіміз керек”, — деген пленумда айтқан сөзімен толық үндеседі. Екі 
мақалада да “ескілікті аңсайды, халықтар достығына кесірін тигізеді, 
соғысқа шақырады” деген сияқты солақай сын басым. М. Әуезов аталған 
хатында “Арқалық” пьесасы дайыңдалып жатқан кезде Мәскеуде іссапарда 
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болғанын, ешқашан режиссерлық қызмет атқармағанын, театрдың 
әдебиет бөлімінің меңгерушісі ретіндегі міндеттерін анықтап түсіндірген. 
Бұл хаттың алдында М. Әуезов пен Қ. Тұрғанбайұлының мақаласында 
аталатын Кәдірбайұлымен бірге Ғ. Мүсірепов мақаласына жауап ретінде 
“Арқалық жөніндегі Ғабит сыны” деген мақала жазған (“Әуезов үйі” ҒМО 
архиві, 223-п.). Мақала жарияланбай қалған. Тұрғанбайұлының ұрда-жық 
солақай сынынан кейін амалсыздан жазған Әуезов хаты жарияланған 
“Социалды Қазақстан” газетінің сол номеріне газеттің бас редакторы  
Ғ. Мүсірепов те “Мұхтардың хаты туралы” мақаласын шығарды. Бұл 
түсінік хатында Ғ. Мүсірепов өзінің, әсіресе Тұрғанбайұлының М. 
Әуезов туралы жаман ұғым туғызып... “оның тағдырын қатерге тігіп 
отырғандарын түсініп... театр мен Мұқтарға күйе жаққысы келіпті де, 
аузына не түссе соны... айтыпты...” Мұқтарға. театрға күйе жағуға 
сол мақала мұрындық болған болса, оны мұрындық қылғысы келгендер-
ге қарсы шығатынымды менің жариялап қоюым керек секілді”, — деп 
жазған. М. Әуезовтің ресми хатындағы “жұртшылықты күдікке салмай 
анық, дұрыс мағлұмат берсе екен деймін” деген өтінішіне жауап берген.

Жазушының 50 томдық шығармалар жинағының бұл томына 20 том
дық шығармалар жинағындағы нұсқасы бойынша беріліп отыр.

1. 23-б. “Жұматтың” — Жұмат Шанин. Осы томдағы “Қыз Жібек 
қандай” мақаласының түсінігін караңыз.

2. 23-б. “...театрға, театр басқарушыларына бірнеше сындар  
жазылды” — жоғарыда аталған Ғ. Мүсірепов пен Қ. Тұрғанбайұлының 
мақалаларымен қатар “Екпінді құрылыс” газетінде (1935, 18 желтоқсан) 
Қасым деп қол қойылған “Арқалық батыр” атты мақала шыққан.

3. 23-б. “...суреттілік ісін басқарушы...” — мұнда режиссер 
терминінің орнына қолданған.

4. 24-б. Елубай — Елубай Өмірзақов (1.1.1899, 21-ауыл, қазіргі 
Қостанай облысы, Таран ауданы, — 2.4.1974, Алматы) — қазақ актері, әнші, 
киноактер, ұлттық актерлік мектептің негізін салушылардың бірі, Қазақ 
ССР халық артисі (1931). Орынбордағы Қазақ халық ағарту институтын-
да оқыған. Алғаш хат танытып (1914), өнер жолына түсуіне ықпал еткен  
Б. Майлин. Қазақ театры тарихындағы аса талантты және жемісті еңбек 
еткен актер. СССР (1952) және ҚазССР мемлекеттік сыйлықтарының 
иегері.

5. 24-б. Насонов — М. Насонов (1899, Москва — 1952, сонда) — ре-
жиссер, педагог, Қазақ ССР-ның еңбегі сіңген артисі (1935). Қазақстандағы 
профессионалдық театр өнерінің дамуына көп еңбек сіңірген. 1932—41 
жылдары Алматыда Қазақ драма театрының қоюшы режиссері және 
көркемдік жетекшісі болды. “Еңлік— Кебек” (1933), “Тас түлек” (1935), 
“Шекарада” (1938), “Ақ қайық” (1938), т.б. пьесаларды қойған.

Р. Әбдіғұлов
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“ҚАЗАҚСТАННЫҢ КӨРКЕМӨНЕРІ”

М. Әуезовтің  бұл мақаласы 1935 жылы “Социалды Қазақстан” 
газетінің 20 қазандағы “Қазақ әдебиеті” газетінің 24 қазандағы 
сандарында жарияланған. Жазушының 20 томдық шығармалар 
жинағының17-томына (Алматы, Жазушы, 1985. 33—38-беттер) 
аздаған өзгеріспен “Қазақ әдебиеті” газетіндегі нұсқа бойынша 
берілген.

Мақаланың қолжазбасы сақталмаған. Мақала Қазақ 
автономиясының құрылғанына 15 жыл толуына орай жазылған. Со-
нымен бірге 1936 жылдың көктемінде өтуге тиісті Қазақ әдебиеті мен 
өнерінің Мәскеудегі декадасының алдындағы Қазақстандағы театр, 
музыка өнерлерінің жай-күйі туралы есеп беру мақсаты да бар.

1932 жылдан бастап Қазақ мемлекеттік драма театрының әдебиет 
бөлімінің жетекшілігі қызметінде болған М. Әуезов қазақ театрының 
барлық қыр-сырларымен етене таныс болған. Бұл мақалаға дейін те-
атр өнер мәселелеріне арналған “Мемлекеттік театрдың міндеттері 
туралы” (Әдебиет майданы. 1933. №2), “Театр, музыка кадры” (Со-
циалды Қазақстан. 1933. 2 маусым), “Жақсы пьеса — сапалы әдебиет 
белгісі” (Социалды Қазақстан. 1934. 28 сәуір), “Қыз Жібек” қандай? 
(Социалды Қазақстан. 1934. 24 қараша), “Казахская драматургия” 
(Литературная газета. 1933. 5 июля). “Современное состояние дра-
матургии и ее задачи” (Казахстанская правда. 1934. 20 июня), т.б. 
Театр, драматургия, актерлік өнер, музыкаға қатысты мақалалар жазған. 
Бұл еңбегінде сол кездегі қалыптасқан идеологиялық талаптарға орай 
жазылған шағын кіріспеден кейін театр тарихына (Қазақ мемлекеттік 
драма театры, Қазақ музыка театры, облыстық театрлар) арналған 
қысқа, нақты деректер беріп, республика театрларына қажетті ак-
тер, режиссер, суретші кадрларын даярлаудың барысына тоқталған. 
Мақаланың бүкіл бөлігіндегі деректерді жоғарыда аталған “Театр, му-
зыка кадры” атты мақаласындағы деректермен салыстырып қарағанда 
молырақ мәліметтер алуға болады. М. Әуезовтің бұл мақаласында 
көбірек тоқталғаны — ән-күй театры (қазіргі Абай атындағы Опера 
және балет театры). Ән-күй театрының туу, даму тарихына қысқаша 
тоқтап, “Айман—Шолпан”, “Қыз Жібек” операларының мысалында 
болашақта репертуарға тек қазақта бұрыннан бар әндердің негізінде 
жазылған опералармен ғана шектелмей, профессионалды, дара опера-
лар жазу керектігін баса айтқан. Мақалада алғашқы ұлттық оркестрдің 
құрылуы жайында хабар беріп, өзінің ұсыныстарын айтқан. 1935 жылы 
“Советское искусство” газетінің 17 қаңтардағы санында “Искусство 
Казахстана” атты мақаласы шыққан. “Қазақстанның көркемөнері” 



407

мақаласы мен “Искусство Казахстана” мақаласын салыстырғанда 
көтеретін мәселелері, тақырыптары бір болғанмен аударма емес екені 
анықталды. Мағыналық, көлемдік жағынан өзгешеліктері көп.

М. Әуезовтің 50 томдық шығармалар жинағының бұл томына 
мақаланың “Социалды Қазақстан”, “Қазақ әдебиетіндегі” нұсқаларын 
жазушының 20 томдық шығармалар жинағындағы нұсқамен салы-
стырып беріп отырмыз. 20 томдықтағы “Ленин партиясы өзінің дана, 
ұлы жолды ұлт саясаты арқылы кешегі отарын бүгін 15-ақ жыл ішінде 
мәдениетті, күшті республикаға айналдырды”, — деген сөйлемде 
газеттердегі нұсқада бар “отарын” сөзінің алдындағы “құлдық ” сөзі 
берілмеген. “Әсіресе өлкеміздің басшылығы мәдениет жұмысына 
мейлінше көп көңіл бөлді”, — деген сөйлемде “басшылығы” сөзінің ал-
дынан келетін “Мирзоян жолдас бастаған”, — деген тіркес берілмеген. 
Бұл басылымға газеттегі нұсқа толық қалпында алынды. Мақаланы 
томға дайындау барысында орфографиялық, пунктуациялық түзетулер 
жасалды.

1. 25-б. “Қазақстанның көркемөнері” — мақалада кездесетін ак-
терлер, режиссер, суретшілерге қатысты түсінікті осы басылымның 
алдыңғы томдарында шыққан “Мемлекеттік театрдың міндеттері 
туралы”, “Театр, музыка кадры”, “Драматургияның бүгінгі жайы 
мен алдағы міндеттері”, “Жақсы пьеса – сапалы әдебиет белгісі”, 
“Қыз Жібек қандай”, “Мемлекет театрында “Астық” пьесасы” 
мақалаларының түсініктерінен қараңыз.

2. 25-б. “...мемлекеттік драма театры бар...” — мақаланың ішінде 
айтылатын драма, музыка, облыстық театрлары жайлы мәліметтерді 
“Қазақ театры тарихынан” (Алматы, “Ғылым”, 1975) қараңыз.

3. 25-б. “...Мәскеу мен Ленинградтың жоғарғы дәрежелі өнер
паздар институттарының жанынан ашылған мастерскойлары-
мыз...” — М. Әуезовтің “Театр, музыка кадры” мақаласын және сол 
мақаланың түсінігін қараңыз. Қазақстан театрларына отызыншы жыл-
дарда кадрлар дайындау жайлы толық мәліметтерді жоғарыда аталған 
“Қазақ театрының тарихынан” аласыз.

4. 26-б. “Одаққа аты шыққан ірі адамдары: ірі компози-
тор, ірі режиссер, ірі биші, суретшісі сияқтының барлығы 
да бізбен істесіп, Қазақстаның көркемөнер ісіне анықтап 
жегіліп отыр” — Отызыншы жылдарда Қазақстан театрлары-
на жұмысқа режиссерлер М. Г. Насонов, И. Г. Боров, суретші  
А. Ненашевтер келді. Ән-күй театрына (опера және балет театры)  
Е. Г. Брусиловский, Хамиди, В. В. Великановтар келген.

М. Ахет
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“АБАЙ — КАЗАХСКИЙ КЛАССИК” 

Бұл мақала “Литертурный Казахстан” журналының 1935 жылғы 
2-санында жарық көрген. Одан бергі уақытта қайта жарияланбаған. 
Мақаланың қолжазбасы “Әуезов үйі” ғылыми-мәдени орталығының 
мұрағат қорында (ЛММА КПР-1, N 239) сақтаулы тұр.

Мақала мен оның қолжазбасын салыстырып оқу барысын-
да, мәтін жарияланар алдында стильдік тұрғыдан өңделіп, кейбір 
тұстары қысқартылғанын анықтадық. Стильдік өзгертулер мақаланың 
өне бойында көп кездесетіндіктен әрі мәтіннің мағынасына ықпал 
етпегендіктен, қолжазбада бар, жарияланған мәтінде жоқ төмендегідей 
үзінділерді ғана көрсетуді жөн кердік:

Бірінші абзацтағы “одного из казахских театров” деген тіркес 
пен “академическое издание полного собрания сочинений” деген сөз 
тіркестерінің аралығындағы “Гос. Пуб. Библиотеки” деген сөз тіркесі 
алынып тасталған.

Екінші абзацтың соңындағы “общественности ” деген сөзден 
кейін қолжазбада “унаследовавшего в числе многих литер прошлого и 
творческое наследие Абая” деген сөз тіркесі болған.

Үшінші абзацтағы “темных фанатиков” деген және “к произве-
дениям” деген сөз тіркестерінің арасындағы “своего окружения как к 
оазису” деген сөздер түсіп қалған.

Келесі абзацтағы “Гафизу” деген атаудан кейін “Науаи и Фзули” 
деген сөздер алынып тасталған.

Келесі абзацтың соңындағы “разлагавшейся” деген сөзден кейін 
қолжазбада “в силу внутреннего исторического процесса и в силу гру-
бой ... нической колониальной пометки царизма” деген сөз тіркесі бар.

Журналдағы: “Все подобные случаи приводят его к частым 
столкновениям с царскими чиновниками различных ведомств” деген 
сөйлемнен кейін қолжазбада: “Бюрократически-чиновнический” ап-
парат проявляет немало рогаток, хитросплетения внутреннего сво-
его механизма, осложняя и углубляя многие процессы разжигаемой 
ими внутренней борьбы. А отдельные представители, старшины ро-
дов, в том числе и Абай, становятся то объектом заигрывания, то 
политической мистификации или же одурачивания колонизаторского 
аппарата царизма”, — деген сөйлемдер бар.

Журналдағы: “Этот период, т. е. последняя четверть XIX сто-
летия, как известно, является периодом усиленного капиталисти-
ческого развития царизма” деген сөйлемнен кейін қолжазбада: “А 
колониальне окраины империалистического государства являлись по-
ставщиками различного рода сырья, для выкачивания каковых в этот 
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период действовал уже активно торговый ... хищнический капитал в 
качестве агента промышленного капитала внутренней России” де-
ген сөйлем кездеседі.

Журналдағы: “Процесс освоения значительной части Казахского 
края, как окончательно присоединенной колонии царизма, шел бы-
стрыми темпами”, — деген сөйлем қолжазбада: “назначали города, 
утверждались казачьи волости, управлять краем, областями, райо-
нами становилось все умелее, гибче, чем прежнее управление через 
ханских юртиков-султанов. Согласно уставу о сибирских караулах, 
составленных в 1822 году еще Сметанским” деп жалғастырылған.

Қолжазбадағы: “Лермонтов, особенно сильно приковавший к 
себе влияние поэта, оказал заметное влияние на собственную лирику 
Абая”, —  деген сөйлемнен кейін келетін: “лирики природы, любви и 
настроения. Певец скорби и желчного обличительного стиха, певец, 
такой по высоким идеалам” деген сөздер журналдық басылымға ен-
беген.

Қолжазбада: “Абай познакомился с учением Будды” — деген 
сөйлемнің алдында: “Абай одновременно переводил и Крылова”.

“Через русскую литературу” деген сөйлем мен сөз тіркесі болып, 
бірақ басылымға кірмеген.

Журналдағы “в осуждении и резком отрешении многих позорных 
институтов Востока” деген тіркестен кейін қолжазбада “как много-
женство и неравный брак и т. д.” деген тіркес болған.

Журналға қолжазбада бар, “Крупнейший поэт, он одновременно 
был и композитором” деген сөйлемнен бұрын болған: “утвержден-
ная им высокая насыщенная мыслью культура образца по справедли-
вости присваивает ему имя классика и основоположника казахской 
подлинно художественной литературы. Помимо существовавших 
ранее различных видов казахского стиха он сам вводит 11 новых рифм 
и форм в поэзии” деген сөйлемдер кірмеген.

Журналда жоғарыда келтірілген сөйлемнен кейін келетін: “Для 
большинства своих новых стихов” деген тіркестен кейін қолжазбада: 
“чтобы сделать их удобоусвояемыми для своих мало искушенных чи-
тателей” деген сөз тіркесі болған.

Журналдағы: “Чем больше стремился Абай отойти, отдалить-
ся от окружаемой действительности” деген сөйлем мен: “Абай об-
ращается к потомкам” деген сөйлемдердің арасында қолжазбада: 
“Личная практика и душевная неудовлетворенность своим положе-
нием при безысходности, скованности положения его самого углубля-
ют двойственность в лени. Пройденный жизненный путь неудовлет-
воряет”  деген сөйлемдер болған.



Журналға басылған: “умирает, пережив сына только на 40 дней” 
деген сөйлемнен кейін қолжазбада: “Это был избранный им вид само-
убийства” деген сөйлем бар.

“Советская общественность Казахстана” деп басталатын 
сөйлем қолжазбада: “и хорошо помнить об Абае” деген сөз тіркесімен 
аяқталады.

Қолжазба: “Но действительными наследниками творческой со-
кровищницы Абая являются только трудящиеся Казахстана” деген 
сөйлемнен кейін келетін: “и они определяют свое отношение к поэту, 
зафиксированным сегодня громадным вниманием своей партии и пра-
вительств” деген сөйлеммен аяқталады.

Мақалада кездесетін бірқатар кісі аттары мен көркем шығарма ат-
тары 50 томдықтың бұдан бұрынғы томдарында кездесіп, оларға сол 
томдарда түсінік берілген, сондықтан бұл түсінікте оларға тоқталған 
жоқпыз.

С. Сәкенов
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“АҚ АЮ” ТУРАЛЫ”

“Социалды Қазақстан” газетінің 1935 жылғы 11 маусым, 133-са-
нында латын әрпінде жарияланып, тақырыбының астына “Мұхтар” 
деп қол қойылған мақала сол тұстағы (1935) орфографиялық ереже-
лермен жазылған.

Одан кейін жазушының жиырма томдық (“Жазушы”, 1985, 17- том, 
28—31-66.) шығармалар жинағына қазіргі грамматикалық ережеге сай 
қалыпқа түсіріліп, ішінара түзетулермен толық берілген. Бұл томға 
соңғы басылым бойынша тыныс белгілері, орфографиялық қателері 
түзетіліп, алғашқы түпнұсқамен салыстырылып барып ұсынылып 
отыр.

КСРО-ның Солтүстік мұзды мұхит теңіздерімен шектесіп 
жатқан Ақ теңіз, Дежнев бұғазы арқылы Тынық мұхитқа жету 
мақсатындағы “Челюскин” экспедициясын басқарған академик  
О. Ю. Шмидт ғылым үшін аса маңызды мағлұмат берді. Осы “Челюс
кин” экспедициясының басшысы мен мүшелерінің жорық кезіндегі 
ерлігін баяндайтын шығармаға арнап Қазақстан үкіметі 1935 жылы 
бәйге жариялады. Осыған жауап ретінде жазылған С. Мұқановтың 
“Ақ аю” поэмасы екінші жүлдеге ие болды. Осы поэмаға байла-
нысты газеттерде бірнеше сын мақалалар жарық көрді, соның 
бірі — М.Әуезовтің осы мақаласы. Мақалада жорық оқиғасы жете 
тиянақталмай, ондағы аңдардың әрекеттері ұзақ баяндалып, поэманың 
басы мен ортасындағы оқиғалар жеңіл суреттелетіні сыналды.

Жазылған мақаланың алғашқы нұсқасында — “пайезиямыздың”, 
“шыны мен”, “бір неше”, “салысы мен”, “мезгілі мен”, “Сол түстік”, 
“заңымен”, “ойлылық пен”, “бейнесі мен”, “көз бен”, “сайма сай”, 
“бір сыпыра”, “пәлсәпә мен” болып — мен, бен, пен көмектес 
септігінің жалғаулары сөздің түбіріне қосылмай жазылып отырған. 
Осындағы протокол — пуртакол, очерк — өшеркі, сол материалды 
— сол мәтериалды, құрғақ копиясын — құрғақ көпиесін, болмаған 
программамен — болмаған пурграммен, оның қадамы күресшең — 
оның қадамы күрессең, ескі сарынмен сипатталады — ескі сарынмен 
ыспатталады, сипаттап береді — ыспаттап береді болып келетін 
сөздер қазіргі орфографиялық ережеге сай берілді.

1. 37-6. “...тілентіп” — шабыттандырып, қанаттандырып деген 
мағынада қолданып отырған сөз жиырма томдықта — ірілентіп деп 
қате басылған.

2.  38-6. “Челюскин” — алғашқы нұсқада — Шелускин. Челюскин 
Семен Иванович (шамамен 1700—1760 жылдар) — орыс теңізшісі, 
капитан, лейтенант. Ұлы солтүстік экспедициясына қатысқан. 1760 
жылға дейін Балтық флотында қызмет атқарды.



“Челюскин” 1933—1934 жылдары маусымда Мурманскіден 
Владивостокқа жету мақсатын көздеп сапарға шыққан. Экспедицияға 
О. Ю. Шмидт басшылық етті. Беринг бұғазында кеме мұз құрсауында 
қалып, Чукот теңізіне қарай ыққан. 1934 жылы 13 ақпанда кеме 
апатқа ұшырап, ондағы адамдар мұз үстіне түсірілген. Бұлардың ең 
соңғы тобы 13 көкек айында құрлыққа Ванкарем мүйісіне ұшақпен 
жеткізілді.

3. 39-б. “Шмидт” — алғашқы нұсқада Шмит болып берілген. 
Шмидт Отто Юльевич (1891—1956) — кеңес ғалымы, математика 
және геофизика саласының көрнекті маманы. Арктиканы зерттеуші.

С.  Майлыбай
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“БАЙМҰҚАМБЕТҰЛЫ  ЖОЛДАС”

Бұл мақала алғаш “Социалды Қазақстан” газстінде 1935 жылы 26 
қазанда шыққан. Мақаланың қолжазбасы сақталмаған. Жазушының 
20 томдық шығармалар жинағының 8-томына (1981, 43-47-беттер) 
газеттегі нұсқасы бойынша берілген. 1935 жылы мамыр айының соңында 
Қазақстанға Леонид Соболев бастаған бір топ Ленинградтық жазушылар 
келген. Бұлар бірнеше топқа бөлініп, Қазақстанның облыстарын аралаған. 
Л. Соболев басқарған жазушылар бригадасы бір жарым ай шамасындай 
уақыт Шығыс Қазақстан өлкесінде болды. Осы сапар жайыңда Л.Соболев 
“Правда” газетінің 1935 жылғы 16 қазандағы санында “Риддер” очеркін 
жариялады. Осы газеттің 23 қазандағы санында М. Әуезовтің “Това-
рищ Жанай” атты мақаласы шықты. Бұл — “Баймұқамбетұлы жолдас” 
мақаласының ықшамдалған нұсқасы. Көлемі екі еседей кіші. Дәл ау-
дарма емес. “Әуезов” үйі ғылыми-мәдени орталығының мұрағатында 
жазушының осы сапарда жүргізген жолжазба-күнделіктері сақталған 
(ЛММА, 504-п.). Күнделіктің алғашқы датасы 7-маусым, соңғы датасы  
18-шілде. Қалың дәптердегі 60 беттей қолжазба кирилица, латын, араб 
әріптерімен жазылған. Жолжазбада Баймұқамбетұлы Жанайдың өмірі 
мен жұмысына қатысты газеттегі шыққан мақаладағыдан анағұрлым 
көлемдірек деректер бар. Мақалада айтылатын кейіпкерлер тағдыры, 
өндіріс процестері, өлке табиғаты, халық тұрмысы, колхоздар, әскери 
заставалар т. б. жайында жан-жақты деректер келтірілген. Мақала — 
“Ақжал” руднигінің бастығы Жанай Баймұқаметұлының тағдыры ая-
сында Алтайдағы кен өндіру мен түсті металдар қорытудың тарихы мен 
технологиялық процестері, қазақ жұмысшы табының калыптасуы мен 
жеке өкілдері, өмірдегі, тұрмыстағы жаңалықтар жайында жазған. Бұл 
мақала М. Әуезов пен Л. Соболевтің “Правда” газетінде жарияланған 
жоғарыда аталған мақалаларымен тақырыптық, идеялық жағынан толық 
үндеседі.

Жазушының толық шығармалар жинағының бұл томына 20 томдық 
шығармалар жинағы мен “Социалды Қазақстанда” шыққан алғашқы 
нұсқасы салыстырылып, текстологиялық жұмыстар жүргізіліп берілді. 20 
томдық шығармалар жинағындағы “сарынын” сөзі “зарын”, “өңгеріп” 
сөзі “өзгеріп”, “кешкендер” сөзі “кемірген” болып берілді. Газеттегі 
нұсқа мен 20 томдықтағы “аманел” сөзі  М. Әуезовтің “Правда” газетінде 
шыққан “Товарищ Жанай” мақаласындағы “аммонол” сөзімен алмасты-
рылды. Біраз пунктуациялық, орфографиялық қателер түзетілді. Тыныс 
белгілерін қоюда қазіргі пунктуациялық ережелерге сүйендік.

1. 40-б. “...шораяқ...” — аяқ буындарының сырқатынан болатын 
кемістік, ақсақ адам.

2. 40-б. “...граф...” — (немістің сөзінен) орта ғасырларда Батыс Евро-
па елдеріндегі корольдік қызмет лауазымы. Бірте-бірте мұрагерлік атаққа 
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айналған. Феодалдық меншік, билік иесі, дворяндық, (ақсүйектік) дәреже 
болды. Ресейге 18-ғасырда 1-Петр патша енгізді. Қазір монархиялық 
билік сақталған елдерде ресми сақталған дәреже.

3. 40-б. “...аммонал...” — тау кен жыныстарын қопаруға пайдалана-
тын қуаты күшті жарылғыш зат.

4. 40-б. “... перператорын...” — перфератор. Тау-кен жыныстарын 
тесіп, бұзу үшін қолданылатын ұрмалы құрал.

5. 41-б. “...Изотовы...” — Н. А. Изотов (9.2.1902 — 14.1.1951). 
Донбастық шахтер. Жас жұмысшыларды тәжірибелі жұмысшыларға 
шәкірт етіп үйрету қозғалысының бастаушысы. Стаханов қозғалысының 
белді өкілі. Горловкадағы 1-шахтаның забойшигі. Оның 1932 жылғы 
11 мамырда “Правда” газетінде шыққан мақаласынан кейін “Изотов 
қозғалысы” басталды. 1935, 1936 жылдары көмір қазудан одақтық және 
әлемдік рекордтар жасаған. 1937 жылдан басшылық жұмыстарға ауысқан. 
Екі рет “Ленин” орденімен т. б. орден-медальдармен марапатталған.

6. 41-б. “...Бокин...” — жазушының Шығыс Қазақстанға барған 
сапарының жолжазба-күнделігінде (ЛММА, 504-п.) Бокиннің өмірі, 
тұрмысы, жұмысы жайында деректер бар.

7. 41-б. “...Нысанғали Қарауылұлы...” — аталған жолжазбаның 
ішінде деректер бар.

8. 41-б. “...кірауат...” — орыстың “кровать” сөзінен — төсек.
9. 41-б. “...ЬІрғызбайұлы Ахметжан...” — аталған жолжазбада де-

ректер бар.
10. 42-б. “...Адайдан...” — қазақ халқының ірі тайпасы. Кіші жүздің 

он екі ата Байұлы бөлімінен тарайды. Негізгі таралған аймағы Батыс 
Қазақстанның Маңқыстау өлкесі.

11. 42-б. “...Амалгам...” — “амальгама” сөзі қазақ тілі орфоэпиясы-
на сәйкестендіріліп қолданылған. Компоненттерінің бірі сынап болатын 
қоспа. Қоспадағы сынап пен басқа компоненттердің мөлшеріне қарай 
сұйық, қою, қатты болады. Сұйық қоспаны рудадан (кен жыныстарынан) 
түсті металдарды бөліп алу үшін қолданады.

12. 42-б. “...билдон...” — түбінде диаметрі әртүрлі торкөз тесіктері 
бар үлкен айналмалы қазандар. Рудалы лай бұлардан өту барысында бай-
ытылып, бос жыныстан тазартылады.

13. 43-б. “...зумпа...” — “зумпф” сөзінен. Рудалы лай тұндырылатын, 
құрамында түсті металдары бар тұнбаларды жинайтын апан шұңқырлар.

14. 43-б. “... Капитальный ремонт...” — Л. С. Соболевтің “Ка-
питальный ремонт” романы (1933). Өндіріс тақырыбы көтеріл
ген шығарма. Бұл отызыншы жылдардағы әдебиет сыны 
мен ресми үкімет орындары тарапынан да, М. Горький мен  
А. Фадеевтен де жақсы бағасын алған шығарма.

Р. Әбдіғұлов
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“ТОВАРИЩ ЖАНАЙ”

Бұл мақала 1935 жылы “Правда” газетінің 23 қаңтардағы са-
нында шыққан. Газеттің Бұл номерінің бір бетіне түгелдей Қазақ 
ССР-нің 15 жылдығына арналған материалдар берілген. Мақала 
кейін еш жерде жарияланбаған. Жазушының 1972, 1984 жылда-
ры шыққан библиографиялық көрсеткіштерінде берілмеген. 1935 
жылы Қазақстанның 15 жылдығына бір топ Ленинградтық жазу-
шылар Қазақстанға келген. Бірнеше топқа бөлініп, Республика об-
лыстарын аралаған. Леонид Соболев бастаған жазушылар Шығыс 
Қазақстан өңіріне барды. Бұл топтың құрамында М. Әуезов болды. 
Жазушы мұражайының мұрағат қорында осы сапардың жолжазба-
күнделігі сақталған (ЛММА, 504-п.). Осы сапар әсерлері негізінде 
Л. Соболев “Риддер” жолжазба-очеркін (“Правда”, 1935, 23 қазан)  
М. Әуезов “Баймұқамбетұлы жолдас” атты көдемді жолжазба-очеркін 
жазды (“Социалды Қазақстан”, 1935 ж. 26 қазан). “Товарищ Жанай” 
мақаласында аталған қазақша мақаладағы өңір, өндіріс, адамдар жай-
ында айтылғанмен, дәл аударма емес. Көлемі екі еседей аз. Жергілікті 
жұмысшылар тұрмысына, өңдіріс процесіне қатысты жерлер мұнда 
азырақ суреттелген. Мақаланың орыс оқырманына арналғаны 
байқалады. Қажетті түсініктерді осы томдағы “Баймұқамбетұлы жол-
дас” мақаласына берілген түсініктерден қараңыз. Мақала “Правда” 
газетіндегі нұсқа бойынша берілді.

Р. Әбдіғұлов
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“ЦЕННЫЕ ПАМЯТНИКИ КИРГИЗСКОГО И 
КАЗАХСКОГО ФОЛЬКЛОРА”

Мақала “Труды Казахского института национальной культу-
ры” жинағының 1-томында (Москва-Алма-Ата, Казкраиздат, 1935. 
С. 126-131.) шыққан. Содан кейін қайта жарияланбаған. Мақала екі 
бөлімнен тұрады. “Эпос у казахов” атты мақаланың екінші бөлімі 
осы басылымның алдыңғы томында шыққан “Виднейшие памятни-
ки казахского эпоса” мақаласымен (Литературный Казахстан, 1934 
жыл, 14 маусым) бірдей. Бұл мақаланың соңында автордың: “Иссле-
довательские задачи, какие поставил перед собой казахский инсти-
тут национальной культуры, безусловно, не ограничиваются одним 
эпосом. И я, как научный сотрудник этого института, в числе бли-
жайших задач намечаю продолжение этой работы в отношении 
других видов фольклора и в особенности советского фольклора”, — 
дегеніне қарағанда, М. Әуезовтің аталған жинақты шығарып отырған 
Қазақтың ұлттық мәдениеті институтының қызметкері екенін және 
қазақ фольклорымен қатар кеңес халықтары фольклорын зерттеуге де 
атсалысатынын көреміз. Томға кіріп отырған бұл мақаланың қырғыз 
фольклорына арналған бөлімі жоғарыда айтылған уәдеге байланысты 
жазылған болу керек.

Қырғыз фольклоры мен ауыз әдебиеті үлгілерін жинау, жария-
лау, зерттеу жұмыстарында қазақ ғалымдарының еңбегі орасан зор. 
Қырғыз халқы өздерінің ұлы эпосы “Манастың” алғашқы зерттеушісі, 
жариялаушысы ретінде Шоқан Уәлихановты атаса, Манастану 
ғылымының негізін салушы ретінде, “Манас” жырына елуінші 
жылдардың басында солақай идеологиялық айыптар тағылып, баспа 
бетін көруі неғайбыл болған уақытта өзінің мол білімінің арқасында, 
ақиқат алдындағы адалдығы арқасында үстем идеологияға қарсы 
шығып, ұлы жырды ақтап шыққан қорғаушы ретінде зор құрметпен 
М. Әуезовті атайды. Одан кейін Ә. Марғұлан т. б. қазақ ғалымдары 
“Манас” жырын зерттеуде көптеген еңбектер берді.

М. Әуезов “Манас” жырын зерттеумен негізінде 1928—30 жыл-
дары Ташкендегі Орта Азия Мемлекеттік университетінің аспиран-
ты кезінде айналыса бастаған. Жазушы мұражайының мұрағатында 
сақталған құжатта 1930 жылы маусым айында Фрунзеге (Бішкек) 
іссапарға кетіп бара жатқан М. Әуезовке қатысты: “Настоящее удо-
стоверение выдано аспиранту Востфака САГУ тов. Ауэзову Мухта-
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ру, едущему в научную командировку в гор. Фрунзе для ознакомления 
с рукописными материалами по киргизскому эпосу, находящемуся в 
распоряжении Кирнаркомпроса. Управление САГУ просит Кирнар-
компрос оказать командируемому научному работнику т. Ауэзову не-
обходимое содействие”, — деген өтініш айтылған. Бұл томға беріліп 
отырған “Ценные памятники киргизского и казахского фольклора” 
мақаласы М. Әуезовтің Манастану саласындағы баспа бетін көрген 
алғашқы мақаласы. Бұдан кейін де қазақ, орыс тілдерінде арнайы 
мақала, көлемді зерттеу еңбектер жариялаған М. Әуезовтің бірталай 
баспа бетін көрмеген зерттеу еңбектері мен жазып алған мәтіндері 
мұражайдың қорында сақтаулы. Бұл жазбалар жазушының 50 томдық 
академиялық басылымына түгелдей ұсынылып отыр.

Осы томға беріліп отырған мақала отызыншы жылдардың ауыр 
идеологиялық қысымы жанып тұрған кезде жарияланған. Бұл жай-
ында осы басылымның өткен томында шыққан “Виднейшие па-
мятники казахского эпоса” атты мақаланың түсінігінде айтылған. 
М. Әуезовтің отызыншы жылдар мен елуінші жылдар аралығында 
шыққан Манастануға қатысты еңбектерінде “Манас”, “Семетей” 
эпостарына қатысты идеялық тұрғыда берген бағаларында едәуір 
айырмашылықтар бар. “В числе ценнейших памятников киргизско-
го устного творчества исключительное место занимает эпопея 
“Манас” и продолжение ее “Семетей”, — дей келіп, мақаланың 
идеологиялық тұрғыдан талдауға қатысты бөлімінде “Но вместе с тем 
надо подчеркнуть, что “Манас ” является продуктом чуждой, враждеб-
ной для пролетариата классовой среды”, дейді. Отызыншы жылдардың 
ортасында жарияланып отырған мақалада осы сипаттағы жолдар бол-
маса, ғылыми еңбектің, мақаланың баспа бетін көруге мүмкіншілігі 
жоқ болатын. Сонымен қатар бірер жыл ғана бұрын идеологиялық 
айыптармен НКВД абақтысына отырып шығуы, Қазақтың ұлттық 
мәдениеті институтының қызметкері ретіндегі “міндеті” де әсер ет-
кен. Ал “Манастың”, “Семетейдің” құрылымдық, көркемдік, көлемдік 
ерекшеліктерін талдаудағы М. Әуезов ойлары кейінгі Манастану 
ғылымына негіз болды деп айтуға даусыз құқымыз бар. Мақаланың 
қырғыз фольклорына арналған бөлімінің соңында айтқан кырғыз 
фольклорының шағын жанрларына қатысты теориялық ойлары 1930 
жылдар үшін өте маңызды тұжырымдар болатын.

Мақала бұл томға 1935 жылы шыққан жинақтағы нұсқа бойынша 
өзгеріссіз беріліп отыр.
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1. 46-б. Радлов — В. П. Радлов алдыңғы томдардың түсініктерін 
қараңыз.

2, 3. 46-б. “Манас”, “Семетей” — Осы томдағы “Манас” — кир-
гизская народная героическая поэма” мақаласының түсінігін қараңыз.

4. 46-б. Сағымбай — Сағымбай Оразбақов. Манасшылардың 
(жомоқшылардың) ең үздіктерінің бірі. Сағымбайдан “Манас” 
жырының ең көлемді, көркем нұсқаларының бірі жазып алынған.

5, 6. 47-б. — “... певцы-аэды, рапсоды ...” — Әдебиеттану 
сөздіктерінен қараңыз.

7–14. 47-б. — “Илиада”, “Одиссея”, песнь о Роланде, Нибелун-
ги, Шах-Намэ, Калевала, Гесэриада, Махабхарата — Әдебиет эн-
циклопедияларынан қараңыз.

15. 48-б. — “... националистически-жадидская интеллигенция” 
— Ұлтшылдық, отаншылдық бағыттағы жаңашыл көзқарастағы интел-
лигенция. Отызыншы жылдары бұлардың қатарына А. Байтұрсынов, 
X. Досмұхамедов, т.б. қазақ халқының озық ағартушы қайраткерлерін 
жатқызған.

16. 48-б. “гази”- дің жолында ерекше қайраткерлік көрсеткен адам.
17. 48-б. “... манапа — Ормана” — Орман Ниязбеков. 19-ғасырдың 

ортасында өмір сүрген қырғыздың Сарбағыш тайпасының шоң мана-
бы. Кенесары Қасымов қозғалысына қарсы күресті ұйымдастырушы.

18. 48-б. “... Кирнаркомпрос” — Қырғыз ағарту халық комисса-
риаты.

19. 49-б. Ашықтық жырлары — Ғашықтық жырлары.
20. 49-б. Секетбай — айтушысы белгілі махаббат тақырыбындағы 

өлең.
21. 49-б. Күйген — махаббат лирикасының трагедиялық мазмұн

дағы түрі.
22. 50-б. Эпос у казахов — “Виднейшие памятники казахского 

эпоса” мақаласының түсінігін қараңыз.

Р. Әбдіғұлов
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“КАЗАХСКИЙ ЭПОС — НА СЛУЖБУ 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЕ”

Мақала 1935 жылы “Казахстанская правда” газетінің 5 қарашадағы 
санында шыққан. Кейін еш жерде қайта жарияланбаған. Мақаланың 
қолжазбасы жазушы мұражай қорында жоқ. Газеттің осы мақала 
шыққан бір беті түгелдей халық ауыз әдебиетіне арналған. Осы 
беттегі “Мощный источник расцвета культуры” атты бас мақалада 
(авторсыз) халық ауыз әдебиетіне, фольклорға таптық, идеологиялық 
тұрғыдан шолу жасап, зерттеушілерге таптық тұрғыдан қатаң талап 
қойылған. Осындай талаптар қойған мақалалар басқа газет-журнал-
дарда да кездеседі. Осы уақытта Қазақтың ұлттық мәдениеті ғылыми-
зерттеу институтында (“Виднейшие памятники казахского эпоса” 
мақаласының түсінігін қараңыз) ғылыми қызметкер болған Әуезов 
орыс тілінде бірнеше мақала жазған. Бұл мақаланың негізгі ойлары 
“Виднейшие памятники казахского эпоса” және “Ценные памятни-
ки киргизского и казахского фольклора” мақаласындағы ойлармен 
үндеседі. Мақалада талданатын шығармалар мен аталатын адам ат-
тары да аталған екі мақалада бар. Мақала республикадағы негізгі 
орысша (партиялық) газетте басылып отырғандықтан ықшам, жинақы 
жазылған. Негізгі ойлары қазіргі ғылым тұрғысынан қарағанда да 
бағалы деп айтуға болады. Қазақ халқының эпостық мұрасын аудару 
жайлы құнды ұсыныстар айтқан. Мақалада кездесетін біраз таптық 
тұрғыдан келетін тұжырымдар болмаса ол кезде мақаланың баспа 
бетіне шығуына мүмкіндік жоқ болатын. Жазушының елу томдық 
толық жинағына аталған газеттегі нұсқасы беріліп отыр.

Мақалаға қажетті түсініктерді осы басылымның 4-томындағы 
“Әдебиет тарихы” оқулық кітабының және “Виднейшие памятники 
казахского эпоса” мақаласының түсініктерінен қараңыз.

Р. Әбдіғұлов
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“ПУШКИНДІ ҚАЗАҚШАҒА АУДАРУ  
ТӘЖІРИБЕЛЕРІ ТУРАЛЫ”

Мақала 1936 жылы “Социалды Қазақстан” газетінің 22 қаңтардағы 
саныңда жарияланған. “Уақыт және әдебиет” (1962, 269 — 274-бб.) 
кітабында газеттегі нұсқасы бойынша басылды. Жазушының 12 
томдық шығармалар жинағының 11 томына (1969, 95 — 100-бб.), 20 
томдық шығармалар жинағының 14 томына енді (1983, 306 — 312-бб.). 
Мақаланың түпнұсқасы сақталмаған.

Жазушы шығармаларының 50 томдық толық жинағына аталған ба-
сылымдарды салыстырған соң беріп отырмыз.

Орыстың ұлы ақыны А. С. Пушкиннің 1937 жылы қайтыс бо-
луына 100 жыл толуын Кеңес Одағының барлық республикалары 
кеңінен атап өтті. Қазақстанда да үлкен әзірлік жасалып, ақынның мол 
мұрасын қазақ тіліне аудару шаралары қолға алынады, бұған қазақ 
ақын-жазушылары да белсене араласады. “Социалды Қазақстан” 
газеті қазақ ақындарына Пушкин өлеңдерін аударуды тапсырып, игі 
істің ұйымдастырушысы болды.

1936 жылдың 2 желтоқсанында Қазақстан Жазушы-
лар одағы басқармасы төралқасының шешімімен М. Әуезов  
А. С. Пушкиннің қаза тапқанына 100 жыл толуына орай баяндама 
жасаушылардың бірі болып бекітілді. Сондағы автордың көздеген 
мақсаты қазақтың көркем аударма мәдениеті үшін үлкен бір белес 
болғалы тұрған тарихи кезеңді зерттеушілердің, танып білушілердің 
ойын аудару еді.

Мақалада жазушы Пушкин шығармаларын қазақшаға аударудың 
тарихына тоқталып өтеді. Абайдың Лермонтов пен Крыловтан тама-
ша аудармалар жасағанмен, Пушкин шығармаларын, оның ішінде, 
“Евгений Онегиндегі” тек хаттардан ғана үзінділер аударып, оның 
өзінде түпнұсқасынан алшақтаңқырап кеткенін көрсетті. Абайдың 
аудармада тым еркін кеткен жерлерін айта келіп, енді оның нақты, 
дәл жаңа аудармасын жасауға шақырады. Сонымен қатар Шәкәрім 
аудармасында да Пушкиннің көркемдігінен, үлгі-өрнегінен еш нәрсе 
сақталмағанын, ондағы қара сөзді әңгіме өлең боп құбылып түскені 
болмаса, аларлықтай үлгіге көтерілмегендігіне тоқталады.

Ә. Бөкейхановтың Л. Н. Толстой шығармаларын тәржімалағанда өз 
жандарынан сөз қосып, аудармашылықтан гөрі тілмаштыққа ойысып 
кеткенін, қазақшалаудың орнына қазақыландырғандарын да сынайды.

Пушкин шығармаларына аударма жасаған Ілияс Жансүгіров,  
Тайыр Жароков, Ғали Ормановтардың жаңа беталыстарын қолдайды. 
Бұл беталыс — әрбір автордың өз ерекшеліктерін сақтауға тырысу, 
қазақ тілінің икемділігі мен оралымдылығын, көріктілігін арттыру-
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ды көздеген беталыс еді. Әуезов Пушкиннің жаңа аудармаларынан 
осындай-осындайлардың нышанын байқап, алдағы уакытта Пушкин 
өлеңдерінің ұйқасын, сөз байлығын, ой тереңдігін кеңейте, тереңдете 
түсіп, оның стиль ерекшеліктерін де дәл жеткізуді негізгі мақсаты етіп 
алуларын ұсынады. Бұл жалпы көркем аудармаға қойылатын талап. М. 
Әуезов — өзі де көркем аударманың теоретигі ретінде осы принципті 
берік ұстанды.

М. Әуезов 1937 жылы “Социалды Қазақстан” газетінің 8 
қаңтардағы санындағы “Евгений Онегиннің” қазақшасы туралы” 
атты мақаласында да аудармашыларға қатал талап қоя білгіштігімен 
көрінеді.

1. 59-б. “...Талайғы тағы тұңғыс, қырда қалмақ” — бұл жол-
дар ақын Ғали Ормановтың Пушкиннен аударған “Ескерткіш” деген 
өлеңінен алынған үзінді. А.С Пушкиннің 1949 жылы 150 жылдығына 
орай шыққан таңдамалы шығармалар жинағында өлең жолдары 
қайтадан өңделген:

Дабысым ұлы Ресейге кетер жалпақ,
Тіл біткен жүрер менің атымды атап.
Славян елдерінің ер ұрпағы,
Қазіргі тағы тұңғыс, қырда қалмақ.

2. 59-б. “...ермен баспас” — ермен — ащы жусан, жусан 
туысының бір түрі. Биіктігі 60—100 см тік, бір сабақты, қырлы, көбіне 
күрең күлгін, жоғарғы жағы тармақталған, түкті, көп жапырақты 
өсімдік. Қазақстанда орман мен орман шетінде, далада, шабындықта, 
өзен аңғарларында, тау беткейіндегі бұта арасында кездеседі. Қазақ 
“Ерменді жердің ері өлмес” деген.

3. 60-б. “... жеке кітап шығармақшы” — 1937 жылы Қазақ көркем 
әдебиет баспасынан С. Сейфуллиннің жауапты редакторлығымен 
Пушкиннің 3 томдық таңдамалы шығармалар жинағы қазақ 
жазушыларының күшімен аударылып басылды. 1-том — поэмалар, 
2-том — Евгений Онегин, 3-том — прозалық туындылар. Мәтін латын 
әрпінде жазылған. Аударғандар: Ә.Тәжібаев, Т.Жароков.

4. 60-б. “Татьянаның хаты” — Абай “Евгений Онегин” 
романының осы үзіндісін 1889 жылы тәржімалады. “Татьянаның 
хаты” Абай шығарған әнмен айтылып, қазақ өңіріне кеңінен тарады.

5. 60-б. “Ол Дубровскийді” және “Белкин” әңгімелерінің 
ішінен “ Боранды” алған” — Шәкәрім “Дубровскийді” өлеңмен 
аударған. Ахат Құдайбердиевтің айтуына қарағанда, 1903—1909 
жылдары тәржімаланған. 1924 жылы Семей қаласында жеке кітап 
болып басылған (Дубровский әңгімесі. “Степная правда” һәм “Қазақ 
тілі” баспасы. Семей, 1924. араб әрпінде). Бұдан тыс “Дубров хика-
ясы Б.Кенжебаев құрастырған А. С. Пушкиннің таңдамалы өлеңдер 
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жинағында да басылды (Қазақтың көркем әдебиет баспасы. 1935. 
55—114-бб).

“Боран” — Пушкиннің “Метель” атты әңгімесінің аудармасы. 
Өлеңмен аударылған. Бұл әңгіме шамамен 1909—1910 жылдары 
аударылған. “Боран” алғаш рет “Әдебиет майданы” журналының 1936 
жылғы 2-санында (49—55-бб.) А. С. Пушкиннің 100 жылдық мерекесі 
қарсаңында жарық көрді.

6,7,8. 61-б. “... Ілияс пен Тайыр және соңғы уақытта — Ғали” 
— Ілияс Жансүгіров Пушкиннен — “Жебрайылнама” “(көлемді по-
эмасы 1936 жылы аударылған), “Чаадаевқа” (1935) “Сібірге хат” 
(1935), “Қара Бұлт” (1935) сияқты аудармалар жасаған. (Бұл өлеңдер I. 
Жансүгіровтің шығармалар жинағына енген. 1-том. Өлеңдер. 1960 ж.).

Тайыр Жароков — “Кавказ тұтқыны”, “Цыгандар” поэмаларын 
1935 жылы жеке кітап болып шыққан, “Мыс салт атты” поэмасы (Пе-
тербург повесі) 1934—1936 жылдар шамасында аударған. (Тайыр Жа-
роков. Шығармалар жинағы. 1-том. Өлеңдер, поэмалар, аудармалар. 
1958 жылы осы жинаққа енген).

Ғали Орманов — “Ескерткіш”, “Қабырымның қақпағында” 
өлеңдерін 1936 жылы аударған.

9. 61–62-бб. “... Пушкиннің бұл шығармасы аударылды деп са-
намай, бастан-аяқ қайта аудару керек” — Бұл жерде “Евгений Оне-
гин” поэмасы жайлы айтылады. 1936 жылы түпнұсқаға жақын етіп, 
қайта аударған ақын I. Жансүгіров. Ақынның 150 жылдығына орай  
Қ. Шаңғытбаев осы поэманы қайта тәржімалаған (А. С. Пушкин. 
Таңд. шығ. жин. 1949. 302—466-бб.).

10. 62-б. “Бұл екі шығарма да қарасөзбен қайтадан аударылуға 
тиіс” — А. С. Пушкиннің 150 жылдығына “Боран” әңгімесін 1949 
жылы Құрманбек Сағындықов қара сөзбен аударса, “Дубровский” 
әңгімесін Омарғазы Оспанов аударған.

11. 62-б. “Бөкейхановтың Ленин еңбектерін аударғанда... Тол-
стойды аударған” — Ә. Бөкейхановтың Ленин еңбектерінің аударма-
сы табылмады. Л. Толстойдан жасаған тұңғыш аудармасы “Сурат ко-
фейханасы” атты әңгіме. Бұл әңгіме “Дала уалаяты” газетінің № 10, 11 
сандарында 1900 жылы Омбы қаласында жарық көрді. Әңгіме қайта 
өңделіп “Дін таласы” деген атпен 1913 жылы “Қазақ” газетінің 1, 3, 4 
сандарында қайта жарияланды.

“Қажымұрат” әңгімесін 1923 жылы аударған, 1925 жылы жеке 
кітап боп басылып шыққан. “Бір адамға қанша жер керек” әңгімесі 
“Жаңа мектеп” № 9, 10 сандарында 1926 жылы “Қыр баласы” деген 
бүркеншік лақап атпен басылды. Сонымен қатар “Кавказ тұтқыны” 
мен “Жеті қарақшыны” тәржімалаған.

А. Болсынбаева
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ҚЫРҒЫЗ ДАСТАНЫ — “МАНАС”

Мақала “Қазақ әдебиеті” газетінің 1936 жылғы 30 қаңтардағы са-
нында жарияланды. Елу томдық академиялық толық басылымға сол 
газеттегі жарияланымы бойынша жіберілді.

Көлемі жағынан аса аумақты осы бір эпостық мұраны толық 
жариялау және оны ғылыми тұрғыдан зерттеп тексеруді қолға алу ту-
ралы үкімет тарапынан шешімдер қабылданған: сонда әрқайсысы жи-
ырма бес баспа табақтан он том қырғыз тілінде, бес том мөлшерінде 
орыс тілінде бастырылып шығатын болып белгіленген. Бұл жырға 
Юдахин, Поливанов, Батмановтай белгілі ғалымдар көңіл бөлсе, 
аударуға Пенковский, Тарловский сияқты аудармашылар тартылды. 
Бұлардан басқа әртүрлі зерттеу, тексерулер жүргізу жайы да сөз бола-
ды; сонда алғашқы тәжірибе ретінде М. Әуезовтің еңбегі тұңғыш зерт-
теу, әрі керекке жарайтын еңбек деп танылып, оның да тез арада ба-
сылып шығуы қажеттігі айтылды. Партия мен үкімет ескі мұраларды 
жарыққа шығаруға келгенде салт-саналық, таптық мазмұнын 
жұртшылыққа түсіндіріп, ашып айта, тиісті бағасын бере отырып 
бастырудағы сақтық керектігі жөніндегі бағыты кейбіреулердің жыр 
бойынан байшылдық, ұлтшылдық, таптық сыпаттарды оп-оңай тау-
ып ала қоюына мүмкіндік туғызды. Мұндай сақтық қолға алынған игі 
шаралардың әрі қарай өріс алуына тежеу салып, жарамсыз, зиянды 
дүние қатарына жатқызып шыға келді. Сол бір кесірлі, кеселді таным 
көзқарастар құрсауынан оны көп жыл өткенде, тек елуінші жылдардың 
басында ғана М. Әуезовтің айырып алуына тура келді.

Бұл мақаланы осы жырға қатысты сөйлеген сөздерінің, мақалалары 
мен зерттеулерінің ішіндегі қазақ тілінде жазылған жалғыз дүниесі десе 
де болады. Ал “Манастың” қазақ тіліндегі төрт томдық басылымының 
бірінші томында (1961. 5—20-бб), “Уақыт және әдебиет” (1962. 173—
234-бб), он екі томдық шығармалар жинағының 2-томындағы (1969. 
102—163-бб.) басылымдары Айқын Нұрқатовтың аударуы бойынша 
берілген. “Манас” эпосының халықтық нұсқасын жасау керек” (1952) 
дегенді де А. Нұрқатов аударған.

1,2,3. 65-б. “Жиылысқа ғылым, мәдениет орындарының 
көрнекті бімпазы профессор Юдахин, профессор Поливанов, Бат-
манов” — Юдахин Константин Кузьмич (1890—1975) — көрнекті 
түрколог. Қырғызша-орысша сөздікті жасаған. Қырғыз тіліне қатысты 
оқулықтар мен оқу құралдарын, т. б. еңбектер жазған. Поливанов Ев-
гений Дмитриевич (1891—1938) — түрколог, өзбек, қарақалпақ, жа-
пон, қытай, дүнген тілдерінің дыбыстық жүйесін зерттеген. Батманов 
Игорь Алексеевич (1906—1969) — жалпы түркология мен қырғыз тілі 
ғылыми грамматикасының негізін салушылардың бірі.



4. 65-б. “Қырғызстанның ірі, белгілі ғылым, мәдениет 
қызметкерлері Тыныстанов Қасым” — Тыныстанов Қ. (1901—
1938) ақын, ғалым, қоғам қайраткері. Ташкенттегі “Ақ жол” газеті мен 
“Жас қайрат”, “Сана” журналдарының редакциясында қызмет істеген. 
Қырғыз тіліндегі “Жаңы маданият жолунда” журналының редакто-
ры, Қырғыз педагогикалық институтында профессор ретінде сабақ 
берген. Қырғыз орфографиясының негізгі принциптері жөніндегі 
еңбектері, оқулықтары, өлеңдер жинағы жарық көрген.

5. 66-б. “Былтырғы жылдан бері қарай Қарақол қырғызының 
ішінен тағы бір ірі Манасшы жас жігіт Саяқпай Қаралаев деген 
ақын шығып” — Қаралаев С. (1894—1971). Белгілі Манасшы. Оның 
айтуынан “Манас” жырының “Семетей”, “Сейтек”, “Алымсарық пен 
Құлымсарық”, “Манастың тууы”, “Көкетайдың асы”, “Ұлы жорық” 
бөлімдері жазып алынған. Бұларды ол атақты манасшы Чоюкеден 
үйренген.

Т. Әкім
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“МАНАС” — КИРГИЗСКАЯ НАРОДНАЯ 
ГЕРОИЧЕСКАЯ ПОЭМА

Осы еңбектің алғашқы нұсқасы 1934 жылы жазылып бітті, одан 
кейін де үнемі толықтырылып, жетілдіріп отырғандығын 1937, 1940, 
1944, 1948, 1954 деп жылдары қойылғандағы жазбаларынан көрінеді. 
Қазіргі ұсынып отырғанымыз 1937 жылы жазылған (178-папка, 
1—110-беттер). “Қазақ әдебиеті” газетінің 1936 жылғы 30 қаңтардағы 
санында жарияланған “Қырғыз дастаны — “Манас” деп аталатын 
мақаласында: “Мәжілістің тағы бір тоқтап өткен үлкен мәселесі 
Манастың басылуымен қатар алдын ала орыс тілінде бұл дастан 
жайында әртүрлі ғылыми зерттеу, тексерулер шығару жайы еді. 
Жиылыс осындай тексерудің бірінші тәжірибесі есебінде Мұхтар 
Әуезұлының еңбегімен танысты. Бұл кітапты мәжіліс тұңғыш 
зерттеу ретінде керекке жарайтын еңбек деп танығандықтан, тез 
уақытта басылып шығатын болды”, — дейді. Ал, бұл 1934 жылғы 
нұсқасы негізге алынып, қайта толықтырылып, сол мәжіліс шешіміне 
арналып дайындалған қолжазбасы болатын, бірақ қабылданған 
шешімге қарамай еңбек сол кезде де, содан кейін де жарияланбады, 
эпос туралы көлемді монография жазуды ерте ойластырған, оның 
тезірек аяқталуына мүдделі қырғыздың ғылыми-зерттеу институты 
мынадай келісімшартқа да отырған:

Соглашение

29-го июня 1930 года, мы, нижеподписавшиеся, с одной стороны, 
Киргизский научно-исследовательский институт в лице Врид дирек-
тора Абрамзона Саула Матвеевича и с другой — Ауэзов Мухтар за-
ключили настоящее соглашение в нижеследующем:

1. Киргизский научно-исследовательский институт поручает, а 
тов. Ауэзов обязуется написать труд “Манас” (историко-литературный 
очерк) на русском языке.

2. Труд, указанный в параграфе 1, Ауэзов обязуется представит не 
позднее 1 ноября 1930 года.

3. Труд о Манасе не должен превышать восьми авторских печат-
ных листов.

4. За указанную работу институт выплачивает т. Ауэзову по 100 
руб. 1 печат.лист, всего 800 руб.

5. При заключении настоящего соглашения институт выдаст т. Ау-
эзову аванс в размере 30 проц. от общей суммы гонорара.
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6. Рукопись должна быть представлена в напечатанном виде. на 
одной стороне листа.

Адрес института: гор. Фрунзе, Краснооктябрьская, 29; Ауэзова — 
гор. Ташкент, улица Свердлова, 23, Казлестехникум (ЛММА. КПР — 1. 
П. № 273, 5 бет).

Осы келісімшарт өзінің белгіленген мерзімді кезі бірінші қарашаға 
жете бергенде үзіліп кетті. Өйткені қазан айының басында ОГПУ 
агенттері М. Әуезовті түрмеге жапқан болатын.

Бірнеше жырлардың басын біріктіретін эпос түгел жинақталып 
болғанда үш бөлімге бөлінді: біріншісі — “Манас”, екіншісі — “Се-
метей”, үшіншісі — “Сейтек”. М. Әуезовке дейін “Манасты” Шоқан 
Уәлиханов зерттеді. Ол өзінің 1856 жылы қырғыз жеріне жасаған 
саяхатында манасшылардан “Көкетай ханның асын” жазып алып, 
оны орыс тіліне аударып жариялайды. “Ыстықкөл сапары күнделігі” 
(1856), “Жоңғар очерктері” (1860), “Қырғыздар туралы жазбалар” 
(1860) атты еңбектерінде бұл жырға кең, мол тоқталып, өзінің бағасын 
да береді. Кейінірек эпосқа В. В. Радлов, П. М. Мелиоранский,  
Г. Н. Потанин, Д. Алмаши сияқты ғалымдар да қатты көңіл аудара-
ды. Ал шын мәнінде таза ғылыми тұрғыдағы зерттеу М. Әуезовтен 
басталды. Қазіргі ұсынылып отырған нұсқасына қарағанда алғашқы 
1934 жылы жазылғанының көлемі шағындау; ол бастапқы қарқынмен 
қағазға түскендегі түрі сияқты, оны қайта саралап шығармашылық ек-
шеу, сұрыптаудан өткізу 1937 жылы басталды. Бұл жөніндегі көлемді 
сөз, салыстырулардан туған нақты деректі ой-байламдар келесі 
нұсқаның түсініктеріне қалдырылды.

Т. Әкім
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“ТАС ТҮЛЕК”

Жазушының Бұл ешқайда жарияланбаған әңгімесі. Әңгіменің екі 
автографы бар: алғашқысы араб әрпіндегі (80-папка, 37—48-бб.), 
кейінгісі латын әрпіндегі қолжазба (50-папка, 1—39-бб.). Әңгіме 
қолжазбасының бас жағына “Ұзақ әңгіме”, соңына “Жалғасы бар” 
деп жазылған, бірақ жалғасы жоқ, тек әңгіме оқиғасының қалай 
дамитындығы көрінетін бес беттік жоспарының соңғы бір беті ғана 
сақталып қалған. Әңгіме алдымен араб әрпінде жазылып, соңынан 
латын әрпіне көшірілген, өйткені мұнда араб әрпіндегідей түзеткен, 
өнделгендері аз, тек соңына: “Аздан соң Жарқын қасындағыларға 
қарап: — Жә, болды. Босатыңдар. Осыдан басқа түк істерім жоқ. 
Жай әшейін көзіме көрінбей үйімнен кетсін дедім, — деп отыра 
кетті”, — деген шағын қосымшаны ғана қосқан.

Бұл қаламгердің түрмеден босанысымен қолға алған 
шығармаларының бірі; мұндағы басты нәрсе әңгімені ашаршылыққа 
алып барар оқиғадан бастайтыны. Дәл осылай жазуға, осылай өрбітуге 
тыйым салынатынын қаламгер ол кезде қайдан білсін. Осының бәрі 
оның сол жеткен жерінде әрі қарай жылжымай тоқтап қалуына себеп 
болды. Жоспарының өзінің түгел сақталмауында да осындай сырдың 
жатуы әбден мүмкін, алдыңғы сегіз бөлігі (яғни, екі бетіне бірдей 
тығыз жазылған төрт парақ қағаз) жоқ, қалған соңғы беті мынау:

“... бай бар. Баяғы абақтыға өзі жаптыратын. Бірге жа-
тып ұрсатын. Келінін комсомол алған. Абақтыда жатып қашып 
шығыпты, комсомолды өлтіріп кетті деген хабары бар. Сәтті ертіп, 
ауданнан тағы қуа шықты.

9

Сот жоғалды

Он шақты жолдасын Жарқын бөгде кісілерше киіндірген. Құм 
ішіндегі ауылда. Бұған жете сыбысты естіп, Сәт жалғыз жөнеледі. 
Болмай — кеткен. Содан Сәттен Жарқындар айырылды, түн күтті, 
күн күтті — болмады. Ауданға келе бұлар бөгде кісі боп, ылғи сауда 
кеңселеріне жиылып, союздерге кірісіп алды. Бірі кездемеші, шатовот. 
Жарқын ауданнан екі-үш шалғай-шалғай жатқан ауылдарға шығып, 
шолғын жасап қайтты. Содан соң 10-ауылға, қалың құм, алыс аудан 
ортасына қарай жөнелді. Көп бұлдары бар. Ылғи саудагер, көкейін 
Сәттің жоқтығы теседі.
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Қимайды. Өлген сияқты шуленсиді. Сол кезде бір колхозшы Сәттің 
белгісін әкепті және өлді деген комсомол келеді, аяғы ақсақ. Бір ит 
қорлықты көріп барып және түзеліп шығып, хабарын бере алмапты. 
Сәт тұтқынға түскен, атпақ болған жерден қалған, Сұлтамұраттың 
інісі алып қалған, құрдас. Енді ай болды, сенімін алыпты.

Ертеңінде ойда жоқта 5 кісімен Сұлтамұрат сап ете түсті. Сәт 
белгі қылды, Жарқын бұлды жайып қойып, сауда қылғанда, Жарқын 
сол ауыл колхозшыларын алып кеп, үйді қамай тұрып, есігінен 
мылтықты ұсынды. Сөйткенше айнала қараса бар саудагердің 
мылтығын бұлардың өкпелеріне сап тұр екен. Ұсталып қайтарылды. 
Жарқын бөгетінен арылғандай келді де, оқуға кетті, 6 айлық колхоз 
бастығының оқуы.

11

33-жыл. Соқа келетінде келіп іске кірісті. Өзі колхоз бастығы. 75 
үй, 25 үй аткөшнек. Сиқым ішінде комсомол, кем-кетік боп жазылған. 
Ол ақран бастығы, енді политотдел қолтығының астына алған. Келе 
пермі таратылды. Сиқым Бейсебай комсомолдарға сиыр бергізіп, ешкі 
әперіп, малы жоқты бардан ауыстырып, іске араласты. Егін біте был-
тыр салынбай тоқтап қалған мектепке кірісті. Өзі бастық боп, 40 күн 
дегенде мектеп, жатақхана, сталабай, монша, қамба, малқора — бәрін 
салдырып, бітіріп шықты.

Егін піскен. Аудан көпшілігі орып, бастырып бере бастаған. 
Сентябрьдің 5-і болар, әлі түк берген жоқ. Заседанияда политотдел 
ұрсып, содан орынбасар сайлатам деп шығарды. Жерлері биік, кешең 
піседі. 19 колхоздың әзір арты болар. Содан малателкеге Бейсебайдың 
қатынымен 26 кісі тұрды, 6 ғана еркек. Жеті күн ішінде екіншінің ғана 
арты болды. Көрші колхоз малы түсксн. Олармен таласып, Жарқын 
жеңеді. Бұл кез жан ұшырған қайраткер. Қызыл, қара тақтай, сурет... 
мұғалім жәрдемі. Табілшіліктен алу... Бұның бәрі политотдел ісі, 
соның мәслихаты, сөздер өзгерген... Гүбанке, Бейсебай хаты. Жұмыс 
үстінде қатты ұрсып жібереді бұны.

13

Мектеп оқып жатыр. Сталабай ішінде, жатақхана жақын тұр. 
Жалғыз-ақ әйнек қинайды, үш жыл тұрғызды. Колхоз қамбасында 
үш мың бұт астық. Жарқын ауыл кеңес. Монша, радио, қызыл 
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кітапхана. Моншаға елдерді түсірді. Күздік егін, октябрь біткен, енді 
қалғаны сүдігер. Содан жері биік тоң, қатқақ, сондықтан политотдел 
босатқан. Әлі жетпегендіктен әйнекпен қыбын тауып, Әмірқұлмен 
келсе оның үйінде Сүтжан. Бұл есеп-қисаппен елді жейді. Колхоз, 
кеңес бастықтарын шақырып, шалыс бастырмақ болады. Ақырындап 
өз жағымен баталасып та қояды. Әмірқұл соған көнбеген. Енді 
бір қатынын айналдырған. Үстінен түседі. Әмірқұл мен Жарқын. 
Қатынды байы сабайды, кетір деп политотделге барады. Политотдел 
Серікпайдан сұрайды, түкіреді. Октябрьге қарсы Жарқын Сүтжанды 
ұстатады. Октябрь күнгі ойындар...” (80-папка, 49-б.).

Демек, алдыңғы жоғалған, жойылған десе де болады, жоқ 
беттерінде ашаршылық көрінісі бар шындық болмысымен суреттел-
мек болған. Жазылған бөлігі сол кеңге тіреліп барып тоқтады. Ал 
енді сақталып қалғандағы жазылғандарына келсек, онда ашаршылық 
өткеннен кейінгі кезеңнің оқиғасы әңгіме арқауына айналмақ 
болғандығы анық сезіледі; күдік тудыратын, аяғы насырға шаптыра-
тындай материалдар мен жазбалардан арылу, көзін жою жазушының 
әдетіне сол тұстарда-ақ енген еді, ал жоспардың тыйым салынған, 
ашаршылықты қозғайтын тұсын әдейі құртқан, өйткені соның ал-
дында ғана тергеулердің неше алуан қитұрқы бұралаңдары болма-
шы нәрселердің өзінен ілік тауып, басты үлкен бәлеге шырмап та-
стайтынына әбден көзі жетті. Осы аттас “Тас түлек” пьесасында да 
сол бір қиын кезең оқиғасын көрсетуді ойластырғанымен, әлгідей 
себептер әңгімедегі секілді әуелгі ой ағынын мүлде басқа арнаға са-
лып жібереді. Енді әңгіменің өзге қолжазбаларымен бірге түптелген 
жоспардың осы жалғыз бетінен де сол кездің әдебиетінде кең көрініс 
тапқан жау іздеушілік тенденциясының сарыны байқалады.

Т. Әкім
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“ІЗДЕР”

Әңгіме жазушының Оңтүстік сапары материалдарына құрылған 
шығармаларының біріне жатады; бір топ очерктері мен “Білекке 
білек” сияқты 1933 жылы Жуалы, Түлкібас аудандары адамдары-
мен танысу барысында түйіп-түйгендері нәтижесінде жазылды. Бұл 
туынды алғаш рет 1933 жылы “Әдебиет майданы” журналының 
8-санында, одан кейін орыс тіліне аударылып, “Литературный Ка-
захстан” (1935. № 38—59-бб) журналында, “Қазақстан Кеңес жазу-
шыларынан IX топқа тарту” (Қазақстан көркем әдебиет баспасы.  
А.: 1935. 13—67-бб), “Тас түлек” (ҚКӘБ. А.: 1935. 145—177-бб) 
жинақтарында басылды. Алдымен әңгіменің жоспарын жасаған, ол  
“6 ауыл жайындағы әңгімелер” деп аталады:

“Калинин колхозының бастығы Әлімбек. Жұмысшы, батрақ — 
17-жыл. Бәрі партияда. Алғаш кірген 60 кісі едік, кейін бесеу ғана 
қалғамыз. Көпшілік: “О болады, бұ болады” деп шығып кетті. 
25-жылдар болысполком бастығы болған. “Жаяу болыс” деп аталған 
екен. Бәрі де бес жылдай “Күйік” совхозының жұмысшысы болған, 
алған мақтау қағазы бар. Қазір колхоз ісіне барлық ынтасымен 
берілген. Колхоз мүлкін өзінікінен қымбат санайды. Түнде көліктерді, 
атқораларды қарауға жүріп кетіп, ел жатқаннан кейін келеді. Таңертең 
тағы ерте кетеді. Мал азайып қалған, ендігі арманы 25 биенің ішіндегі 
құлынын сақтау. Үй басы 20—30-дан тауық бар. Жаздай тұқымын 
саттық, о да майана екен дейді. Сөйлегенде екі қолы бірдей, тыным 
алмай сермеліп отырады. Иығын қозғалтып, денесімен де ырғалып, 
құнысып қояды. Ауыл кеңесі Жұматайды бұл таниды. Жаздыгүні анау 
бұл колхозды бүлдіре берген соң, бір күні ерегісіп қалған. Жұматай 
бұған “Сен белетті қалтаңа салып, апармай істеп жүрген арамсың” 
деген. “Мен саған колхозды бүлдіртпеймін, ана екі колхозды құртып 
боғасың” дейді. Анау бұны құртамын деп қорқытпақ болады. Содан 
кейін Әлімбек Жұматайды сабайды. “Колхоздың ішінде тұрма, басқа 
жаққа кет”, — деп айдап тастайды. Артынан анау жеңілген. Топта-
сады. Әлімбек бірақ әлі хат танымайды. Школ жұмысы күшті емес, 
жаңа үй салынбаған, көбі де күйсіз, бұған ауыл кеңес кінәлі. Әлімбек 
жалғыз. Шаруасының әрбір жайын айтқанда сөзі бітпейді, бар ой-
лайтыны сол. Өзі таз, бір беткей, колхоз дүниесіне қатты, сараң да. 
Аш болған күйлерден өзі шықты. Колхоз ісіне берік, барын салады. 
Бірнеше кісілер іріктеп алған.

Ат бағу үшін саңырау бала, ол өзі ударник бір тыным жоқ, бірде 
бір қаталаспайды. Күндіз-түн демей жанын сала істейді. Оның інісі 
алты жасар бала, шешесімен бірге кетіп, шешесі ол жақта байға тиіп, 
артынан өліп қалады. Мына кішкентай бала Ташкеннен осы колхозды 
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іздеп табады. Біреу Шақпаққа барса, қасына оралып қалмайды дейді 
бір бала. “Кімсің?” дегенде атын айтады Сонымен көтеріп алып келеді 
әлгі кісі. Саңырау ағасы сыйға бір сиыр алған. Содан бері қатын да 
алыпты, Бұл Әлімбектің үлкен сенімді көретін, жақсы көретін кедейі.

Бұл колхозда бұрын Ташкенде тұрып, көп заман сауда қылған бір 
адам бар. Ол бұрын осы жердің адамы. Жылан ашаршылық ауып кетіп, 
сол Ташкенде тұрып қалып, енді келген. Өзін кейбіреулер “жекеге 
алу керек, бай” деп сөз қылады екен. Осы ауыл кеңесі боп, басқалар 
боп тоқтатып жүрген көрінеді. Үйінде сеператоры бар, бір сиыр, бір 
қашары бар. Колхоз мүшелерінің сүтін тартып береді. Әрбір он күннің 
бір күнінің сүтін ақыға алады. Үйінде май бар, өзі мұрт, сақалды 
өзбекше алған, таза киінген. Өзі қара бешпент үстінен қара белбеу 
буынған. Арақ ішпейді, молдалау да болу керек. Іштей тығынған епті 
адам, өзі каператіп бастығы, ауыл кеңесімен жемтіктес емес пе екен.

Бұл ауылда тұратын тағы бір адам ауыл кеңесі секретары. Ол 
Жұматайдың қайнысы ма, жиені ме, сондай бір жақыны. Пысық, 
сусылдап тұрған құйыршық. Егер құйыршық деген атты бұған 
кең қолданатын болсақ, онда ешкінің құйрығы деу керек. Әр алуан 
құйрық, құйыршықтар бар. Соның ішіндегі тынымсызы, көзге түскіші 
осы түрдегі құйыршық болуға лайық.

Әлімбекте балаларына, үй ішіне деген көңіл де колхоз жұмысының 
астында қалған сияқты. Ауру болған кісінің доктырға баруына бірден 
ат берем дейді. Бірақ өз қатыны ауру, безгек, баласы безгек, оларды 
апарып емдетуге уақыты да жоқ, атты да бере алмайды. Бірақ үй ішіне 
адамшылық жұмсақтықпен сөйлейді. Үлкен қызы бар, 9—10 жаста. 
Ауыртпалықтың бәрін сол істейді, оны жұмсай береді, кейде ол тілін 
алмай қояды. “Қойшы, бармайым, қорқам” деп, ондайда Әлімбектің 
өзі кетеді. Көліктерінің бас-арқасы бүтін, колхозшылардың көлік 
жөніндегі мінер өрісіне аямай қараса алады.

Жұматаймен ерегіскенде анау “партиядан шығару керек сендейді” 
десе керек. Сонда: “Мен өмір бойы кедеймін. Қайда барсам еңбегіммен 
күн көремін, маған байлық, ұлықтық дәнекер емес, белетсіз де кеңестің 
адамы бола аламын, мә, керек болса белетің” деп, белетін үстел үстіне 
лақтырып жіберіпті. Артынан КК-ның адамдары белетін өзіне апарып 
беріпті.

Ауыл кеңесі Жұматай жуан денелі, зор, мұрты тікірейген, 
шүйделі, көзі тасырайғандау. Шатақ іздегіш, өтірік күле береді. Бой-
ына нығыздық біткен, жорғалай да біледі. Баяғыша кісілік іздеген, 
бұрын Еркөбектің делдалы, күстанашысы болған. Содан 31-жылдарға 
шейін қол үзбеген, бірақ партияға өтіп алған. Аудан қызметкерлерінен 
сүйеушісі бар, соны бел қылып, шатақ салады. Өзі жетінші ауылдікі. 
Ол ауыл бұны сабап, айдап тастаған екен, енді кеп алтыншы ауылға 
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араласқан. Алтыншы ауылдың үшінші колхозы жаңа ауыл. Сонда 
Көлбай деген 23 жастарда бір пәле жігіті бар, сонымен екеуі ұдайы 
партия. Көлбай колхоз қамын, кеңес тілегін ойлайтын адам емес. Бірақ 
пысық, ер, бұзық. дегенін істейді. Жұматай екеуінің алғаш араздығы. 
Көлбай завсклад боп тұрғанда көктемде бір рет арақ керек болады. 
Екеуі тұқым астыққа арақ алып келеді. Сонда жиырма пұт астықты 
үлеспекші болады. Көлбай Жұматайға сегіз пұт беріп, өзі он екі пұт 
алып қалады. Осыдан айтысып, араздасады да Жұматай Көлбайды 
абақтыға алғызады. Көлбай ол жерде ақталып шығып, кінәны мынаған 
жабады, бұл қамалады, аз күннен соң қайта шығады. Содан кейін екеуі 
келіспек боп, құда болысады. Баласы 6-7 жастарда. Бір жеу үстінде 
тағы да араздасады, содан әлі араз.

Соңғы уақытта жеті кісі боп астық ұрлайды. Оған Көлбай колхоз 
бастығы боп акт жасайды. Бірақ ауыл кеңеске олар білдірместен бұрын 
анау жетеді. Көлбайлар ұрлап жатыр деп қағаз түсіреді. Ауыл кеңесі 
келмей колхоз бастығы жанашырым деген баланы айдатып отыр... Ол 
жаздыгүні Жұматайды бір түнде келіп сабаған. Оны Жұматай алдым-
нан шықтың деп құлаққа жазғызған. Қаңғып Бурныйға барған. Ол 
жерден ештеңе шығара алмай келе жатқанда жол бойында Жұматай 
қуып жетеді, мазақ етеді... Шырым түнде ауылға жетсе, Жұматай 
қырман басында жатады. Анау келіп, жатқан жерінде жатып сабай-
ды, енді сол Шырымы бадырайтып отыр. Бірақ Жұматай өз халына 
сенімді емес. Енді аудан қызметкерлерінен сұранып жүр, басқа жерге 
ауыстырыңдар дейді. Сезіп қалдым, Көлбайлар ұзақ отыратын емес. 
Енді бірге тұра алмаспыз, мені басқа ауылға сайлау керек” дейді.

Жұматайдан көресіні көрушілердің бірі — Басқар. Қуаныштың 
әкесін құлаққа жазып, ол қаңғып кетіп өлген. Әшірбай комсомол-
ды, Қуанышты, екеуін де құлақ баласы деп мінездеме беріп, қызыл 
әскерге алғызбай қойған. Қазір олардың жасы жетті. Жігіттер алы-
нып жатыр, оларды трудармияға қалдырған сияқты. Кешіктіріп 
шақыртады Жұматай, онда да алдын ала хабарландырмай бір-ақ, 
күнде білдіріп, ертең таңертең барасың дейді. Балалар келе жатыр, 
жетімектердің қамын ойлап, мұңын айтады. Бірақ шақыртқаны бе-
кер болды. Жұматай бұлардың біраз күйін кетіру үшін әдейі істеген. 
Шақырған емес, салпақтаушыларды алғызбайды. Қызыл әскер болса 
күшейіп кетеді дейді.

Көлбай басында жұрт шығарып қойған жерден қайта колхозға 
алғызып, завсклад қылған да өзі. Екеуінің туысы жақын боса керек. 
Жаңа ауыл ішінен жік шығарып, іріткі жасап, мүлкін ұрлатқан, мал 
шығыны, союы көп. Біреулер Көлбай сойыпты, сенен болды депті. 
Жұматай содан араздасыпты дейді Мұғалім мінезі. Колхозшылар 
арасын бір-бірімен араз қып, жік шығарды, содан пайдалану бар 
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Жұматайда. “Пәдәрі налет, Жұматай бөлем еді” деседі. Бұны Сапаров 
сүйейді, сонымен алады, ананы прокурор сүйейді.

“Красный восток”. П-ның әңгімесі. 29-жылғы хал. Ахмет бо-
лыс болған. Фермі бастығы Ахмет пен Нарымбайдың Мұғалім үшін 
тартысы. Бұнымен бірге шыққан екі жас жігіт, екі байдың жақыны. 
Мұғалімді солар екі жаққа тартады. Ахмет қатыны: “Мырзаға” деп, 
бұған наз қылады. Толымбек ренжиді деп қиналуы: үлфаттар, жора, 
қыз алып қашу...

Кейінгі хал.
Суратов сүт фермісі, қой фермісі, жылқы фермісінің бастықтарына 

өз қайнын, жиенін, інісін қойған. Жабағылыда, Балықшыда болған. Әр 
жердегі сенімді достарын әкеп, осы колхозға кірістірген. Өзі колхоз 
ісін жақсы жүргізген. Тыным алмай, күндіз-түн жүріп, қызмет ететіні 
рас. Колхозшыға “аянбай істе, біріңді көріп, бірің қарап отырмайтын 
боласың” деп айдап салып, жұмыс істетуге шеберліктерді көп істейді. 
Ол барда ешбір кісі шет жайылған емес, бәрі соны қостайды, дегенін 
қылады. Бірақ колхозшыларды жұмыстан басқа еш нәрсеге үйретіп, 
көзін ашқан емес. Бірде бір рет лекбезде емес, мектепте нашар мұғалім 
бұл жердікі емес, өте бездейтельный. Өзі 30-жылдарға дейін намаз 
оқыған. Әйелдерінің бәрінде бұрынғыша келін-қайнағалық, еркектен 
имену жағы күшті болған.

Колхоз басында он шақты кісі мықты топ бар. Солардың ықпалынан 
бір де бір кісі шықпайды. Олар өздеріне керек азықты (май, ет, сүт бол-
са) Толымбек керек қылады, я басқа бастық керек қылады. Оған қағаз 
жүзінде белгі, я есеп-қисап болмайды. Сол ретте кейбір кедейлерді 
де іліндіріп қояды. Аузы бір болған басшы топ, колхозшыны “жұмыс 
істемейсің” деп сабауға да қолданатын. Колхозшы да ондайда үн 
қатпайды. Көбі оны кінәлап, өзін айыпты қып шығарады. Онан соң 
әр кезде айтып, көпке миландырып отырады: “Ауданда пәлендер аман 
болса, бізге келер пәле жоқ” деген болады. Сырттан оларды иеленіп, 
ықпалының күшті екенін әрдайым сездірумен болады. Осы күнде де 
Толымбек келеді. Ертең сол келген соң сырым ашылып қалады деп 
қопалақтайды. Колхозшы Сейдалы ақсақ өтірік белсендінің бірі. Ол 
жұмыс қып жатқан бригаттарға тиісті азық (ұн, сүт, май, мата) сияқты 
кез болса, соны түгел қып бермей үстінен қымқырып жырып жейтін 
жігіт. Барлығы да ұсақ арамша, бірақ бір айғырды жоқ қып жіберген, 
биыл бір биеге құлын тастатқан. Бұ да бұрын бай болған адамның ба-
ласы. Қазір де шығарылып отырған 9 үйдің бәрі осындайлар. Олар 
енді біз кетсек артымызда қолхозды тастаймыз деп жік шығаруға 
жүрген сияқты.

25 үй Шанышқылы Жабағылы косылған. Олар өзі жалқау  топ 
екен. Кейін бұлармен келісіп, жұмыс істеп жүретін бопты. Тек әрбір 
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колхозшы еңбегіне алған азық, мал сияқтыны бәрін Толымбек берген 
қып түсінгендей. Әйелдері Садақ, Тұмар ылғи жақсы киініп, Высоко-
еда ойын болса ұдайы қаптап кеп отырады... (80-папка, 67—71-бб).

Жиырма жылдай өтіп барып, қайта бастырудың алдында (Қазақ 
мемлекеттік көркем әдебиет баспасы. Таңдамалы шығармалар. 6 
томдық, 6-том. А.: 1957, 113—142-бб.) біраз түзетулер мен өзгерістер 
енгізді, сөз-сөйлемдерді мағыналық, логикалық жағынан жетілдіруді 
ойлаған толықтырулар еді. “Бұны өздеріне жәрдем етіп отырған 
совхоздың бірер сақпан қойы уақытша жайлауға руқсат етіп бер-
ген болатын” (“Қазақстан кеңес жазушыларынан IX топқа тарту”. 
ҚКӘБ, Алматы, 1935, 38-б.) — “Бұны өздеріне жәрдем етіп отырған 
совхоздың бірер сақпан қойы уақытша жайылуға колхозшылар 
рұқсат етіп, совхозға берген болатын” (ҚМКӘБ. А., 1957, 126-б.; 
“Кейде нақ төбелерінен жарқ беріп, шарт еткенде дүрік беріп, жа-
рылып та кетеді” (ҚКӘБ. 1935, 154-б.) — “Кейде нақ төбелерінен 
жарқ беріп, жарылып та кетеді” (ҚМКӘБ, 1957, 130-6.). Өзгертулер 
осы алуандас болып келсе, “Ескінің сызы өтіп қалған. Суйеуді керек 
қылатын төл екен” (“Тас түлек”). ҚКӘБ. А., 1935, 160-б., “Бірақ, 
міне, бір жыл болды. Райком мұны колхозға бар деді” (“Тас түлек”, 
161-б.) деген сияқты бейнелеуден гөрі баяндалуы басым жолдарды ав-
тор 1957 жылғы басылымында өз қолымен сызып тастаған.

Бұрынғы басылуларындағы мағыналық, стильдік жағынан 
да жатық, жарасымды сөйлемдер 1957 жылғы “Таңдамалы 
шығармаларында” редакция тарапынан өзгертілген және жекелеген 
сөздер мен сөз тіркестері түсіп қалған. Жалған белсенді болып жүрген 
Жұматайдың “Осы бәрінен де сен жақсысың. Аналар үкімет қадірін, 
кісі қадірін білмейтін, еңбегіңді бағаламайтын құнарсыз көрінеді. 
Тапқан-таянғанды сендерге салып бір сүйрейін” (“Тас түлек”, 166— 
167-бб) “Құнарсыз көрінеді. Тапқан-таянғанды” деген сөз тіркестері 
1957 жылғыда жоқ. Осы секілді “есептің” орнына “әсіп”, “дүние 
қоңыздың” орнына “дуние қоныс”, “жаңаданың” орнына “және 
де”, “қысылмайды — қосылмайды”, “өтетін — ететін”, “Сызы — 
сазы”, “көп — кеп”, “ошағындай — босағандай”, “ала қойды — ана 
қойды”, “өре — ене”, “дос — қос”, “жығылған — жылаған”, “араз-
дасып — арыздасып”, “жағынан — жақыннан”, “ініне — ішіне”, 
“мұңы — маңы”, “байсалды — байыстады” болып басылған. Кейін 
бұлар сөйлем ішіндегі орны мен мағынасына қарай қайта жөнделді. 
Әр жылдардағы басылымдарын негізгі мәтінмен салыстыру кезінде 
осы сияқты алшақтықтардың кездесетініне көз жетті. Академиялық 
толық басылымға жіберер алдында бұлар тағы да салыстырылды.

Т. Әкім



435

“ҮШ КҮН”

Отызыншы жылдардың басындағы әңгімедерінің ішінде 
тақырыбы, оқиғасы жағынан алғанда да өзгешелеу қалыптанған 
әңгімесі “Үш күн” алдымен “Социалды Қазақстан” газетінің 1934 
жылғы екі нөмірінде (7 қараша, № 258, 10 қараша, № 259) жариялан-
ды. Негізінен, әңгіме оқиғасы өмірлік факторларға құрылған, өйткені 
мұндағы оқиғаға жазушының өзі тікелей араласқан. Ол жиырма  
төрт — жиырма бесінші жылдары Шыңғыстаудың күн батыс бөк
теріндегі Бақанас өзенінің бойында Ақшатау деген қонысқа өзі 
туып-өскен ортаның кедейлерінің басын құрап, отырықшы поселка 
салғызған. Соған қозғау салған да, түрткі болған да Әуезов, әңгіме 
арқауына айналдырғаны — солардың тірлік-тіршілігі.

Осындағы кейіпкерлер Көлбайдың да, Талпақ пен Сарыауыздың да 
өмірдегі прототиптері бар. Талпақ пен Сарыауыздың байға жағынам 
деп бірі мен бірінің ілінісе беретін, түкке тұрғысыз нәрсе үшін 
жағаласа кететін қылықтарына әбден ызаланған Көлбай оларды бірін-
бірі көрсе мүйіз ала жүгіретін қошқардай сүзістіріп, қақтығыстырып 
барып жөнге, ақылға салады. Сол бір айладан ес жиған екі аусар жігіт 
өздерінің ғана сауаттарын ашумен шектеліп қалмай, бүкіл бригаданың 
сауаттануына мұрындық болады, екпінділердің алдыңғы қатарына 
қосылады. Әңгімедегі төбелес эпизодын автор кейін “Ақын аға” рома-
нына енгізді. Мұнда төбелес көрінісі сол қалпында берілді де, тек ұзын 
аяқ Мұса романда Қалдыбай деген атқа өзгертілді, оны Тәкежанның 
баласы Әзімбайдың үлгі тұтатын адамы ретінде көрсетті.

Әңгіме екінші рет “Тас түлек” жинағында (ҚКӘБ. Алматы, 1935, 
235—248-бб.) басылды, содан кейін он екі томдықтың 1-томында 
(“Жазушы”, 1967. 337—348-бб.), жиырма томдықтың да 1-томында 
(“Жазушы”, 1979. 387—398-бб.) жарық көрді. Елу томдыққа осылар 
салыстырылып барып ұсынылды.

Т. Әкім
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“ҚАСЕННІҢ ҚҰБЫЛЫСТАРЫ”

Әңгіменің араб әрпімен жазылған нұсқасы жазушы мұражайында 
сақталған. Жазылған жылы көрсетілмеген. Ал машинкада басылған 
бір данасына қаламгер “Психологиялық очерк” дегенді сиямен жазған. 
Әңгіме алғаш рет Мәскеуде жарық көрген “Казахский сборник” атты 
кітапта 1934 жылы “Касен и его друзья” деген атпен жарияланады. 
Жинақтың құрастырушылары: Ғ. Тоғжанов пен I. Жансүгіров. Осыдан 
кейін “Тас түлек” (1935) жинағы: “Тандамалы шығармалар” (1956. 
5-т); 12 томдық шығармалар жинағы (1979. 2-т.). Мәскеуде шыққан 
бес томдық шығармалар жинағының 1-томынан “Двуликий Хасен” 
деген атпен басылды.

Он екі томдығы мен жиырма томдығында жалпы, әртүрлі басы-
лымдар мен түпнұсқа арасында үлкен айырмашылық жоқ.

Бүгінгі күн үшін сүйікті повесть саналатындай ұзақ әңгімедегі 
түрлі рухани тартыстардың суреттелу мәнері психологиялық проза 
талаптарына жауап береді. Бұл — ошақ басындағы кикілжің-кірбіңді 
ғана емес, қоғамдық парадигмалардың ара-салмағын таразылай-
тын, дүниетаным қақтығыстарын әрекеттік аяда ішкі драматизммен 
суреттейтін туынды.

Уақыттың қаталдығына қарамастан, жазушы кейіпкері — 
Қасенді болашағы күмәнді, өмірі өткендей шынайы өткір сезім 
түйсігімен бейнелейді. Қасеннің қорқынышты түсімен бастала-
тын әңгімеде тау бейнесі — шығарманың идеялық өзегі, тартыстық 
арнаның тарамдарын ашатын кілт болған. Қаласын, қаламасын таудың 
биіктігі сол кездегі социализм мұратының астам күшін пернелейді.

Қасенге бұл дүние жат, бақыт жауыққан, мансап жолы кесілген, 
құрмет-қошемет тыйылған. Өмір — “жалаңаш”. Ол  жалғыз. Тұйыққа 
тірелу, қарману, өкініш, нала зиялы азамат көңілін дауыл боп 
шайқайды.

Табиғат тек идеялық нышан емес, реалистік дүние қабылдау ны-
саны да. Мысалы, “таусыз, бірыңғай жазық далалы жерде” өскен 
жігіттің Алатау сұлулығына сүйсіне алмауы заңды. Кейіпкердің туған 
еліне сағынышы байырғы алаңсыз тірлігін аңсау да, қазіргі әдемілікті 
жатырқауы психологиялық тұрғыда айналаға наразылық күйімен 
егіздес.

Тұрмыстық қатынастағы ұсақ нюанстарды, ері мен зайыбының 
“кемпір назындағы” астарды, аға мен інінің туыстықтан алыстап, 
ызғарлы сезімге ойыса бастауын, достардың түлкі-бұлаң қылықтарын 
бедерлеген тұстарда жіті назар, айрықша көрегендік аңғарылады. М. 
Әуезов қаһарманның жан дүниесін ашуда ішкі монологтік форманы 
екшеп қана қолданады. Кейіпкерді толғантқан жайларды өз атынан, 
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үшінші жақтан немесс қос үнді сөз арқылы беруге оңтайлы. Диалог-
тер ақпараттық қызмет атқарса, жазушы мегзеу ыңғайында сөздердің 
экспрессивті семантикасын ашуға тырысады.

Қаламгер өз тарапынан түсіндіру, адамның ішкі әлеміндегі іркіліс-
қозғалыстарды нәзік пайымдау тәсілін ұстанады. М. Әуезов кейіпкері 
төңірегіндегі жанды-жансыз дүниені тірі қалыпта қабылдайды, олар-
мен тілдеседі, үнсіз айтысады, бірақ сана сорабы сезім ауанын әрдайым 
билеп отырады. Қасенге Үлкен Алматы биігі ренжіген, тосылған 
шақтарында дәрменсіздігін, өмірінің қысқалығын білдіретіндей. 
Қасен көп шерленеді. “Әшейін жабайы көпті” місе тұтпайтын асқақ 
та берік тау қаймығу, үрей әсерлеріне жетелейді.

Шығарма соңында шырғалаңға түскен Қасенге ай жарығында Үлкен 
Алматы биігі тағы да үстемдік көрсетіп, табалап қарайтындай. Адам 
тауды қозғай ала ма?! Жеке тұлға мен қоғам арасындағы қайшылық 
тағы да бір өткінші заманның жеңісімен аяқталуы реалистік шешім. 
Қаһарманның толқу, қобалжу, күрсіну тынысы психологиялық нәзік 
топшылаулар арқылы дәл өрнектеледі. Пейзаж шартты түрде характер 
шыңдау барысында саналы түрдегі символ-таңба қызметін атқарады.

М. О. Әуезов шығармаларының 50 томдық басылымына ең алғашқы 
авторлық нұсқа ұсынылып отыр. Мәтінді араб әрпінен кириллицаға 
түсірген — филология ғылымдарының кандидаты Сейілбек Сәкенов.

Шығарманың оқиға желісінде көп айырмашылықтар болмағанымен, 
жекелеген сөздер, сөйлемдер құрылымындағы өзгерістер жеткілікті. 
Мысалы, жиырма томдық басылымда төмендегідей мәтін бөліктері 
түсіп қалған:

1. 317-бетте: “Құрттың бізді де әбден!” — түпнұсқада: “Құрттың 
ғой бізді де әбден!”

2. 319-бетте: “Шаруа қылам деп басын ескі сұр шәлімен орап ала-
ды... — түпнұсқада: “Шаруа қылам деп басын тоқыма ескі сұр 
шәлімен де орап апты...”

3. Осы бетте: “Көңілсіздеу жүріспен, тырп-тырп басқан аяқ даусы 
да естілді...” — түпнұсқада: “Келеңсіздеу жүріспен, кебіспен тырп-
тырп басқан аяқ даусы да естілді...”

4. 320-бетте: “... немесе сирек...” — түпнұсқада: “...немесе сирек-
сирек...”

5. Осы бетте “... Үлкен, берік алып бойымен бұны басатындай 
боп...” — түпнұсқада; “Үлкен, берік, алып сұлу бойымен бұны ба-
сатындай боп...”

6. 323-бетте: “...Үлкен, ашық көк көздерінде...” — түпнұсқада: “... 
Үлкен, ашық қара көк көздерінде...”

7. Осы бетте: “...Мен де өз нәрселерімнің талайын оқыс сындырып 
аламын да жүремін!” — түпнұсқада: “...Мен де өз нәрселерімнің та-
лайын өстіп сындырып аламын да жүрем!”
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8. 324-бетте:	  “Иә, Жәмила шіркіннің күйі кетіп тұр ма?” — 
түпнұсқада: “ Немене, Жәмила шіркіннен күй кетіп тұр ма?”

9. 326-бетте: “...Нейманның да резалюциясын соқтырып ем...” — 
түпнұсқада: “Нейманның да резалюциясын соқтырып алып ем...”

10. 327-бетте: “...қағаздары алынбаған костюмнің...” — түпнұсқада: 
“...қағаздары алынбаған қара қастюмнің...”

11. Осы бетте: “Кім біледі, әлде түзелерміз. Ақтабан шұбырындыдан 
да оңалыпты ғой” — деп күрсінген болды” — түпнұсқада: “Кім біледі, 
әлде түзелерміз. Ақтабан шұбырындыдан да оңалыпты ғой. Бет 
жақсы ғой, — деп күрсінген болды”.

12. 329-бетте: “Іс басқарушыны білмейтін кісі қып, қаққылап 
та қояды” — түпнұсқада: “Іс басқарушыны білмейтін кісі қып, 
бұрмалап, қаққылап та қояды”.

13. Осы бетте: “Жұмыс істеп отырған бірі де болмайды” — 
түпнұсқада: “Бәрін біліп отырам, жұмыс істеп отырған бірі де бол-
майды”.

14. 330-бетте: “... қысқа тапсырумалар беріп” — түпнұсқада:  
“...қысқа тапсырмалар істеп”.

15. Осы бетте: “...осы облыстарда... нетпесек... Ылғи...” — 
түпнұсқада: “...осы облыстарда... нетпесек...” Ісіміз қазақылату 
жағынан ақсап отыр. Ылғи...”

16. Осы бетте: “...бүгін кіріп, ертең оқуға...” — түпнұсқада:  
“...Бүгін түсіп, ертең оқуға...”

17. 332-бетте: “...Қарқын табыңыз! — Телефонды ұстап: — под-
станцияны! — деді” — түпнұсқада: “...қарқын табыңыз! — деді де, 
телефонды ұстап: —подстанцияны беріңіз! — деді”.

18. Осы бетте: “... осы арада шұғылынан өсе жөнелгендей” — 
түпнұсқада: “шұғылынан өсе жөнелгендей болды”.

19. Осы бетте: “Мықты, нығыз ғой, бәтір-ау, — деп келеді”.
20. 324-бетте: “Бірде-бір қазақ біріншіге кірмепті... Және мынау 

местком — барып тұрған шовинист” — түпнұсқада: “Бірде-бір қазақ 
біріншіге кірмепті... Қара мыстанның осындай льготтің нанын 
орысқа босқа бергені үшін және мынау местком — барып тұрған 
шовинист”.

21. 335-бетте: “Жас жігіт құр күле берді” — түпнұсқада: “Жас 
жігіт құр күле беріп, көп түсінбеді”.

22. Осы бетте: “Қол алысып отырғаннан кейін:” — түпнұсқада: 
“Қол алысып отырғаннан кейін Қасен:”.

23. Осы бетте: “Шаруа орнында істегем, көп істегем де...” — 
түпнұсқада: “Істегем... шаруа орнында істегем, көп істегем де...”

24. 336-бетте: “Онысын кейін айтармын, жығатын жер бар ма  
еді?” — түпнұсқада: “Онысын кейін айтармын, жығатын орын бар 
ма еді?”
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25. Осы бетте: “Иә, іс қалай?” — түпнұсқада: “Иә, іс қалай екен?”
26. Осы бетте: “Қалай өзі?” — түпнұсқада: “Қалай өзі, қалай?”
27. Осы бетте: “...Аманбаймен бірге күліп:” — түпнұсқада: “...

Аманбаймен бірге қоса күліп ап:”
28. 337-бетте: “...иіс-қоныс пәтеріндей емес”: түпнұсқада: “...иіс-

қоныс, бит араласқан пәтеріндей емес”.
29. Осы бетте: “Соны сезген сайын барлық сыртқы әлемге ыза-

лана, жауша қарады”. — түпнұсқада: “Соны сезген сайын барлық 
сыртқы өзінен бөтен әлемге ызалана, жауша қарады”.

30. 338-бетте: Тұра тұршы сен, Сәлменге хат жазайын” — 
түпнұсқада: “— Тұра тұршы сен, Сәлменге хабар жазайын”.

31. Сонда: “...елемей кеткен” — түпнұсқада: “...елемей кетіп қап 
еді”.

32. 339-бетте: “Өзіңдей оқудағы жігіттер осы талай нәрсе  
табады”. — түпнұсқада: “Өзіңдей оқудағы жігіттер үйіне осы талай 
нәрсе табады”.

Көп орын алмау мақсатымен, біз ендігі жерде алдымен 20 
томдықтан үзінді бере отырып, жақша ішінде түпнұсқадағы қалып 
қойған сөзді береміз.

33. 339-бетте: Шамасы келсе күйеуін бүгін тәуір тамақпен ырза 
қылмақ ниетті (де) ойлап еді, бірақ ет жоқ.

34. Сол бет. “...көзімен ғана жортып (отыр) еді, қасына Семенов 
келді...

35. Сол бет. (Енді) Біз қазақтан шыққан кеңес қызметкері...
36. 340-бетте: “Жорт, жорта тұр (Қасен)!” дегендей.
37. 341-бетте: (мықты) ...іс болады. Бірақ осы жөнінде барымыз-

ды салып (барып) бірімізге-біріміз жәрдемдесіп, партияның тапсыру-
ын орындаймыз”.

38. Сонда. Бірақ уақыт, уақыттың қалығы (қысқалығы), еңбек 
күннің шолақтығы қажытады.

39. 343-бетте: Және (бұрынғы) ертерек кездегі балалық шағының 
естегілері де бұрынғы ескі ұясы сияқты болған (бір) орынға тартқан-
ды.

40. Сонда. Бұл бір уақытта, өзіне есеп бермей бой ұра кеткен сезім 
(сияқты болатын).

41. 344-бетте: — Онан соң (бұрын) Маркс, Ленин жүйесін, диа-
лектиканы оқып па?

42. 345-бетте: — Балуан күрестіріп отырғамыз жоқ, — деп (қағып) 
қойды...

43. 346-бетте: Екеуін екі бөлек (екі) жақ қып түсінуге болмайды.
44. 347-бетте: Көріп, жолығып кетпек боп, (сонда) тұрып қалды.
45. Сонда. Өзінде аяққа оралар бала жоқ. (“Шаруа, қызмет қап 

барады”, — деп аяйтын қымбат уақыт та жоқ.) Сондықтан, әр 
күні...
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46. Сонда. Бар нәрсесі де есеп. (Базардан саудагер қолынан көп 
ала алмайды.) Жиынып-терініп кеп...

47. 349-бетте: — Ең болмаса Рахилаға алған сыбағаңыздың жары-
мын (беріңіз қиып), — деп қала берді.

48. 350-бетте: Зәулім биік сұлу (серек) теректерді өрлей бітіп, жа-
мырап қаулаған уыз жапырақтар...

49. 351-бет. ...Сәлім мырс беріп, мысқылдай күлді; (соңғы сөздің 
орына түпнұсқада: күліп).

— Немене, Жәмила? Ауырлап (Бұл соңғы сөздің орнында 
түпнұсқада: — деп, — жай салмақты ауырлап) жүрсіңдер, батып 
жүр, ә?

50. 352-бет. — Қой, олай деме, (мен) масыл емеспін саған!
51. Сонда. (Білдім,) Таныдым бәрін де!..
52. Сонда. “...енді есі кіріп (артын ойлап) қорғақтай бастағанда...
53. Сонда. “Өлсем де енді, бәлем-ай” дегендей (қып):
54. 353-бет. ...сол күні кешке (жақын) аға-жеңгені алып кетті.
55. 356-бет. (Содан кейін) Қасен бұның көбін қысыр кеңес көріп...
56. 357-бет. Ақыры бұған ішіңкіреп алған Аманбай (кеп) қосылды... 

Сонымен түн бола бергенде (қора ішінде) торы қасқа жығылды...
12 және 20 томдықтағы Қасымқан есімі түпнұсқада Қасымхан 

боп жазылған, “болсын” деген сөздер “босын”, “қылсын — қысын”  
боп келеді. Орыс тілінен енген историзмдер де қазақша ауызекі ай-
тылу мәнеріне қарай қолданылған. Мысалы: Блюда (318-бет) — 
блюде; портфелін (324-бет) — партпелін; ботинканың (326-бет) — 
бәтеңкенің; костюмдік (сонда) — қастюмдік; коллегия (328-бет) — 
қаллеғия; совещаниеге (сонда) — сәбещаниеге; бюрократ (330-бет) — 
бұйрақрат; рекомендовать (сонда) — реқамандауайт; кооперативте 
(сонда) — қапаратипте; коренизация (сонда) — қаренизация; про-
цент (331-бет) — пурсент; стол (332-бет) — үстел; карточкасын 
(333-бет) — қартішкесін; үндістірлейікші; советтің (334-бет) — 
сәбеттің; совхозы (335-бет) — сабхозы; трикотаж (338-бет) — 
триқатаж; запискаға (сонда) — запискеге; сумкасын (сонда) — 
сөмкесін; комсомол (339-бет) — қамсамол; коридорда (341-бет) — 
қаридорда; пенжекті (сонда) — педжакты; столовойдан (сонда) — 
сталабайдан; колхоз (343-бет) — қалхоз; социализмді (344-бет) — 
сациализмді; поселкеде (346-бет) — пәсөлкеде; участогы (сонда) — 
ушастігі; большевик (353-бет) — бәлшебик; закускасы (355-бет) — 
закускесі. Кейбір фразалар осы үлгіде қайталанып отырады.

Шығарманың алғашқы нұсқасымен салыстырғанда, кейінгі 
12, 20 томдықтарда сөйлем құрылымы, тыныс белгілері, сөздің 
лексикалық, морфологиялық тұлғаларында өзгерістер, орын ауы-
стырулар немесе кейін қосылған сөз, сөз тіркестері, сан есімнің 
жазылу алшақтықтары көп. Мысалы: Аяғын жылжыта алмай-
ды. Қалтырап тұрғандай. (317-бет). — Аяғын жылжыта алмай, 
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қалтырап тұрғандай; Аржағы? Қарай алмай көзін жұма берген 
сияқты (сонда). — Ар жағы?!.. Қарай алмай көзін жұма бер-
ген сияқты; Қапсағай қара мойнын ашқан өлім бе?.. (сонда) — 
Қапсағай қара қойнын ашқан өлім бе?..

Осы тәрізді үзінділерді жоғарыдағыдай жақша ішінде түпнұсқадағы 
мәтінін көрсетіп ұсынамыз: “Шіркін, өкпе-бауыр (бауыр-ақ), жалың 
қапты-ау!” (318-бет). Блюда ма (блюде ме), әнеукүнгі (әнеугі) төменгі 
базардан алған ба? (алған ба?!) (сонда); Алдында (Алдына) төсектің 
қырына келіп (кеп) отырған Жәмила... (319-бет); ...қәртең (қартең) 
үнмен ыңыранып... (сонда); ...үздік-үздік (үзік-үзік) көріністер өтті... 
(сонда); Не беріп едің дер ме едің? (едің) (сонда); Құдай кәне!.. (қане!..) 
(320-бет); Үлкен Алматы биігіне кез (көзі) тоқтады (сонда); Сондықтан 
ол мынадай (мынандай) аспан құшқан... (сонда); ...әлдеқандай өзі 
(өзге), алыс, өзі суық бір сұлулық (сонда); Болса аз-маз (аз-мұз) 
адыр ғана бар (сонда); ...немесе сирек (сирек-сирек), алабарқын тау... 
(сонда). Күйкі елсіз шатқаяқтаған (шатқалақтаған) жалғыздық ой-
ына тағы бір көрініс (көрініп), тағы бір теңеу елес өтті (321-бет); 
қайратымен (қайрақпен) қажап... (сонда); Болмыс, ақиқат (қақиқат), 
айнала (сонда); Ай (Әй), жоқпын-ау... (сонда); ...тітіркендіргендей 
(тітіркенткендей)... (сонда); флитедан (флитеден) (сонда); Болыс 
(Болыр) бір фәрдәден (фердеден) (сонда); Қатты тепкен (тебілген) 
кебіс... (328-бет); ...темір төсекке соқты... (соқтықты) (сонда); Аз да 
болса (боса) (сонда);... безобразие (безабразие) (сонда); Ашуланбай 
қайтіп келді! — дегенде, Сәлім киіне беріп (түпнұсқада: Ашуланбай 
қайтіп келді!

Сәлім киіне беріп: (сонда); қызметіне (қызметке) баратын (сон-
да); Бірақ қате (қата) ғой (323-бет); ...тұрарын (тұруын) да (сонда); 
...ебін (бабын) таба алмай... (сонда); Қасен есіте (ести) кетті... (сон-
да); ...жем қылсын (қысын)... (сонда); Ол баба (бабай) басқа... (324-
бет); ...сол жоғары (жоғарғы) жақта (сонда);  — Иә (Немене), Жәмила 
шіркіннің (шіркіннен) күйі (күй) кетіп тұр ма. (тұра ма?) (сонда); 
— Күлесің ғой (— Күлесің-ау.) (сонда); ...литровканы (литропкені) 
(326-бет); Қасымқан: — бәсе, “елдің тісін-тісіне қоятын” шағы болу-
шы еді ғой.,. (түпнұсқада: — Бәсе, елдің де тісін тісіне қоятын шағы 
болушы еді ғой) (сонда); Кадрсың (Қадрсың) ғой (сонда); құлаққағыс 
қып (қылып) ем; Қазкрайсоюздың (Казкрайсоюздың) председателіне 
(распределениясіне) трикотаж кепті дейді (327-бет); өзіне-өзі (өзінен 
өзі) қанағаттана алмай (сонда); Осы күні (күндері) Қасенге (сон-
да); қарға адымындай-ақ (адымдай-ақ) боп қалған сияқты; Здорово 
(здравствуйте), Николай Петрович (328-бет); Портфельден (Парт-
пелден) бір көп қағаз (түпнұсқада: бір қағаз) алды (сонда); Айыл-
тұрманын тартып (тартынып) (сонда); Мынау әлгі строительство 
(құрылыс) туралы (сонда); бас бухгалтер (бухалтір) — салмақты... 
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(сонда); — Жолдас Жарасбаев  (Жараспайыф: (сонда); Қасенге ширет 
(шірет) тигізбей тұр (329-бет); ...бәрінен керек (керекті) “мамандық” 
... (сонда); ...соңғы кезде (кезінде) ылғи... (сонда); ...тапсырмалар 
беріп (істеп)... (330-бет); Он (10) қазақ студенті... (331-бет); Отыз (30) 
процентке (пурсентке) жеткізіңіз... (сонда); Мынаумен (Мынамен) 
тіршілік ете алмаймын деп мен (“мен” түпнұсқада жоқ) айтқаным 
қайда? (333-бет); Құрсын сол месткомның шовинисі (шовинистігі) де 
(335-бет); Қол алысып отырғаннан кейін: (түпнұсқада: “кейіннен” соң 
“Қасен” және қос нүкте, бастапқы қос нүкте жоқ) (сонда); — Е, мен 
соны (соның) барып (бәрін) біліп жүр деймісің, Қасеке-ау? (сонда); 
Алғызсын (Алғырсың), әне (Әне) коренизация (қаренизация) деп жүр 
ғой, түге... (сонда); — Дақ осы жылы (жолы) келгенде (келгенде де) 
мал совхозының (сабхозының) іс басқарушысы... (сонда); Қалай өзі? 
(Өзі, қалай?) (336-бет); Кеңседе қызмет қылатын әйелдерге Қасеннің 
(түпнұсқада “Қасеннің” сөзі ұшыраспайды) көзқарасы біржолата 
басқа болатын (337-бет); — Мен дүниеқор (дүниеқоңыз) емеспін 
дейді (339-бет); Ол партячейка (ұя) хатшысы (сонда); “Жорт, жорта 
тұр!” (түпнұсқада: “Жорт, жорта тұр, Қасен!”) дегендей (340-бет); 
Төрем келді (келеді), — десіп, ауыл, ауданға мақтан ететін... (342-
бет); Тақырып та (Тақырыбы да), сұрақтары да тіркелген (тізілген) 
(345-бет); Бұл екеуі менің ойымша диалектикалық бірлікте (диалек-
тическое единство (346-бет);... жалына тілек қылып (тілеп) (347-
бет); ...табақтың сынғандарын (сынықтарын) алып шығып (348-бет); 
Міне (Міні), қыбы (қиюы) мынау (349-бет); Жәмила бұны ұйықтап 
жатқан кісі етіп (қып) қойды (353-бет): ...енді шыға (шынға) келейін... 
(354-бет); Не қылатынын (қылатыңды) айтпадыңыз ғой? (355-бет); 
Осы жолы жолшыбай келе жатып со (сол) жерінен айтады (“атты” 
түпнұсқада жоқ) алдым да (356-бет); Ұрлыққа ұсап (ұқсап) жүрмесе? 
(357-бет); Содан басқа не бөгет бар деді де (деп), әңгімені тездетіп 
шешу жағына шықты (сонда); ...аяқтардың дыбысы (дыбысы) сарт-
сұрт... (358-бет); ...үш-төрт әскери адам (“адам” түпнұсқаға кейін 
қосылған) кіріп келді (сонда); Қастарында манағы (бағанағы) Аман-
бай айтқан жұмысшы (сонда); — дей беріп еді, келгендер қараған жоқ 
(түпнұсқада: — дей беріп еді, Қараған жоқ) (сонда); УРОға (УРО-ға) 
қарай алып жөнелді (сонда).

М. Әуезов, көріп отырғанымыздай, ұзақ әңгіменің (немесе 
повестің) алғашқы нұсқасында заман тынысын байқатып сөздерге ерік 
берген, сол арқылы кейіпкерлерін де мінездей білген тарихи уақыт 
адамының көңіл күй әсері авторлық баяндауға тиісті мәтінде де анық 
сезілді. “Қасеннің құбылыстары” — қазақ әдебиетіндегі шындықты 
көру, қабылдау, жеткізу мәдениетін биік көтерген, “сана ағымына” көз 
салған үздік психологиялық проза үлгісі.

Б. Майтанов
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“ШАТҚАЛАҢ”

“Шаткалаң” — 1935 жылы жазылған дүние. Әр мезгілдегі жари-
яланымдары төмендегідей: “Тас түлек” жинағы (1935); “Казахстан” 
(Литературно-художествснный сборник. 1935); “Әдебиет оқу кітабы” 
(А.Көшімбаев құрастырған бұл кітапта үзінді ретінде 1941, 1942, 1943, 
1944, 1946 жылдары басылды); 6 томдық шығармалар жинағының 
6-томы (1957); 20 томдық шығармалар жинағының 1-томы (1979). 
Орыс тіліндегі басылымдары: “Крутизна”, “Казахстан” деп аталатын 
әдеби жинақта (М., Алматы. Казахское краевое изд-во, 1935. С. 60-89), 
аударған Л. Соболев, “Крутизна” (М., “Советский писатель”, 1965.  
С. 152—183), М. Ауэзов. Избранное. (Алматы,“Жазушы”, 1967.  
С. 166—199), М. Ауэзов. Собрание сочинений. (М., “Художественная 
литература”, 1973. С. 442—472), аударған Л. Бать.

Шығарма оқиғасын алдын ала қиялда топшылауға арналған 
қаламгер жоспары сақталған:

ПЛАН

I. Айша қолын босатысымен көптен бері сипалануда еді. Астыға 
түсті, үстіге шықты. Тағы түсті. Қарғанды. Әкесін қарғайды. Бір кез-
де аяғына ілінді. Тапты. Қолына наганды алып, енді жоғары шығып, 
енді есікті аша бергенде, дабырлап жау кеп қалды. Қараңғы түн. 
Алдыңғы біреудің тымағы дұспандікі сияқты. “Енді өлтіріп аласың!” 
деп атып-атып жіберді. Қарсы атты. Атыс... Біреулер айғайлайды. 
Тоқта дейді. Жаудың дауысы. Жұрт кіріп келді. Шашы үрпиген Айша 
бұрышқа тығылып зорға сүйеніп тұр. Қасен сол қолынан қан аққан. 
Түсі қуарған. Қабағын қарс түйіп, тісін басып: “Ә, жүзіқара. Менің 
қатыным десем? Әлі жаудың қатыны ма едің...” — Тап береді. Айша 
көзі шарасынан шығып қарсы ұмтыла берді: “Жарығым, кеш... Жаз-
дым...” — деп құлап түсті. Қасен пышағын суырған күйде қона түсті. 
Құлашын керіп, пышағын сермеп ұра бергенде, қолынан Самат ұстай 
алды.

“Тоқта... Мен бар... Кінә менен...” — деді.
II. Бұл уақиға отыз үшінші жылы июньнің 23-күні кешкі сағат 

тоғыз шамасында “Талдыөзек” колқозының қой пермесінің бірінде 
болған еді. Құрт сақтайтын баздың бірі. Қой отарлап көшіп кеткен. 
Күзетші шал ІІІәлтіктің таң алдында көзі ілініп барады екен. Баздың 
ішінде салдыр есітті. Қорқақтау басып ұры ма, жын ба? — деп те-
резеге келе берді. Екі қасқыр жүр... Есікті сыртынан жауып қалқозға 
жүгірді. Қайтадан кісі ертіп келсе, қасқыр терезені сындырып шығып 
кетіпті. Күні бойы Шәлтік әңгімесін айтып бітіре алмай, аяғын 
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өзінен-өзі сөз қып отырғанда, кешке жақы қызы Айша келді. Құрт 
қайнатушының үлкені еді. Қыз баз ішінде, ымырт жабылды. Ат дүбірі 
естілді. Шал көлеңкеде жатыр еді... Айша бері шыға бергенде, жалт 
беріп қайта бұрылды. Қораның бұрышынан үш атты шыға берді. 
Біреуі Айшаның көзіне оттай басылды. Беттерін орамалмен таңып 
алыпты. Мылтықтары бар. “Уа, кімсің, кімсің?” — деп шал апалақтап 
тұра бергенде, Құлайғыр алып ұрып кеудесіне мініп алды. Қолында 
жалаңдаған пышақ, өлтірем дейді. Шал енді: “Ала бер... Бәрібір менде 
тамақ та, киім де жоқ. Түнде қасқыр белімнен аттап, шойырылып жа-
тырмын. Е... жабатын лыпа да жоқ”, — дей берді.

— Сүгір, біздің әшейін, — деп мүсәпірсіп, Қатпаға хабар айт... 
Мұнда ешкім бар ма? — деп сұрайды. Шал бұйырмасын дей береді. 
Шалды Қатпаға жібермек болады. Өздері бөлініп кейін кетеді. 
Ақылдасады. Шал сырғып базға кіреді. Артынан қараңғыда бас-бағып 
Сүгір ереді. Шал базға кіре бере сүріне-қабына жығылып, жасыры-
нып тұрған Айшаны қағып жығады. Айшаның қолынан қаруы ұшып 
түседі. Шал жау дей береді...

— Тәңір алсын, әке. Жау ғана дейсің...
— Уа, кім, сығыр-ау? Қатпаға хабар айт деді ғой?.. — Айшаның 

есі шығып кеткендей болды. “Ойпыр-ай, не деген сұмдық. Дұспандық 
па еді?” Сіреңке шырт етті. Алдында тұрған Сүгір. Сүгірдің алдын- 
да — Айша. Сүгір:

— Мені тосқаның ғой?
— Тоссын деп кетіп пе ең қашқын болғанда?
— Жоқ тосқаның болмаса, бүгін мұнда неге келіп ең?
— Мен тіршілігін адалдан тілегендермен біріккем... Кетерінде 

шешілген-ді арамыз. — Шал Айшаны желкеден түйіп қалды.
— Мен берген байың осы! — дейді. Сүгір шалды тысқа алып 

шығып, колқозға қарай жөнелтеді.
Белім қасқыр аттап шойырылып қап еді, — деп шал қипақтайды. 

Ат бермейді. Кетерде бұдан көп нәрсе сұрайды: туысқан жәйі, мал 
түрі, түйе жәйі туралы. Шал жөнеледі. Колқозға беттеп шығып, ойға 
түседі. “Жоқ, осы әлсіздің досы Самат еді. Соған ақылдасайын”, — 
деп солай бұрылады. Айша мен Сүгір біраз айналысты. Аяғында 
есікті жауып, жалғыз шықты. Атына мініп кетті.

III. Бәрі де бей-берекет. Түнде бірнеше қошқар шойырылып 
шыққан, қырық саулық пен ешкінің желіні тілінген. Перме іші 
деседі... Қасенді қаралауға беттеген. Самат қорғайды. Қалқоз бастық 
Қатпа келген. Қорғайсың. Бірсің, — деп екеуін көрсеткелі ауданға, 
сотқа, следовательге шапқан. Тағы босып кеттің ғой, қор быт-шыт. 
Аткошевкеден келген үйлер зарлайды. Берді, Сатай, Аяжан, Дәметкен, 
Үлбосын зар еңірейді. Тәңір дұспанды қолға берсе-ау, болдық қой 
деп ел ботадай боздайды. Қайран колқозым... Көзімді ашқаным деп 
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дауыс айтқандай болады. Самат ауданға тілдескен. Бұған: орныңнан 
тапжылма. Тағы бір-екі күн тос. Күзетті мықта деген. Түнде дабыр-
лап Шәлтік жетеді. Самат жұрттан бөліп өзі тыңдайды... Сүгір... өзге 
сөзді тыңдамайды. Анау қасқыр аттады. Айша деп, бірдеме деп жата-
ды. Телефонға ұмтылады. Паншин: Айтқаның рас, келді. Бізді ториды. 
Жұртқа: Дұспан табылады. Қасен ереді. Әйелдер: Аяжан, Дәметкен, 
құлшынып мылтықты өздері салып алады.

Қолқоздан аяған жанды ит жесін. Бір еркектен кем болсақ, бетімізге 
түкір, десіп ере шабады... Түйе жоқ... түйе жоқ... Сатай, Берді бір топ-
ты алып жоқ іздеуге кіріседі... Күзетті қатындар алады. Бұл соңғы 
бұйрық Саматтікі. Әбігерді басып, Қасенді, екі- үш қатынды ертіп ша-
бады. Қораға, базға келеді. Жоғарғы уақиға.

ІV. Айша мен Сүгір бағана сөйлескен. Өлсем де жоқпын деген. 
Сүгір әкетемін деп байлап тастаған. Түн бойы жалғыз. Айша арпалы-
са, арпалыса жаңа босаған. Аналар тыста деп есептеген. Байласқаны 
өлім. Колқозы, малы көз алдына. Хат танып қалғаным. Дабыр 
келгендегі қайраты.

V. Сотта Қатпа... Айшаны Қасеннің алуы. Самат откочевтік бай-
ларды алды. Перма жауы... Қаскөйлік, қаттату... Пермеге келу. Жау 
деп жариялау... Жұрт дағдарыста... тағы қуғын, тағы сорлаймыз. Қатпа 
тағы шулатты деу... Қатпа үш милиция тергеушімен қуа келді. Базда 
кездесу. Саматты, Қасенді, Айшаны ареске... Мылтық дауыстары.

VІ. Қатпа: Бұ не? Самат. Ол жаумен атысу... Ол — Сүгір. Қатпа 
шошиды. Қатпа жылжымақ... Самат: — жоқ, кетпе... Ерегес... Самат 
жібермейді. Қатпа: — Сендер осы арада мені жауға ұстатпақсыңдар. 
Мынау Сүгірдің қатыны. Осы арада байын тосқан деп байбалам-
дайды. Шал жүріп жетеді. Мылтық дауысы басылған. Отряд келеді. 
Паншин... Сүгір, Құлайғыр ұсталған. Самат. Мен жабыламын. Мына 
Қатпа... Қатпаға Паншин Сүгірді итермелейді. Қатпа сырт айнала 
береді. Шал: “Сүгір, міне, Қатпаң. Бағана мені жіберіп ең, міне”... 
Айша: “Мені осында қолды-аяққа тұрғызбай сен жібертпеп пе ең? 
Сүгір: “Қатпа, аман ба?” — Паншин ордер ұсынады. Жұрт, қатындар 
жан-жағынан: “не қылмап ең?... Қаңғыртып ең, тоз-тоз ғып ең”. Айша 
Қасеннің қолын құшақтап, жылап Сүгірді көрсетіп: “Ол менің де жау-
ым еді, сенің жолыңды сүймесем” деп жылайды.

VІІ. Екі күн өткенде границада... Атты байлап қойып отыр еді. 
Екеудің қарасы көрінеді. Бұл тапжылмады. Тура келеді. Сезді. Жал-
тарды. Алдына түсті... Қайта бұрылды. Тағы түсті. Жасырына түсті. 
Кезеңге шыға бергенде бүйірден қосылды. Біреуін оққа ұшырды. 
Екіншісін қоян-қолтық кеп өлтірем деді. Тоқтап, қолын көтерді. Судья 
Садырын (ЛММА. КПР-45. 15—19-беттер).

Араб әрпімен жазылған қолжазба соңында “Алматы, 1935 
жыл, июль деген жолдар бар. Повестің мазмұнында түпнұсқадан 
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айырмашылық болмағанмен, кейбір қалып қойған, редакторлық 
өңдеуге ұшыраған, корректорлық қате ретінде есептелетін сөздер, 
сөз тіркестері, сөйлемдер ұшырасады. Біз оларды көрсету үшін 20 
томдықтың 1-томындағы шығарма мәтінінен үзінділер келтіре отырып, 
жақша ішінде бастапқы нұсқадағы жазылымдарды беріп отырмыз, 
қысқарту орфографияға, тыныс белгілеріндегі айырмашылықтарға да 
назар аудартамыз.

1. 381-бет. Түпсіз тұңғиық қараңғылықтың ішінде біртүрлі бір, (бір 
түрлі бір) жабысқан дымқыл салқын түн сызымен бірге, әлденеше 
(әлденелердің) көгеріп бозданған шірік исі де білінеді.

2. 381-бет. Өзіне өзі (өзінің) жаны ашып бір сәт көзінен жас (жасы) 
ыршып босаңси бастайды.

3. 382-бет. ... ешбірін танымайды. (Қолы бірдеңкеге тиді. Бір 
қолына оюлы кірпішін қақтығады...). Одан әрі...

4. 382-бет. ... өзі шошып: Келді-ау, (— Келді-ау,) кесел...
5. 382-бет. Енді осы отырған орнынан (үш) қадамдай жерде сол 

иығының тұсында есік болуы керек.
6. 382-бет. — Бар болғыр, қор бишара, әке болып игілік көрсеткен 

күнің бар ма еді? (Қақтыққан сорлы дейім-ау. Өл де маған. Нең бар 
еді?) — деп сол орнында...

7. 382-бет. — Сүйретіліп нең бер еді бишара (бейшара), екі нардың 
ортасында...

8. 383-бет. ... өз ықтиярымен өзі қозғалуға жарайтын күйге (қолы) 
жеткенде... оның аржағы (ар жағы) шынымен көр еді.

9. 383-бет. ... жанбасымен (жамбасымен); ... секундта (секөнтте); 
... жанбасының (жамбасының); алты атар (алтыатар); ... Қайда 
кеттің? — деп тұтқадан ұстап сол иығымен нық итеріп... (... Қайда 
кеттің?— деп сол иығымен нық итеріп, тұтқадан ұстап...); — 
Жабығы (Берігі); колхоз (қалхоз); енді міне (міні) мынадай (мынан-
дай).

10. 384-бет. ... шұбатылып бетіне түсе береді (беріп). 
Және (және) тың тыңдауға...; Тыстағылардың (Тыстағылар)  
тықыры...; есіктің саңлауына (саңылауына); дүние азан-қазан (азаң-
қазаң) боп...; Алты атардың (Алтыатарының) дауысын...; Қараңғы 
үйдің (үй) іші ... ; ... атылып-атылып кетті (жіберді) ...

11. 385-бет. — Тағы (тағы да) басып қалды...; Атжағы (ат жағы) 
тістенген...; — Жарығы... (— Жарығым) ... жаздым ... ; Сол секундта 
(секөнтте)...

12. 386-бет. ... ұстап тұр екен (екен Қасен). — Жіберші! — деп 
Қасен (деп) бұлқына бергенде... ; ... “Талдыөзек” колхозының 
(қалхозының) қой фермасы (пермесі) жайлаған өлкеде ...; ... ың-
жың (ың-шың), у-шу...? Аңғарса шулап-улап (шулап-ұлып) жүрген 
қасқыр екен... ; ... көңі кеуіп қалса да (қиса да) ...
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1 3 .  387-бет. ... қасқырдың шулағаны (шуылдағы) тағы 
естілді; Көзін тырналап (шырмалап)...; ... ешбірінің бойы 
көрінбеді (көрінбейді)...; — Осы көпірден (көпірден) құлап ...; 
— Қораның төбесіне (мүйісіне)... ; — Әй (өй), тұқымың құрғыр, 
омай өнесі (онесі) екен...; ... өрмекшінің артындай боп дөңкиіп тұрған 
(дүңкиіп көпсіп тұрған)... ; Сары адырға (Сарыадырға)... ; ... бауын 
ағытып алып (ап)... ; ... жерге қайта түсіп (жерге түсіп)... ; ... қалғып 
кетіпті (тағы қалғып кетіпті) ... ; ... Шәлтікті сен жер ме екенсің, 
сені Шәлтік (Шәлтікті сен жер ме екенсің, жоқ, сені Шәлтік) жер 
ме екен?..

14. 388-бет.... екінші кішкене (екінші жағындағы) кішкене...; 
... жалпылдап қала берді (жалпылдап қала беріп еді) ... кол-
хозшы тұрғызып ертіп келді (қалхозшыны тұрғызып ертіп 
алды); ... сырық тауып (тауып ап)... ; ол (өзі) баздың төбесіне... ; 
Ешбір дыбыр (дабыр) да жоқ.

15. 389-бет. ... сезгені ме (сезгені ме, әйтеуір) белін басып...; 
Қураған (Қуарған) тәңір...; — мынаны (мынаның) ішіне...; Аналық 
(Аналар!) — жіберейік (Жібертейік), айтайық . . . ;  бүктісіп (бүк 
түсіп); ... қамап (Қамап) кеттім... ; керіп (кәпір) құзғын; ... даусыз (да-
усыз) нәрседей...

16. 390-бет. ... шошыған ба (шошынған ба), немене... ; ... оны байқа 
(оны байқа, деп, ...); ... түзу біткен мұрын мұның (түзу біткен мұрны 
бұның) ... ; ... жаны ашыған ғой (жаны ашыған екен ғой); Мынауың 
адам екен ғой (Мынауың адам екен ғой өзі); ... азын-аулақ шай, қант, 
оны-мұнысын (... азын-аулақ шай, қант, нан, оны-мұнысын)...

17. 391-бет. ... не де болса қыларлық (не де болса қылар) айла 
жоқ... ; ... алдынан жалтылдатып (алдынан жалтылдатып-жалтыл-
датып ап) ... ; ... Құлайғыр мұның (Құлайғыр бұның)... ; ... тыпыр-
тыпыр (тапыр-тұпыр) етіп... ; — ой, жөн сұрамайсыңдар ма? (— Әке 
сұрамай ма?).

18. 392-бет. — Мен Көбігіппін ... (Көбігіппін...); — таң қалды 
(таң болды); тапшылық (таршылық); Жалғы осы болмай (жалғыз 
осы бұл болмай), міне (енді мына) бөлеміне (бәлемін)... ; ... Иван 
(Ибан)...

19. 393-бет. ...тапжыла алмай отырмын (... тапжыла алмай оты-
рым) ...

20. 394-бет.... сүрініп (сүрініп кеп) ... ; Бірақ тығыз (Бірақ жер 
тығыз); ... бетін шар таңып алыпты (бетін шарт таңып апты) ... ; ... 
сұрланып (сызданып) алды . . .  ;  . . .  даусы дірілдеп (даусы зілденіп)...

21. 395-бет. ... ақырын түртіп еді (ақырын түртіп көріп еді); 
Айшаның (Айжаны) желкесінен... ; — Көзің құрғыр (— Көзің 
ағарғыр)... ; Артымнан (Артымның) бәрі жау...
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22. 396-бет. ... Дәметкенге бұрылып (Дәметкенге бұрыла), қарап... ; 
жөп шендіден (жөпшендіден); ... қанжығаға ұрып байлармыз  
(... қапжығаға ұрып байланармыз); Жел де жоқ (Күн желсіз тынық. 
Жел де жоқ).

23. 397-бет. ... бірдеме (бірдемені); әншейін (әшейін); басын (бас) 
изесті; мұндайда (бұндайда); Мұны (Бұны).

24. 398-бет. Панасын кеп едік (Панасына кеп ек).
25. 399-бет.... Қалың қойдың ішінен қаракөл, ленкөл — (қалың 

қойдың ішінен қаракөл, ленкөл)... ; бірінен-бірі (бірден-бірі).
26. 400-бет. Охран бастығы (Ахран бастығы); бригадалары (бри-

гадтары); ...тұр еді. (... тұр еді. Осында оқып, өсіп, жақсы тәрбие алып 
келе жатқан әйелдердің бір бастысы сол Айша еді); қақ жарылып (қақ 
айрылып).

27. 401-бет. ... жиырма (20) шақты; көк қошқарын (көк қошқарына).
28. 402-бет.... жүрісінен (жүресінен); Оқиға (Уақиға); дұшпанды 

(дұспанды). Аткеншектен (Аткеншектен).
29. 403-бет. ...Самат кеп қалғанда (Самат келе бергенде)...
30. 404-бет. Бай-құлақтың (Бай-құлақтың); ... осындай істің 

топқа (... осындай істің тұсында топқа)... ; Көппен бірге (өзгелермен 
бірге).

31. 405-бет. ... бұл сағаттың ішінде ешкімді де (... бұл сағатта 
ешкімді де) ...

32. 406-бет. ...откочевник (... откөшебнік) ...; ... телефонның труб-
касын (телепонның трубкесін)...

33. 407. ... игі еді (не етті); ... маған (маған да) талай айтты.
34. 408-бет.... пәле іздеп келген (пәле іздеп келген адам) әлпетті.
35. 409-бет. ... құлағы үздік-үздік (құлағы аса, үздік-үздік) 

еститіні...
36. 410-бет. ... күзетке қалыңдар (күзетке сақайдыңдар) ... ; ... ап 

келші (әкеші) бермен... ; винтовканың (бентепкенің); қанат жарып 
(қанат жазып); — Мынау (— Мынада) не жаудың...

37. 411-бет. ... фонарын (панарын); қатнас (қатынас); Сыры маған 
мәлім, әлі күнге Сүгір десе (Сыры маған мәлім. — әлі күнге Сүгір 
десе)...

38. 412 -бет. ... машықты сұрақтар (машықты жалпы 
сұрақтар)...; протокол (пүртәкөл); ... бөгелуге (бөселеңде)... ; 
Қатпа да сенімен (Мына Қатпа сенімен)... ; ... екінші боз қайдасың 
деп салған еді (... екінші баз қайдасың деп олар да салған еді).

39. 413-бет. ... қылығының бәрін (қылығының мәнін);  
— Енді не болса да осыған (— Енді не өлейін. Немесе осыған) бой 
ұсынбай... ; ... жоңын тізерлеп (... жоңын тізесімен тізерлеп)... ; Қазір 
бір айдан соң (Қазір бір айналып)...



40. 414-бет. ... шиедей (шиеттей)... ; ... атып кеп (... атқып кеп)...; 
.. сөйлесіп тұрғанда (... сөйлесіп жатқанда)...

41. 415-бет. ... үш милиция (... үш мелитсия)...
42. 416-бет.... нағанын жалаңдатып (нағанын жалаңаштап)... ; ... 

мынандай тұрысына (мынандай жат тұрысына) ...; ...тыста қарулары 
(... тыста көп аттының қарулары) — сатырлап кеп көп аттының (са-
тырлап кеп)...

43. 417-бет. ... мойнын бұрып (мойнын иіп)...
44. 418-бет.... түнделетіп айдап жіберген (айдағандай боп 

түнделетіп жіберген)... ; ... милицияларға да белгі жасап (мелитси-
елерге де сыртты нұсқап)... ; Қасен мейрімді түспен (Қасен мейірі 
түсіп)...

44. 419-бет.... адам желдіртіп (адам да желдіртіп)... ; Садыровсіз 
бе (Садырыпсыз ба)? . .  ;  . . .  Тарбағатай тауы еді (... Тарбағатай 
еді); ... кері жүрейік (қайта жүрейік)... ; ... Қасен, Саматқа жауыздық 
жасау (Қасен, Саматтың өздерінің қарасы әзірлену) — барлығы да 
біріккен ақылдың ісі екен.

Б. Майтанов
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“ҚОРҚЫНЫШ”

Аударма алғаш рет латын әрпімен 1934 жылы “Қазақстан” ба-
спасынан жеке кітап болып басылып шықты. Кітаптың ішкі бетінде 
“А.Афиногенов. Қоркыныш. 8 суретті пьеса. Өзгертіп аударған 
Әуезұлы Мұхтар” деп, сыртқы соңғы бетіне: “А. Афиногенов. Страх. 
Пьеса в 8 картинах. Перевод и переработка Ауэзова М. На казахском 
языке” деп орысша жазылған. Осылайша кітаптың ішкі, сыртқы 
бетінде де 8 суретті деп көрсетілгенімен, негізгі мәтіннің орысшасын-
да да, қазақшасында да 9 суретті. Аударманың сол жеке басылымынан 
кейінгі жарық көргені — жазушының жиырма томдық шығармалар 
жинағының 13-томында (“Жазушы”. А, 1983, 373—445-беттер) бол-
ды.

Бұл отызыншы жылдардың бірінші жартысындағы көркем дүние
ден жасаған бірден-бір аудармасы болып табылады.  А. А. Афиногенов
тың (1904—1941) пролеткульт әсерінде жазылған (тұңғышы “Әпенде” 
1929 жылы) алғашқы пьесаларының бірі “Әпенде” мен “Қорқынышта” 
(1930 ж.) социалистік құрылыс жағдайындағы интеллигенция санасы 
көрсетіледі. Жаңа заман, жаңа қоғам тақырыбында шығармалар жазып 
жүргенде, мына шығарманың мазмұны да, ой ағымы да сол тұстағы 
қозғап жүрген мәселелеріне сәйкес келгендіктен, аударуға бекінген 
және өзімен замандас орыс драматургінің пьесасын таңдауында осын-
дай сыр жатты. Ал көзі тірі автордың туындысын оның келісімінсіз 
өзгертіп аудару жүзеге аспайтыны белгілі. Сондағы орысшасы мен 
қазақшасын салыстырып қарағанда, өзгертіп аударғаны мына алуан-
дас болып келеді, жетінші суреттің соңындағы Кембаевтың: “Профес-
сор Бородин! Сіз ғылым саясатты қағып шығаратын сағат соқты 
деуіңіз жалғыз-ақ соныңыздың өзімен ғылымды тастап, саястқа 
аттап кеткеніңізді түсіне ме екенсіз. Жүйеңіздің өн бойында ғылым 
бар деп білмеймін мен, үй қоянынан әрі асқан жерде сіз ғылым 
негізінен, ғылым қалпынан кеткенсіз, жүйеңізде ғылымдық пішін 
жоқ” деп басталатын көлемді сөйлемдер, 6-суреттің соңындағы: 
“ К е м б а е в .  — Былжырама енді, оңбаған. Бобров біздің кісі. 
Ол дұрыс ұстаздық қылады. Дұрыс жолмен келе жатқан осы. 
Басқа әлдекімдей сандырақтамайды бұл. Сол себепті бұл өзгеңнен 
бағалырақ, қымбатты да бізге. Біліп қойыңдар мұны”, 9-суреттегі:  
“К е м б а е в. — Аламыз кілттерді”, “бүкіл дүниенің неше алуан 
кілттерін аламыз, жолдастар!” деген сияқтылар орысшасында жоқ.

Аударманың түпнұсқасы сақталмағандықтан, оны басы-
лымдармен салыстырып қараудың мүмкіндігі болмады. 1934 
жылғы басылымдағы: “Валентина — Бәлентина”, “Бобров — 
Бабров”, “Не керек сізге — мен керек сізге”, “Кришна — кри-
не” (9-б.), “Лоэнгрин — лаэнгрин” (53-б.), “Морис Шевалие — 
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Мэрис Шевалие” (61-б.), “Қорқыныш — қорғаныш” , “Уотсон — 
Уатсын” “Лешли — Лесли” (69—70-бб.), “Болотников — 
Болотин”, “Инкивизиция — инкверия”, “Вентура Гарсия — Вентора 
Горсия” (85—87-беттер), “Өмірдің — өзіміздің”, “пролетар — пу-
рылтар” (89-90-беттер) деген сөздер, атаулар түзелді. Елу томдықта 
осындай түзетуден кейінгі нұсқасы негізге алынды.

1. 315-б. “Францияны Генрих пен Людовиктер билегенін 
білем” — Генрих IV (1553—1610) Француз королі, сонымен қатар 
Навар королі. Бурбондар әулетінің тұңғышы. Ол католиктер шіркеуін 
мемлекетке тәуелді етіп, дворяндарға әскер ұстауға тыйым салған. 
Губернаторлардың билігін, қаланың өзін-өзі басқару тәртібін жойған. 
Католик-фанатик Равальяктың қолынан қаза тапқан.

2. 329-б. “Философ Дарума ұйықтамайым деп кірпігін кесіп 
тастапты” — Анықтаудың мүмкіндігі болмады.

3. 331-б. “Бір кезде рахымшылық құдайы Кибаннон болған.” 
— Грек аңыздарында күн, ай, аспан, жел, от теңіз т. б. құдайлары 
сияқты рахымшылықпен байланыстырылып айтылатын құдай да 
болған.

4. 335-б. “3 а х а р о в. Пентаграм” — Гректің бес және сызық де-
ген сөзі. Қабырғаларының биіктіктері бірдей тең бүйірлі үшбұрыштар 
салынған бесбұрыш.

5. 344-б. “Афродитадан мін таба алмағандығынан” — 
Афродита ежелгі грек мифологиясындағы махаббат пен сұлулық пірі, 
Зевстің қызы.

6. 351-б. “Вентура Гарсия Кальдерон болса, орындығыңыз да 
көшірілер еді” — Гарсия Кальдерон Вентура (1886—1959) Перуан 
жазушысы. Бүкіл өмірі Еуропада, Парижде өткен. Әңгіме жанрының 
шебері. Еуропада жүрсе де Перуан халқының өмір тіршілігін сурет-
теген.

7. 362-б. “Горндаик, Уотсон, Лэшли тағы басқалардың 
кітаптары бойынша” — Уотсон Джон Бродес (1878—1958) Аме-
рикан психологі Бихевиоризмнің негізін салған ғалым. Горндаик пен 
Лэшлиді анықтаудың мүмкіндігі болмады.

Т. Әкім
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“ҚАСҚЫР”

М. Әуезовтің Джек Лондоннан аударған әңгімесі. Д. Лондон 
шығармаларының орыс тіліндегі жинақтарындағы бұл әңгіменің аты “Бу-
рый волк”. Әлем әдебиетіндегі өзіне ғана тән стилімен, шығармаларының 
тосын тақырыптарымен ерекшеленетін американ жазушысы Д. Лондонның 
көптеген шығармаларында жабайы табиғат, жануарлар өмірі, әсіресе 
қасқырлар мен иттер көп суреттелген. Ол бұл тақырыпта әлем әдебиеті 
тарихында өте танымал “Зов предков”, “Белый клык” повестерімен қатар 
(шығарма аттары мен басқа да деректерді Д. Лондонның 13 томдық орыс 
тіліндегі шығармалар жинағы бойынша беріп отырмыз. “Правда” баспасы, 
Москва) жануарлар өмірін тақырып етіп алған көптеген әңгімелер жазған.  
М. Әуезов аударған “Қасқыр” әңгімесі Д. Лондонның көпшілікке арналған 
таңдамалы жинақтарына көбіне кірмегендіктен жазушының “Белый 
клык” повесі сияқты аса танымал шығармасы қатарынан емес. Д. Лондон 
шығармаларын арнайы, жан-жақты зерттеген ғылыми еңбектерде ғана 
қарастырылатын бұл әңгіме жанр ‘талаптарына сай өте көркем жазылған, 
мінсіз дерлік шығарма. Ол алғаш Д. Лондонның 1907 жылы “Макмил-
лан” баспасынан шыққан “Любовь к жизни” атты әңгімелер жинағында 
басылған. Бұл жинақ жазушының “солтүстік” тақырыбына арналған 
шығармалар жинақтарының соңғыларының бірі. Д. Лондон 1904 жылы 
өзінің кітаптарын шығарып жүрген баспагерге: “Менде келесі жылдың 
алғашқы жартысында жазушыға тиісті келесі кітаптың идеясы бар. 
Бұл “Зов предковтің ” жалғасы емес, оны толықтыратын кітап болады. 
Мен кері процесті көрсетуді мақсат етпекпін. Иттердің жабайыланып, 
өзгеріп кетуінің орнына иттердің үйге үйреніп, иесіне деген берілгендік, 
жақсы көру, бағыну сияқты жақсы қасиеттерінің даму эволюциясын 
көрсетемін”, — деп хабар берген. М. Әуезов аударған “Қасқыр” әңгімесі 
осы жобадағы шығармалардың бірі.

Әуезов аударған әңгіме алғаш 1936 жылы жеке кітап болып шықты 
(Қазақ көркем әдебиет баспасы, Алматы, 1936. 32 бет). Кейін жазушының 
20 томдық шығармалар жинағының 14-томында басылды (“Жазушы”. Ал-
маты, 1983. 192—204-беттер). Бұл басылымға 1936 жылғы кітаптағы нұсқа 
берілген. М. Әуезов аудармасын Д. Лондонның 13 томдық шығармалар 
жинағының 3-томындағы (215—232-бб.) “Бурый волк” әңгімесімен 
салыстырғанда (орыс тіліне аударған М. Богословская) аудару барысын-
да қысқартулар жасалғаны анықталды. 1936 жылы шыққан “Қасқыр” 
кітапшасы балаларға арналған “кітап соңынан кітап” сериясымен шыққан. 
Шағын пішімді кітаптың әріптері (латын алфавитінде) жас балаларға ар-
налып ірі етіп берілген. Әуезов аудармасында қалдырылып кеткен мәтін 
бөліктері мен жеке жолдар, ең алдымен, әңгіме фабуласына, оқиға желісіне 
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ешқандай нұқсан келтіріп тұрған жоқ. Жас балалар ұғымына ауырлық 
келтіретін, әңгіме динамикасына әсер етпейтін жерлер. Аударма нұсқада 
орыс тіліндегі нұсқаның басындағы “Мне помнится, я видел, как он по-
гнался за кроликам”, — деген диалог сөзге дейінгі мәтін бөлігі алынбаған. 
Әңгіменің орта бөлігіндегі Әуезов аудармасындағы “Ақыр аяғында не 
болса да Вот жеңді”, — дейтін сөйлемнен кейін келуге тиісті “... Медж 
уверяла, что если бы он употребил всю свою энергию на писание стихов и 
оставил бы Волка в покое, им жилось бы лучше и денег водилось бы боль-
ше”, — деген сөйлемнен бастап “В то время как Уолт вполголоса читал 
свое произведение, внизу, в чаще, послышался какой то шум”, — деген 
сөйлемге дейінгі Уолттың ақындық шығармашылығына қатысты жарты 
бет шамасындағы мәтін бөлігі де аударылмаған. Ересектер үшін әңгіме 
кейіпкерлерінің образын тануға қажетті бұл суреттеулер жас бала ұғымына 
түсініксіздеу болар еді. Бұлармен қатар “Волк был весьма сдержан про-
явлении своих чувств”, “Ирвин не любил долго раздумывать”, — деген 
сияқты жеке жолдар да аударылмаған. Қасқырдың түр-түсін суреттеген, 
табиғатты суреттеген мәтін бөліктері де аздап ықшамдалып, айқындалып, 
қазақ баласының ұғымына лайықталып аударылған. Аударма негізінде 
әңгіме фабуласын, сюжетін дәл, толық беріп отырғанмен, жалпы аударма 
еркін жасалған. Оның бір себебі — аударма балалар әдебиетінің талапта-
рына сәйкестендірілсе, екінші — кейбір ұғымдарды, образдарды әлі де 
Еуропалық, орыстық дүниетаным мен көркемдік, стильдік құрылымды 
қабылдай қоймаған қазақ оқырманының көркем шығармалық қабылдау 
ерекшеліктеріне қарай аударылған. Аудармаға кірмеген мәтін бөліктері 
Д. Лондон шығармасына көркемдік жағынан да, сюжеттік, фабулалық 
жағынан да ешқандай нұқсан келтіріп тұрған жоқ. Аударма түпнұсқаның 
барлық қасиеттерін сақтаған. Стильдік тұрғыдан келгенде аударма еркін 
аудармаға келеді. Мысалға орысша нұсқада “Я больше привык к темпера-
туре градусов около тридцати”, — деген жерді Әуезов “Маған жайлысы 
аяз”, — деп ықшамдап еркін аударған. Осындай мысалдар әңгіменің өне 
бойында кездесіп отырады.

Аударманы М. Әуезовтің 20 томдық шығармалар жинағының 14 то-
мына дайындағанда 1936 жылы шыққан латын әріпті нұсқадан алып, 
кейіпкерлер аттары мен географиялық атауларды Ирбин, Вот, Мендо-
шина, Вильям, Скайф деп беріпті. Бұл басылымға кейіпкерлер атын ла-
тын әріпті нұсқаны қайта қарап, орыс тіліндегі нұсқамен салыстыра 
келіп, ағылшын тілінің орфоэпиялық, орфографиялық ерекшеліктеріне 
сәйкес Ирвин, Уолт, Мендосина, Уильям, Скиф деп беріліп отыр. Аудар-
маны томға дайындау барысында біраз орфографиялық, пунктуациялық 
түзетулер жасалды.

Р. Әбдіғұлов
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